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BESIM KORKUT 


Ovaj Mushafi Serif s prevodom Stampan je po nalogu 
hadimul - haremejni kralja Fahda ibn Abdul - Aziza 
Ali Sauda kralja Saudijske Arabije 
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U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

Hvala Allahu Gospodaru svjetova koji kaze: " Zaista ovaj Kur'an 
vodi jedinom ispravrom putu i vjernicima koji ëine dobra djela donosi radosnu 
vijest da ἰῇ éeka nagrada velika”. 

I neka je salavat 1 selam na Allahova Poslanika, koji je dostavio Knjigu 
svoga Gospodara 1 rekao : " Najbolji medu vama je onaj koji Kur'an nauëi i njemu 
druge poduëava, " te pozvao ljude njegovom uéenju i ëitanju rekaväi: " Uüite 
Kur'an jer ée se on zauzimati na Sudnjem danu za svoje sljedbenike. 

Na osnovu smjernica hadimul-haremejni kralja Fahda ibn Abdul-Aziza 
-neka ga Allah éuva u pogledu brige i pazänje prema Allahovoj Casnoj Knjizi putem 
verifikacije, Stampanja, olak$avanja njene distribucije medu muslimanima, 
prevodenja i tumacenja njenih sadrZaja na stranim jezicima-a koje se smatraju 
najvaznijim Zacrtanim ciljevima Kompleksa Hadimul-Haremejni kralja Fahda za 
Stampanje Casnog Kur'ana u Medini; 

- Te na osnovu postojece saradnje izmedu Generalnog sekretarijata spomenutog 

Kompleksa, Rabite ( Islamske svjetske lige) u Meki i Darul-Ifta'a ( Glavnog 
muñijstva) u Rijadu u cilju olak$avanja distribucije prevoda znacenja i sadrZaja 
Casnog Kur'ana na jezike kojima govore muslimani, kako se njegovo uëenje ne bi 
svelo na puko recitiranje bez razumijevanja njegovog znaéenja; 
- À vjerujuéi u Allahove rijeëi : " Vjernici su samo braéa”, i osjeétajuéi obavezu 
islamskog potpomaganja, raduje nas da vam ponudimo ovaj Casni Kur'an, s 
prevodom njegovih znacenja, koji je preveo rahmetli Besim Korkut a pregledala 
komisija Meëihate islamshe zajednice u sastavu: 


- dr. Jusuf Ramié-dekan Fakulteta islamskih nauka u Sarajevu. 


- prof. Muharem Omerdié - vjersko - prosvjetni referent pri Rijasetu 
islamske zajednice. 


- prof. Muhamed Mrahorovié - direktor izdavacke kuée " El-Kalem”. 


- Zavrinu korekturu je obavio hfz. Jusuf Barèié - student Islamskog univerzitita u 
Medini. 

Ovaj prevod je opunovazila Rabita u saradnji sa Meëñihatom islamske 
zajednice u Sarajevu. Zahvaljujemo Allahu dzZ.8. koji nam je omoguéio da 
okonèamo ovaj posao i predamo ga muslimanima u Jugoslaviji 1 van nje, moleci 
Allaha ἀΖ.ὅ. da svjetlo upute ude u njihova srca, uèvrsti ih na putu Islama 1 podari 
im srecu ovoga i buduceg svijeta. 

UlaZuéi veliki trud u ovaj projekat Rabita je svjesna da prevodi znaëenja 
Kur'ana, koliko god bili taëni i precizni ne mogu dostiéi i obuhvatiti uzvisene 
intencije nadnaravnog Kur'anskog teksta. S toga Rabita moli svakog Gitaoca ovog 
prevoda da joj predoëi i prenese svoje primjedbe 1 sugestije vezane za ova) 
projekat, kako bi se izbjegli njegovi nedostaci u narednim izdanjima ako Bog da. 


A Allah 42.8. upuéuje na pravi put. 


Predgovor 


Kur'an je BoZija Objava, Rijeë i Uputa. Objavljivan Je 
Muhammedu 4.5. u razdoblju od 23 godine njegove poslanic- 
ΚΘ misije. 


Period objavljivanja Kur'ana bio je poseban u ljudsko; 
poviesti. Poëetak Objave javlja se u formi Allahova imperati- 
va Poslaniku, a potom i svakom Covjeku, da izuéava, posmat- 
ra 1 Saznaje izvjesnost kosmiëkog reda u triplicitnoj relaciji 
Bog-Covjek-svijet. Kur'an, dapaëe, insistira na osebuynom 
posmatranju prirode i éovjeka, podjednako ἃ njihovoj odvoje- 
nosti Kao i u njihovom jedinstvu. To integralno i odvojeno po- 
smatranye bazira se na kur'anskom principu o jedinstvu 1 Jedi- 
nosti Stvoritelja (tevhid). 


Svaka rijeë Kur’ana objavljena Muhammedu 4.5. bila je 
registrovana, preno$ena i uëena napamet. Tako se dogodilo 
ono $to je u povijesti nebeskih Knjyiga Jedinstveno: zapisana 
Je svaka rijeë Objave 1 svako njeno slovo u razdoblju koliko Je 
trajala poslaniéka misija Muhammeda 8.5. Stoga Je istinitost 
transmisije kur'anskog teksta nesumnyiva 1 nepobitna. To po- 
tvrduje i sam Kur’an, u kome se kaZe da je to Knjiga u Kojo/ 
nema sumnje. Ona je uputa svima koji Zele da Je slijede i koyi 
hoce da joj pripadaju. Obavezujuéi svoje pripadnike na znan- 
stveno istraZivanje 1 Sspoznavanje stvarnosti, Kur'an podize 
nauku na najvisi moguci stepen i u tom smislu na desetine 
mJesta i u razliCitim kontekstima upotrebljava izraze znanje 1 
spoznaja. Obraca se svima koji hoée da razmisljaju, Zele da 
otkriju 1 spoznaju istinu i koji smyjeraju da dosegnu smisao 
vJerovana. Tu je bezbroj raznovrsnih dokaza na koje Kur’an 
ukazuje. Ozbiljno proucavanyje njegova sadrZaja kao ἱ iSCitava- 
nje njegova prevoda potvrduje tu konstataciju. 


Svojom pojavom Kur'an je pokrenuo jedan od najvecih 
preobraaja u povijesti Covjecanstva. To Istièu svi objektivni 
znanstvenici svijeta, a primyjera koji potvrduju ovu Cinjenicu 
ima napretek. Po svojoj univerzalnosti, misaonosti 1 sveobuh- 
vatnosti Kur'an predstavlja, doista, nadnaravnu Knjigu. [ΖΑ 
neprikosnovenog poziva da se vjeruje jedan Bog dz. $. slijedi 
zahtjev za vjerovanye svih Njegovih poslanika, medu kojima 
nema razlike. Po tome pravi 1 istinski pripadnik Kur'ana moze 


biti samo onaj ΚΟ] vjeruje i u sve druge vjerovesnike, Kao $to 
vjeruje u Allahovog posljednjeg poslanika Muhammeda 8.5. 
Isti Je status i Objava upuéenih prije Muhammeda 4.5. Prizna- 
Jui sve ranije poslanike 1 potvrdujuéi njihov dolazak i misiju 
razlièitim argumentima, Kur'an ujedno predstavlya Évrst do- 
kaz istinitosti 1 historijskog znaëenja Muhammedova 4.5. po- 
slanstva. 


Medu ljudima, prema kur'anskom uëenju, nema nikakve 
razlike osim u njihovu pristupu dobru i zlu, korisnom i $tet- 
nom, lijepom 1 rdavom. Svrha postojanja razlicitih naroda ἱ 
nacCija Je u medusobnom upoznavanju, saradnyji na dobru, raz- 
mjeni iskustava i medusobnom ispomaganju. Pravednost se 
traZi do te myjere, da Covjek mora da gleda na svakog drugog 
kao na sama sebe. Istina Je ΡΟ Kur'anu sveta i nedjeljiva, ἃ 
ljudska misao se mora potvrdivati i dokazivati nauënoi iskus- 
(veno. 

Jezik Kur'ana je nadnaravan po svom stilu, strukturi i iz- 
razajnim mogucnostima. Zbog toga je Kur'an nemoguée u po- 
tpunosti doslovno prevesti na bilo koji drugi jezik. Svi dosa- 
da$nyi napori na tom planu predstavljaju, u stvari, samo ljud- 
ske pokusaje prezentovanja znaëenja Kur'ana ji nista vise. 
Kur'anski stil interpretacije ima vlastitu logiku i proteZe se na 
sva podruëja koja zaokupljaju ljudski duh: na podruëje vidlji- 
vog 1 nevidlyivog svijeta. Te$ko da postoji kraée povijesno raz- 
doblje ὦ Zivotu ljudske zajednice u kojem je aktualiziran toliki 
δΓο pitanja koÿja se tièu prirode i Covjeka, te razvoja ljudske 
Kulture i duhovnosti uopée, od onog u kojem je dovr$eno ob- 
javlhivanje Kur’ana. 


Pitanja slobode misli, opredjeljenja 1 vjerovanja uteme- 
ljena su tako da je prisila zabranjena, kako u pogledu vjerova- 
nja, tako i u pogledu nevjerovanja. Taj vrlo slozeni problem 
Kur'an Je Jasno i nedvosmisleno razrijesio. Sloboda ljudskog 
opredjeljenja je zagarantovana, a na istom osnovu Je 1 Éovye- 
kova odgovornost odredena. 


Kur'an tra2i stalan progres. On je uputa Κα kontinuira- 
nom napretku i dinamiënom razvoju. Zahtjev da se Cini do- 
bro, a ne &ini zlo, univerzalan je princip kur'anskog uëen)a. 

Najbolji komentar Kur’ana je sam Kur'an, a njegov Π4]- 
neposredniji tumaë je Sunnet Muhammeda 8.5. Zato se ni Π4]- 
manyJe ne treba éuditi $to je jedna od posljednjih poruka Mu- 
hammeda 8.5. bila da njegov ummet nece nikada zalutati ako 
se bude strogo pridriavao Kur'ana i Sunneta. Stoga je zahtjev 
svih istinskih islamskih mislilaca i istraZivaca bio 1 ostao: vra- 


Canje u okvire Kur'ana 1 Sunneta, i Zivljenje, koliko god je to 
moguce, u okvirima ova dva neprikosnovena izvora cjelokup- 
nog islamskog razmisljanja 1 vJerovanja. 


Utjecaj Kur'ana na ljudsku misao, kulturu ἱ razvoj je ne- 
saglediv. Medutim, taj utjecaj do na$ih dana Jo$ nije dovoljno 
proucen. Pokusaji koji se danas Cine u tom pogledu veliki su 1 
znaCayni. Napori su ogromni na svim meridijanima svijeta. To 
najbolje pokazuje savremeno interesovanje za Kur'an i povi- 
Jesno znacenje njegove misli; za islamsku kulturu kao auten- 
tiènu bastinu kur'anskog nauka i planetarne moguénosti 
kur'anske Objave. Neoboriv dokaz koji potvrduje ovaj stav je 
ogroman broj prevoda znaëenja Kur'ana na gotovo sve jezike 
savremenoga Ssvijeta. Cinjenica je da svaki narod ima po ne- 
koliko razliëitih prevoda znaëenja Kur’ana na svom jeziku. 
Takvih zahvalnih poduhvata bilo je i kod nas, 8 medu nJima, 
svakako posebno mjesto zauzima prevod profesora Besima 
Korkuta. 


Ovo izdanje &ini nam se kao najpogodnije za svakodnev- 
nu upotrebu velikog broja ucenika na$ih medresa, studenata 
Islamskog teolo$kog fakulteta i velikog broja na$ih imama, 
muallima 1 islamskih radnika, ἃ i svih zainteresovanih za jed- 
no ovakvo djelo i ovakav prevod. Do novog, kritiëkog 1zda- 
nja, sada$nje izdanje moi ée da posluZi svima onima koyi Zele 
da se upoznaju 5 kur'anskom porukom, njenim znacenjem i 
smislom. U spomenutim nastojanjima Starjesinstvo 1Z-e ini 
znaajne napore, a posebno kad je rijeë o izvornom prezento- 
vanju islamske misli, kulture i uëéenja. Stoga éemo nastojati da 
se ἃ najblizo; buduénosti pojavi ne samo ovaj prevod, nego, 
uz potrebnu verifikaciju, pregled 1 lektorizaciju, i ostali prevo- 
di koyi su do sada objavljivani u nas. Bice to jo$ jedan dopri- 
nos druZenju 5 Kur'anom, upoznavanju 5 Objavljenom Rijeë- 
ju i islamom na ovim na$im prostorima. 


Koristimo priliku da se Javno zahvalimo svima onima ko- 
ji su doprinijeli da se ovaj »Prevod Kur'ana« pojavi na na$em 
jeziku. Svi su oni uloZili ogromne napore, ἃ posebno to vai 
za priredivaée prvog izdanya. 


A. Smaylovié 
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SURA I 
Pristup -- al-Fätiha 
Mekka -- 7 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
‘Tebe, Allaha, Gospodara svjetova, hvalimo, 
2 Milostivog, Samilosnog, 

3 Vladara Dana sudnjeg, 

4 Tebi se klanjamo 1 οὐ Tebe pomoé trazimo! 

5 Uputi nas na pravi put, 

6 na put onih kojima si milost Svoju darovao, 

7 a ne onih ΚΟ]! su protiv sebe srdZbu izazvali, 


niti onih koji su zalutali! 
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SURA II 


Krava - al-Baqgara 
Medina -- 286 ajeta 
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U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Elif Läm Mim, * 

2 Ova Knjiga, u koju nema nikakve sumnje, uputstvo 
je Svima onima ΚΟ]! se budu Allaha bojali: 

3 onima koji u nevidljivi svijet budu vjerovali 
i molitvu obavljali i udjeljivali dio οὐ onoga to im 
Mi budemo davali: 

41 onima ΚΟ]! budu vjerovali ἃ ono ëto se objavljuje tebi i u 
ono ëto je objavljeno prije tebe, 1 onima koji u onaj svijet 
budu ëvrsto vjerovali. 

5 Njima Ce Gospodar njihov na pravi put ukazati i oni ce 


ono $to Zele ostvariti. 
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Krava -- Al-Bagara Sura 11 


(== LE Re ΒΘ. ΜΙΝ. | 


6 Onima koji neée da vjeruju doista je svejedno opo- 
minjao ih ti ili ih ne opominjao - oni nece vjerovati. 


7 Allah je zapeëatio srca njihova 1 uëi njihove, a pred 
oëima njihovim je koprena: njih éeka patnja golema. 


8 [ma ljudi ΚΟ]! govore: »Vjerujemo u Allaha i u ona)] 
svijet!« — ἃ on1i nisu vjernici.* 


βασι me mm mt mt me mt 


8 On1 nastoje da prevare Allaha 1 one koji vjeruju, ἃ 
oni,i ne znajuéi, samo sebe varaju. 


10 Njihova srca su bolesna, ἃ Allah njihovu bolest jo 
povecava; njih éeka bolna patnja zato δίο lazu. 


1 Kad im se kaZe: »Ne remetite red na Zemlji!« -- od- 
govaraju: » ΜΙ samo red uspostavljamo!« 


12 Zar?! À, uistinu, oni nered siju, ali ne opazaju. 


13 Kad im se kaze: »Vjerujte kao éto pravi ljudi vjeru- 
ju!« — oni odgovaraju: »Zar da vjerujemo u ono ἃ 
ξίο bezumni vjeruju?« — À, uistinu, oni su bezumni, 
ali ne znaju. 


4 Kada susretnu one koji vJeruju, govore: »VjeruJe- 
mo!« -- ἃ Éim ostanu nasamu sa $ejtanima svo]jim, 
govore: »M1 smo 5 vama, mi se samo rugamo.« 


18 Allah njih izvrgava poruzi 1 podrzava ih da u svom 
neverstvu lutaju. 


16 Umjesto pravim, oni su krenuli krivim putem; nJiho- 
va trgovina im nije donijela nikakvu dobit, i oni ne 
znaJju ta rade. 
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Krava -- Al-Bagara Sura 11 


17 Sliëéni su onima koji potpale vatru, i Kad ona osvijetli 
njihovu okolinu, Allah im oduzme svjetlo i ostavi [ἢ 
u mraku, i ΟἿ] nista ne vide! 


18 Gluhi, nijemi 1 slijepi su, nikako da se osvijeste. 


19 [hi, oni su nalik na one ΚΟ], za vrijeme silnog pljuska 
s neba, u punom mraku, usred grmljavine 1 munJa, 
stavljaju zbog gromova prste u ταδὶ svoje bojeéi se 
smrti, -- a nevjernici ne mogu umaéi Allahu, — 1 


2 munja samo δΐο ih ne zaslijepi; kad god im ona bljes- 
ne, oni produ, a im utonu u mraku, stanu. A da Al- 
lah hoce, mogao bi im oduzeti 1 sluh i vid, jer Allah, 
zaista, sve moe. 


21 O ljudi, klânjajte se Gospodaru svome, ΚΟ]! je stvo- 
rio vas ji one prije vas, da biste se kazne saëuvali; 


22 koji vam je Zemlju uëinio posteljom, ἃ nebo zda- 
njem; koji 5 neba spuëta kisu 1 &ini da 5 njom rastu 
plodovi, hrana za vas. Zato ne ëinite svjesno druge 
Allahu ravnim! 


2% À ako sumnjate u ono ëto objavljujemo robu Svome, 
naëinite vi jednu suru sliénu objavljenim njemu, a 
pozovite i boZanstva vaÿëa, osim Allaha, ako istinu 
govorite. 


24 Pa ako ne uëinite, a necete uëiniti, onda se éuvajte 
vatre za nevjernike pripremljene, ëije ἐς gorivo biti 
ljudi 1 kamenjJe. 


ἰ 
ι] 
(| 
(| 
(l 
(| 
ι] 
(| 
᾿ 
(] 
(| 
(] 
ι 
ἢ 
(| 
(| 
(| 
() 


. 


ἰ | 


AE ENIEL 


# 


À ALT 


ess ME Mes 


ads ___r SAS I EE 


. se 7 ss Lo, 
RATE 
΄σ Sc“ CASE Ld 


PET) eu 
ἣν CRU st (( 


À // 0 37 ΄σ 


δὴ 


TT 2-7 τ. 


Jar, si \ 
PA 1: 


3 
γι € 


a LS so 
AR 


a 


ζ. 
σ΄» TT 


σ ἢ. 
Ὶ 9 
L.d 


΄σ΄ 


À y ΄“ε. 6 el Tor SA, 7 
PIE 00 7 


- ss a mme cm eme 
ῬΘΡῚ 2 at ent σαν σαν σὰν aan} mb αν σαν." 


Krava -- Al-Baqara Sura II 


2% À one koji vjeruju i dobra djela &ine obradu]j dzennet- 
skim ba$ëama kroz koje ἐδ rijeke teéi; svaki put kad 
im se iz njih dâ kakav piod, oni ἐξ reci: »Ovo smo 1 
prije jeli«, -- ἃ biée im davani samo njima sliëni. U 
njima ἐς Ciste Zene imati, i u njima ἐδ vjeëno boravi- 


tm mt mm mm mt mt mt mt mm mm ν mt mt cm mit mt mt mt 


26 Allah se ne ustruëava da za primjer navede muÿicu 
ili neëto siéuënije οὐ nje; oni koji vjeruju — (ἃ oni 
znaju da je to Istina od Gospodara njihova; a oni 
koji ne vjeruju - govore: »Sta to Allah hoée s ovim 
primjerom?« Tim On mnoge u zabludi ostavlja, ἃ 
mnogima na pravi put ukazuje; ali, u zabludi ostav- 
lja samo velike greënike, 


27 koji krëe veé Évrsto prihvaéenu obavezu prema Alla- 
hu 1 prekidaju ono ëto je Allah naredio da se odrza- 
va, i prave nered na Zemlji; oni ἐς nastradati. 


2 Kako mozete da ne vJerujete u Allaha, vi koji ste bili 
niSta, pa vam je On Zivot dao; On ée, zatim, uëiniti i 
da pomrete i poslije ἐξ vas oZivjeti, a onda éete se 
Njemu vratiti. 


29 On je za vas sve $to postoji na Zemlji stvorio, zatim 
Je Svoju volju prema nebu usmjerio i kao sedam ne- 
besa ga uredio; On sve zna. 
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3% À kada Gospodar tvo]j rete melekima: »Ja éu na 
Zemlji namjesnika postaviti!l« -- oni rekoëe: »Zar ce 
Ti namjesnik biti onaj ΚΟ] ée na njoj nered ëiniti i 
krv proljevati? À mi Tebe veliéamo 1 hvalimo 1, kako 
Teb1 dolikuje, $tujemo.« On rete: »Ja znam ono ὅΐο 
vi ne znate.« 


Ι pouëi On Adema nazivima svih stvari, a onda [ἢ 
predoëi melekima i γος: »KaZite Mi nazive njihove, 
ako istinu govorite!« 


»Hvaljen nek si!« -- rekoëe oni - »m1i znamo samo 
ono éemu si nas Ti pouëio; Ti si Sveznajuéi 1 Mud- 
ri«. 


»O Âdemex, -- τες On - »kazi im ti nazive njiho- 
νεῖ. 1 kad im on kaza njihove nazive, Allah reëe: 
»Zar vam nisam rekao da samo Ja znam tajne nebe- 
sa 1 Zemlje 1 da samo Ja znam ono ëto javno ëinite i 
ono âto krijete !« 


A kad rekosmo melekima: »Poklonite se Âdemu!« -- 
oni se pokloniée, ali Iblis ne htjede, on se uzoholi ἢ 
postade nevjernik. 


Ι Mi rekosmo: »O Âdeme, Zivite, ti i Zena tvoja, u 
dzennetu i jedite u njemu koliko god Zelite 1 odakle 
god hocete, ali se ovom drvetu ne pribliZzujte pa da 
sami sebi nepravdu nanesete!« 


Ι $ejtan ih navede da zbog drveta posrnu i izvede [ἢ 
iz onoga u éemu su bili. »Sidite!« — rekosmo Mi - 
»Jedni drugima ete neprijatel]ji biti, a na Zemlji éete 
boraviti 1 do roka odredenog Zivjeti!« 
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Ι Âdem primi neke rijeëi οὐ Gospodara svoga, pa 
mu On oprosti; On, doista prima pokajanje, On je 
milostiv. 
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38 Mi rekosmo: »Silazite 1z njega svi! Od Mene ce vam 
uputstvo dolaziti, i oni koji uputstvo Moje budu sli- 
jedili -- nitega se nece bojati 1 ni za im neée tugova- 
ti. 

# À oni ΚΟ]! ne budu vjerovali i knjige Naëe budu pori- 
cali — biée stanovnici dzehennema; u njemu ée vjec- 
no ostati.« 

4 Ο sinovi Israilovi, sjetite se blagodati Moje koju sam 
vam podario, i ispunite zavjet koji ste Mi dali, — is- 
puniéu 1 Ja svo] koji sam vama dao, 1 samo se Mene 
bojte! 

41 Vjerujte u ono δΐο objavljujem, éime se potvrduje da 
je istinito ono ëto vi imate, i ne budite prvi koji u to 
nece vJerovati. 1 ne zamjenjujte rijeèi Moje za neëto 
Sto malo vrijedi, 1 samo se Mene bojte! 

4 J istinu 5 neistinom ne mijesajte 1 istinu svJesno ne 
ta]jite! 

43 Molitvu obavljajte 1 zekat dajite 1 zajedno 5 onima 
ΚΟ]! molitvu obavljaju 1 vi obavljajte! 

44 Zar da od drugih traZite da dobra djela ëine, a da pri 
tome sebe zaboravljate, vi koji KnJjigu uëite? Zar se 
opametiti necete? 

45 Pomozite 560] strpljenjem 1 molitvom, a to je, zaista, 
tesko, osim posluënima, 

4 Koji su uvjereni da ἐς pred Gospodara svoga stati i 
da ἐξ se Njemu vratiti. 

47 O sinovi Israilovi, sjetite se blagodati Moje koju sam 
vam podario 1 toga $to sam vas nad ostalim l[judima 
bio uzdigao; 

481 bojte se Dana kada niko ni za koga nece moi nista 
uëiniti, kada se niëi]i zagovor nee prihvatiti, kada se 
ni od koga otkup nece primiti 1 kada im niko nece u 
pomoc priteci; 
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491 kada smo vas od faraonovih ljudi izbavili, koji su 
vas najgorim mukama muëili: muësku vam djecu kla- 
li, ἃ Zensku u Zivotu ostavljali; — a to vam [6 bilo veli- 
ko iskuSenjJe οὐ Gospodara vaseg, -- 


501 kada smo zbog vas more rastavili 1 vas 1zbavili, a fa- 
raonove ljude, na oëi vaÿe, potopili; 


511 kada smo Müsäu cetrdeset noi obecanje ispunja- 
vali, vi ste, u njegovu odsustvu, sami sebi ëineéi ne- 
pravdu, tele obozavati poceli. 


52 Zatim smo vam, i poslije toga, oprostili da biste za- 
hvalni bili; 


531 kada smo Müsäu Knjigu, koja rastavlja istinu οὐ 
neistine,* dali da biste pravim putem iäli; 


541 kada je Müsä rekao narodu svome: »O narode moj, 
prihvativäi tele, vi ste samo sebi nepravdu uëinili; za- 
to se Stvoritelju svome pokajte 1 izmedu vas prestup- 
nike smréu kaznite.* To je bolje za vas kod Stvorite- 
lja vaieg, On ἐξ vam oprostiti! On prima pokajanje i 
On Je milostivx; 


5561 kada ste uglas rekli: »O Müsä, mi ti neéemo vjero- 
vati dok Allaha ne vidimo!« - munja vas je o$inula, 
vidjeli ste. 


56 Zatim smo vas, poslije smrti vaÿe, oZivjeli da biste 
zahvalni bili. 


571 Mi smo vam οὐ oblaka hladovinu naëinili 1 mänui 
prepelice vam slali: »Jedite lijepa jela kojima vas op- 
skrbljujemo!« À oni Nama nisu naudili, sami sebi su 
nepravdu nanijeli; 
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581 kada smo rekli: »Udite u ovaj grad 1 jedite δῖο god 
hocete 1 koliko god hocete, a na kapiju pognutih gla- 
va udite, 1 recite: »Oprosti« - oprostiéemo vam grije- 
he vase, ἃ onima koji ἔϊης dobra djela daéemo i vi- 
se!« — 


59 onda su oni koi su bili nepravedni zamijenili dru- 
gom Rijeë koja im Je bila retena i ΜΙ smo na one ko- 
ji su bili nepravedni 5 neba kaznu spustili, zato âto 
nisu poslusali; 


601 kada je Müsä za narod svoj vodu molio, Mi smo 
rekli: »Udari Stapom svojim po stijeni!« — 1 iz nje je 
dvanaest vrela provrelo, i svako bratstvo je vrelo iz 
kojeg ές piti znalo. »Jedite i pijte Allahove darove, i 
ne &inite zlo po Zemlji nered praveci!« 


611 kada ste rekli: »O Müsä, mi ne mozemo vise Jednu 
te istu hranu jesti, zato zamoli, u naÿe ime, Gospoda- 
ra svoga da nam podari οὐ onoga ëto zemlja rada: 
povréa, 1 krstavica, 1 psenice, 1 lece, 1 luka crvenog!« 
- on je rekao: »Zar Zelite da ono âto je bolje zamije- 
nite za ono ὅϊΐο Je gore? Idite u grad, imaéete ono âto 
traZite!« 1 poniZenje 1 bijeda na njih padoëe i Allaho- 
vu srdzbu na sebe navukoëe zato ὅϊο u Allahove do- 
kaze nisu vjerovali 1 $to su ni krive ni duZne vjerov- 
Jesnike ubijali, zato δΐο su neposluëni bili i $to su sve 
granice zla prelazili. 
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62 One koji su vjerovali, pa i one ΚΟ]! su bili Jevreji, 1 
kr$éani, 1 Sabijci — one koji su u Allaha i u onaj svijet 
vjerovali 1 dobra djela &inili, - doista €eka nagrada 
οὐ Gospodara njihova; nièega se oni neée bojati i ni 
za &im nece tugovati! 


i kada smo od vas zavjet uzeli i brdo iznad vas pod- 
igli: »Svozski prihvatite ono $to smo vam dali i neka 
vam 6 na umu ono ëto Je u KnyJizi, da biste se kazne 
saëuvali!« -- 


vi ste poslije toga odustali, 1 da nije bilo Allahove 
dobrote prema vama i milosti Njegove, uistinu biste 
stradali. 


Vama je poznato ono δΐο se dogodilo onima οὐ vas 
ΚΟ]! su se o subotu ogrijeëili, kao 1 to da smo im ΜΙ 
rekli: »Budite majmuni prezrenti!« 


Savremenicima 1 pokoljenjima njihovim to smo uëi- 
nil opomenom, a poukom onima ΚΟ]! se boje Alla- 
ha. 


A kada je Müsä rekao narodu svome: »Allah vam 
nareduje da zakoljete kravu«, — oni upitaëe: »Zbijaÿ 
li ti to 5 nama $alu?« -- »Ne dao mi Allah da budem 
neznalica !« — reëe on. 


»Zamoli Gospodara svoga, u naëe ime«, -- rekoëe -- 
»da nam objasni kojih godina ona treba da bude.« - 
»On kaZze« -- odgovori on - »da ta krava ne smije da 
bude ni stara ni mlada, nego izmedu toga, srednje 
dobi, pa izvrâite to $to se od vas traZi!« 


»Zamoli Gospodara svoga, u naëe ime«, — rekoëe — 
»da nam objasni kakve boje treba da bude.« - »On 
poruèuje« — odgovori on -- »da ta krava treba da bu- 
de jarko rumene boje, da se svidi onima ΚΟ]! je vi- 
de.« 
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70 »Zamoli Gospodara svoga, u naÿe ime«, — rekoëe -- 
»da nam objasni kakva j0$ treba da bude, jer, nama 
krave izgledaju sliène, ἃ mi éemo nju, ako Allah 
htjedne, sigurno pronaéi.« 


7 »On poruëuje« -- reëe on - »da krava ne smije da 
bude istro$ena oranjem zemlje i natapanjem usjeva; 
treba da bude bez mane 1 ikakva biljega.« -- »E sad 
si je opisao kako treba!« -- rekoëe, pa je zaklaëe, 1 
Jedva to uëinise. 


721 kada ste Jednog ëovjeka ubili, pa se oko njega pre- 
pirati poceli - Allah je dao da izide na vidjelo ono 
ξίο ste bili sakrili —, 


73 Mi smo rekli: »Udarite ga jednim njezinim dije- 
lom!« — i eto tako Allah vraéa mrtve u Zivot 1 pruza 
vam dokaze Svoje da biste shvatili.* 


74 Ali srca vasa su poslije toga postala tvrda, kao ka- 
men su ili joS tvrda, a ima kamenija iz kojeg rijeke 1z- 
bijaju, ἃ ima, zaista, 1 kamenja koje puca 1 1z kojeg 
voda izlazi, ἃ ima ga, doista, i koje se οὐ straha pred 
Allahom ruëi. -- Α Allah motri na ono ëto radite. 


75 Zar se vi nadate da ἐξ vam se Jevreji odazvati 1 vama 
za ljubav vjernici postati, a neki medu njima su Alla- 
hove rijeëi slusali pa su 1h, poëto su [ἢ shvatili, svjes- 
no izvrnuli. 


76 Kad sretnu vjernike, oni govore: »Vjerujemo!«, ἃ 
Éim se osame jedni 5 drugima, kaZu: »Zar Cete im ka- 
Zivati o onome δϊο Je Allah samo vama objavio, pa 
da im to bude dokaz protiv vas pred Gospodarom 
vasim”? Zar se necete opametiti?« 
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77 À ΖΔΓ oni ne znaju da Allah zna i ono $to kriju i ono 
ξίο pokazuju? 


78 Neki οὐ njih su neuki, oni ne znaju za knJigu, nego 
samo za gatke, 1 oni se samo domisljaju. 


79 À teSko onima koji svojim rukama pisu Knjigu, ἃ za- 
tim govore: »Evo, ovo je od Allaha« — da bi za to 
korist neznatnu izvukli. [ teëko njima zbog onoga δίο 
ruke njihove pisu 1 tesko njima $to na [4] naëin zara- 
duju! 


80 Oni govore: Vatra ἐξ nas doticati samo neko vrije- 
me.« Reci: » Da li ste o tome dobili οὐ Allaha obeca- 
nje — jer, Allah ἐδ sigurno ispuniti obecanje Svoje -- 
ii na Allaha iznosite ono $to ne znate ?« 


81 À nije tako! On1i koji budu zlo ëinili 1 grijesi njihovi 
ih budu sa svih strana stigli, on1 ée stanovnici dze- 
hennema biti i u njemu ἐδ vjeëno ostati. 


82 À oni koji budu vJerovali i dobra djela &inili -- oni ée 
stanovnici dzenneta biti i u njemu ἐξ vJeëno boraviti. 


881 kada smo od sinova Israilovih zavjet uzeli da éete 
se jedino Allahu klanjati, 1 roditeljima, i bliznjima, i 
siroëadi, 1 siromasima dobroëinstvo Ëiniti, a ljudima 
lijepe rijeëi govoriti i molitvu obavljati 1 milostinju 
davati, 1 vi ste se poslije, izuzev vas malo, izopaëili ἃ 
zavjet iznevjerili, 
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84 j kada smo Οὐ vas zavjet uzeli da krv jedni drugima 
necete proljevati i da jedni druge 1Ζ zemlje vaëe nece- 
te izgoniti, — vi prizna]te da je tako 1 svJedoci ste -- 


85 vi ipak jedni druge ubijate, a pojedine οὐ vas ΙΖ zavi- 
Caja njihova izgonite -- pomazuéi jedan drugom pro- 
tiv njih, &ineëi i grijeh 1 nasilje; a ako vam Kao suzniji 
dodu, vi [ἢ otkupljujete* —, ἃ zabranjeno vam [6 da 
ih izgonite. Kako to da u jedan dio Knjige vjeruJete, 
a drugi odbacujete ?! Onoga od vas ΚΟ]! ëini tako sti- 
ci ἐς na ovom svijetu ponizenje, a na Sudnjem danu 
bice stavljen na muke najteze. - A Allah motri na 
ono δίο radite. 


To su oni ΚΟ]! su Zivot na ovom svijetu pretpostavili 
onom na onom svijetu, zato im se patnja nece olak- 
δαί! niti ἐδ im iko u pomoé priteéi. 


Ι Mi smo Müsäu KnyJigu dali i poslije njega smo jed- 
nog za drugim poslanike slali, a Îsäu, sinu Merjemi- 
nu, oCigledne dokaze dali i Dzibrilom ga pomogli. I 
kad god vam je koji poslanik donio ono ëto nije go- 
dilo dusama vañim, vi ste se oholili, pa ste jedne u 
laZ utjerali, a druge ubili. 


Oni govore: »Naëa su srca okorjela.« A nije tako, 
nego je Allah njih prokleo zbog nevjerovanja njiho- 
va, i Ζαῖο je vrlo malo njih koji vJeruju. 
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Krava -- Al-Bagara Sura II 


8& À kada im Knjiga* οὐ Allaha dolazi, koja priznaje 
kao istinitu Knjigu* koju imaju oni -- ἃ joë ranije su 
pomoé protiv mnogobozaca molili — 1 kada im dolazi 
ono $to im je poznato, oni u to nee da vjeruju, 1 ne- 
Κα zato stigne nevjernike Allahovo prokletstvo! 


90 Jadno je to za ëto su se prodali: da ne vjeruju u ono 
ξίο Allah objavljuje, samo 1Ζ zlobe δίο Allah, od do- 
brote Svoje, $alje Objavu onome kome On hoce οὐ 
robova Svojih; i navukli su na sebe gnjev za gnjevom 
-- a nevjernike Ceka sramna patnja. 


81 À kada im se kaZe: »Vjerujte u ono δΐο Allah objav- 
ljuje!« — oni odgovaraju: »Mi vjerujemo samo u ono 
δίο je nama objavljeno« -- 1 nece da vjeruju u ono ëto 
se poslije objavljuje,a to je istina koja potvrduje da 
je istinito ono ὅϊο oni imaju. Reci: »Pa zaëto ste Jos 
davno neke Allahove vjeroviesnike ubili, ako ste 
vernici bili? 


92} Müsà vam Je jasne dokaze bio donio, pa ste, ipak, u 
odsutnosti njegovo] sebi nepravdu nanoseët, tele pri- 
hvatili.«* 


981 kada smo Οὐ vas vas zavjet primili, i brdo iznad vas 
podigli: »Ozbiljno prihvatite ono $to vam dajemo 1 
budite posluëni!« -- oni su odgovorili: »Cujemo, ali 
poslusati neéemo!« — srca njihova su, zbog nevjero- 
vanja njihova, j0ÿ bila nadojena teletom. Reci: » Ruz- 
no je to na $to vas vJerovanje vase navodi, ako ste 
uopée vJernici.« 
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94 Reci: »Ako je u Allaha dzennet osiguran samo za 
vas, ἃ ne i za ostali svijet, onda vi smrt zaZelite, ako 
istinu govorite.« 


% A nece je nikada zazeljeti zbog onoga $to ëine! - Ὶ 
Allah dobro zna nevjernike. 


961 naci Ces 1h, sigurno, da vise Zude za Zivotom οὐ 
svih ostalih ljudi, éak οὐ mnogobozaca; svaki bi vo- 
lio da pozivi hiljadu godina, mada ga to, 1 kad bi to- 
liko Zivio, ne bi od patnje udaljilo! -A Allah dobro 
vidi ono $to oni rade. 


97 Reci: »Ko je neprijatelj DZibrilu? a on, Allahovom 
voljom, tebi stavlja na srce Kur’an -koji potvrduje 
da su i prijaënje objave istinite -kao putokaz 1 rados- 
nu vijest vJernicima.« 


ft mm mt mm mt mm mt mt mm mt mm cmt cmt mm mt em ὦν matt mm 


986 Ko 16 neprijatelj Allahu 1 melekima Njegovim 1 po- 
slanicima Njegovim 1 Dzibrilu 1 Mikälu -pa, Allah 
16, doista, neprijatelj onima koji nece da vjeruju. 


% A ΜΙ tebi jasne dokaze objavljujemo 1 jedino nevjer- 
nici u njih nece da vjeruju. 


10 Zar svaki put kada neku obavezu preuzmu -neki οὐ 
njih Je odbace jer [ἢ veéina ne vjeruje. 


101 A kada im Je Poslanik οὐ Allaha doëao, potvrdujuéi 
da je istinito ono $to veé imaju, mnogi od onih koji- 
ma je Κη ρα dâna -za leda svoja Allahovu Knjigu 
odbacuju, kao da ne znaju. 
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102 j povode se za onim ëto su $ejtani o Sulejmänovo) 
vladavini kazivali. Α Sulejmän nije bio nevjernik,* 
-Sejtani su nevjernici uëeéi ljude vradzbini i onome 
ξίο je bilo nadahnuto dvojici meleka, Hârütu i Märü- 
tu, u Babilonu. A njih dvojica nisu nikoga uë&ili dok 
mu ne bi rekli: »Mi samo isku$avamo, i ti ne budi 
nevjernik!« 1 ljudi su οὐ njih dvojice uëili kako ée 
muZza οὐ Zene rastaviti, ali nisu mogli time nikome 
bez Allahove volje nauditi. Uë&ili su ono âto Ce im na- 
uditi i οὐ ἔδρα nikakve Koristi neée imati iako su zna- 
li da ona]j koji tom vjestinom vlada nece nikakve sre- 
Ce na onom svijetu imati. À doista je jadno ono za 
ξίο su se prodali, kad bi samo znali! 


A da oni vjeruju 1 boje se, nagrada οὐ Allaha bi 1m 
bila bolja, kad bi samo znali! 


O vjernici, ne sluZite se rijetima: »Rä’inä«, nego re- 
cite: »Unzurnä« 1 slu$ajte! À nevjernike bolna pat- 
nja Ceka. 


Ne vole oni koji ne vjeruju, ni sijedbenici KnjJige ni 
mnogoboëci, da se vama οὐ Gospodara vaëeg bilo 
kakvo dobro objavi. À Allah milost Svoju daruje ko- 
me On hoce; Allah je neizmjerno dobar. 
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1.06 ΜΙ nijedan propis ne promijenimo, niti ga u zaborav 
potisnemo, a da bolji οὐ njega ili sliéan njemu ne do- 
nesemo. Zar ti ne znaë da Allah sve moze? 


107 Zar ti ne znaë da je samo Allahova vlast 1 na nebesi- 
ma i na Zemlji i da vi osim Allaha ni zaëtitnika, ni 
pomagaéa nemate ? 


108 Zar da trazite οὐ svoga Poslanika kao ëto su prije 
trazill οὐ Müsäa? À, ko vjerovanju pretpostavi nevje- 
rovanje, 5 pravoga puta zalutao je! 


19 Mnogi sljedbenici Knjige jedva bi doéekali da vas, 
poëto ste postali vjernici, vrate u nevjernike, 1Ζ liène 
zlobe svoje, iako im 16 Istina poznata; ali, vi oprosti- 
te 1 preko toga predite dok Allah Svoju odluku ne 
donese. — Allah, zaista sve mo%e. 


110 [ molitvu obavljajte i zekat dajite, a za dobro koje za 
sebe pripremite naëi éete nagradu kod Allaha, jer Al- 
lah dobro vidi ono ëto radite. 


111 ΟἿ] govore da ce u dZennet uéi samo Jevre]i, odnos- 
no samo kr$Cani. - To su puste Zelje njihove! - Ti re- 
ci: »Dokaz svo] dajte ako 16 istina to δΐο govorite!« 


12 À nije tako!' Onoga ko se bude Allahu pokoravao 1 
uz to dobra djela &inio, toga &eka nagrada kod Gos- 
podara njegova, takvi se nece nitega bojati i ni za 
Éim nece tugovati. 
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113 Jevreji govore: »Kr$éani nisu na pravom putu!« ἃ 
krééani vele: »Jevreji nisu na pravom putu!« -- ἃ oni 
&itaju Knjigu. Tako, sliëéno kao oni, govore i on1 koji 
ne znaju. Allah ἐς im na Sudnjem danu presuditi o 
onome u Cemu se ΟἹ ne slazu. 


114 ]Ima li veéeg nasilnika οὐ onoga koji brani da se u 
Allahovim hramovima ime Njegovo spominje i ΚΟ]! 
radi na tome da se oni poru$e? Takvi bi trebalo da u 
njih samo sa strahom ulaze. Na ovom svijetu doziv- 
Jeée sramotu, a na onom svijetu patnju veliku! 


15 À Allahov je istok i zapad; kuda god se okrenete, pa 
- tamo je Allahova strana. -- Allah je, zaista, neiz- 
mjerno dobar i On sve zna. 


6 Nevijernici govore: »Allah je uzeo sebi dijete.« Hva- 
ljen neka je On! Naprotiv, Njegovo je sve ono âto Je 
na nebesima i na Zemiji. Njemu se sve pokorava; 


17 On je stvoritelj nebesa 1 Zemlje, i kada neëto odluë, 
za to samo rekne: »Budi!« -- 1 ono bude. 


"8 À oni ΚΟ]! ne znaju govore: »Trebalo bi da Allah s 
nama razgovara ili da nam kakvo ëudo dode!«* Ta- 
ko su, gotovo istim rijeèima, govorili i oni prije njih, 
srca su im sliëna! Α Mi dokaze objaSnjavamo ljudi- 
ma ΚΟ]! évrsto vjeruju. 


119. Mi smo te poslali da istinu objavis 1 da radosne vijes- 
ti i opomenu doneseë, i ti neces biti pitan za one ΚΟ]! 
ée biti u dzehennemu. 
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12 Ni Jevreji, ni Κγξέδηι nee biti tobom zadovoljni sve 
dok ne prihvatië vjeru njihovu. Reci: »Allahov put je 
jedini pravi put!« A ako bi se ti poveo za Zeljama nji- 
hovim, nakon Objave koja ti dolazi, οὐ Allaha te ni- 
ko ne bi mogao zaëtititi niti odbraniti. 


- 
N 
- 


Neki οὐ sljedbenika Knjige ëitaju je onako kako je 
objavljena; oni u nju vjeruju. À nastradace sigurno 
oni ΚΟ] u nju ne vjeruju.* 


122 O sinovi Israilovi, sjetite se milosti Moje koju sam 
vam darovao 1 toga $to sam vas nad ostalim ljudima 
bio uzdigao. 


123 [ bojte se Dana kada niko ni za koga neée moi nista 
uëiniti, kad se n1 οὐ koga otkup nece primiti, kada 
nikome zagovor nece koristiti 1 kada im niko nece 
moci pomoci! 


12 


BB 


A kada je Ibrähima Gospodar njegov 5 nekoliko za- 
povijedi u iskuSenje stavio, pa ἢ on potpuno izvr$io, 
Allah je rekao: »Uëiniéu da ti budeë ljudima u vjeri 
uzor!« — »] neke moje potomke!« -- zamoli on. - 
»Obeéanje Moje nece obuhvatiti nevjernike« — kaza 
On. 


1251 uëinili smo Hram utoëiétem i sigurnim mjestom lju- 
dima.* »Neka vam mjesto na kome je stajao Ibrahim 
bude prostor 1za Κορ Cete molitvu obavljati!'« -- TI Ib- 
rähimu 1 Ismäilu smo naredili: »Hram Moj oûistite 
za one koji ga budu obilazili, koji budu tu boravili 1 
Koji budu molitvu obavljali.« 


12 


σ᾽ 


À kada je Ibrähim zamolio: »Gospodaru moj, uëini 
ovo mjesto sigurnim gradom, a snabdij plodovima 
stanovnike njegove, one koji budu vjerovali u Allaha 
i u ona)} svijet!« — On je rekao: »Onome koji ne bude 
vJerovao dacu da neko vrijeme uZiva, a onda éu ga 
prisiliti da ude u paklenu vatru, ἃ grozno ἐς ona pre- 
bivaliste biti!« 


——? mm mm mm mm mt mm mt at mt Ὁ mm tt mt cmt στιν mt mt mt τὸν mt mt mt mt ml) mm mat cam σὰν mm τον comm amet mm mt om νὰ» 


at om mm mm mm co md ed me πτ  ππαεο Ξε πατο D PE CSS GS RS GE PE GRR GT PRES RE PR js ét RE GRIS Games fe ρῆξας ες. jante, 
qe PE pores ones pemsmene | 


ee = jt gs jam jt je ge ge 
mm mm mt mnt mm mm nf ant δον mm EE D χασπαν) 


Le 


L 


À -: 
τσκιβζτοῦ ΠΝ 
PAIE 
» πο ΄χσς- 


CCC ff 3 AT? 


core x 
AAC Q Le. 
ὍΣ ΔΑ a At 
PRET © Los 
re 
be re. ἦν 
AY 2 ee 


= 2e 


Ψ 


σ΄ 


Si REP SRE er 


ES SG ER Guess À 
ni ESA QE RE ci EX 


PAC 
\ 


>» Cf 
e 


As 
Ayo AIT < 42 À ER 


ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
, 
LE 
4.4} 
‘| PE CE τ “ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
5} 
2} 
| 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
| 


Krava — A]-Bagara 


Γ΄ -- ss PE «ὧν ὅν RE τὰν ἂν σὸν PR PR SR PR RS νυν νυν 


ἰ 


πο σον αν et ma τ σον σον να σαν tt sn) σαν δον σα δ 


127 1 dok su Ibrähim 1 Ismaäil temelje Hrama podizali, 
oni su molili: »Gospodaru naë, primi Οὐ nas, jer Ti, 
uistinu, sve Cujes 1 sve znaÿ! 


18 Gospodaru naë, uëini nas dvojicu Tebi odanim, 1 po- 
rod naë nek bude odan Tebi, 1 pokaZi nam obrede 
na$e i oprosti nam, jer ΤΙ primaë pokajanje 1 samilos- 
tan si! 


12 Gospodaru naë, poéal]ji im poslanika, jednog od njih, 
ko]ji ée im ajete Tvoje kazivati 1 Knjizi 1h 1 mudrosti 
uciti 1 oGistiti 1h, jer Ti si, uistinu, silan 1 mudar!« 


130 Vjeru Ibrähimovu izbjegava samo onaj ΚΟ]! ne drzi 
do sebe. Α Mi smo njega na ovom svijetu odabrali, i 
na onom ce biti medu dobrima. 


13 Kada mu Je Gospodar njegov rekao: »Budi poslu- 
$an!« — on je odgovorio: »Ja sam poslusan Gospo- 
daru svJetova!« 


182 J Ibrahim ostavi u amanet to sinovima svo]jim ἃ 1 Jä- 
kub: »Sinovi moji, Allah vam je odabrao pravu vJe- 
ru, i nipoëto ne umirite drukëije nego kao muslima- 
ni!« 


133 Vi niste bili prisutni kada je Jäkubu smrtni éas doësao 
1 kad je sinove svoje upitao: »Kome éete se, poslije 
mene, klänjati?« -- »Klänjaéemo se« -- odgovorili su 
- »Bogu tvome, Bogu tvojih predaka Ibrähima 1 Is- 
mäila 1 Ishäka, Bogu jednome! 1 mi se Njemu poko- 
ravamo !« 


1% Ta] narod Je bio 1 nestao; njega éeka ono âto je zaslu- 
Z10, i vas Ce éekati ono to éete zasluziti, 1 vi neéete 
biti pitani za ono ὅϊο su oni radili. 
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135 Oni govore: »Budite Jevreji, odnosno krëéani, 1 bice- 
te na pravom putu!« Ti reci: »Ne, mi smo vjere Ibrä- 
himove, koji je ispravno vjerovao; on nije nikoga Al- 
lahu ravnim smatrao.« 


1% Recite: »Mi vjerujemo u Allaha i u ono ὅϊο se objav- 
ljuje nama, i u ono ëto je objavljeno Ibrähimu, 1 Is- 
mäilu, 1 Ishäku, i Jäkubu, i unucima, i u ono ὅϊο je 
dato Müsäu i Isäu, i u ono ὅϊο je dato vjerovjesnici- 
ma οὐ Gospodara njihova; mi ne pravimo nikakve 
razlike medu njima, i mi se samo Njemu pokorava- 
mo.« 


a a a ml me md md mm 


13 Pa, ako budu vjerovali u ono u ëto vi vjerujete, na 
pravom su putu; a ako glave okrenu, oni su onda sa- 


On sve êuje 1 zna. 


138 » Allah je nas uputio, ἃ zar ima ljepse upute οὐ Alla- 
hove”? Mi se samo Njemu klänjamo.« 


18 Reci: »Zar se s nama o Allahu raspravljate, kad je 
On 1 naë 1 vaëÿ Gospodar? Nama - naëa djela, a vama 
- va$a djela! À samo Mu mi iskreno ispovijedamo 
vJeru.« 


140 Kako govorite: »I Ibrähim, 1 Ismäil, i Ishäk, 1 Jäkub, 
i unuci su bili Jevreji, odnosno krséani?« Reci: 
»Znate li bolje vi ili Allah? Zar je iko gori οὐ onoga 
ΚΟ]! skriva istinu znajuéi da je οὐ Allaha? -- A Allah 
motri na ono ὅϊο radite.« 


141 Taj narod 6 bio i nestao; njega Ceka ono âto Je zaslu- 
Z10, i vas ἐς Cekati ono ξϊο éete zasluziti, i vi necete 
biti pitani za ono ὅϊο su oni radili. 
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14 Neki ljudi kratke pameti reéi ée: »Sta ih je odvratilo 
οὐ Kible njihove prema kojoj su se okretali?« Reci: 
»Allahov je i istok i zapad; On ukazuje na pravi put 
onome kome On hoée.« 


143 [ tako smo od vas stvorili pravednu zajednicu da bu- 
dete svjedoci protiv ostalih ljudi, i da Poslanik bude 
protiv vas svJedok. 1 Mi smo promijenili Kiblu pre- 
ma kojoj si se prije okretao samo zato da bismo uka- 
zali na one ΚΟ]] ἐξ slijediti Poslanika 1 na one koji ée 
se stopama svojim vratiti* -- nekima je to bilo doista 
tesko, ali ne 1 onima kojima je Allah ukazao na pravi 
put. Allah nece dopustiti da propadnu molitve vase. 
- À Allah je prema ljudima zaista vrlo blag i milos- 
tiv. 


DZUZ’ 
Il 


144 Vidimo Mi kako sa Zudnjom bacaë pogled prema ne- 
bu, i Mi emo sigurno uëiniti da se okreces prema 
strani koju ti zelië: okreni zato lice svoje prema Cas- 
nom hramu!* ] ma gdije bili, okrenite lica svoja na tu 
stranu. Oni kojima je data Knjiga* sigurno znaju da 
je to istina οὐ Gospodara njihova -- a Allah motri na 
ono âto oni rade. 


45] kada bi ti onima kojima je data Knjiga sve dokaze 
donio, oni opet ne bi prihvatili tvoju Kiblu, a ni ti 
neces prihvatiti njihovu Kiblu, niti ἐς iko οὐ njih pri- 
hvatiti iëiju Kiblu. À ako bi se ti za njihovim Zeljama 
poveo, kada ti je veé doëla Objava, tada bi ti sigurno 
nepravedan bio. 
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146 Oni kojima smo dali Knjigu znaju Poslanika kao $to 
sinove svoje znaju, ali neki οὐ njih doista svjesno is- 
tinu prikrivaju. 


147 [stina Οὐ Gospodara tvoga dolazi, zato nikako ne 
budi od onih koji sumnjaju! 


148 Svako se okrece prema svojo]j Kibli, a vi se potrudite 
da druge, ëineci dobra djela, preteëete! Ma gdje bili, 
Allah ce vas sve sabrati — Allah, zaista, sve moze. 


149 [ iz svakog mjesta u kome budeë, ti lice svoje Casnom 
hramu okreni, istina doista od Gospodara tvoga do- 
lazi, — Allah motri na ono ὄϊο radite. 


150 [ 1z svakog mjesta u koje dodes, ti lice svoje Svetom 
hramu okreni, i gdje god se nalazili, vi lica svoja pre- 
ma to} strani okrenite, da vam ljudi ne bi imali $ta da 
prigovore, osim inadzija izmedu njih, - njih se ne 
bojte, Mene se bojte! -- A da bih blagodat Svoju pre- 
ma vama upotpunio i da biste na pravom putu bili. 
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151 Mi smo vam jednog od vas Kao poslanika poslali, da 
vam rijeëi Naëe kazuje i da vas oëisti i da vas Knjizi i 
mudrosti pouëi 1 da vas ono ëto niste znali nauëi. 


182 Sjecajte se vi Mene, i Ja Cu se vas sjetiti, 1: zahvaljujte 
Mi, 1 na blagodatima Mojim nemojte neblagodarni 
biti! 


158 O vjernici, traZite sebi pomoëi u strpljivosti 1 obavlija- 
nju molitve! Allah je doista na strani strpljivih. 
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154 | ne recite za one ΚΟ]! su na Allahovu putu poginuli: 
»Mrtvi su!« Ne, oni su Zivi, ali vine znate! 


155 Mi éemo vas dovoditi u isku$enje malo sa strahom 1 
gladovanjem, 1 time $to Cete gubiti imanjJa 1 Zivote, 1 
ljetine. A ti obradu] izdriljive, 


156 one koji, kad ih kakva nevolja zadesi, samo kazu: 
» Mi smo Allahovi i mi éemo se Njemu vratiti!« 


157 Njih éeka oprost od Gospodara njihova 1 milost; ΟἹ] 
su na pravom putu! 


158 Safä i Merva* su Allahova ëasna mjesta, zato ona) 
koji Kabu hodoëasti ili ùmru obavi ne ëini nikakav 
prestup ako krene oko njih. À onaj ΚΟ]! drage volje 
uëini kakvo dobro djelo -- pa, Allah je doista blago- 
daran i sve zna. 


159 One koji budu tajili jasne dokaze, koje smo Mi obja- 
vili, i pravi put, ΚΟ]! smo u Knjizi* ljudima oznaëüili, 
njih ἐς Allah prokleti, a prokleée ïh i oni ΚΟ]! imaju 
pravo da proklinju:* 


160 oprostiéu samo onima ko]i se pokaju i poprave i to 
javno ispolje, a Ja primam pokajanje 1 Ja sam milos- 
tiv. 

161 Oni koji ne vjeruju i koji kao nevjernici umru -- za- 
sluZuju, doista, prokletstvo Allahovo i melëka i svih 
ljudi, 

162 u njemu ἐς vjeëno ostati, a patnja njihova nece jenja- 
vati, niti ée im se odlagati. 

16 À vas Bog -- jedan je Bog! nema boga osim Njega, 
Milostivog, Samilosnog! 
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164 Stvaranje nebesa i Zemlje, smjena noci 1 dana, lada 
koja morem plovi s korisnim tovarom za ljude, kisa 
koju Allah puëta s neba pa tako u Zivot vraca zemlju 
nakon mrtvila njezina -- po kojo)j je rasijao svakojaka 
Ziva bica, promJena vjetrova, oblaci koji izmedu ne- 
ba i Zemlje lebde - doista su dokazi za one koji ima- 
ju pameti. 


| 
| 
| 
| 
16 [ma ljudi koji su mjesto Allaha Kumire prihvatili, vo- 
le 1h kao $to se Allah voli, ali pravi vjernici joë vise | 
vole Allaha. À da znaju mnogoboëci da Ce onda kad 
doZive patnju -- svu moc samo Allah imati 1 da ée Al- | 
lah strahovito kaZnjavati, 


| 

16 Kad Ce se glavesine, za kojima su se drugi povodili, 
svojih sljedbenika odreci i kad ée veze koje su ἢ ve- ] 
zale prekinute biti, i oni patnju dozivjeti. | 
167 kada ée sljedbenici njihovi uzviknuti: »Da nam je sa- | 
mo da se vratimo,* pa da se 1 mi njih odreknemo kao 
ξίο su se oni nas odrekli!« Eto, tako ée Allah njima 
djela njihova po njih kobnim pokazati 1 on1 1z vatre 
nece izlaziti. 


| 
| 
| 
| 


| 


168 O ljudi, jedite οὐ onoga ëto ima na zemlji, ali samo 
ono ëto je dopuëteno i prijatno, i ne slijedite $ejtano- 
ve stope, [6Γ vam je on neprijatel] oëevidni! 
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16 On vas navraéa na grijeh i razvrat 1 na to da o Allahu 
govorite ono $to ne znate. 
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170 À kada im se rekne: »Slijedite Allahovu Objavu!« -- 
oni odgovaraju: » Necemo, slijediéemo ono na êemu 
smo zatekli pretke svoje.« — Zar i onda kad im preci 

nisu niSta shvacali i kad nisu na pravom putu bili?! 


171 Oni ΚΟ]! nece da vjeruju sliëni su stoci na koju se vi- 
Ce, ali ona &uje samo zov 1 viku. Gluhi, nijemi 1 slije- 
pi, — oni nifta ne shvacaJu. 


172 Ὁ vjernici, jedite ukusna 161 ΚΟ] smo vam podarili 1 
budite Allahu zahvalni, tä vi se samo Njemu klänja- 
te! 
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173 On vam jedino zabranjuje: strv 1 krv 1 svinjsko meso, 
i ono ëto Je zaklano u neëije drugo ime, ἃ ne τι Alla- 
hovo. À onome ko bude primoran, ali ne 1z Zelje, tek 
toliko da glad utoli, njemu grijeh nije. -- Allah zaista 
praëta 1 milostiv Je. 


174 Oni ΚΟ]! taje ono $to je Allah u Knjizi objavio i to za- 
mjenjuju za neëto $to malo vrijedi -- oni u trbuhe 
svoje ne trpaju nista drugo do ono ëto ce ἰῇ u vatru 
dovesti; na Sudnjem danu Allah ih nece ni osloviti, 
niti ih oëistiti, -- njih éeka patnja nesnosna. 


75 On1i su umjesto pravog puta izabrali zabludu, ἃ um- 
jesto oprosta zasluzili patnju; — i koliko su samo ΟἹ] 
neosjetijivi na vatru! 


16 To je zato ἔϊο je Allah objavio Knjigu, pravu istinu. 
A neslozi onih ëija su misljenja o Knjizi suprotna do- 
ista nema kraJa. 
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177 Nije Cestitost u tome da okrecete lica svoja prema 15- 
toku i zapadu; éestiti su oni Ko]ji vjeruju u Allaha,iu 
ona)J svijet, 1 u meleke, i u knJjige, 1 u vjerovjesnike, 1 
ΚΟ]! οὐ imetka, iako im Je drag, daju rodacima, i siro- 
Éadi, 1 siromasima, 1 putnicima-namjernicima, ji pro- 
sJacima, 1 za otkup 1Ζ ropstva, 1 ΚΟ] molitvu obavlja- 
ju 1 zekat daju, 1 koi obavezu svoju, kada je preuz- 
mu, ispunJavaju, naroëito oni koji su izdrzljivi u ne- 
mastini, 1 u bolesti, 1 u boju ljutom. Oni su iskreni 
vJernici, 1 oni se Allaha boje 1 ruZznih postupaka klo- 
ne. 
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178 O vjernici! Propisuje vam se odmazda za ubijene: 
slobodan - za slobodna, 1 τοῦ -- za roba, i Zena - za 
Zenu. À onaj kome rod ubijenog oprosti, neka on1 ve- 
likodu$no postupe, a neka im on dobroëinstvom uz- 
vrati.* To je olak$anje οὐ Gospodara vases, i milost. 
À ko nasilje 1Zvrâi i poslije toga, njega bolna patnja 
Ceka. 


179 U odmazdi vam je -- opstanak, o razumom obdareni, 
da biste se ubijanja okanili! 


180 Kada neko οὐ vas bude na samrti, ako ostavlja ime- 
tak, propisuje vam se, kao obaveza za one koji se Al- 
laha boje, da pravedno uëini oporuku roditeljima i 
bliänjima. 


181 Ona] ko Je izmijeni, a zna kako glasi -- pa grijeh za to 
pada na one koji je mijenjaju; --- ἃ Allah, zaista, sve 
tuje 1 zna. 
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182 À onaj ko se plaëi da je oporuëilac nenamjerno za- 
stranio il namjerno zgrijeSio pa 1h izmiri, nema mu 
grijeha. — Allah, zaista, praëta 1 samilostan je. 


188 O vjernici! Propisuje vam se post, kao $to je propi- 
san onima prije vas, da biste se grijeha klonili, 


184 1 to neznatan broj dana: a onome Οὐ vas ΚΟ]! bude 
bolestan 1Π| na putu -- isti broj drugih dana. Onima 
ΚΟ]! ga jedva podnose - otkup je da jednog siromaha 
nahrane. À ko drage volje dà vise, za njega je bolje. 
A bolje vam je, neka znate, da postite. 


1851) mjesecu ramazanu poëelo je objavljivanje 
Kur’ana, ΚΟ] je putokaz ljudima 1 jasan dokaz pra- 
vog puta 1 razlikovanja dobra οὐ zla. Ko od vas u 
tom mjesecu bude kod kuée, neka ga u postu prove- 
de, a ko se razboli ili se na putu zadesi, neka 1sti bro) 
dana naposti, - Allah Zeli da vam olak$a, a ne da po- 
teskoce imate -- da odredeni broj dana ispunite, 1 da 
Allaha velièate zato $to vam je ukazao na pravi put, i 
da zahvalni budete. 


18 À kada te robovi Moji za Mene upitaju, Ja sam, si- 
gurno, blizu: odazivam se molbi molitelja kad Me 
zamoli. Zato neka oni pozivu Mome udovolje 1 neka 
vjeruju u Mene, da bi bili na pravom putu. 
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| 
L 187 Dozvoljava vam se da se u noéima dok traje post sas- 
| tajete sa svoJim Zenama;* one su odjeéa vaÿa, a viste 
| nJihova odjeéa. Allah zna da vam je bilo tesko, pa Je 
| prihvatio pokajanje vaëe i oprostio vam. Zato se sa- 
| da sastajte s njima u Zelji da dobijete ono $to vam Je 
| Allah veé odredio. Jedite 1 pijte sve dok ne budete 
mogli razlikovati bijelu nit od crne niti zore;* Οὐ ta- 
da postite do noëi. Sa Zenama ne smijete imati snoëa- 
ja dok ste u rtikafu u dZzamijama. To su Allahove 
granice, 1 ne priblizujte im se! Eto tako Allah objaë- 
njava ljudima propise Svoje da bi se onoga ëto im Je 
zabranjeno klonili. 
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188 Ne jedite imovinu jedan drugoga na nepoëten naëin ] 
ne parnicite se zbog nje pred sudijama da biste na 
gre$an naëin 1 svjesno dio tude imovine pojeli! 


189 Pitaju te o mladacima. Reci: »Oni su ljudima oznake 
o vremenu 1 za hadziluk. Ne iskazuje se éestitost u 
tome da sa straZnje strane u kuée ulazite, nego je ées- 
titost u tome da se Allaha bojite. U kuée na vrata nji- 
hova ulazite 1 Allaha se bojte, da biste postigli ono 
δίο Zelite.* 


1901 borite se na Allahovu putu protiv onih koji se bore 
protiv vas, ali vi ne otpoëinjite borbu! - Allah, dois- 
ta, ne voli one ko]ji zapodijevaju kavgu. 
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191.} napadajte takve gdje god ih sretnete i progonite ih 
odande odakle su oni vas prognali. A zlostavljanje je 
teze οὐ ubijanja! 1 ne borite se protiv njih kod Cas- 
nog hrama, dok vas oni tu ne napadnu. Ako vas na- 
padnu, onda [ἢ ubijajte! - neka takva bude kazna za 
nevjernike. 


12 À ako se produ, - pa, Allah zaista praëta i samilos- 
tan 16. 


199} borite se protiv njih sve dok mnogoboëtva ne nesta- 
ne 1 dok se Allahova vjera slobodno ispovijedati ne 
mogne. Pa ako se okane, onda neprijateljstvo presta- 
je, Jedino protiv nasilnika ostaje. 


194 Sveti mJjesec Je za sveti mJjesec, ἃ i u Svetinjama vrije- 
di odmazda:* onima Koji vas napadnu uzvratite 15- 
tom mJjerom 1 Allaha se bojte, i znajte da je Allah na 
strani onih ΚΟ]! se grijeha klone. 
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195} imetak na Allahovom putu Zrtvujte, 1 sami sebe u 
propast ne dovodite, i dobro ëinite; Allah, zaista, vo- 
li one koji dobra djela ëine. 


1% HadZdz i umru radi Allaha izvr$avajte! À ako budete 
sprijeéeni, onda kurbane koji vam se nadu pri ruci 
zakoljite, a glave svoje, dok kurbani ne stignu do 

mJjesta svoga, ne brijte. À onda medu vama koji se 

razboli ili ga glavobolja muëi, neka se postom, ili mi- 

lostinjom, ili kurbanom iskupi. Kad budete slobod- 

ni, obavite ümru do hadZdza 1 zakoljite kurbana do 
koga moZete lako doéi. À onaj ko ga ne nade neka 
posti tri dana u danima hadzZdZa, i sedam dana po 
povratku, -- to jest punih deset dana. To je za onoga 
koji nije iz Mekke. 1 bojte se Allaha i znajte da On 
tesko kaZznjava. 
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19 HadZzdz je u odredenim mJjesecima;* onom ko se 
obavezZe da ée u njima obavljati hadzdZ nema snoëa- 
ja sa Zenama 1 nema ruznih rijeëi, 1 nema svade u da- 
nima hadZdza. Α za dobro koje uëinite Allah zna. I 
onim, $to vam je potrebno za put, snabdijte se. A na)- 
bolja opskrba je bogobojaznost. I Mene se bojte, o 
razumom obdareni! 


18 Ne pripisuje vam se u grijeh ako od Gospodara svo- 
ga molite da vam pomogne da neëto steknete.* A ka- 
da podete sa Arefata,* spominjite Allaha kod &asnih 
mjesta;* spominjite Njega, jer vam je On ukazao na 
pravi put, a prije toga ste bili u zabludi. 


199 Zatim krenite odakle krecu ostali ljudi 1 traZite οὐ 
Allaha oprosta, jer Allah, uistinu, pra$ta 1 samilostan 
16: 


200 À Kad zavr$ite obrede vase, opet spominJite Allaha, 
kao $to spominjete pretke vaëe, i joë vise Ga spomi- 
njite! Ima ljudi koji govore: »Daj Ti nama, Gospo- 
daru naë, na ovom svijetu!« Takvi na onom svijetu 
nece imati nita. 


201 À ima i onih ΚΟ]! govore: »Gospodaru naë, poda] 
nam dobro i na ovom i na onom svijetu, 1 saëuva] 
nas patnje u ognju!« 


202 Njih éeka nagrada koju su zasluZili! -- A Allah brzo 
svida raëune. 
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203 [ spominjite Allaha u odredenim danima.* A n1 ono- 
me ko pozuri i ostane samo ἀνὰ dana nije grijeh; a 
nece se ogrijeëiti ni onaj ΚΟ]! se dulje zadrzi, samo 
ako se grijeha kloni. I bojte se Allaha 1 znajte da éete 
svi biti pred Njim sakupljeni. 


204 [ma ljudi Ëije te rijeëi o Zivotu na ovom svijetu odu- 
Sevljavaju 1 koji se pozivaju na Allaha kao svjedoka 
Ζὰ ono δίο 6 u srcima njihovim, ἃ najljuéi su protiv- 
nici. 


25 Cim se neki οὐ njih doëepa polozaja, nastoji da na- 
pravi na Zemlji nered, nisteéi usjeve 1 stoku. -- A Al- 
lah ne voli nered! 


26 À kada mu se rekne: »Boj se Allaha!« -- on onda 1z 
inada grijesi. Njemu je dosta dZzehennem, ἃ on je, do- 
ista, grozno boraviste. 
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27 [ma ljudi koji se Zrtvuju da bi Allaha umilostivili — ἃ 
Allah je milostiv robovima Svojim. 


208 Ὁ vjernici, Zivite svi u miru i ne idite stopama $ejta- 
novim; on vam je, Zaista, neprijatelj otvoreni. 


29 À ako skrenete, nakon ξΐο su vam veé doëli jasni do- 
kazi, onda znaJte da je Allah silan i mudar. 


210 Cekaju li oni da im Allahova kazna dode iz vedra ne- 
ba, 1 meleki, 1 da bude svemu kraj?! - A Allahu se 
sve vraca. 
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211 Upita] sinove Isräilove koliko smo im jasnih dokaza 
dali! À one koji preinaëuju Allahove dokaze, kada 
su im vec doëli, Allah ἐς zaista strahovito kazniti. 


212 Nevjernicima se Zivot na ovom svijetu Ëini lijep 1 oni 
se rugaju onima koji vjeruju. À na Sudnjem danu bi- 
ἐς iznad njih oni ΚΟ]! su se Allaha bojali 1 grijeha 


klonili. - À Allah daje u obilju onome kome On ho- 
ce, bez raëuna. 


213 Svi ljudi su saëinjavali jednu zajednicu, i Allah Je 
slao vjerovjesnike da donose radosne vijesti 1 opo- 
mene, i po nJima je slao Knjigu, samu istinu, da se 
po nJjoj sudi ljudima o onome u éemu se oni ne bi 
slagali. À povod neslaganju je bila medusobna za- 
vist, baÿ οὐ strane onih kojima je data, i to kada su 


Svojom, uputio vjernike da shvate pravu istinu o 
onome u Cemu se nisu slagali. - Α Allah ukazuje na 
pravi put onome kome On hoce. 


214 Zar vi mislite da ete uéi u dZzennet, a 10 niste iskusi- 
li ono ëto su iskusili oni koji su prije vas bili i nesta- 
17 Njih su satirale nemaëtina i bolest, i toliko su bili 
uznemirivani da bi 1 poslanik, i oni koji su s njim vJje- 
rovali - uzviknuli: »Kada ée veé jednom Allahova 
pomoé!”?« Eto, Allahova pomoé je zaista blizu! 


215 Pitaju te kome ée udjeljivati: Reci: »Imetak koji ud- 
jeljujete neka pripadne roditeljima, i rodacima, i si- 
roëadi, i siromasima, i putnicima-namJernicima; ἃ za 
dobro koje uëinite Allah sigurno zna.« 
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216 Propisuje vam se borba, mada vam nije po volji! -- 
Ne volite neëto, a ono moÿe biti dobro za vas; neëto 
volite, a ono ispadne zlo po vas. - Allah zna, ἃ vine 
znate. 


217 Pitaju te o svetom mjesecu, o ratovanju u njemu. Re- 
ci: »Ratovanje u njemu [6 velik grijeh; ali je nevjero- 
vanje u Allaha 1 odvraéanje οὐ Njegova puta i Éasnih 
mjesta i izgonjenje stanovnika njegovih iz njih jo ve- 
€i kod Allaha. A zlostavljanje je gore οὐ ubijanja! 
Oni1 ée se neprestano boriti protiv vas da vas odvrate 
οὐ vjere vase, ako budu mogli. À oni medu vama ko- 
Ji οὐ vjere svoje otpadnu i kao nevjernici umru, -- nji- 
hova djela biée poniStena i na ovom i na onom svije- 
tu, 1 oni Ce stanovnici dzehennema biti, u njemu ée 
vJeëno ostati. 


218 Oni ΚΟ]! vjeruju i koji se isele i bore na Allahovu pu- 
tu, oni se mogu nadati Allahovoj milosti. - A Allah 
praÿta i samilostan Je. 


219 Pitaju te o vinu i kocki. Reci: »Oni donose veliku 
ëtetu, a i neku korist ljudima, samo je $teta οὐ njih 
veéa οὐ koristi.« 1 pitaju te koliko da udjeljuju. Reci: 
»Vi$ak!« Eto, tako vam Allah objaënjava propise da 
biste razmislili 
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22 j O OVvOme i o onome svijetu. 1 pitaju te o siroëadi. 
Reci: »Bolje je imanja njihova unaprijediti!l« À ako 
budete 5 njima zajedno Zivjeli, pa oni su braéa vaÿa, 
a Allah umije razlikovati pokvarenjaka od dobroëi- 
nitelja. Da je Allah htio, mogao vam je propisati ono 
ξίο vam je tesko; On je, zaista, silan i mudar. 


22 Ne Zenite se mnogoboëkinjama dok ne postanu vjer- 
nice; uistinu je robinja-vjernica bolja od mnogoboÿ- 
kinje, makar vam se i svidala. Ne udavajte vjernice 
za mnogoboëce dok ne postanu vjernici; uistinu 16 
rob-vjernik bolji od mnogoboëca, makar vam se 1 do- 
padao. Oni zovu u dzehennem, a Allah, voljom Svo- 
jom, nudi dzennet i oprost, i objaënjava ljudima do- 
kaze Svoje, da bi razmislili. 


222 1 pitaju te o mjeseënom pranju. Reci: »To je nepri- 
jatnost.« Zato ne ορέϊϊε sa Zenama za vrijeme mje- 
seënog pranJja, 1 ne prilazite im dok se ne okupaju. A 
Kada se okupaju, onda im prilazite onako kako vam 
je Allah naredio. - Allah zaista voli one koi se ëesto 
kaju 1 voli one koji se mnogo üiste. 
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223 Zene vaèe su njive vaëe, i vi njivama svojim prilazite 
kako hocete, a pripremite &to i za due svoje. 1 bojte 
se Allaha 1 znajte da cete pred Njega stati. A ti obra- 
du] prave vjernike! 


224 | nek vam zakletva Allahom ne bude prepreka u 15- 
pravnom Zivotu, na putu Cestitosti 1 u nastojanju da 
pomirite ljude. - À Allah sve êuje i sve zna. 
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225 Allah vas nece kazniti ako se nenamjerno zakunete, 
ali ἐξ vas kazniti ako pod zakletvom neëto namJjerno 
πίη. -- À Allah praëta 1 blag je. 


226 Onima Koji se zakunu da se nece pribliZzavati Zenama 
svojim, rok 16 samo Cetiri mjeseca ;* 1 aKo se vrate Ze- 
nama, — pa, Allah zaista praëta 1 milostiv je; 

27 ἃ ako odlute da se rastave, - pa, Allah doista sve Cu- 
Je izna. 

228 Raspustenice neka éekaju tri mjeseëna pranja;* 1 ni- 
16 im dopuëteno da kriju ono $to je Allah stvorio u 
maternicama njihovim, ako u Allaha 1 u onaj svijet 
vjeruju. MuZevi njihovi imaju pravo da ih, dok one 
Cekaju, vrate ako Zele da dobro djelo uëine.* One 
imayju isto toliko prava koliko 1 duZnosti, prema za- 
Konu, - samo, muzevi imaju prednost pred njima za 
jedan stepen. -- A Allah je silan i mudar. 


229 Puëstanje moze biti dvaput, pa üh ili velikodu$no za- 
drZzati ili im na lijep naëin razvod dati.* À vama nije 
dopusteno da uzimate bilo ὅϊα od onoga âto ste im 
darovali, osim ako se njih dvoje plaëe da Allahove 
propise nee izvr$avati. À ako se bojite da njih dvoje 
Allahove propise nee izvr$avati, onda im nije greho- 
ta da se ona otkupi. To su Allahovi propisi, païh ne 
narusava]jte! À oni koji Allahove propise narusavaju, 
nepravedni su. 


23 À ako je opet pusti,* ona mu se ne moe vratiti $to se 
nece za drugog muza udati. Pa ako je ovaj pusti, on- 
da njima dvoma nije grijeh da se jedno drugom vra- 
te, ako misle da ἐς Allahove propise izvr$avati; to su 
Allahove odredbe, on ih objaënjava ljudima ΚΟ]! Zele 
da znaju. 
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23 Kada pustite Zene, onda 1h, prije nego δΐο ispune nji- 
ma propisano vrijeme za CekanjJe, ili na lijep naëin 
zadrzite ili 1h velikoduëno otpremite. 1 ne zadrzava]- 
te ih da biste im uëinili nasilje; a ona]j ko tako postu- 
pi — ogrijesio se prema sebi. Ne igrajte se Allahovim 
propisima i neka vam je na umu blagodat koju vam 
Allah daje, 1 Knjiga i mudrost koju vam objavljuje, 
kojom vas savjetuje. Allaha se bojte 1 da Allah sve 
Zna — na umu imayJte! 


A kada pustite Zene i one ispune njima propisano 
vrijeme za Cekanje, ne smetajte im da se ponovo uda- 
ju za svoje muzeve, kada se sloZe da lijepo Zive. 
Ovim se savjetuju oni medu vama ΚΟ]! vJeruju u Al- 
laha 1 u ona]j svijet. To vam je bolje 1 ljepse. À Allah 
Sve Zna, ἃ Vine znate. 
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| 


Majke neka doje djecu svoju pune dvije godine oni- 
ma koji Zele da dojenje potpuno bude. Otac djeteta 
je duZan da ih prema svojoj moguénosti hrani 1 odi- 
jeva. Niko neka se ne zaduzuje iznad moguénosti 
svojih: majka ne smije da trpi $tetu zbog djeteta svo- 
ga, ἃ ni otac zbog svoga djeteta. [ nasljednik je du- 
Zan sve to.* Ako njih dvoje na lijep naëin i spora- 
zumno odluée da dijete odbiju, to nije grijeh. À ako 
zaZelite da djeci svojo] dojilje nadete -- pa, nije grijeh 
kad οὐ srca ono ëto ste naumili dadete. Allaha se 
bojte 1 znajte da Allah dobro vidi ono δΐο radite. 
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24 Zene su dune da éekaju éetiri mjeseca i deset dana 
poslije smrti svojih muzeva. 1 kad one ispune njima 
propisano vrijeme za CekanjJe, vi niste odgovorni za 
ono $to one, po zakonu, sa sobom urade, -- a Allah 
dobro zna ono âto vi radite. 


235] nije vam grehota ako tim Zenama na znanje date da 
éete 1h vi zaprositi ili ako to u dusama svojim krijete. 
Allah zna da éete o njima misliti, ali im potajno nista 
ne obecavajte, samo posteno govorite. I ne odluëujte 
se na brak prije nego $to propisano vrijeme za Ceka- 
nje ne istece, 1 imajte na umu da Allah zna δίᾶ je u 
dusama vaëñim, pa Ga se prièuvajte, 1 znajte da On 
praëta 1 da je blag. 
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236 Nije vaë grijeh ako Zene pustite prije nego $to u od- 
nos 5 njima stupite, ili prije nego δϊο im vjentani dar 
odredite. I velikoduëno [ἢ darujte darom, zakonom 
propisanim: imucan prema svome stanju, ἃ siromah 
prema svom, to je duznost za one ΚΟ]! Zele da dobro 
djelo uëine. 


27 À ako [ἢ pustite prije nego $to ste u odnos 5 njima 
stupili, ἃ vec ste im vjencani dar odredili, one ce za- 
drzati polovinu οὐ onoga ὅϊο ste odredili, osim ako 
se ne odreknu ili ako se ne odrekne ona] ΚΟ]! odluëu- 
je o sklapanju braka; a ako se odreknete, to je blize 
éestitosti. I ne zaboravite da jedni prema drugima ve- 
likoduëni budete, tä Allah zaista vidi δία radite. 
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238 Redovno molitvu obavljajte, naroëito onu krajem da- 
na, 1 pred Allahom ponizno stojte. 


23 Ako se budete neëega bojali, onda hodeëi ili jaSuci. 
A Kkada budete sigurni, spominjite Allaha onako ka- 
Ko vas je On nauëio onome âto niste znali. 


240 Oni medu vama kojima se primièe smrt, ἃ Kko]i ostav- 
ljaju 1za sebe Zene -- treba da im oporukom unapri- 
164 za godinu dana odrede izdrzavanje 1 da se one ne 
udaljuju 1z kuée. À ako je same napuste, vi niste od- 
govorni za ono ëto one sa sobom, po zakonu, urade: 
— ἃ Allah je silan 1 mudar. 
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241 Raspustenicama pripada pristojna otpremnina, duz- 
nost je da im to daju oni koji se Allaha boje! 


242 Allah vam tako objaënjava propise svoje da biste raz- 
mislili. 


243 Zar nisi Èuo o onima koji su iz straha Οὐ smrti 1z 
zemlje svoje pobjegli -- a bijaëe ih na hiljade. Allah 
im je rekao: »Pomrite!« — a poslije [ἢ je oZivio. Al- 
lah je, zaista, dobar prema ljudima, ali veéina ljudi 
ne zahvaljuje. 


2441 borite se na Allahovu putu 1 znajte da Allah sve ëu- 
Je 1 sve zna. 


245 Ko je ta] koji ἐς Allahu drage volje zajam dati, pa da 
mu ga On mnogostruko vrati? -- Α Allah uskracuje 1 
obilno daje, i Njemu éete se povratiti. 
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246 Zar nisi Èuo da su prvaci sinova Isräilovih poslije 
Müsäa svom vjerovjesniku rekli: »Postavi nam vla- 
dara da bismo se na Allahovu putu borili!« - »Moz- 
da se vi necete boriti, ako vam borba bude propisa- 
na ?« — τες on. -- »Zaëto da se ne borimo na Allaho- 
vu putu« — rekoëe -, »mi koji smo iz zemlje naÿe 
prognani 1 od sinova naëih odvojeni?« A Kad im bor- 
ba bi propisana, oni, osim malo njJih, zatajise. A Al- 
lah dobro zna one koji su sami prema sebi nepraved- 
ni. 


am mn mt cm 


247 » Allah vam je odredio Tälüta za vladara« — reëée im 
vJerovjesnik njihov. - »Odakle da nam joë on bude 
vladar kad smo mi preëi od njega da vladamo? Nje- 
mu ni veliko bogatstvo nije dato« -- rekoëe oni. - 
»Allah je njega da vama vlada izabrao« -- reè&e on - 
»1 velikim znanjem i snagom tjelesnom ga obdario, a 
Allah daje vlast kome On hoée. Allah je neizmjerno 
dobar i On zna sve«. 


248 »Znak njegove vlasti« — reëe im vjerovjesnik njihov 
- »bice kovéeg koji ée Vam stiéi i koji ée meleki no- 
siti, u kome ée biti smirenje za vas od Gospodara va- 
$eg 1 ostatak onoga ξΐο su Müsaä i Härün ostavili*. To 
vam 16, zaista, dokaz, ako ste vjernici!« 
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24 1 Kad Tälüt vojsku izvede, reëe: » Allah Ce vas staviti 
na iskusenje kraj jedne rijeke: onaj ko se napije 1z 
nje — nije Mmoj, ἃ ona]j ko se ne napije, jedino ako 8a- 
kom zahvati, moj je.« | oni se, osim malo njih, napi- 
ζ6 1z nje. I kad je predoëe, on i ont koji su 5 njim vje- 
rovali -- povikaëe: »Mi danas ne moZemo iziéi na 
kray] 5 DZälütom 1 voyskom njegovom!« Ali onï ΚΟ]! 
su tvrdo vjerovali da ἐξ pred Allaha iziéi rekoëe: 
»Koliko su puta malobrojne éete, Allahovom vo- 
ljom, nadjaëale mnogobrojne ëete!« — A Allah je na 
strani izdrZljivih. 


Ι kad nastupise prema DZälütu 1 voysci njegovo], oni 
zamolise: »Gospodaru naë, nadahni nas 1izdrzljivoÿ- 
Cu 1 uévrsti korake naÿe 1 pomozi nas protiv naroda 
koji ne vjeruje !« 


Ï on!i ih, Allahovom voljom, porazise, 1 Dävüd ubi 
DZälüta, 1 Allah mu dade i vlast 1 vJerovJesnistvo, 1 
nauëi ga onome éemu je On htio. À da Allah ne suz- 
bija ljude, jedne drugima, na Zemlji bi, doista, nered 
nastao, -- ali, Allah je dobar svim svjetovima. 


22 To su Allahove pouke koje Mi tebi istinito kazuje- 
mo. À ti si, zaista, poslanik! 
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253 Neke od tih poslanika odlikovali smo vise nego dru- 
ge. S nekima οὐ njih je Allah govorio, a neke je za vi- 
$e stepenti izdigao. Α Isäu, sinu Merjeminu, jasne 
smo dokaze dali i Dzibrilom ga podrzali. Da je Allah 
htio, ne bi se medusobno onï poslije njih ubijali, ka- 
da su im Jasni dokazi veé doëli, ali oni su se razisli; 
neki οὐ njih su vjerovali, a neki su poricali. A da je 
Allah htio, on1 se ne bi medusobno ubijali, ali Allah 
radi ono δΐο On Zeli. 


254 Ο vjernici, udijelite dio οὐ onoga &ime vas Mi daru- 
jemo, prije nego ὅϊο dode Dan kada nece biti ni ot- 
kupa, ni prijateljstva, ni posrednistva! - À nevjernici 
sami sebi Cine nepravdu. 


255 Allah je - nema boga osim Njega -- Zivi i Vjeëni! Ne 
obuzima Ga ni drijemez ni san! Njegovo 6 ono âto 
Je na nebesima i ono ëto je na Zemlji! Ko se moze 
pred Njim zauzimati za nekoga bez dopustanja Nje- 
gova?! On zna âta je bilo 1 prije njih 1 ὅϊα ce biti posli- 
je njih, a od onoga $to On zna - drugi znaju samo 
onoliko koliko On Zeli. Mo Njegova obuhvata 1 ne- 
besa i Zemlju i Njemu ne dojadi odrzavanje njihovo; 
On je Sveviënji, Veliéanstveni! 


256 1] vjeru nije dozvoljeno silom nagoniti — pravi put se 
jasno razlikuje οὐ zablude! Ona)j ko ne vjeruje u δ6]- 
tana, ἃ vjeruje u Allaha — drzi se za najèvr$éu vezu, 
koja se nece prekinuti. - À Allah sve Èuje 1 zna. 
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257 Allah je zaëtitnik onih koji vjeruju i On [ἢ izvodi 1z 
tmina na svjetlo, a onima koji ne vjeruju -- za$titnici 
su $ejtani i oni ih odvode sa svjetla u tmine;: on1i ce 
biti stanovnici dzehennema, oni ἐδ u njemu vjeëno 
ostati. 


258 ΖΔΓ nisi Cuo za onoga ΚΟ]! se 5 Ibrähimom o njegovu 
Gospodaru prepirao, onda kad mu je Allah carstvo 
dao”? Kad Ibrähim reëe: »Gospodar moj je Onaj koji 
Zivot 1 smrt daje«, -- on odgovori: »Ja dajem Zivot 1 
smrt!«* -- » Allah &ini da Sunce izlazi sa istokaw — re- 
ce Ibrähim -, »pa uëini ti da grane sa zapada!« [ ne- 
vjernik se zbuni. -- A Allah silnicima neée ukazati na 
pravi put. 


2 


on 
© 


ΠῚ za onoga koi je, prolazeéi pored jednog do teme- 
ja poru$enog grada, povikao: »Kako €e Allah ozZiv- 
1611 ove $to su pomrli?« 1 Allah uëini te on umre 1 ta- 
ko ostade stotinu godina, a onda ga oZivije 1 zapita: 
»Koliko si ostao?« — »Dan ili dio dana« -- odgovori. 
»Ne«, — reëe On -, »ostao si stotinu godina. Pogle- 
da] jelo svoje 1 piée svoje, — nije se pokvarilo; a po- 
gleda] 1 magarca svoga - da te uCinim dokazom lju- 
dima -, ἃ pogleda] 1 kosti, -- vidi Κακὸ ih sastavlja- 
mo, a onda 1h mesom oblaZemo.« [ kad njemu bi jas- 
no, on povika: »Ja znam da Allah sve moze!« 
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260 À Kada Ibrähim reëe: »Gospodaru moj, pokazi mi 
kako umrle oZivljujes!« —- On reée: »Zar ne vjeru- 
Je$?« -- »Vjerujem« — odgovori on -, »ali bih da mi 
se srce smiri.« — »Uzmi éetiri ptice« — τεῦς On -- »] 
isijeci 1h, pa pojedine komade nJjihove stavi na razne 
brezuljke, zatim [ἢ pozovi, brzo ée ti doéi. Znaj da je 
Allah silan 1 mudar!« 


261 Oni koji imanja svoja tro$e na Allahovu putu liée na 
onoga koji posije zrno iz kojeg nikne sedam klasova 
i u svakom klasu po stotinu zrna. -- A Allah €e ono- 
me kome hoée dati i vise; Allah je neizmjerno dobar 
1 SVe Zna. 


262 One ΚΟ] tro$e imetke svoje na Allahovu putu, a on- 
da ono δΐο potroëe ne proprate prigovaranJem ἱ uvre- 
dama, éeka nagrada u Gospodara njihova, - niéega 
se oni nece bojati 1 ni za éim oni nece tugovati. 


268 Lijepa rijeé i izvinjenje vredniji su Οὐ milostinje koju 
prati vrijedanje. —- À Allah nije ni o kome ovisan : 
blag je. 


264 O vjernici, ne kvarite svoju milostinju prigovaranjem 
i uvredama, kao δΐο to ëine oni ΚΟ]! trose imetak svo] 
da bi se ljudima pokazali, a ne vjeruju ni u Allaha ni 
u ona] svijet; oni su sliëni litici sa oskudnom zem- 
lJom kad se na nju sruëi pljusak, pa je ogoli; oni ne- 
Ce dobiti nikakvu nagradu za ono ὅϊο su radili. - A 
onima koji nece da vjeruju Allah nece ukazati na 
pravi put. 
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265 Oni ΚΟ] troëe imetke svoje u Zelji da steknu naklo- 
nost Allahovu 1 da im to postane navika -- lièe vrtu 
na visoravni na koji se izliva obilna kisa, pa daje 
dvostruk plod: ako ne bude kise obilne, bude kise- 
rosulje. - À Allah dobro vidi ono δΐο vi radite. 


266 Kome bi Οὐ vas bilo drago da posjeduje basëu punu 
palmi 1 vinove loze kroz koju teku rijeke i u kojo; 
ima svakojakih plodova, ἃ da Je ostario 1 da ima ne- 
Jjaku djecu, ἃ da onda naïide vatrena oluja preko njei 
ona 1zgori? - Tako vam Allah objaësnjava dokaze da 
biste razmislili. 


267 O vjernici, udjeljujte οὐ lijepih stvari koje stiéete 1 od 
onoga $to vam Mi iz zemlje dajemo, ne izdvajajte 
ono $to ne vrijedi da biste to udijelili - kad ni vi sa- 
mi to ne biste primili, osim zatvorenih oëiju. | znajte 
da Allah nije ni o kome ovisan i da je hvale dostojan. 


268 Sejtan vas plaëi nemaëtinom i navraca vas da budete 
&krti, a Allah vam obeéava oprost i nagradu Svoju; 
Allah Je neizmjerno dobar 1 zna sve, 


269 On daruje znanje onome kome hoée, a onaj kome je 
znanje darovano — darovan je blagom neizmJjernim. 
Α shvatiti mogu samo oni ΚΟ]! su razumom obdareni. 
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270 Za sve ëto potroëite 1 $to zavjetujete — Allah, sigurno, 
za to zna! -- A nevaljalima nece niko moéi pomoëi. 


| 
= -- ὡς gone 


271 Lijepo je kad javno dajete milostinju, ali je za vas 
bolje ako je dajete siromasima kad niko ne vidi, 1 On 
ce preci preko nekih vañih rdavih postupaka. - A Al- 
lah dobro zna ono âto radite. 


Ti nisi duZan da [ἢ na pravi put izvedes, Allah izvodi 
na pravi put onoga koga On hoce. Imetak ΚΟ]! udije- 
lite drugima u vaëu je korist, ono ὅϊο udijelite drugi- 
ma neka bude samo Allahu za ljubav -- ἃ ono ëto οὐ 
imetka udijelite drugima nadoknadiée vam se potpu- 
no, nece vam biti uëinjeno krivo -- 


i to siromasima koji, zauzeti na Allahovom putu, ne- 
maju vremena da zaraduju pa onaj koji u to nije 
upuéen misli da su, zbog skromnosti, imuéni; pozna- 
ces ih po izgledu njihovu, oni proseci ne dodijavaju 
ljudima. — A ono $to οὐ imetka drugima date -- Al- 
lah, sigurno, za to zna. 


274 Oni koji udjeljuju imanja svoja noéu 1 danju, tajno 1 
javno, dobiée nagradu οὐ Gospodara svoga: 1 nièega 
se oni nece bojati i ni za &im oni nece tugovati. 
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275 Oni ΚΟ]! se kamatom bave diéi ée se kao δίο ce se di- 
éi ona] koga je dodirom $ejtan izbezumio, zato &to su 
govorili: »Kamata Je isto δΐο 1 trgovina.« Α Allah je 
dozvolio trgovinu, ἃ zabranio Kamatu. Onome do ko- 
ga dopre pouka Gospodara njegova - pa se okani, 
njegovo 16 ono ëto je prije stekao, njegov sluëa] ἐς 
Allah rjesavati; ἃ on1 ΚΟ]! opet to uëine -- bice sta- 
novnici dzehennema, u njemu ἐς vJeëno ostati. 


276 Allah unistava kamatu, ἃ unapreduJe milosrda. Allah 
ne voli nijednog nevjernika, gresnika. 


277 One ΚΟ]! vjeruju 1 &ine dobra djela 1 molitvu obavlja- 
ju i zekat daju Ceka nagrada kod Gospodara njiho- 
va; i nicega se oni nece bojati 1 ni za Ëim oni nece tu- 
govati. 
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278 O vjernici, bojte se Allaha 1 οὐ ostatka kamate odus- 
tanite, ako ste pravi vjernici. 


27 ΑΚΟ ne uëinite, eto vam onda, nek znate, -- rata οὐ 
Allaha 1 Poslanika Njegova! Α ako se pokajete, osta- 
ce vam glavnice imetaka vañih, necete nikoga o$tetiti, 
niti Cete ofteceni biti. 


280 À ako je u nevol]ji, onda priéekajte dok bude imao: a 
Ἰοξ vam Je bolje, nek znate, da dug poklonite. 


2811 bojte se Dana kad éete se svi Allahu vratiti, kad ce 
se svakome ono ëto je zasluZio isplatiti, - nikome kri- 
vo nece uCinjeno biti. 
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282 Q vjernici, zapisite kada Jedan οὐ drugog pozajmlju- 
jete do odredenog roka. 1 neka jedan pisar izmedu 
vas to vjerno napise 1 neka se pisar ne uzdrzava da 
napise, tä Allah ga je pouëio; neka on pise, a duznik 
neka mu u pero kazuje i neka se boji Allaha, Gospo- 
dara svoga, i neka ne uman]Ji niSta od toga. Α ako Je 
duZnik rasipnik 1li slab, ili ako nije u stanju da u pe- 
ro kazuje, onda neka Kazuje njegov staratel], 1 to 
vJerno. 1 navedite ἀνὰ svjedoka, dva muëkarca vaÿa, 
a ako nema dvojice muëkaraca, onda jJednog muëkar- 
ca 1 dvije Zene, koje prihvatate kao svjedoke; ako 
jedna οὐ njih dvije zaboravi, neka je druga podsjeti. 
Svjedoci treba na svaki poziv da se odazovu. I neka 
vam ne bude mrsko da ga utanaëite pismeno, bio 
mali ili veliki, s naznakom roka vraéanja. To vam je 
kod Allaha ispravnije i prilikom svjedoéenja jaëe, 1 
da ne sumnjate — bolje; ali, ako je rijeë o robi koju iz 


ruke u ruku obréete, onda necete zgrijeëiti ako to ne 


zapisete. Navedite svjedoke 1 kada kupoprodajne 


ugovore zakljuëujete i neka ne bude oëtecen ni pisar, 
ni svJedok. A ako to uëinite, onda ste zgrijeäili. 1 boj- 
te se Allaha, — Allah vas uëi, 1 Allah sve zna. 
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283 Ako ste na putu, a ne nadete pisara, onda uzmite za- 
log. À ako jedan kod drugog neëto pohranite, neka 
onaj opravda ukazano mu povjerenje 1 neka se boji 
Allaha, Gospodara svoga. I ne uskratite svjedoëenje: 
ko ga uskrati, srce njegovo ἐδ biti greëno, a Allah do- 
bro zna ono $to radite. 


284 Allahovo je sve δΐο je na nebesima i δΐο je na Zemlji! 
Pokazivali vi ono ëto je u du$ama vañim ili to krili 
Allah ἐξ vas za to pitati; oprostiée onom kome On 
hoée, a kazniée onoga koga On hoée - Allah je ka- 
dar sve. 


2 


œ 
σι 


Poslanik vjeruje u ono ὅϊο mu se objavljuje od Gos- 
podara njegova, i vjernici -- svaki vjeruje u Allaha, 1 
meleke Njegove, i knjige Njegove, i poslanike Nje- 
gove: »Mi ne izdvajamo nijednog οὐ poslanika Nje- 
govih.« 1 oni govore: »Cujemo i pokoravamo se: op- 
rosti nam, Gospodaru na; tebi éemo se vratiti.« 


286 Allah nikoga ne opterecuje preko moguénosti njego- 
vih: u njegovu korist je dobro koje uëini, a na njego- 
vu êtetu zlo koje uradi. Gospodaru naë, ne kazni nas 
ako zaboravimo 1li $to nehotice uëinimo! Gospodaru 
naë, ne tovari na nas breme kao âto si ga tovario na 
one prije nas! Gospodaru naë, ne stavijaj nam u duz- 
nost ono $to ne mozemo podnijeti, pobriëi grijehe 
na$e i oprosti nam, 1 smiluj se na nas. Ti si Gospodar 
naë pa nam pomozi protiv naroda ΚΟ]! ne vjeruje! 
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SURA III 
Imranova porodica - Àli ‘Imrän 
Medina - 200 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Ehf-lâm-mim. 


a mm md a mm mm mm mt 


2 Allah je - nema boga osim Njega -- Zivi i Vjeéni! 


3 On tebi objavljuje Knjigu, pravu istinu, koja pre- 
thodne potvrduje, a Tevrät i IndZil objavio je 


4 joë prije, kao putokaz ljudima, a objavio Je 1 ostale 
koje rastavljaju istinu οὐ neistine. Onë ΚΟ] u Allaho- 
ve rijeëi ne vjeruju éeka teska patnja; -- a Allah je si- 
lan 1 strog. 


5 Allahu nije nista tayna ni na Zemlji ni na nebu! 


6 On vas oblikuje u matericama Κακὸ On hoée; nema 
boga osim Njega, Silnog i Mudrog! 


7 On tebi objavljuje Κη ρα, u njoj su ajeti jasni, oni su 
glavnina Knjige, a drugi su manje jasni. ΟἿ ëija su 
srca pokvarena -- Zeljni smutnje i svog tumacenja -- 
slijede one ὅϊο su manje jasni. À tumaéenje njihovo 
zna samo Allah. Onïi ΚΟ]! su dobro u nauku upuceni 
govore: »Mi vjeruemo u njih, sve je οὐ Gospodara 
naseg!« — À samo razumom obdareni shvaéaju. 


8 »Gospodaru naë, ne dopusti srcima naëim da skrenu, 
kad si nam veé na pravi put ukazao, i daruj nam Svo- 
ju milost; Ti si, uistinu, Ona] ΚΟ]! mnogo daruje! 


9 Gospodaru naë, Ti ées sakupiti sve ljude na Dan u 
koji nema nikakve sumnje.« - Allah ée, zaista, od- 
rzati obecanJe. 
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Imränova porodica - Ali ᾿Ιπιγᾶπ Sura II 


1. Oné koi ne vjeruju -- Οὐ Allahove kazne nece nima- 
lo obraniti ni imeci njihovi, ni djeca njihova, i ΟἿ] ἐξ 
biti gorivo za vatru, 


1 biée im kao faraonovim ljudima 1 onima prije nJjih: 
oni su dokaze Naÿe smatrali laZnim, pa [ἢ je Allah 
zbog grijehova njihovih unistio. -- A Allah kazZnjava 
vrlo oëtro. 


12 Reci onima koji nece da vjeruju: »Biéete pobijedeni 
1 u dzehennemu okupljeni, a on je grozno boravis- 
te !« 


13 [mate pouku u dvjema vojskama koje su se sukobile: 
jedno)j, koja se borila na Allahovu putu, i drugoj, ne- 
vJernicko], kojo]j se ëinilo da pred sobom ima dva pu- 
ta vise protivnika.* A Allah Svojom pomoéi ëini 
moénim onoga koga On hoce. To Je, zaista, daleko- 
vidnim pouka.* 


14 Lyudima se ini da je lijepo samo ono za ëim Zude: 
Zene, sinovi, gomile zlata 1 srebra, divni konji. stoka 1 
usjevi. To su blagodati u Zivotu na ovom svijetu; a 
najljepse mjesto povratka je u Allaha. 


ss nt nl om ml am ml mm ne ππ π as a a mr md am mm mm mm mt a 1 


15 Reci: »Hocete li da vam kaZem $ta je bolje οὐ toga”? 
Οηϊ koji se budu Allaha bojali i grijeha klonili imace 
u Gospodara svoga dZennetske baëte, kroz koje ce 
rijeke teci, ἃ njima Ce vjeëno boraviti, 1 Ciste Zene. i 
Allahovu naklonost« -- a Allah dobro poznaje robo- 
ve Svoje, — 
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Imränova porodica - Ali ‘Imrän Sura 11] 


16 oni koji budu govorili: Gospodaru na$, mi, zaista, 
vJerujemo; zato nam oprosti grijehe na$e 1 saëuva] 
nas patnje u ognJju!”; 


7 oni koji budu strpljivi, 1 istinoljubivi, 1 Allahu po- 
sluëni, 1 oni ko]ji budu milostinju udjeljivali, 1 ΚΟ] se 
budu u posljednjim ëasovima noëi za oprost molili.« 


_ 
ο 


Allah svjedoëi da nema drugog boga osim Njega, -- ἃ 
1 meleki 1 uéeni -- 1 da On postupa pravedno. - Ne- 
ma boga osim Njega, Silnog 1 Mudrog! 


_ 
© 


Allahu je prava vera Jedino - islam. À podvojili su 
se oni kojima je data KnJiga baÿ onda kad im je do- 
$lo saznanje, 1 to 1Ζ medusobne zavisti. À sa onima 
Ko]ji u Allahove rijeëi ne budu vjerovali Allah ée brzo 
obraëunati. 


2 Ako se oni budu prepirali 5 tobom, reci: »Ja se samo 
Allahu pokoravam, ἃ 1 on1 koji me slijede.« [ reci 
onima kojima je data Knjiga 1 neukima: »primite 15- 
lam'« Ako prime islam, onda su na pravom putu. A 
ako odbiju, tvoje je jedino da pozivaë. -- A Allah do- 
bro vidi robove Svoje. 


21 Onima koji ne vjeruju u Allahove dokaze 1 ΚΟ]! su 
vJerovjesnike, ni krive ni dune, ubijali, a ubijaju 1 
ljude ΚΟ]! traZze da se postupa pravedno, navijesti 
bolnu patnju. 


2 To su onïi Cija djela ne vrijede ni na ovom ni na 
onom svijetu; 1 niko im nece priteéi u pomoc. 
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Imränova porodica - Ali ‘Imrän Sura 111 
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23 Zar ne vidis kako neki οὐ njih kojima je dat dio 
Knjige odbijaju, kad budu pozvani, da im sudi Alla- 
hova Knjiga* — ἃ ont ionako glave okrecu -- 


24 Zato $to govore: »Vatra nas nece prziti vec samo ne- 
koliko danax, -- ἃ laZi koje izmisljaju u vjerovanju 
njihovom obmanjuju ih. 


25 À δῖα Ce biti onoga Dana, u Kkoji nema nikakve sum- 
nje, kad 1h sakupimo 1 kada svako dobije ono δϊο je 
zasluZio, kada im nece biti uëinjeno nazao? 


26 Reci: »O Allahu, ΚΟ] svu vlast imas, Ti vlast onome 
kome hoceës dajes, a oduzimaë je od onoga οὐ koga 
hoéeës: Ti onoga koga hoces uzvisujes, a onoga koga 
hoces unizujeë; u Tvojoj ruci je svako dobro, Ti, uis- 
tinu, sve mozes! 


2 Ti uvodié no u dan, 1 uvodié dan u πού; Ti od nezi- 
vog stvaraë Zivo, 1 od Zivog neZivo,; Ti opskrbljujes 
koga hoces, bez raëuna.« 


28 Neka vjernici ne uzimaju za prijatelje nevjernike kad 
ima vjernika; a onoga ΚΟ to Cini — Allah nece ëtititi. 
To uüinite jedino da biste se οὐ njih saëuvali. Allah 
vas podsjeca na Sebe 1 Allahu se vraca sve! 


2 Reci: »Skrivali vi ono δίο je u srcima vaëim ili to Jav- 
no pokazivali, Allah to zna. On zna sve δΐο je na ne- 
besima 1 $to je na Zemlji, - Allah je svemoéan. 
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3 Onoga dana kad svaki éovjek pred sobom nade do- 
bro djelo koje je uradio i rdavo djelo koje je uëinio -- 
pozeljeée da se izmedu njih 1 njega nalazi udaljenost 
velika. À Allah vas na Sebe podsjeca 1 Allah je mi- 
lostiv prema Svojim robovima. 

31 Reci: »Ako Allaha volite, mene slijedite, i vas ce Al- 
lah voljeti 1 grijehe vam oprostiti!l« — ἃ Allah praëta 1 
samilostan Je. 
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32 Reci: »Pokoravajte se Allahu 1 Poslaniku!« A ako 
oni glave okrenu - pa, Allah, zaista, ne voli nevjerni- 
ke. 


33 Allah je odabrao Âdema, i Nüha, i Ibrähimovu poro- 
dicu, i Imränovu porodicu nad ostalim svijetom -- 


34 sve porod jedan od drugog -, a Allah sve ëuje 1 sve 
zZna. 


35 Kada Imränova Zena rete: »Gospodaru moj, ovo δῖο 
je u trbuhu mome ja zavjetujem samo na sluzbu Te- 
bi, pa primi Οὐ mene, jer Ti, zaista, sve &ujes 1 znaë!« 


36 poslije ona, kada je rodila, rete: »Gospodaru ΠΊΟ]. 
rodila sam Zensko«, — a Allah dobro zna δῖα je rodila 
-, »a Zensko nije kao muëko; nadjela sam [0] ime 
Merjema, 1 Ja nju 1 porod njezin stavljam pod Tvoje 
okrilje οὐ prokletog $ejtana.« 


371 Gospodar njezin primi 16 lijepo 1 uëini da uzraste 
lijepo, 1 da se o njoj brine Zekerijjä.* Kad god bi jo; 
Zekerijjä u hram uëao, kod nje bi hrane naëao. 
»Odakle ti ovo, o Merjema”?« - on bi upitao, a ona 
bi odgovorila: »Od Allaha, Allah onoga koga On ho- 
ce opskrbljuje bez muke.« 
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-- 


388 Tu Zekerijjä zamoli Gospodara svoga: »Gospodaru 
moj,« — τες — »podari mi οὐ Sebe Cestita potomka, 
jer se Ti, uistinu, molbi odazivas!« 


391 dok se on u hramu stojeci molio, meleki ga zovnu- 
$e: »Allah ti javlja radosnu vijest: rodiée ti se Jahjä, 
koi ée u Allahovu knjigu vjerovati, 1 koji ἐς prvak 
biti, i éedan, 1 vjerovjesnik, potomak onih dobrih.« 


4 »Gospodaru moJ,« -- τες -- »kako éu imati sina kad 
me starost ophrvala, ἃ 1 Zena mi je nerotkinja”?« -- 
» Eto tako«, — τεῦς On -- » Allah ëini $to On hocex. 


4 »Gospodaru moj,« -- zamoli on - »daj mi neki 
znak!« — »Znak ἐς bitit -- reëe -- »$to tri dana s [1- 
dima neces moéi govoriti, osim znakovima. | éesto 
spomin]Ji Gospodara svoga 1 hvali Ga krajem dana 1 
izjutra !« 

42] kada meleki rekoëe: »O Merjema, tebe je Allah 
odabrao i éistom stvorio, 1 boljom οὐ svih Zena na 
svijetu uÜinio. 


43 O Merjema, budi posluëna svome Gospodaru 1 licem 
na tle padaj i sa onima koji molitvu obavljaju 1 ti 
obavlja]!« 


#4 To su nepoznate vijesti koje ti objavljujemo. Ti nisi 
bio medu nJima kada su pera svoja Οὐ trske pobacali 
da bi vidjeli ΚΟ]! ἐς se οὐ nJjih o Merjemi brinuti, 1 ti 
nisi bio medu njima kad su se prepirali.* 


45 À kada meleki rekoëe: »O Merjema, Allah ti javlja 
radosnu vijest, οὐ Njega Rijeë: ime ἐς mu biti Me- 
sih, Ïsä, sin Merjemin, biée viden i na ovom i na 
onom svijetu i jedan οὐ Allahu bliskih; 


th’ ll ml mt mm cm emma th am tt mm mt cmt mt σον cam emma mm νυν mn mt mm mt quel uma ana mt math ml mt mal th ΝΡ, 


mm 
= 


mn mme ei se ΚΡ ον πον σον σον Ὁ ἂν τόσο» ᾽ν PR PR RES τὰν PR DR σαν συν πὰ σα RE RS NS 


td mt et mt mt mt et coma cet pomme .- mn mt al ef tt mt mt nl mt 


ç 


De ΕἸΤῚ 


' 2, “2 0 σῷ. AC) CES 
CRE ET 


| DE DÉS CE Ἴτ TRE RC 
OS SATA ESS sn 
© JG, SAS, 
ΤΈΣ ΤΥ Sp ὅν 27 
Le Lire 


SG > 


REA A7" 2 


ὁ: Σϑ ον EL S Lüésal 75 


ἘΣ ἐξ ΜΕΝΟΝ 
ξύλ δι: SA 

SE ὅς 

: 7 ΚΣ 


Re 


ELLE md ΟΠ mm mm mm mm ml ml mm nl no cn a nt an 


Imränova porodica - Ali ‘Imran Sura III 


46 on Ce govoriti ljudima Jo$ u kolijevci, a 1 kao odras- 
tao, 1 bice Cestit«,— 


47 ona rece: »Gospodaru moj, kako éu imati dijete kad 
me nijedan muskarac nije ni dodirnuo?« -- »Eto ta- 
kox, — τες -, » Allah stvara δίο On hoce. Kada neëto 
odluëi, On samo za to rekne: ’Budi! — i ono bude.« 


Ι pouëice ga pismu 1 mudrosti, 1 Tevrâtu 1 IndZïlu, 


1 poslati kao poslanika sinovima Isräilovim: »Dono- 
sim vam dokaz οὐ Gospodara vaÿeg: napraviéu vam 
οὐ ilovaëe neëto poput ptice 1 puhnuéu u nju, 1 bice, 
voljom Allahovom, prava ptica. 1 iscijeliéu slijepa οὐ 
rodenja, 1 gubava, i oZivljavaéu mrtve, voljom Alla- 
hovom, i kazivaéu vam δία jedete 1 δία u domovima 
svojJim gomilate; to Ce, uistinu, biti dokaz za vas, ako 
pravi vJernici budete; 


i da potvrdim istinitost Tevräta, objavljenog prije 
mene, 1 da vam dopustim neëto $to vam je bilo zabra- 
njeno. 1 donosim vam dokaz οὐ Gospodara vaseg, - 
zato se Allaha bojte i mene slusa]te -, 


Allah je doista 1 mo] 1 vai Gospodar, pa se Njemu 
klänjajte ; to je pravi put!« 


A kada se Ïsä uvjerio da oni neée da vjeruju, uzvik- 
nuo Je: »Ko]i ἐξ biti pomagaëi moji na Allahovu pu- 
tu?« — »Mix, — rekoëe uéenici, - »mi éemo biti po- 
magaëi Allahove vjere, mi u Allaha vjerujemo, ἃ ti 
budi svjedok da smo mi posluëni Njemu. 
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53 Gospodaru naë, mi u ono δΐο Ti objavljujes vjeruJe- 
mo i mi Poslanika slijedimo, zato nas upisi medu 
vJernike !« 


54 [| nevjernici poëese smisljati spletke, ali 1ἢ je Allah 
otklonio, jer On to umije najbolje. 


551 kada Allah reée: »O Isä, duëu éu ti uzeti i k Sebi te 
uzdignuti i spasiéu te od nevjernika 1 uëiniéu da tvoji 
sljedbenici budu iznad nevjernika sve do Smaka svi- 
jeta. Meni cete se, poslije, svi povratiti i Ja Éu vam o 
onom u Cemu se niste slagali presuditi: 
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56 one koji ne budu vjerovali na straëne muke éu udari- 
ti i na ovom i na onom svijetu 1 niko im nece moéi 
pomoéi.«.. 


5 À onima koji budu vjerovali 1 dobra djela ëinili, On 
ce njima punu nagradu dati. - Allah ne voli nasilni- 
ke. 


58 Ovo $to ti kazujemo jesu ajeti 1 Kur’an mudri. 


59 [säov sluéaj je u Allaha isti kao i sluèaj Ademov: οὐ 
zemlje ga je stvorio, a zatim rekao: »Budi!« -- i on bi. 


60 Istina je Οὐ gospodara tvoga, zato ne sumnjaj! 


61 À onima koji se 5 tobom o njemu budu raspravljali, 
poëto 51 vec pravu istinu saznao, ti reci: » Hodite, po- 
zvacemo sinove naëe 1 sinove vaëe, 1 Zene naÿe 1 Zene 
vaëe, a doéi éemo i mi, pa éemo se usrdno pomoliti i 
Allahovo prokletstvo na one koji neistinu govore pri- 
zvati!« 
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62 To je, zaista, istinito kazivanje i nema boga osim Al- 
laha! — a Allah je, doista, Silan 1 Mudar. 


6 À ako oni glave okrenu - pa, Allah sigurno dobro 
zna smutljivce. 


64 Reci: »O sljedbenici Knjige, dodite da se okupimo 
oko jedne rijeëi 1 nama i vama zajednièke: da se ni- 
kome osim Allahu ne klänjamo, da nikoga Njemu 
ravnim ne smatramo 1 da jJedni druge, pored Allaha, 
bogovima ne drzimo!« Pa ako oni ne pristanu, vi re- 
cite: » Budite svjedoci da smo mi muslimani!« 


65 O sljedbenici Knjige, zaëto se o Ibrähimu prepirete, 
pa zar Tevrät 1 IndZil nisu objavljeni poslije njega”? 
Zaëto ne shvatite? 


866 Vi raspravljate o onome o éemu neëto 1 znate, a zaëto 
raspravljate o onome o éemu nista ne znate? Allah 
zna, a vineznate! 


67 [brähim nije bio ni Jevrej ni krSséanin, veé pravi vjer- 
nik, vjerovao je u Boga jednoga, i nije bio idolopok- 
lonik. 


68 Jbrähimu su οὐ ljudi najbliZi on1 ΚΟ]! su ga slijedili, 
zatim ovaj vjerovjesnik i vjernici. - À Allah je zastit- 
nik vjernika. 


69 Neki sljedbenici Knjige jedva bi doëekali da vas na 
stranputicu odvedu; medutim, on1 samo sebe odvo- 
de,a daineslute. 


70 O sljedbenici Knjige, zaëto u Allahove dokaze ne 
vjerujete, a da su istina, dobro znate”? 
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7 Ο sljedbenici Knjige, zaëto istinu neistinom zamra- 
Cujete 1 svjesno istinu krijete? 


72 Neki sljedbenici Knjige govore: »PokazZite da 1 vi 
vjerujete u ono ëto se objavljuje vjernicima, i to na 
poéetku dana, a pri kraju dana to porecite ne bi li 1 
oni svoju vjeru napustili. 


73 | nemojte priznati nikom, osim istovjernicima vaÿim, 
da 1 nekom drugom mo%e biti dato sliëno onome ὅϊο 
je vama dato, ili da ἐξ vas oni pred Gospodarom va- 
ὅπ pobijediti.« - Reci: »Pravo uputstvo je jedino 
Allahovo uputstvo!« -- Reci: »Blagodat je samo u 
Allahovoj] ruci, On je daruje kome hoée.« -- A Allah 
16 neizmJjerno dobar i zna sve; 


74 On Svojom miloëéu naroëito daruje onoga koga ho- 
ce, -- À Allahova blagodat je velika! 


75 Ima sljedbenika Knjige koji ée ti vratiti ako im po- 
vijeris tovar blaga, ἃ ima i onih ΚΟ]! ti neée vratiti ako 
im povjerié samo jedan dinar, ako ga ne budeë stalno 
pratio. Tako Je, jer oni govore: »Nama nije grijeh δῖο 
uëinimo neukimax -- i o Allahu svjesno govore lazi. 


76 À jest! Samo onoga ko obavezu svoju ispuni i grijeha 
se kloni Allah voli. 


77 Oni koji obavezu svoju prema Allahu 1 zakletve svoje 
zamjenjuju neëim $to malo vrijedi — na onom svijetu 
nikakva dobra neée imati, Allah ih neée ni osloviti, 
niti ἐς na njih, na Sudnjem danu, paznju obratiti, niti 
ἐς [ἢ oëistiti -- njih bolna patnja &eka. 
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78 Neki οὐ njih uvijaju jezike svoje &itajuci Knjigu da 
biste vi pomislih da je to iz KnJige, a to nije iz Knji- 
ge, i govore: »To je od Allaha!« -- a to nije οὐ Alla- 
ha, 1 o Allahu svjesno govore lazi. 


79 Nezamislivo je da &ovjek kome Allah dâ Knjigu 1 
znanje 1 vjerovjesnistvo -- poslije rekne ljudima: 
»Klânjajte se meni, a ne Allahu!« -- nego: »Budite 
Boëji jer vi Knjigu znate 1 nju prouèavate !« 


80 On vam nece narediti da meleke i vjerovjesnike bo- 
govima smatrate. Zar da vam naredi da budete ne- 
vjernici, nakon ëto ste postali muslimani? 


81 Allah je οὐ svakog vjerovjesnika kôme je Knjigu ob- 
javio i znanje dao -- obavezu uzeo: »Kad vam, posli- 
je, dode poslanik koji ée potvrditi da je istina ono &to 
imate, hoéete li mu sigurno povjerovati i sigurno ga 
pomagati? Da li pristajete i prihvatate da se na to 
Meni obavezete?®« — Oni su odgovarali: »Pristaje- 
mo!« — »Budite, onda, svjedoci« -- rekao bi On -, »a 
i Ja éu 5 vama svjedoëiti.« 


8 À oni koji i poslije toga glave okrenu, oni su doista 
nevjernici. 


88 Zar pored Allahove Zele drugu vjeru, a Njemu se, 
htjeli ili ne htjeli, pokoravaju i oni na nebesima i onï 
na Zemlji, i Njemu ce se vratiti! 
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84 Reci: »ΜΙ vjerujemo ἃ Allaha i u ono δΐο se objav- 
ljjuje nama 1 u ono δίο je objavljeno Ibrähimu, i 15- 
mäilu, 1 Ishäku, 1 Jäkubu, i unucima, i u ono ëto Je 
dato Müsäu i Isäu i vjerovjesnicima -- Οὐ Gospodara 
njihova; mi nikakvu razliku medu njima ne pravimo, 
1 mi se samo Njemu iskreno klanjamo.« 


ne ml ml a med 


8 À ona]j ko Zeli neku drugu vjeru osim islama, nece 
mu biti primljena, 1 on ἐξ na onom svijetu nastradati. 


86 Allah nece ukazati na pravi put onim ljudima ΚΟ]! su 
postali nevjernici, nakon ëto su bili vJernict 1 tvrdili 
da Je Poslanik istina, ἃ pruzeni su im 1 jasni dokazi! 
- Nece Allah ukazati na pravi put narodu ΚΟ]! sâm 
sebi nepravdu ëini. 


87 Kazna im Je -- prokletstvo οὐ Allaha 1 meleka 1 svih 
ljudi, nad svima njima, -- 


88 vjeéno ἐξ pod njim ostati i patnja im se nece olak$ati 
niti ἐξ im se vremena dati; 


89 ali onima koji se poslije toga pokaju 1 poprave, nji- 
ma Ce Allah oprostiti 1 samilostan biti. 


90 Onima koji postanu nevjernici, a bili su vjernici, 1 ko- 
ji postanu jo veéi nevjernici, kajanje im se doista ne- 
ce primiti, 1 oni su zbilja zalutali. 


81 Ni οὐ jednog nevjernika ΚΟ]! umre kao nevjernik do- 
ista se nece primiti kao otkup ni sve blago ovoga svi- 
jeta. Njih Ceka patnja bolna i njima niko nee pomo- 
Ci. 
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92 Necete zasluZiti nagradu sve dok ne udijelite dio οὐ 
onoga $to vam Je najdraZe; a bilo δία vi udijelili, Al- 
lah ée, sigurno, za to znati. 


98 Svaka hrana je bila dozvoljena sinovima Isräilovim, 
osim one koju je Isräil sam sebi zabranio prije nego 
δίο je Tevrät objavljen bio. Reci: »Donesite Tevrät 
pa ga Citajte, ako istinu govorite!« 


%4 À oni ΚΟ]] i poslije toga iznose laZi o Allahu, oni su 
doista nasilnici. 


95 Reci: »Allah govori istinu! Zato slijedite vjeru Ibra- 
himovu, pravog vjernika, ΚΟ] nije bio οὐ onih koji 
Allahu druge smatraju ravnim.« 


% Prvi hram sagraden za ljude jest onaj u Mekki, bla- 
goslovljen je on i putokaz svjetovima. 


97 1] njemu su znamenja oëevidna -- mjesto na kojem je 
stajao Ibrähim. [ onaj ko τάδ u nj treba da bude bez- 
bjedan. Hodoëastiti Hram duzZan je, Allaha radi, sva- 
ki onaj koji je u moguénosti; a onaj ΚΟ]! nece da vje- 
ruje — pa, zaista, Allah nije ovisan ni o kome. 


98 Reci: »O sljedbenici KnJige, zaëto u Allahove doka- 
ze ne vjerujete kad je Allah svjedok svega $to radi- 
te ?« 


99 Reci: »O sljedbenici KnjJige, zaëto onoga koji vjeruje 
— οὐ Allahove vjere odvraéate, nastojeéi da je kri- 
vom prikazete, a znate da je istina? A Allah motri na 
ono âto radite!« 


10 Ὁ vjernici, ako se budete pokoravali nekim οὐ onih 
kojima je data Knjiga; oni ἐξ vas, nakon âto ste pri- 
hvatili pravu vjeru, ponovo vratiti u nevjernike. 
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101 À kako moÿete nevjernici postati kad vam se kazuju 
Allahovi ajeti i kad je medu vama Njegov Poslanik? 
A ko je évrsto uz Allaha, taj je veé upuéen na pravi 
put. 


102 O vjernici, bojte se Allaha onako kako se treba bojati 
i umirite samo kao muslimani! 


103 Svi se évrsto Allahova uzeta drzite 1 nikako se ne raz- 
Jedinjujte! 1 sJetite se Allahove milosti prema vama 
kada ste bili jedni drugima neprijatelji, pa je On slo- 
Zio srca vaÿa 1 vi ste postali, miloséu Njegovom, pri- 
jatelji; 1 bili ste na ivici vatrene jame, pa vas je On 
nje spasio. Tako vam Allah objaÿnjava Svoje dokaze, 
da biste na pravom putu istrajali. 


104 ] neka medu vama bude onih koi Ce na dobro porzi- 
vati 1 traZiti da se &ini dobro, a οὐ zla odvraéati, -- 
oni ce δία Zele postici. 


15 ] ne budite kao ΟΠ] koji su se razjedinili i u misljenju 
podvoyjili kad su im veé jasni dokazi doëli, — njih &e- 
ka patnJja velika. 


106 na Dan kada ἐδ neka lica pobijeljeti, a neka pocrnje- 
ti. Onima u kojJih lica budu crna reéi ée se: »Zaëto 
ste, poto ste vjernici bili, nevjernici postali? Pa isku- 
site patnju zato ëto niste vjerovali!« 


107 À oni u koyih lica budu bijela bice u Allahovo; mi- 
losti, u njoj ée vJeëno ostati. 


108 To su, eto, Allahovi dokazi; Mi ih tebi istinito kazu- 
jemo! A Allah ne Zeli da ikome nepravdu uëini. 
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19 Allahovo je sve δΐο Je na nebesima i na Zeml]ji, 1 Alla- 
hu se sve vraca. 


10 Vi ste narod najbolji od svih koji se ikada pojavio: 
trâzite da se Cine dobra djela, a od nevaljalih odvra- 
Cate, i u Allaha vjerujete. A kad bi sljedbenici KnJige 
ispravno vjerovali, bilo bi bolje za njih; ima üh 1 pra- 
vih vjernika, ali, vecinom su nevjernici. 


Oni vam ne mogu nauditi, mogu vas samo vrijedati;: 
ako vas napadnu, daée se τὶ bijeg i poslije im pomoëi 
nece biti. 


Ma gdje se naëli, bice ponizeni, ako se ne stave pod 
Allahovu zaÿtitu 1 zaÿtitu muslimana, 1 zasluziée Al- 
lahovu srdzbu 1 snaci ée 1h bijeda, zato $to u Allaho- 
ve dokaze ne vjeruju 1 $to su, ni krive ni duZne, vje- 
rovJesnike ubijali, i zato $to protiv Boga ustaju i $to u 
zlu svaku mJjeru prekoraëuju. 


3 Ali, nisu svi on1 isti. Ima ispravnih sijedbenika Knji- 
ge koji po svu noc Allahove ajete ëitaju 1 mole se; 


114 Oni u Allaha i u onaj svijet vjeruju i traZe da se Cine 
dobra djela, a οὐ nevaljalih odvraéaju i jedva èekaju 
da uëine dobroëinstvo; on!1 su Cestiti; 


115. bilo kakvo dobro da urade, biée za η] nagradeni. -- A 
Allah dobro zna one ΚΟ]! se Njega boje. 
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116 One koji ne vjeruju nece odbraniti od Allaha ni bo- 
gatstva njihova ni djeca njihova; oni ἐδ stanovnici 
dZzehennema biti, u njemu ée vjeëno ostati. 


117 Ono âto u Zivotu na ovom svijetu udijele sliëno je us- 

jevu onih ΚΟ]! su se prema sebi ogrijeëili, ΚΟ] vJetar 
pun leda pogodi, 1 uniSti ga. Ne ini njima Allah ne- 
pravdu, oni je sami sebi ëine. 


118 O vjernici, za prisne prijatelje uzimajte samo svoje, 

ostali vam samo propast Zele: jedva €ekaju da müka 
dopadnete, mrénja 1zbija 1z njihovih usta, a Joÿ je go- 
re ono $to kriju njihova prsa. Mi vam iznosimo doka- 
ze, ako pameti imate. 


119 Vi njih volite, a oni vas ne vole, a vi vJerujete u sve 
Knjige. Kad vas sretnu, govore: »Vjerujemo!« -- ἃ 
&im se nadu nasamo, οὐ srdzbe prema vama grizu 
vrhove prsta svojih. Reci: » Umrite οὐ muke!« Alla- 
hu su, zaista, dobro poznate misli svaëüije. 


12 Ako kakvo dobro doëekate, to ih ozlojedi, a zadesi li 
vas kakva nevolja, obraduju joj se. 1 ako budete 
trpjeli i ono ὅϊο vam se zabranjuje -- izbjegavali, Π]1- 
hovo lukavstvo vam nece nimalo nauditi. Allah, zais- 
ta, dobro zna ono âto oni rade. 
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121 À kada si ti poranio, i Celjad svoju ostavio da vjerni- 
cima odredis mjesta pred borbu, -- a Allah sve ëuje 1 
Zna -, 
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122 kada ἀνὰ krila va$a gotovo nisu uzmakla, Allah 1h je 
satuvao. - Neka se zato vjernici samo u Allaha po- 
uzdaju! 


13 Allah vas je pomogao 1 na Bedru,* kada ste bili ma- 
lobrojni - zato se bojte Allaha, da biste bili zahvalni -, 


124 Kad si ti rekao vjernicima: »Zar vam nee biti dovoljno 
da vam Gospodar vaÿ tri hiljade meleka u pomoé posa- 
1162 


15 Hoce! ΑΚο budete izdrZljivi 1 posluëni, 1 ako vas oni 
napadnu odmah, Gospodar ναῷ ἐς vam poslati u po- 
moé pet hiljada meleka, sve obiljezenih.« 
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1% To je Allah uëinio da vas obraduje i da time pouzdanje 
u srca vaÿa ulije, —- a pobjeda dolazi samo οὐ Allaha, 
Silnoga 1 Mudrog -, 


127 da jednu skupinu nevjernika uniÿti il da 1h osramoti, te 
da se vrate razoëarani. 


18 Οὐ tebe ne zavisi da li ἐς On pokajanje njihovo primiti 
ili ἐδ ih na muke staviti, jer oni su zaista nasilnici. 


19. À Allahovo je ono $to je na nebesima 1 ono δΐο je na 
Zemlji! On opraëta onome kome hoce, ἃ na muke stav- 
lja onoga koga hoée; -- i, Allah praëta 1 samilostan Je. 


12 O vjernici, bezduëni zelenaëi ne budite, 1 Allaha se boj- 
te, Jer Cete tako postici ξίο Zelite, 


131 j Éuvayjte se vatre za nevjernike pripremljené, 


1321 pokoravajte se Allahu 1 Poslaniku da bi vam bila mi- 
lost ukazana, 
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183 j nastojte da zasluZite oprost Gospodara svoga 1 
dzennet prostran kao nebesa 1 Zemlja, pripremljen 
za one koji se Allaha boje, 


a ἄς -ςς (τος 


134 za one koji, 1 kad su u obilju i kad su u oskudici, ud- 
jeljuju, koji srdZbu savladuju 1 ljudima praëtaju -- ἃ 
Allah voli one koji dobra djela Ëine : 


1351 za one ΚΟ]! se, kada grijeh poëine ili kad se prema 
sebi ogrijese, Allaha sjete 1 oprost za grijehe svoje za- 
mole — a ko ἐξ oprostiti grijehe ako ne Allah? -- ᾿ ΚΟ]! 
svJesno u grijehu ne ustraju. 


1% Njih éeka nagrada -- oprost οὐ Gospodara njihova i 
dzennetske baëëe kroz koje ce rijeke teéi, u kojima ce 
vJeëno ostati, a divne li nagrade za one ΚΟ] budu ta- 
ko postupili! 


137 Prije vas su mnogi narodi bili 1 nestali, zato putujte 
po svijetu i posmatrajte kako su zavräili oni koji su 
poslanike u laZ ugonili.« 


188 To je objaSnjenje svima ljudima i putokaz i pouka 
onima koji se Allaha boje. 


139} ne gubite hrabrost 1 ne Zalostite se; vi éete pobijedi- 
ti ako budete pravi vjernici. 


140 Ako vi dopadate rana, i drugi rana dopadaju. A u 
ovim danima Mi dajemo pobjedu sad jednima, a sad 
drugima, da bi Allah ukazao na one ΚΟ]! vjeruju 1 
odabrao neke οὐ vas kao $ehide -- ἃ Allah ne voli ne- 
vjernike - 
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141 1 da bi vjernike oëistio, a nevjernike unistio. 


142 Zar mislite da éete uéi u dZennet, a da Allah ne uka- 
Ze na one Οὐ vas koji se bore i na one koi su izdrZlji- 
v1? 


143 À vi ste smrt prizeljkivali prije nego $to ste se 5 njom 
suoëili, pa ste je, eto, oëima svojim vidjeli. 


144 Muhammed je samo poslanik, ἃ 1 prije njega Je bilo 
poslanika. Ako bi on umro ili ubijen bio, zar biste se 
stopama svojim vratili? Onaj ko se stopama svojim 
vrati nece Allahu nimalo nauditi, a Allah ée zahval- 
ne sigurno nagraditi. 


145 Sve ξίο Je Zivo umire Allahovom voljom u ëasu sude- 
nom. Dacemo onome ΚΟ]! Zeli nagradu na ovom svi- 
jetu, a daéemo i onome koi Zeli nagradu na onom 
svijetu 1 sigurno Cemo nagraditi zahvalne. 


146 À koliko je bilo vjerovjesnika uz koje su se mnogi 1s- 
kreni vjernici borili, pa nisu klonuli zbog nevolja ko- 
je su ïh na Allahovu putu snalazile, 1 nisu posustaJali 
niti se predavali — ἃ Allah izdriljive voli -- 


147 1 samo su govorili: »Gospodaru naÿ, oprosti nam kri- 
vice naÿe 1 neumjerenost naëu u postupcima naëim, 1 
uëvrsti korake naëe i pomozi nam protiv naroda koi 
ne vjeruJe !« 


148 [| Allah im je dao nagradu na ovom svijetu, ἃ na 
onom svijetu daée im nagradu veéu nego su zasluZili, 
— ἃ Allah voli one koji dobra djela Ëine. 


ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
[ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
{ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
[ 
ἰ 
ἰ 


(me 


«Ξ 


2 


.ο 


@S ; 


DAS, 
PS 2 


ἰῷ 


eo 
À 


> 0 


AE 


\ \ 
K \a 
A \ Ἀ : Ἵ Τ' A 
Lie Re \ \ 4° 
à τς : Ἂ \ 

4 a \  Qd) = 
rh 

K 


G 
\ 
> 
AE) 
» 
3.9 
ΤΟΣ 
DS 
DO 
σ΄ 
rs 9 
veY “ A 


ω- 
PL 
& 
τὴν spot 
LL. 


s “, 
RO] 
€ 
/ Li? À A 
ΟΊ 
er > À Ῥ 
Le Am C7 
΄ > À 2 A 
di 
“στ. > ITS σ 2 


| 


ῷ 


Ὶ 
2) 


Imränova porodica - Ali ‘Imrän Sura III 


PR ὧν CS RE νυν συν νυν a. 


; | 


——" mm 


148 O vjernici, ako se budete pokoravali onima koji ne 
vJeruju, vratice vas stopama vaëim 1 bicete izgubljeni, — 


150 samo je Allah zastitnik vas i On je najbolji pomagaë. 


15 Mi Cemo uliti strah u srca onih koji neée da vjeruju 
zato $to druge Allahu ravnim smatraju, o kojima On 
nije objavio nista; dzehennem ἐξ njihovo boraviste 
postati, a grozno ce prebivaliste nevjernikä biti. 


‘mm mt mm mt mt mt mm ὧν mm «σὰν σὰν} 


Allah je ispunio obecanje Svoje kada ste neprijatelje, 
voljom Njegovom, nemilice ubijali. Ali kada ste du- 


hom klonuli 1 o svome polozaju se raspravljati poèe- 
li, kada niste poslusali, a On vam je vec bio ukazao 
na ono to vam je drago, — jedni οὐ vas su Zeljeli 
ovaj svijet, a drugi onaj svijet —-, onda je On, da bi 
vas isku$ao, uëinio da uzmaknete ispred njih. 1 On 
vam je vec oprostio, jer je Allah neizmjerno dobar 
prema vjernicima! 


cm a a ml ἀπ ml mm ml ml md me mn 


Kad ste ono uzmicali, ne obaziruéi se ni na koga, 
dok vas je Poslanik zvao iza vaëih leda, Allah vas je 
kaznio brigom na brigu; da ne biste tugovali za onim 
ξίο vam je izmaklo, i nije vas zadesilo. - A Allah do- 
bro zna ono $to radite. 
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154 Zatim vam je, poslije nevolje, spokojstvo ulio, san je 
neke od vas uhvatio, a drugi su se brinuli samo o se- 
bi, misleci o Allahu ono ëto nije istina, kao δΐο poga- 
ni misle, i govoreéi: »Gdje je pobjeda koja nam je 
obeéana?« Reci: »O svemu odluëuje samo Allah!« 
Oni u sebi kriju ono ëto tebi ne pokazuju. »Da smo 
se za bilo δία pitali«, - govore oni -, »ne bismo ov- 
dje izginuli.« Reci: »] da ste u kuCama svojim bili, 
opet bi oni kojima 16 sudeno da poginu na mjesta 
pogibije svoje izisli, da bi Allah ispitao ono ëto je u 
vaëim grudima i da bi istraZio ono ὅϊο je u vaëim srci- 
ma -- ἃ Allah zna svaëije misli.« 


155 One medu vama koji su uzmakli na dan kada su se 
dvije vojske sukobile* uistinu je $ejtan naveo da po- 
srnu, zbog onoga δϊο su prije poëinili*. A Allah im je 
veé oprostio jer — Allah praëta i blag je. 


156 Ὁ vjernici, ne budite kao nevjernici koji govore ὁ 
braéi svojoj kada odu na daleke pute ili kad boj biju: 
» Da su 5 nama ostali, ne bi umrli 1 ne bi poginuli« - 
da, Allah uëini to jednom u srcima njihovim; 1 Zivoti 
smrt Allahovo su djelo, On dobro vidi ono δΐο radite. 


157 À ako vi na Allahovu putu poginete ili umrete, op- 
rost i milost Allahova su zaista bolji od onoga âto oni 
gomilaju. 
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158 Bilo da umrete ili poginete, sigurno éete se pred Al- 
lahom iskupiti. 


158 Samo Allahovom miloëéu ti si blag prema njima; ἃ 
da si osoran i grub, razbjegli bi se 1z tvoje blizine. Za- 
to im praëta] i moli se da im bude oproëteno i dogo- 
vara] se 5 nJima. À kada se odluëis, onda se pouzda) 
u Allaha, jer Allah zaista voli one koji se uzdaju u 
Njega. 


ET D σον σὺν στὸν σὰν δον σον σὴν 


160 Ako vas Allah pomogne, niko vas neée πηοέϊ pobije- 
diti, a ako vas ostavi bez podrëke, ko je taj ko vam, 
osim Njega, moie pomoéi? I samo u Allaha neka se 
pouzdaju vjernici! 


161 Nezamislivo je da Vjerovjesnik $ta utaji! À onaj ko 
neëto utaji - donijeée na Sudnji dan to δΐο je utajio i 
tada ée se svakome u potpunosti dati ono ëto je za- 
sluZ10, nikome se nepravda nece uëiniti. 


16 Zar se onaj ΚΟ]! je Allahovu naklonost zasluzio moze 
porediti 5 onim koji je Allahovu srdzbu navukao i üi- 
je ée prebivaliëte biti dzehennem? -- A uZasno je to 
boraviste! 


16 ΟἿ] su u Allaha -- po stepenima. À Allah dobro vidi 
ono $to ΟΠ] rade. 


164 Allah je vjernike miloëéu Svojom obasuo kad im je 
jednog izmedu njih kao poslanika poslao, da im rije- 
&l Njegove kazuje, da ih oëisti 1 da 1h KnJizi i mud- 
rosti nauëi, jer su prije bili u oëito] zabludi. 

165 Zar -- kad vas je snaëla nevolja koju ste vi njima 


dvostruko nanijeli, mozete reci: »Otkud sad ovo?!« 
Reci: »To je οὐ vas samih!« Allah, zaista, sve moze. 
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16 Ono $to vas Je zadesilo onoga dana kada su se suko- 
bile dvije voyske bilo je Allahovom voljom -- da bi ot- 
krio ko su pravi vjernici. 


1671 da bi otkrio ko su licemjeri, oni ΚΟ] su, kad im je 
receno: »Dodite, borite se na Allahovu putu ili se 
branite!« — odgovorili: »Da znamo da ἐξ pravog bo- 
ja biti, sigurno bismo vas slijedili.« Tog dana bili su 
blize nevjerovanju nego vjerovanju, jer su ustima 
svojim govorili ono $to nije bilo u srcima njihovim. - 
À Allah dobro zna ono $to oni kriju. 


168 Onima ΚΟΙΪ se nisu borili, a o braéi svojoj govorili: 
»Da su nas poslusali, ne bi izginuli«, reci »Pa vi 
smrt izbjegnite, ako istinu govorite!« 


16 Nikako ne smatra] mrtvima one koji su na Allahovu 
putu izginuli! Ne, oni su Zivi i u obilju su kod Gos- 
podara svoga, 


17 radosni zbog onoga ὅϊο im je Allah οὐ dobrote Svoje 
dao 1 veseli zbog onih koji im se joë nisu pridruzili, 
za koje nikakva straha nece biti i koji ni za ëim nece 
tugovati; 


171 radovace se Allahovoj nagradi 1 milosti 1 tome $to 
Allah nece dopustiti da propadne nagrada onima ko- 
ji su bili vjernici. 

172 One koji su se Allahu 1 Poslaniku 1 nakon zadobije- 
nih rana odazvali, one izmedu njih, koji su dobro üi- 
nili i bogobojazni bili -- éeka velika nagrada; 


173 one kojima je, kad su im ljudi rekli: » Neprijatel]i se 
okupljaju zbog vas, treba da ἰῇ se priéuvatel« — to 
uëvrstilo vjerovanje, pa su rekli: »Dovoljan je nama 
Allah i divan Je On Gospodar!« 
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174 Toni su se povratili obasuti Allahovim blagodatima i 
obiljem, nikakvo [ἢ zlo nije zadesilo 1 postigli su da 
Allah bude njima zadovoljan, - ἃ Allah je neizmjer- 
no dobar. 


175 To vas je samo $ejtan plaëio pristalicama svojim, 1 ne 
boyte 1h se, a bojte se Mene, ako ste vjernici! 


176 Neka te ne Zaloste on1i ΚΟ] srljaju u nevjerstvo, oni 
nimalo nece Allahu nauditi; Allah ne Zeli da im da 
bilo kakvu nagradu na onom svijetu, 1 njih éeka pat- 
nja velika. 


177 ΟἿ] Ko]ji su umjesto prave vjere nevjerovanje prihva- 
til nee Allahu nimalo nauditi; njih éeka patnja veli- 
ka. 


178 Neka nikako ne misle nevjernici da je dobro za njih 
to δΐο im dajemo dug Zivot. ΜΙ im ga dajemo samo 
zato da $to vise ogreznu u grijehu: njih éeka sramna 
patnja. 


17 Allah nece vjernike s licemjerima izmijesane ostaviti, 
vec Ce lose od dobrih odvoyiti. Allah vama neéce ono 
Sto 16 skriveno otkriti, vec On za to odabere onoga 
koga hoce οὐ poslanika Svojih; zato vjerujte u Alla- 
ha 1 poslanike Njegove; i ako budete vjerovali 1 Alla- 
ha se bojali, Ceka vas nagrada velika. 


180 Neka on1 ΚΟ] Skrtare u onom ὅϊο im Allah 1z obilja 
Svoga daje nikako ne misle da je to dobro za njih; 
ne, to je zlo za njih. Na Sudnjem danu bice im o vra- 
tu objeseno ono ëime su Skrtarili, a Allah ée nebesa i 
Zemlju naslijediti; Allah dobro zna ono âto radite. 
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181 Allah je Cuo τι] δὶ onih ΚΟ]! su rekli: » Allah je siro- 
maÿan, ἃ mi smo bogati!« Narediéemo Mi da se pri- 
biljezi ono $to su oni rekli, kao i $to su, ni krive ni 
duZne, vjerovjesnike ubijali, 1 reéi emo: »Iskusite 
patnju u ognju 


182 Zbog djêlä ruku vañih!« -- A Allah nije nepravedan 
prem robovima Svojim. 


a σαν σον PE PR à 


188 Jevrejima ΚΟ]! govore: »Bog nam je naredio da ne 
vjerujemo nijednom poslaniku prije nego $to prinese 
Zrtvu koju ἐξ vatra progutati« — reci: »] prije mene 
su vam poslanici jasne dokaze donosili, ἃ 1 taj o ko- 
me govorite, pa zaÿto ste 1h, ako istinu govorite, ubi- 
Jah ?« 


184 À ako 1 tebe budu laëcem smatrali -- pa, 1 prije tebe 
su smatrani laëcima poslanici ΚΟ]! su jasne dokaze 1 
listove 1 Knjigu svjetilju donosili. 


185 Svako Zivo biée ἐξ smrt okusiti! 1 samo na Sudnjem 
danu dobicete u potpunosti plate vase, i ko bude οὐ 
vatre udaljen i u dzennet uveden -- ta] je postigao δΐο 
je Zelio; ἃ Zivot na ovom svijetu je samo varljivo na- 
sladivanje. 


186 Vi cete sigurno biti iskusavani u imecima vaëim, i Ζ1- 
votima vaÿim, 1 slusacete doista mnoge uvrede οὐ 
onih kojima je data Knjiga prije vas, ἃ 1 od mnogo- 
boZaca. I ako budete izdrzali 1 Allaha se bojali, pa -- 
tako treba da postupe oni koji su jakom voljom ob- 
dareni. 
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187 À kada je Allah uzeo obavezu οὐ onih kojima je 
Knjiga data da ἐδ je sigurno ljudima objaënjavati da 
nece 1Ζ nje nista kriti, oni su je, poslije, za leda svoja 
bacili i neëim δϊο malo vrijedi zamijenili; a kako je 
ruZno to $to su u zamjenu dobili! 


188 Ne misli nikako da ée oni koje veseli ono ëto rade i 
kojima je drago da budu pohvaljeni i za ono ëto nisu 
uëinili -- nikako ne misli da ἐξ se kazne spasiti; njih 
ceka teska patnja. 


189 Samo Allahu pripada vlast na nebesima 1 na Zemljii 
jedino je Allah kadar sve! 


190 U stvaranju nebesa i Zemlje 1 u izmjeni noëi i dana 
su, Zaista, Zznamenja za razumom obdarene, 


191 za one koji i stojeéi 1 sjededi i leZeéi Allaha spominju 
1 Oo stvaranju nebesa 1 Zemlje razmisljaju. »Gospoda- 
ru naë, Ti nisi ovo uzalud stvorio; hvaljen Ti budi 1 
saèuva] nas patnje u vatri! 


182 Gospodaru naë, onoga koga Ti budes u vatru ubacio 
Ti si veé osramotio, a nevjernicima nece niko u po- 
moc priteci. 


183 Gospodaru naë, mi smo &uli glasnika ΚΟ]! poziva u 
vjeru: ,Vjerujte u Gospodara vaëeg!” -- i mi smo mu 
se odazvali. Gospodaru naë, oprosti nam grijehe na- 
$e 1 predi preko rdavih postupaka naëih, i uëini da 
poslije smrti budemo s onima dobrima. 


184 Gospodaru naë, podaj nam ono ὅϊο si nam obecao 
po poslanicima Svojim i na Sudnjem danu nas ne os- 
ramoti! Ti ceë, doista, Svoje obecanje ispuniti!« 
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1951 Gospodar njihov im se odaziva: »Nijednom trud- 
beniku izmedu vas trud njegov necu ponistiti, ni 
muskarcu ni Zeni -- vi ste jedni οὐ drugih. Onima ko- 
jJise isele i koji budu iz zaviëaja svoga prognani 1 koji 
budu na putu Mome muéeni i koji se budu borili i 
poginuli, sigurno éu preko rdavih djela njihovih pre- 
ét 1 sigurno Cu ih ὦ dzennetske baëèe, kroz koje ée ri- 
jeke teci, uvesti; nagrada ée to οὐ Allaha biti. - Au 
Allaha je nagrada najljepsa«. 


1% Neka te nikako ne obmanjuje to ëto oni koji ne vje- 
ruju po raznim zemljama putuju: 


197 Kratko uZivanje, a poslije - dzehennem ἐς biti mjesto 
gdje ée boraviti, a uzasno 6 to prebivaliéte! 


18 À one ΚΟ]! se Gospodara svoga boje éekaju dZennet- 
ske baëëe kroz koje ce rijeke teéi, u kojima ἐς vjeëno 
ostati, -- takav ce biti Allahov doëek. A ono to ima u 
Allaha bolje je za one koji budu dobri. 


199 Ima 1 sijedbenika Knyjige ΚΟ) vJeruju u Allaha : u 
ono δίο se objavljuje vama i u ono ëto je objavijeno 
njima, ponizni su prema Allahu, ne zamjenjuju Alla- 
hove rijeëi za neëto $to malo vrijedi; oni ἐξ nagradu 
od Gospodara njihova dobiti. - Allah ἐς zaista brzo 
ratune svidjeti. 


20 O vjernici, budite strpljivi 1 izdrZljivi, na granicama 
bdijte 1 Allaha se bojte, da biste postigli ono âto Zeli- 
te! 
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SURA IV 
Zene - An-Nisä’ 
Medina - 176 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 O Iljudi, bojte se Gospodara svoga, koji vas οὐ jed- 
nog Covjeka stvara, ἃ οὐ njega je i drügu njegovu 
stvorio, i od nJjih dvoje mnoge muëkarce 1 Zene rasi- 
ja0. | Allaha se bojte -- 5 imenom ëijim jedni druge 
molite — i rodbinske veze ne kidajte, jer Allah, zaista, 
stalno nad vama bdi. 


21 sirotadi imanja njihova uruëite, rdavo za dobro ne 
podmeëite i imetke njihove 5 imecima vaëim ne troëi- 
te, — to bi, zaista, bio vrlo veliki grijeh. 


3 Ako se bojite da prema Zenama sirotama necete biti 
pravedni, onda se Zenite sa onim Zenama koje su 
vam dopuëtene, sa po dvije, sa po tri i sa po cetiri. À 
ako strahujete da neéete pravedni biti, onda samo sa 
jednom; ili -- eto vam onih koje posjedujete. Tako 
éete se najlakëe nepravde saëuvati. 


41 draga srca Zenama vjenèane darove njihove podaj- 
te; ἃ ako vam one od svoje volje οὐ toga $to poklone, 
to 5 prijatnoëCu 1 ugodnoëéu uzivajte. 


$ [ raspisnicima imetke, koje vam je Allah povjerio na 
upravljanje, ne uruëujte, a njihov imetak za njihovu 
ishranu 1 odijevanje troëite ; 1 prijatne rijeëi im govo- 
rite. 

6] provjeravajte siroëad dok ne stasaju za brak; pa 
ako ocijenite da su zreli, uruëite im imetke njihove. 1 
ne Zurite da 1h rasipnièki potroëite dok oni ne odras- 
tu. Ko je imuéan - neka se uzdrzi, a ko je siromaëan 
- neka onoliko koliko mu je, prema obiëaju, neop- 
hodno troëi. A imetke im uruèujte u prisustvu svje- 
doka. A dosta Je ξΐο ée se pred Allahom raëun pola- 
gati. 
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7 Muÿkarcima pripada dio onoga δΐο ostave roditelji 1 
rodaci, a i Zenama dio onoga δΐο ostave roditelji 1 ro- 
daci, bilo toga malo ili mnogo, odredeni dio. 


8 À kada diobi prisustvuju rodaci, siroëad 1 siromasi, i 
njima neëto darujte 1 lijepu rijeë im recite. 


9 [ neka se pribojavaju, kao kad bi sami 1za sebe osta- 
vili nejaku djecu za koju strahuju, i neka se boje Al- 
laha 1 neka govore istinu. 


10 Oni koyi bez ikakva prava jedu imetke siroëadi -- do- 
ista jedu ono ξΐο ἐξ [ἢ u vatru dovesti 1 on1 ée u ορ- 
nju gorjeti. 


1. Allah vam nareduJje da οὐ djece vase -- muskom pri- 
padne toliko koliko dvjema Zenskima. À ako bude 
vise οὐ dvije Zenskih, njima -— dvije treéine onoga $to 
Je ostavio, a ako je samo jedna, njoj - polovina. A 
roditeljima, svakom posebno - $estina οὐ onog âto je 
ostavio, ako bude imao dijete; a ako ne bude imao 
djeteta, a nasljeduju ga samo roditelji, onda njegovo] 
materi — trecina. À ako bude imao braée, onda njJje- 


govo]j materi — $estina, poëto se izvrëi oporuka koju 


je ostavio, ili podmiri dug. Vi ne znate ko vam [6 bli- 
ΖΙ, roditelji vai ili sinovi vaëi. To je Allahova zapovi- 
164! -- Allah, zaista, sve zna i mudar je. 
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2 À vama pripada -- polovina onoga ὅϊο ostave Zene 
vase, ako ne budu imale djeteta, a ako budu imale 
dijete, onda -- &etvrtina onoga ëto su ostavile, posto 
se 1Zvr$i oporuka koju su ostavile, ili podmiri dug. A 
njima — Cetvrtina onoga ëto vi ostavite, ako ne bude- 
te imali djeteta; a ako budete imali dijete, njima -- 
osmina onoga $to ste ostavili, poëto se izvrëi oporuka 
koju ste ostavili, ili podmiri dug. À ako muëkarac ili 
Zena ne budu imali ni roditelja ni djeteta, a budu 
imali brata ili sestru, onda ée svako οὐ njih dvoje do- 
biti — $Sestinu; ἃ ako ih bude vise, onda zajedniëki 
ucestvuju u -- trecini, poëto se izvräi, ne oëteéujuéi ni- 
koga, oporuka koja je ostavljena ili podmiri dug; to 
Je Allahova zapovijed! - A Allah sve zna i blag je. 


18 To su Allahovi propisi. Onoga ko se pokorava Alla- 
hu i Poslaniku Njegovu - On ce uvesti u dZennetske 
baëce, kroz koje ce rijeke teéi, u kojima ἐς vJeëno os- 
tati, i to Je uspjeh veliki. 


4 À onoga ko se bude protiv Allaha i Poslanika Njego- 
va dizao i preko granica Njegovih propisa prelazio -- 
On ée u vatru baciti, u kojoj ée vjeëno ostati; njega 
éeka sramna patnja. 


(| 
(| 
ul 
ιΪ 
ι 
(| 
(| 
(| 
ι] 
(| 
Ι 
(l 
(| 
ι] 
(| 
ι 
(| 
᾿ 
(l 
(| 
{1 
() 
(| 
] 
(| 
ι 
() 
(| 
(| 
{l 
(| 
(| 
ι] 
(] 
ι 
[l 
' 


Es S = 
παν met it ml λα mm mm mt cmt 


2/7 
Φ 
se 


A 7 
2 


AC 


FL 


cs A 
HE 


2, 
ἰὼ 


| 
΄σ““ 55 

“ΖΑ͂ 

Cd 


Fr 
€ 
Ζ 


Ἵ: 
| pere 
NUAGES 
Di SNS 
ee 
9% 


΄σ΄ 
Le 


| 
(| 

(| 

L 

Ἰ 

{l 

U 

᾿ 

ι 

{| 

[| 

[| 

{]l 

[| 

(| 

{| 

| \ ὴ 2 ἃ 

{| : 
᾿ 
{] 

{l 

[Le 


v 

ν LT 

. ait ΩΣ 

DO age 
TT 


Zene - An-Nisä' Sura IV 


a a a Ta πῆ am 
κ 


3 


Po mm mit mm mm ΣΆ mm ms am mms mme ὧν νὰν σον σον σὰν στον σὸν σὰν tft ὧν Ὁ Ὁ» σοῦ ff tt om mt Ὁ mt mt 


15 Kad neka οὐ Zena vañih blud poëini, zatraZite da to 
protiv njih éetvorica od vas posvjedoëe, pa ako po- 
svJedoce, drzite 1h u kuéama sve dok ih smrt ne umo- 
ri ili dok im Allah ne nade izlaz neki. 


16 A ako dvoje to uëine, izgrdite ih; pa ako se pokaju 1 
poprave, onda [ἢ na miru ostavite, jer Allah prima 
pokajanje i samilostan Je. 


17. Allah prima pokajanje samo οὐ onih koji uëine kak- 
vo rdavo djelo iz lakomislenosti, i koji se ubrzo po- 
kaju; njima ἐς Allah oprostiti. - A Allah sve zna i 
mudar Je. 


18 Uzaludno je kajanje onih ΚΟ]! ëine rdava djela, a ko- 
Ji, kad se nekom od njih priblizi smrt, govore: »Sad 
se zaista kajem!« ἃ i onima koji umru kao nevjernici. 
Njima smo bolnu patnju pripremili. 


TE 


19 O vjernici, zabranjuje vam se da Zene kao stvari na- 
sljedujete, preko volje njihove, i da im teskoée priëi- 
njavate, 5 namjerom da neëto οὐ onoga ὅϊο ste im da- 
rovali prisvojite, osim ako budu oëito zgrijesile. 5 
njima lijepo Zivite! À ako prema njima odvratnost 
osjetite, moguce je da je baëÿ u onome prema Cemu 
odvratnost osjeéate Allah veliko dobro dao. 
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2 Ako hocete da jednu Zenu pustite, a drugom se oÿe- 
nite, 1 jedno] οὐ njih ste dali mnogo blaga, ne oduzi- 
ma]te nista οὐ toga. Zar da jo] to nasilno oduzmete, 
Cineci oCigledan grijeh? 


Kako biste mogli i oduzeti to kad ste jedno s drugim 
Zivjeli 1 kad su one Οὐ vas ëévrstu obavezu uzele. 


Ï ne Zenite se Zenama Kojima su se Zenili oëevi vaäi, 
— ἃ $to je bilo, biée oproëteno:; to bi, uistinu, bio raz- 
vrat, gnusoba 1 ruzan put.* 


Zabranjuju vam se: matere vase, 1 kéeri vase, 1 sestre 
vase 1 sestre oeva vaÿih, i sestre matera vaÿih 1 bra- 
tiène vaÿe, 1 sestriène vase, 1 pomayjke vase koje su 
vas dojile, i sestre vase po mlijeku, 1 majke Zena va- 
8ih, 1 pastorke vase koje se nalaze pod vaëim okri- 
ljem οὐ Zena vaëih s kojima ste imali braëne odnose, 
- ali ako vis njima niste imali braëne odnose, onda 
vam nije grijeh -- i Zene vañsih rodenih sinova, 1 da 
sastavite dvije sestre, — $to je bilo, bilo je. Allah zais- 
ta praëta 1 samilostan Je. -, 


ct mme lie ΠΣ Ὅν Ὁ σον ὧν σον ὅν RS CR RS PS VS CR RS RS CRE | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
[l 
| 
| 
| 
[l 
| 
| 
| 
| 
| 
1] 


ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
᾿ 
ἰ 
Ι 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
= 


A AT κή 


Ζ AS LAS 4“΄“2.,ὨἨ «1 J À 
τ: sea 
Ty SOS ξ χ᾽ »» > σ΄ 
| AOL ea SC 


| PRES ᾿ς 


# 


RS Se BE Ar 


Α 5 a77< ἡ τῇ >  Σ ὡΆ ΄“: 
1 Repas LR 
CILIR Pr rar 20€ 
oi Be fol ps 22 

/ PT > À Ἀν 72 
FN seat je CCE ses see PA 


΄“Ξ 


ΕΣ ΩΝ 


ΡΣ ΤᾺ 7.23.0, 0 8 ? / κι 
D MAS er 
er Es © 
38 AO As D 255 "ἃ 
St DE 0 ie | 


mm mt a cm me ΨΚ 
Cm mt mm mm 4 


Zene - An-Nisä’ Sura IV 


24 j udate Zene, osim onih koje zarobite; to su vam Al- 
lahovi propisi, -- ἃ ostale su vam dozvoljene, ako Ze- 
lite da im vjenéane darove date 1 da se njima oZenite, 
a ne da blud &inite. À Zenama vasim 5 kojima ste 
imali braëne odnose poda]jte vjenèane darove njiho- 
ve kao $to je propisano. 1 nije vam grehota ako se, 
poslije odredenog vjentanog dara, 5 njima nagodite. 
Allah zaista sve zna 1 mudar je. 


DZUZ’ 
v 2 À onome medu vama koji nije dovoljno imucan da 


se oZeni slobodnom vjernicom -- eto mu onë u vasem 
vlasnistvu, robinjé vase, vjernice, -- a Allah najbolje 
zna kakvo je vjerovanje vaëe - τὰ jedne ste vjere.* I 
Zenite se njima, 5 dopustenjem vlasnika njihovih, : 
podajte im vjentane darove njihove, kako je uobiéëa- 
Jeno, kada su éedne i kada javno ne Cine blud i kada 
tajno ne Zive s ljubavnicima. -- A kada one kao udate 
poëine blud, neka se kazne polovicom kazne propi- 
sane za slobodne Zene. - To je za onoga od vas koji 
se boyji bluda; — a bolje vam je da se uzdrzite! Allah 
praëta 1 samilostan je. 


#6 Allah Zeli da vam objasni 1 da vas putevima kojima 
su 158} onï prije vas uputi, 1 da vam oprosti. -- À Allah 
sve zna 1 mudar Je. 
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27 Allah Zeli da vam oprosti, a oni ΚΟ]! se za strastima 
svojim povode Zele da daleko s pravog puta skrene- 
te. 


28 Allah Zeli da vam olak$a, — a Covjek je stvoren kao 
nejako bice. 


29 Ο vjernici, jedni drugima na nedozvoljen naëin ima- 
nja ne prisvajajte, — ali, dozvoljeno vam je trgovanje 
uz obostrani pristanak -- i jedni druge ne ubijajte! 
Allah je, doista, prema vama milostiv. 


% Onoga ko to nepraviëno 1 nasilno uradi - Mi emo u 
vatru baciti, to je Allahu lako. 


a cl a a mm us em a ml ol md mm mm md mn” mul 


31 Ako se budete klonili velikih grijehova, onih koji su 
vam Zabranjeni, Mi éemo preéi preko manjih ispada 
vañih i uveiäéemo vas u divno mjesto. 


321 ne pozelite ono &ime je Allah neke οὐ vas odliko- 
vao. Muëkarcima pripada nagrada za ono $to oni 
urade, a Zenama nagrada za ono êto one urade. 1 Al- 
laha iz obilja Njegova molite. - Allah, zaista, sve do- 
bro zna! 


38 Mi smo odredili nasljednike svemu onome to ostave 
roditelji i rodaci. À onima s kojima ste sklopili ugo- 
vore - podajte njihov dio -- Allah je, zaista, svemu 
svjedok.* 
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84 MuSkarci vode brigu o Zenama zato ξΐο je Allah dao 
prednost jednima nad drugima i zato $to oni trose 
imetke svoje. Zbog toga su éestite Zene posluëne i za 
vrijeme muzevljeva odsustva vode brigu o onome o 
éemu treba da brigu vode, jer i Allah njih âtiti. À one 
Gijih se neposluënosti pribojavate, vi posavjetujte, a 
onda se οὐ njih u postelji rastavite, pa [ἢ 1 udarite; 
kad vam postanu posluëne, onda im zulum ne ëinite! 
— Allah je, zaista, uzvisen 1 velik! 


3 À ako se boite razdora izmedu njih dvoje, onda po- 
Saljite jednog pomiritelja 1Ζ njegove, ἃ jednog pomi- 
ritelja 1Ζ njezine porodice. Ako oni Zele izmirenje, 
Allah ἐξ ih pomiriti jer Allah sve zna i o svemu Je 
obavijeëten! 


361 Allahu se klanjajte i nikoga Njemu ravnim ne smat- 
rajte! À roditeljima dobroëinstvo ëinite, 1 rodacima, i 
sirotadi, 1 siromasima, i komëijama, bliZznjim, i kom- 
8ijama daljnjim, 1 drugovima, i putnicima-namjerni- 
cima, i onima koji su u vaÿem posjedu. Allah, zaista, 
ne voli one ΚΟ]! se ohole 1 hvalisu. 


3 


NN 


one ΚΟ]! Skrtare 1 traZe οὐ drugih da budu ëkrti 1 koji 
kriju ono ëto im je Allah 1Ζ obilja svoga darovao : a 
Mi smo nevjernicima pripremili sramnu patnju -- 
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381 one koyJi troëe imanja svoja da se pred svijetom po- 
kaZu, ἃ ni u Allaha ni u onaj svijet ne vjeruju. - A 
kome je $Sejtan drug, zao mu je drug! 


39.Α δία bi im bilo da u Allaha i u ona] svijet vjeruju 1 
da οὐ onoga $to im Allah daje udjeljuju, kad Allah o 
njima sve zna? 


4 Allah neée nikome ni trunku nepravede uëiniti. Do- 
du veliku dati. 


41 A δία Ce, tek, biti kada dovedemo svjedoka 1z svakog 
naroda, a tebe dovedemo kao svjedoka protiv ovih”? 


42 Tog dana bi jedva doéekali oni koji nisu vjerovali i 
koji su se protiv Poslanika dizali da je nad njJima 
zemlja poravnana; a Οὐ Allaha neée moëéi nijednu ri- 
Jeë sakriti. 


43 O vjernici, pijani nikako molitvu ne obavljajte, sve 
dok ne budete znali δία izgovarate, 1 kada ste dZunu- 
bi — osim ako ste putnici -- sve dok se ne okupate. A 
ako ste bolesni, ili na putu, ili ako je neko od vas 
obavio prirodnu potrebu, ili ako ste se sastajali sa Ze- 
nama, a ne nadete vode, onda dlanovima ëistu zem- 
ju dotaknite 1 lica vaëa 1 τὰ Κα vaëe potarite. -- Allah, 
zaista, brise grijehe i praëta. 


#4 Zar ne vidis kako on1 kojima je dat dio Knjige pravi 
put zamjenjuju za zabludu i Zele da 1 vi s pravog puta 
skrenete ? 
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45 Allah dobro poznaje neprijatelje vase, 1 Allah je do- 
voljan zaëtitnik 1 Allah je dovoljan pomagaë! 


qe qe ms 


46 [ma Jevreja koji izvréu smisao rijeëima i govore uvi- 
jajuéi jezicima svojim i huleci pravu vjeru: »Cujemo, 
ali se ne pokoravamo!l« i »Cuj, ne ἄμ]! tel« i 
»Rä’inä!« A da oni kazu: »Cujemo i pokoravamo 
se!« i »Cuj« i »Pogledaj na nas!« -- bilo bi za njih 
bolje 1 ispravnije; ali, Allah je njih zbog nevjerovanja 
njihova prokleo, jer malo ko οὐ njih vjeruJe. 


47 O vi kojima je Knyjiga data, u ovo δΐο objavljujemo 
povjerujte -- ono potvrduje kao istinito ono ëto vec 
imate — prije nego $to izbrisemo crte lica 1 ne damo 
im oblik kakav 6 straga, ili prije nego ih prokunemo 
kao $to smo prokleli one ΚΟ]! nisu subotu postovali. 
— À Allahova zapovijest se mora 1zvr8iti. 


48 Allah nece oprostiti da Mu se neko drugi smatra rav- 
nim, ἃ oprostiée manJe grijehove οὐ toga, kome On 
hoce.A ona]j ko drugog smatra Allahu ravnim ëini, 1Ζ- 
misljajuéi 142, grijeh veliki. 


4 Zar ne να] one ΚΟ]! sebe smatraju od grijeha ëis- 
tim? Medutim, Allah oslobada od grijeha onoga ko- 
ga On hoée, i nikome se nece, ni koliko trun jedan, 
nepravda uëiniti. 


50 Pogleda]j kako izmisljaju laz o Allahu! A to je dovolj- 
no da se tesko ogrijese. 


51 Zar ne vidis one kojima je dat jedan dio Knjige kako 
u kumire 1 $ejtana vjeruju, ἃ o neznaboëcima govore: 
»Oni su na ispravnijem putu οὐ vjernika«. 
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52 Njih je Allah prokleo, a onome koga je Allah pro- 
kleo neceë naëi nikoga ko bi mu pomogao. 


53 Kad bi ΟἹ bilo kakav udio u vlasti imali, ljudima ne 
bi nista dali 


54 jl1 bi ljudima na onome ëto im je Allah 1z obilja Svo- 
ga darovao zavidjeli. Α Mi smo Ibrähimovim potom- 
cima Knjigu i mudrost dali, 1 carstvo im veliko daro- 
vali, 


551 bilo [ἢ je koi su u nju vjerovali, a bilo ἢ je ΚΟ]! su 
od nje odvraéali - njima je dovoljan dZehennem, 
ogan)j uZareni! 


56 One koji ne vjeruju u dokaze Naëe Mi éemo sigurno 
u vatru baciti; kad im se koZe ispeku, zamijeniéemo 
im ih drugim koZama da osjete pravu patnju. Allah 
je, Zaista silan i mudar. 


57 À one koji vjeruju 1 ëine dobra djela uveséemo, si- 
gurno, u dzennetske baëte, kroz koje ée rijeke teéi; u 
njima ce vjeëno i zauvijek ostati, a u njima ἐς ëiste 
Zene imati, i u debelu hladovinu éemo [ἢ uvesti. 


58. Allah vam zapovijeda da odgovorne sluzbe onima 
ko]ji su ih dostojni povjeravate i kada ljudima sudite 
da praviëno sudite. Uistinu je divan Allahov savjet! 
— À Allah doista sve Éuje 1 vidi. 


590 vjernici, pokoravajte se Allahu i pokoravajte se 
Poslaniku 1 predstavnicima vaëñim. A ako se u neëe- 
mu ne slazete, obratite se Allahu 1 Poslaniku,ako vje- 
rujete u Allaha i u onaj svijet; to vam je bolje i za vas 
rjesenje ljepée. 
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6 Zar ne vidis one ΚΟ]! tvrde da vjeruju u ono δΐο se 
objavljuje tebi 1 u ono ὅϊο je objavljeno prije tebe pa 
ipak Zele da im se pred $ejtanom sudi, a naredeno im 
je da ne vjeruju u njega. A $ejtan Zeli da [ἢ u veliku 
zabludu navede. 


61 Kad im se kaZe: »Prihvatite ono $to Allah objavljuje, 
1 Poslanika!« -- vidis licemjere kako se οὐ tebe sas- 
vim okrecu. 


62 A δία Ce tek biti kad ih, zbog djêläà rukü njihovih, po- 
godi kakva nesreéa, pa ti dodu kunuéi se Allahom: 
»Mi smo samo htjeli da uëinimo dobro i da bude slo- 
δες. 


63 Allah dobro zna δΐα je u srcima njihovim, zato se ti 
ne obaziri na rijeëi njihove i posavjetu] 1h, 1 reci im o 
njima ono ëto ἐς 1h dirnuti. 


64 À ΜΙ smo poslali svakog poslanika zato da bi muse, 
prema Allahovom naredenju, pokoravali. Α da oni 
koji su se sami prema sebi ogrijesili dodu tebi 1 za- 
mole Allaha da im oprosti, i da 1 Poslanik zamoli za 
njih, vidjeli bi da Allah zaista prima pokajanje i da je 
milostiv. 


65] tako Mi Gospodara tvoga, oni nece biti vjernici 
dok za sudiju u sporovima medusobnim tebe ne pri- 
hvate i da onda zbog presude tvoje τὶ dusama svojim 
nimalo tegobe ne osjete i dok se sasvim ne pokore. 
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6 À da smo Mi njima naredili: »Poubijajte se!« - ili: 
»iselite iz zaviéaja svoga!« - malo ko od njih bi to 
ucinio. À kad bi oni onako kako im se savjetuje po- 
stupali, bilo bi im bolje 1 bili bi ὄνγξέϊ u vjeri. 


67 1 tada bismo im Mi, sigurno, veliku nagradu dali 
681 na pravi put ih usmjJerili. 


6 Oni koji su posluëni Allahu i Poslaniku biée u druëÿ- 
tvu vjerovjesnikä, i pravedniïkä, i Sehïdaä, 1 dobrih lju- 
di, kojima je Allah milost Svoju darovao.* A kako ce 
oni divni drugovi biti! 


7 Tâ blagodat ce od Allaha biti, a dovoljno je to δΐο Al- 
lah sve zna. 


71 O vjernici, budite oprezni i nastupayjte ili u éetama ili 
odjednom svi. 


72 Medu vama ima i takvih koji ἐδ sigurno oklijevati 1 
ko]ji Ce, ako dozivite poraz, reci: »Sam Allah mi Je 
milost Svoju ukazao δΐο 5 njima nisam bio!« 


73 À ako vam Allah dâ pobjedu, on ée sigurno reëi - 
kao da je izmedu vas 1 Njega bilo nekakvo prijatel;- 
stvo —-: »Da sam, kojom sreéom, 5 njima bio, veliki 
plijen bih dobio!« 


741 neka se zato na Allahovu putu bore oni koji ne zale 
da Zrtvuju Zivot na ovom svijetu za onaj svijet. À 
onoga ko se bori na Allahovu putu, pa pogine ili po- 
biedi, Mi emo, sigurno, obilno nagraditi. 
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75 À Ζαξίο se vi ne biste borili na Allahovu putu za po- 
tlatene, za muskarce i Zene 1 djecu, koji uzviku]ju: 
»Gospodaru naÿ, izbavi nas iz ovoga grada,* Ciji su 
stanovnici nasilnici, 1 Ti nam odredi zaëtitnika 1 Ti 
nam poda]j onoga ko Ce nam pomoéi!« 


76 Vjernici se bore na Allahovom putu, a nevjernici na 
Sejtanovom. Zato se borite protiv $ejtanovih ëticeni- 
Ka, jer je Sejtanovo lukavstvo zaista slabo. 


77 Zar ne vidis one kojima je reéeno: »Dalje od boja, 
vec molitvu obavljajte 1 milostinju dajite!'* A kada 
im bi propisana borba, odjednom se neki οὐ njih po- 
bojaëe ljüdi, kao δΐο se Allaha boje, ili joë viée, i uz- 
viknuSe: »Gospodaru naë, zaëto si nam borbu propi- 
580 Da si nas toga ἰοῦ neko vrijeme postedio!« Re- 
ci: »UZivanje na ovom svijetu je kratko, a onaj svijet 
Je bolji za one koji se grijeha klone; i nikome se οὐ 
vas ni koliko trun jedan nece uëiniti nepravda. « 


78 Ma gdje bili, stiéi ée vas smrt, pa kad bili i u visokim 
kulama. Ako ih stigne kakvo dobro, ont vele: »Ovo 
je od Allaha!« ἃ snade li [ἢ kakvo zlo, govore: »Ovo 
je zbog tebe!l« Reci: »Sve je οὐ Allaha!« Pa Sta je 
tim ljudima?! -- oni kao da ne razumiju ono δΐο im se 
govori! 


78 Sreéa koja ti se dogodi οὐ Allaha je, a nesreéu koja 
te zadesi sâm si zasluZio. Mi smo te, kao poslanika, 
svim ljudima poslali, a Allah je dovoljan svjedok. 
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80 Onay ko se pokorava Poslaniku pokorava se 1 Alla- 
hu: ἃ onaJ ko glavu okrece - pa, Mi te nismo poslali 
da im Cuvar budes. 


81 Licemjeri govore: »Pokoravamo se!« ἃ Kada odu οὐ 
tebe, onda neki οὐ njih noëu snuju neëto $to Je sup- 
rotno onome $to ti govoris, 1 Allah naredi da se ono 
&to on1 snuju pribiljeZi. Ti 1h izbjegava] 1 u Allaha se 
pouzda)], jer Allah je dovoljan zastitnik. 


nt ΒΕ σον ὅσσ mm mm Ὁ σαν mt mt mm 


8 À za$to oni ne razmisle o Kur'anu”? Da je on od ne- 
Κορ drugog, a ne od Allaha, sigurno bi u njemu naëli 
mnoge protivrJeénosti. 


83 Kada saznaju za ne$to vazno, ἃ tice se bezbjednosti 
11 opasnosti, oni to razglase. À da se ont 5 tim obrate 
Poslaniku il predstavnicima svoJim, saznali bi od 
njih ono $to Zele da saznaju. A da nije Allahove do- 
brote prema vama 1 milosti Njegove, 1 vi biste, osim 
malo vas, sigurno Sejtana slijedili. 


84 Zato se bori na Allahovu putu, pa makar säm bio. ἃ 
podstiëi 1 vyernike: Allah ἐς zaustaviti silu onih ΚΟ]! 
ne vJeruju, Allah je jaëi τ kazne Njegove su stroziJe. 


85 Onaj ko se bude za dobro zalagao -- biée 1 njemu 
udio u nagradi, a ona] ko se bude za zlo zauzimao -- 
bide 1 njemu udio u kazni. -- Α Allah nad svim bdi. 


86 Kada pozdravom pozdravljeni budete, ljepsim οὐ 
njega otpozdravite, 1li ga uzvratite, Jer Ce Allah za 
sve obraëun trazZiti. 
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87 Allah Ce vas -- nema drugog boga osim NJjega -- si- 
gurno Sabrati na Sudnjem danu, u to nema nimalo 
sumnje! À ëije su riJeét od Allahovih rijeët istinitije”? 


a “π-ἕρ-- 


Za$to se podvajate kada su ἃ pitanju licemjeri koje 
Je Allah vratio u nevjernike zbog postupaka nJiho- 
vih! Zar Zelite da na pravi put uputite one koje je Al- 
lah τι zabludi ostavio”? À onoga koga Allah u zabludi 
ostavi -- ti nkada neces na pravi put uputiti. 


Oni bi jedva éekali da 1 vi budete nevjernici kao $to 
su oni nevjernici, pa da budete jednaki. Zato 1h ne 
prihvatajte kao prijatelje dok se radi Allaha ne isele. 
À ako okrenu leda, onda ih hvata]te 1 ubijajte gdje 
god 1h nadete, 1 nijednog οὐ njih kao prijatelja 1 po- 
magaéa ne prihvata]te, 


EP RS D νυ σαν: mé RE Ὁ Ὁ ὍΝ ΜΌΝΟ. ὙΒΒΟΝΡῚ 


osim onih ΚΟΙΙ se sklone kod nekog plemena 5 kojim 
viimate ugovor o nenapadanjJu, ili vama dodu, ἃ tes- 
Ko im Je da se bore protiv vas ili plemena svog. A da 
Allah hoée, okrenuo bi ihprotiv vas 1 oni bi se, uisti- 
nu, protiv vas borili. Ako vas takvi ostave na miru 1 
ne napadaju vas, 1 ako vam ponude mir, onda vam 
Allah ne daje nikakva prava protiv njih. 


Vi cete nailaziti i na one koi Zele da budu bezbjedni 
1 Οὐ vas 1 Οὐ naroda svog; kad god se pozovu da bu- 
du mnogoboëci, vrate se u bezvjerstvo. Ako se on1 ne 
okane vas 1 ne ponude vam mir i ako ne prestanu vo- 
jJevati protiv vas, vi ih hvata]te 1 ubijajte gdje god ih 
stignete, puno pravo vam dajemo protiv njih. 
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dé 


92 Nezamislivo je da vjernik ubije vjernika, to se moze 
dogoditi samo -- nehotice. Ona]j ko ubije vjernika ne- 
hotice - mora osloboditi ropstva jednog roba-vjerni- 
ka i predati krvarinu porodici njegovo]; osloboden je 
krvarine jedino ako oni oproste. Ako on pripada na- 
rodu ΚΟ]! vam je neprijatelj, a sam 16 vjernik, mora 
osloboditi ropstva jednog roba-vjernika; a ako pri- 
pada narodu s kojim ste u savezu, mora dati krvari- 


—— 


nu porodici njegovo] 1 osloboditi ropstva jednog ro- 
ba-vjernika. Ne nade li, mora uzastopce postiti dva 
mjeseca da bi Allah primio pokajanje -- ἃ Allah sve 


“αὖ mm ml mm mm mel πὰ me me md md 


zna i mudar 16. 


%3 Onome ΚΟ]! hotimiëno ubije vjernika kazna ce biti -- 
dZehennem, u kome ée vjeëno ostati; Allah ἐς na nje- 
ga gnjev Svo] spustiti i prokleée ga 1 patnju mu veli- 
Κι pripremiti. 


940 vjernici, kada u boj krenete, na Allahovu putu, sve 
dobro ispitajte 1 onome ko vam nazove selam ne reci- 
te: »Ti1 nisi vjernik!« -- Κακὸ biste se domogli ovoze- 
maljskih dobara; tà u Allaha su mnoge dobiti! I vi 
ste prije bili kao oni, pa vam Je Allah darovao milost 
Svoju; zato uvijek sve dobro ispitajte, a Allahu je, za- 
ista, poznato ono ëto radite. 
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95 Vijernici koji se ne bore — osim onih ΚΟ] su za borbu 
nesposobni -- nisu jednaki onima ΚΟ] se na Allahovu 
putu bore imecima svo]jim i Zivotima svojim. One ko- 
n se budu borili ulazuéi imetke svoje 1 Zivote svoje 

Allah ἐς odlikovati Ëitavim stepenom nad onima koji 

se ne budu borili, 1 On svima obeéava lijepu nagra- 

du. Allah Ce borcima, a ne onima ΚΟ]! se ne bore, da- 
ti veliku nagradu, 


— | 


96 pocästi od Sebe 1 oprost 1 milost. - Allah praëta 1 sa- 
milostan 16. 


97 Kad budu uzimali due onima ΚΟ] su se prema 560] 
ogrijeëili, meleki ée upitati: »Sta je bilo 5 vama®?« - 
» Bili smo potlaëeni na Zemlji« -- odgovoriée. - »Zar 
Allahova Zemlja nije prostrana i zar se niste mogli 
nekud iseliti?« — reéi ée meleki, i zato Ce njihovo pre- 
bivalite biti dZehennem, a uZasno je on boraviste. 
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98 Samo nemoénim muëskarcima, 1 Zenama, 1 djeci, ΚΟ] 
nisu bili dovoljno snalaZljivi 1 nisu znali puta, 


99 Allah ée, ima nade, oprostiti jer Allah briëe grijehe i 
praÿta. 


100 Ona]j ko se iseli Allaha radi nai ée na Zemlji mnogo 
mjesta, uprkos svojih neprijatelja, 1 slobodu. A ono- 
me ko napusti svoj rodni kra] radi Allaha 1 Poslanika 
Njegova, pa ga stigne smrt, nagrada οὐ Allaha nje- 
mu je sigurna. — À Allah mnogo praëÿta i milostiv Je. 


101 Nije vam grijeh da molitvu na putovanju skratite, 1 
kada se bojite da ἐδ vam nevjernici neko zlo nanijeti. 
Nevjernici su vam, doista, otvoreni neprijatelji. 
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102 Kada ti δια εξ medu njima 1 kad odluëis da zajednos 
njima obavis molitvu, neka jedni 5 tobom molitvu 
obavljaju 1 neka svoje oruzje uzmu: 1 dok budete 
obavljali molitvu, neka drugi budu iza vas, ἃ onda 
neka dodu oni ΚΟ]! j0$ nisu obavili molitvu pa neka 1 
ont obave molitvu s tobom, ali neka drze oruZJe svo- 
Je 1 neka budu oprezni. Nevjernici bi jedva doëekali 
da oslabi pazZnja vaÿa prema oruzju 1 orudu vasem, 
pa da svi odjednom na vas navale. À ako vam bude 


—"" ">" mm ν ον» th mm th 


smetala kisa 11 ako bolesni budete, nije vam grijeh 
da oruZje svoje odlozZite, samo oprezni budite. Allah 
Je nevjernicima pripremio sramnu patnJu. 


13 À Kada molitvu zavrâite, Allaha spominyite, 1 stojecit, 
1 sJedeci, 1 leZeci. À u bezbjednosti obavljajte molitvu 
u potpunosti, Jer vJernicima 16 propisano da u odre- 
deno vrijeme molitvu obavljaju. 


14 Nemojte malaksati traZeci neprijatelja: ako vi trpite 
bol, trpe 1 on1 bol kao 1 vi, a vi se jo$ od Allaha nada- 
te onome Cemu se oni ne nadaJju. - À Allah sve znai 
mudar 16. 


105 Mi tebi objavljujemo KnjJigu, samu istinu, da ljudi- 
ma sudis onako kako ti Allah objavljuje. 1 ne budi 
branilac varalicama,* 
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1061 zamoli oprost od Allaha, - Allah, uistinu, praëta 1 
samilostan Je. 


107 [ ne brani one koji su u dusama svojim podmukli jer 
Allah nikako ne νοῦ! onoga ko je podmukao, gresnik. 


1086. Oni se kriju οὐ ljudi, ali se ne mogu sakriti οὐ Alla- 
ha, ἃ On Je 5 nJima 1 kad nou smisljaju rijeët kojima 
On nie zadovoljan: Allah dobro zna sve ono $to on! 
rade. 


19 Eto, vi th branite na ovom svijetu, a ko ce ih pred Al- 
lahom na Sudnjem danu braniti, ili ko ἐξ im zastup- 
nik biti? 


πὸ Onaj ko kakvo zlo uëini ili se prema sebi ogrijesi pa 
poslie zamoli Allaha da mu oprosti - naci ἐξ da Al- 
[ah pra$ta i da Je milostiv. 


111 Ona] ko grijeh uradi - na svoju $tetu ga Je uradio. -- 
À Allah sve zna 1 mudar je. 


12 À ona] ko kakav prestup ili grijeh poëini pa time ne- 
duZna éovjeka potvori - natovario [6 na sebe 1 kletvu 
i grijeh oëiti. 


19 Da nije Allahove dobrote i Njegove milosti prema te- 
bi, -- neki pojedinci njihovi su bili naumili da te pre- 
vare — ali su samo 5606 prevarihi, ἃ tebi nisu nimalo 
naudili. Tebi Allah objavljuje Knjigu 1 mudrost 1 uëi 
te onome $to nisi znao: velika Je Allahova blagodat 
prema tebi! 
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14 Nema kakva dobra u mnogim njihovim tajnim raz- 
govorima, osim kada traze da se milostinja udjeljuje 
ili da se dobra djela ëine ili da se uspostavlja sloga 
medu ljudima. À ko to ëini 1z Zelje da Allahovu na- 
klonost stekne Mi éemo mu, sigurno, veliku nagradu 
dati. 


115 Onoga koji se suprotstavi Poslaniku, ἃ poznat mu je 
pravi put, i koji pode putem koji nije put vjernika, 
pustiéemo da ëini δία hoce, 1 bacicemo ga u dzehen- 
nem, — ἃ uZasno je on boraviëte! 


16 Allah sigurno neée oprostiti da Njemu druge smatra- 
ju ravnim, ἃ oprostiée kome hoée ono $to je manje 
οὐ toga. A daleko je zalutao onaj ko smatra da je Al- 
lahu neko ravan. 


17 Oni se mimo Allaha Zenskim kumirima klanjJaju, ἃ 
ne klanjaju se drugom do $ejtanu-prkosniku, 


118 prokleo ga Allah! A on je rekao: »Ja Cu se sigurno 
potruditi da preotmem za sebe odreden broj Tvojih 
robova, 


1191 navodiéu ih, sigurno, na stranputice, i primaml}Jiva- 
Cu 1h, sigurno, laëänim nadama, i sigurno Cu im zapo- 
vijediti pa Ce stoci uëi rezati, i sigurno Éu im naredliti 
pa ce stvorenja Allahova mijenjati!« À onaj ko za za- 
Stitnika $Sejtana prihvati, a ne Allaha, doista ἐς pro- 
pasti! 


12 On im obecava i primamljuje [ἢ laZznim nadama, ἃ 
ono ὅϊο im $Sejtan obeéa samo je obmana. 


121 Njihovo prebivaliste biée dZehennem i oni iz njega 
neée nai spasa! 
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12 One ΚΟ] vjeruju 1 Cine dobra djela uveséemo u dzen- 
netske baëte kroz koje Ce rijeke teéi, u kojima ce 
vJeëno 1 zauvijek ostati, - Allahovo 6 istinito obeéa- 
nje, a Cije su rijeëi οὐ Allahovih istinitije! 


123 To nece biti ni po vaëim Zeljama ΠῚ po Zeljama sljed- 
benika Knyjige: onaj ko radi zlo biée kaZnjen za to 1 
nece nai, osim Allaha, ni zaëtitnika ni pomagaëa; 


124 ἃ ona]j ko Ëini dobro, bio muëkarac ili Zena, a vjernik 
Je, - uci ée u dZennet i nece mu se uëiniti ni koliko 
trun jedan nepravda. 


5 Ko je bolje vjere od onoga ΚΟ]! se iskreno preda Al- 
lahu, &ineci j08 1 dobra djela, 1 koji slijedi vjeru Ibrä- 
himovu, vjeru pravu? -- À Ibrähima je Allah uzeo za 
prijatelja. 


1% Allahovo je ono to je na nebesima 1 ono sto je na 
Zenlji; 1 Allah sve zna. 


17 Oni traze οὐ tebe propise o Zenama. Reci: » Allah ἐς 
vam objasniti propise o njima - neëto vam je vec ka- 
zano u Knjizi o Zenama-sirotama, kojima uskracuje- 
te ono $to im je propisano* a ne Zelite da se njima 
oZenite, i o nejakoj djeci, 1 o tome da sa siroëadi tre- 
ba da pravedno postupite. À Allah sigurno zna za 
dobro koje uëinite. 
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12 Ako se neka Zena plaëi da ée joj se mu poceti jogu- 
niti ili da ἐς je zanemariti, onda se oni nee ogrijeëiti 
ako se nagode, - a nagodba je najbolji naëin -, tà 
ljudi su stvoreni lakomi! I ako vi budete lijepo postu- 
pali 1 Allaha se bojali -- pa, Allah dobro zna ono ὅϊο 
radite. 


12. Vi ne moÿete potpuno jednako postupati prema Ze- 
nama svojim ma koliko to Zeljeli, ali ne dopustite se- 
bi takvu naklonost pa da jednu ostavite u neizvJes- 
nosti. 1 ako vi budete odnose popravili 1 nasilja se 
klonili, -- pa, Allah ée, zaista, oprostiti 1 samilostan 
biti. 


13% A ako se njih dvoje ipak rastave, Allah ée ih, iz obilja 
Svoga, neovisnim uëiniti; -- Allah je neizmjerno do- 
bar i mudar. 


131 Allahovo je ono ëto je na nebesima i ono $to je na 
Zemlji. Mi smo onima kojima je data Knjiga prie 
vas, ἃ i vama, veé zapovjedili da se bojite Allaha. A 
ako ne budete vjerovali, — pa, uistinu, Allahovo je 
ono $to je na nebesima i ono âto je na Zemlji, Allah 
nije ni o kom ovisan 1 On Je hvale dostojan! 


132 Allahovo je ono ëto je na nebesima 1 ono âto Je na 
Zemlji, 1 Allah je kao Gospodar dovoljan. 


183 Ako On hoée, vas ἐδ ukloniti, o ljudi! a druge doves- 
ti, On je kadar da to uë&ini. 


184 Onaj ko Zeli nagradu na ovom svijetu -- pa, u Allaha 
je nagrada i ovoga i onoga svijeta, — a Allah sve Cuje 
1 vidi. 
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135 O vjernici, budite uvijek pravedni, svjedoëite Allaha 
radi, pa i na svoju ëtetu ili na $tetu roditelja 1 rodaka, 
bio on bogat ili siromaÿan, (ἃ Allahovo je da se brine 
0 njima! Zato ne slijedite strasti - Κακὸ ne biste bili 
nepravedni. À ako budete krivo svjedoëüili ili svjedo- 
&enje izbjegavali, -- pa, Allah zaista zna ono ὅϊο radi- 
te. 


a ml me md md 


1% Ὁ vjernici, verujte u Allaha, 1 Poslanika Njegova,iu 
Knjigu koju On Svome Poslaniku objavljuje, 1 u 
Knjigu koju je objavio prije. À onaj ko ne bude vje- 
rovao u Allaha, i u meleke Njegove, i u knjige Nje- 
gove, i u poslanike Njegove, 1 u ona] svijet -- daleko 
je Zzalutao. 


137 Onima koji su bili vjernici, i zatim postali nevjernici, 
pa opet postali vjernici i ponovno postali nevjernici, 
1 pojaëali nevJerovanje, Allah doista nece oprostiti 1 
nece ih na pravi put izvesti. 


188 Bolnu patnju navijesti licemjerima, 


139 Koji prijateljuju 5 nevjernicima, ἃ ne 5 vjernicima! 
Zar kod njJjih traze snagu, a sva snaga pripada samo 
Allahu ? 


140 On vam je vec u Knjizi objavio: kad ëujete da Alla- 
hove rijeëi poriëu 1 da im se izrugu]ju, ne sjedite 5 
onima koji to ëine dok ne stupe u drugi razgovor, 
inaëe, biéete kao i oni. Allah ἐς sigurno zajedno sas- 
taviti u dZehennemu licemjere i nevjernike, 
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141 one koji istekuju $ta Ce biti s vama: pa ako vam All- 
ah daruje pobjedu, oni reknu: »Zar nismo bili uz 
vas?« a ako sreéa posluZi nevjernike, onda govore 
njima: »Zar vas nismo moglhi pobijediti 1 zar vas ni- 
smo odbranili οὐ vjernika?« Na Sudnjem danu Al- 
lah ce vam svima presuditi! À Allah nece dati priliku 
nevjernicima da uniSte vjernike. 


| 

| 

| 

| 

| 

| 

142 Licemjeri misle da ce Allaha prevariti, 1 On ce ïh za | 

varanje njihovo kazniti. Kada ustaju da molitvu oba- 

ve, lijeno se dizu, i samo zato da bi se pokazali pred | 

svijetom, a Allaha gotovo da 1 ne spomenu; ] 

148 neodluëni su kome ée se privoljeti, da li ovima 1] | 

onima. À onoga koga Allah u zabludi ostavi -- ti ne- 
ces nai naëina da ga na pravi put uputis. 


144 O vjernici, ne prijateljujte 5 nevjernicima umJesto 5 
vJernicima! Zar hocete da pruzite Allahu oëigledan 
dokaz protiv sebe? 


146 Licemjeri ée na samom dnu dZehennema biti 1 ti im 
neces zastitnika nai; 


146 ali on1 Ko]ji se pokaju 1 poprave 1 koji évrsto Allaha 
prihvate i vjeru svoju u Allaha iskreno ispolje, biée 5 
vJernicima, ἃ Allah ée sigurno vjernicima veliku na- 
gradu dati. 
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147 Zaëto bi vas Allah kaZnjavao ako budete zahvaljivali 
1 vyerovali? Allah je blagodaran 1 sveznajuéi. 
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148 Allah ne voli da se o zlu glasno govori, to moze samo 
ona] kome [6 uëinjena nepravda. - A Allah sve ëujei 
sve zna. 


14 Bilo da vi dobro djelo javno uëinite ili ga sakrijete ΠῚ 
nepravdu oprostite, -- pa, 1 Allah mnogo praëta 1 sve 
moze. 


150 Oni ΚΟ]! u Allaha 1 u poslanike Njegove ne vjeruju 1 
Zele da izmedu Allaha 1 poslanika Njegovih u vjero- 
vanju naprave razliku, 1 govore: »U neke vjerujemo, 
a ἃ neke ne vjerujemox, 1 Zele da izmedu toga neka- 
Καν stav zauzmu -- 


151 oni su zbilja pravi nevjernici; ἃ Mi smo nevjernicima 
pripremili sramnu patnju. 


182 À oni koji u Allaha 1 u poslanike Njegove vjeruju 1 
nijednog οὐ njih ne izdvajaju -- On ée ih, sigurno, 
nagraditi. -- À Allah praëta 1 samilostan Je. 


153 Sljedbenici Knjige traze οὐ tebe da im 5 neba spustis 
Κη ρα. Pa, οὐ Müsaä su trazili i vise οὐ toga, kad 
su, uglas, rekli: »PokaZi nam Allaha!« Zato ih Je, 
zbog bezduënosti njihove, munja oëinula. Poslije su, 
kada su im oëigledni dokazi bili pokazani, tele pri- 
hvatili, ali smo 1 to oprostili, a Müsäu smo oëitu vlast 
dali, 


154 1 iznad njih smo brdo digli, zbog zavjeta koji su dali, 
Ι Mi smo im rekli: »Na kapiju pognutih glava udi- 
te!« — ji joë smo im rekli: »O subotu se ne ogrijeëite !« 
- i οὐ njih smo ëvrsto obecanje uzeli. 
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155 Ali zato $to su zavjet prekräili 1 $to u Allahove doka- 
ze nisu povjerovali, ὅΐο su ni krive n1 duZne vjerov- 
jesnike ubijali 1 $to su govorili: » Na$a su srca okorje- 
la« — Allah im je, zbog nevjerovanja, njihova srca za- 
petatio, pa [ἢ je samo malo vjerovalo - 


3 | 


1561 zbog nevjerovanja njihova i zbog iznoëenja teëkih 
kleveta protiv Merjeme 


1571 zbog rijeëi njihovih: »Mi smo ubili Mesïha, 588, si- 
na Merjemina, Allahova poslanika«… A nisu ga ni 
ubili ni raspeli, veé im se pritinilo. Oni ΚΟ] su se ὁ 
njemu u misljenju razilazili, ΟἿ] su sami o tome u 
sumniji bili; o tome nisu nista pouzdano znali, samo 
su nagadali; a sigurno je da ga nisu ubili, 


158 vec ga Je Allah uzdigao Sebi. -- A Allah je silan 1 mu- 
dar. 


1591 nema nijednog sljedbenika Knjige koyji, kada bude 
umirao, nece u njega onako kako treba povjerovati, 
a na Sudnjem danu on ée protiv njih svjedoëiti. 


1601 χορ teskog nasilja Jevreja mi smo im neka lijepa 
jela zabranili koja su im bila dozvoljena, 1 zbog toga 
ξίο su mnoge οὐ Allahova puta odvraéali 


161 1 zato ὅϊο su kamatu uzimali, a bilo im je zabranjeno, 
1 Zato $to su tude imetke na nedozvoljen naëin jeli. A 
za nevjernike medu njima Mi smo kaznu bolnu pri- 
premili. 


‘62 Ali onima medu njima koji su u nauku sasvim upu- 
éeni, i pravim vjernicima, — oni vjeruju u ono to se 
objavljuje tebi i u ono δΐο je objavljeno prije tebe -- 
naroëito onima koji molitvu obavljaju 1 onima ΚΟ]! 
zekat daju i u Allaha i u onaj svijet vjeruju, -- njima 
emo sigurno veliku nagradu dati. 
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16 ΜΙ objavljujemo 6 Ὁ] kao ὅϊο smo objavljivali Nühu i 
vjerovjesnicima poslije njega, a objavljivali smo i Ib- 
rähimu, 1 Ismäilu, 1 Ishäku, 1 Jäkubu 1 unucima, 1 
Isäu, i Ejjübu, i Jünusu, 1 Härünu, i Sulejmänu, ἃ 
Dâvüadu smo dali Zébür - 


164 1 poslanicima Ο kojima smo ti prije kazivali i poslani- 
cima o koJima ti nismo kazivali, -- a Allah je sigurno 
5 Müsäom razgovarao-, 


166 Oo poslanicima koji su radosne vijesti 1 opomene do- 
nosili, da ljudi poslije poslanika ne bi nikakva oprav- 
danja pred Allahom imali. - A Allah je silan 1 mu- 
dar. 


16 Allah svjedoëi da je istina ono âäto ti objavljuje, ob- 
javljuje ono âto jedini On zna, a i meleki svjedoëe; -- 
a dovoljan je Allah kao svjedok. 


167 Oni ΚΟ]! nece da vjeruju 1 ΚΟ]! druge οὐ Allahova pu- 
ta odvraéaju daleko su zalutali. 


16 Onima ΚΟ]! nee da vjeruju 1 koji ëine nepravdu Al- 
lah doista neée oprostiti i neée im put pokazati, 


16 osim puta u dzehennem; u kome ἐδ vjeëno 1 zauvijek 
ostati; to je Allahu lako. 


170 O ljudi, Poslanik vam je veé donio Istinu οὐ Gospo- 
dara vaÿeg; zato vjerujte -- bolje vam je! A ako ne 
budete vjerovali, - pa, Allahovo je ono ëto je na ne- 
besima 1 na Zemlji, 1 Allah sve zna i mudar 16. 
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171 O sljedbenici Knjige, ne zastranjujte u svom vJerova- 
nju 1 o Allahu govorite samo istinu! Mesïh, Îsä, sin 
Merjemin, samo 16 Allahov poslanik, 1 Rijeë Njegova 
koju je Merjemi dostavio, i Duh od Njega; zato vje- 
rujte u Allaha 1 Njegove poslanike 1 ne govorite: 
»Trojica su!« Prestanite, bolje vam 6! Allah je samo 
Jedan Bog, - hvaljen neka je On! - zar On da ima di- 
jete?! Njegovo je ono ëto je na nebesima 1 ono äto Je 
na Zemlji, 1 Allah je dovoljan kao zaëtitnik. 


gs ΄“-- mm mm 
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172 Mesïhu nece biti zazorno da prizna da je Allahov 
τοῦ, pa ni melekima, Njemu najbliZim. A one kojima 
bude zazorno da se Njemu klanjaju, 1 koji se budu 
oholili, Allah ce 1h sve pred Sebe sakupiti: 


173 vjernike koi su dobra djela &inili On ἐδ prema zaslu- 
Ζὶ nagraditi i Joë ἐξ im, 1iz obilja Svoga, vise dati; ἃ 
one ΚΟ]! su zazirali 1 oholili se — na nesnosne muke 
ce staviti 1 on1 nece nai sebi, mimo Allaha, ni zastit- 
nika ni pomagaca. 


174 O ljudi, dokaz vam [6 veé stigao οὐ Gospodara vaÿeg 
1 Mi vam objavljujemo Jasnu Svjetlost. 


175 One koji budu u Allaha vjerovali 1 évrsto se Njego- 
vih propisa pridrzavali - On ce sigurno u milost Svo- 
ju i blagodat uvesti, i pravim putem Sebi uputiti. 
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176 Oni traze οὐ tebe tumatenje, Reci: »Allah ἐξ vam 
Kazati propis o »keläli«: ako neko umre, 1 ne bude 
imao djeteta, a ima sestru, nJoj -- polovina njegove 
ostav$tine, a on ce naslijediti nju ako ona ne bude 
imala dijete ; a ako su dvije, njima - dvije trecine nJje- 
gove ostavitine. À ako su oni braéa i sestre, onda ce 
muskarcu pripasti dio jednak koliko dvjema Zenski- 
ma. To vam Allah obja$njava, da ne zalutate. A Al- 
lah zna sve. 
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SURA V 
Trpeza - Al-Mä'ida 
Medina -- 120 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


t OÔ vjernici, ispunjJavajte obaveze! Dozvoljava vam se 
stoka, ali ne ona koja ἐξ vam se navesti; dok obrede 
hadzdza obavljate, nije vam dozvoljeno da lovite. 
Uistinu, Allah propisuje $to On hoce. 


O vjernici, ne omalovazava]jte Allahove odredbe 
hadZdZa, ni sveti mjesec, ni kurbane, naroëito one og- 
rlicama obiljeZene, ni one ljude koji su krenuli ka 
Casnom hramu Zeleéi nagradu i naklonost Gospoda- 
ra svoga. À kad obrede hadzZdza obavite, onda loviti 
mozete. 1 neka vas mrénja koju prema nekim ljudima 
nosite, zato $to su vam sprijeëili pristup Casnom hra- 
mu,* nikako ne navede da 1h napadnete! Jedni drugi- 
ma pomazite u dobroëinstvu i éestitosti, a ne sudjelu]J- 
te u grijehu i neprijateljstvu: 1 bojte se Allaha, jer Al- 
lah straSno kaznjava. 
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3 Zabranjuje vam se strv, i krv, i svinjsko meso, i ono 
ξίο je zaklano u neëije drugo, a ne u Allahovo ime, i 
&to je udavijeno 1 ubijeno; 1 δϊο je strmoglavljeno, i 
rogom ubodeno, ili od zvijeri naëeto -- osim ako ste 
ga preklali — i $to je na Zrtvenicima Zrtvovano,* 1 za- 
branjuje vam se gatanje strelicama.* To je porok! -- 
Danas su nevjernici izgubili svaku nadu da cete vi 
otpasti οὐ svoje vjere, zato se ne bojte njih, vec se 
bojte Mene. Sada sam vam vjeru vaÿu usavräio i bla- 
godat Svoju prema vama upotpunio 1 zadovoljan 
sam da vam islam bude vjera. - À onome ko bude 
primoran, kad hara glad, bez namjere da uëini gri- 
jeh, Allah ce oprostiti i samilostan biti. 
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4 Pitaju te $ta im se dozvoljava. Reci: »Dozvoljavaju 
vam se lijepa jela 1 ono ξΐο vam ulove Zivotinje koje 
ste lovu poduëili, onako kako je Allah vas nauëio. 
Jedite ono $to vam one uhvate 1 spomenite Allahovo 

ime pri tome, i bojte se Allaha, jer Allah, zaista, brzo 

svida raëune.« 


tm a a a a nn rm) 


es dd ἂν σον CR D | hell mm) mm mm mme muet ΝΡ. 


5 Od sada vam se dozvoljavaju sva lijepa jela; 1 dozvo- 
ljavaju vam se jela onih kojima je data KnjJiga, 1 vasa 
1614 su njima dozvoljena; 1 éestite vjernice su vam 
dozvoljene, 1 éestite kéeri onih kojima je data Knjiga 
prije vas, kada im vjentane darove njihove dadete s 
namjerom da se njima oZenite, a ne da 5 njima blud 
&inite 1 da ih za prileznice uzimate. À onaj ko otpad- 
ne οὐ prave vjere -- uzalud ἐς mu biti djela njegova 1 
on ce, na onom svijetu, nastradati. 
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6 O vjernici, kad hocete da molitvu obavite, lica svoja 1 
ruke svoje do iza lakata operite -- ἃ dio glava svoyjih 
potarite — i noge svoje do iza élanaka. A ako ste dzu- 
nubi, onda se okupajte: a ako ste bolesni ili na putu 
ili ako ste izvräili prirodnu potrebu ili ako ste se sas- 
tajali sa Zenama, a ne nadete vode, onda rukama svo- 
jim ëistu zemlju dotaknite i njima preko lica svojih 1 
ruku svojih predite.* Allah ne Zeli da vam priëini po- 
teskoce, veé Zeli da vas uëini ëistim 1 da vam blago- 
dat Svoju upotpuni, da biste bili zahvalni. 


Ι sjetite se Allahove milosti kojom vas je obasuo i za- 
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vjeta kojim vas je obavezao, kad ste rekli: »Slus$amo 
1 pokoravamo se!«* I bojte se Allaha, jer Allah zna [ 
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svaüije misli. 


O vjernici, duZnosti prema Allahu izvr$avajte, 1 pra- 
vedno svjedoëite! Neka vas mrznja koju prema ne- 
kim ljudima nosite nikako ne navede da nepravedni 
budete! Pravedni budite, to je najblize éestitosti, 1 
bojte se Allaha, jer Allah dobro zna ono âto &inite! 


9 Onima ΚΟ] budu vjerovali i dobra djela &inili Allah 
obecava oprost 1 nagradu veliku; 
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10. ἃ oni ΚΟ]! ne budu vjerovali i dokaze Naëe budu po- 
ricali -- biée stanovnici dzehennema. 


1.0 vjernici, sjetite se Allahove blagodati prema vama 
kada su neki ljudi htjeli da se vas doëepa]ju, a On Je 
zadrZao ruke njihove.* 1 bojte se Allaha, 1 neka se 
vjernici samo u Allaha pouzdaju! 


Allah je prihvatio zavjet sinova Isräilovih -- ἃ izmedu 
njih bili smo postavili dvanaest starjesina -- 1 Allah je 
rekao: »Ja sam 5 vama! Ako budete molitvu obavlja- 
li 1 milostinju davali, i ako budete u poslanike Moje 
vJerovali, pomagali im i drage volje zajam Allahu da- 
vali, sigurno éu preci preko rdavih postupaka vaëih i 
uvescu vas u dzennetske baëëe kroz kojJe ἐδ rijeke te- 
€. À onaj medu vama koji ni poslije ovoga ne bude 
vJerovao — 5 puta pravoga je skrenuo.« 


Ali, zato $to su zavjet svo] prekräili, Mi smo ih pro- 
Kleli i srca njihova okrutnim uëinili. ΟἿ] su rijeë 9 
mjesta na kojima su bile uklanjali,* a dobar dio ono- 
ga Cime su bili opominjani izostavili. I ti ces kod 
njih, osim malo njih, neprestano na vjerolomstvo na- 
ilaziti, ali im oprosti 1 ne karaj ἢ! -- Allah, uistinu, 
voli one ΚΟ]! ëine dobro. 
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14 Mi smo zavjet prihvatili 1 od onih koji govore: »Mïi 
smo kr$Cani«, ali su 1 oni dobar dio onoga ëime su 
bili opominjani izostavili, zato smo medu njih nepri- 
jateljstvo 1 mrénju do Sudnjeg dana ubacili; a Allah 
ce ih sigurno obavijestiti o onome ὅϊο su radili. 


15 O sljedbenici Knjige, doëao vam je poslanik Naë da 
vam ukaZe na mnogo ëta δϊο vi 1Ζ KnyJige krijete, i 
preko mnogo éega ce i preéi. À οὐ Allaha vam dolazi 
svjetlost 1 Knjiga jasna* 


16 kojom Allah upuéuje na puteve spasa one ΚΟ]! nasto- 
je da steknu zadovoljstvo Njegovo 1 izvodi ih, po vo- 
lji Svojo], 1Ζ tmina na svjetlo i na pravi put im ukazu- 
Je. 


17 Nevjernici su oni ΚΟ]! govore: »Bog je - Mesïh, sin 
Merjemin!« Reci: »Ko moÿe sprijeëiti Allaha da, 
ako hoce, unisti Mesïha, sina Merjemina, i majku 
njegovu, 1 sve one koji su na Zemlji? Allahova je 
vlast na nebesima i na Zemlji i na onome ὅϊο je izme- 
du njih; On stvara ëto hoée, 1 Allah sve moe. 
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18 [ Jevreji i kr$ani kaZu: »Mi smo djeca BozZja i milje- 
nici Njegovi.« Reci: » Pa zaëto vas onda On KaZnjava 
zbog grijehova vañih?« A nije tako! Vi ste kao 1 ostali 
Hudi Koje On stvara: kome hoce On ἐς oprostiti, a 
koga hoce, On ce kazniti. Allahova [6 vlast na nebesi- 
ma i na Zemilji i na onome δΐο je izmedu njih, i NJje- 
mu ce se svi vratiti. 


18 O sljedbenici Knjige, doëao vam Je poslanik Nas -- 
nakon $to Je neko vrijeme prekinuto slanje poslanika 
- da vam objasni, da ne biste rekli: »Nije nam dola- 
Zio ni ona] ΚΟ]! donosi radosne vijesti, ni ona]j ΚΟ] 
opominje!« Pa, do$ao vam Je, eto, ona] ΚΟ] donosi 
radosne vijesti 1 ΚΟ)! opominJe. -- A Allah sve moze. 


: j , , à ] 


2 À Καα Müsä rece narodu svome: »O narode mo), sje- 
tite se Allahove blagodati prema vama kada Je neke 
od vas vjerovjesnicima uËinio, ἃ mnoge vladarima, 1 
dao vam ono $to nijednom narodu nije dao:; 


21 O narode moj, udite u Svetu zemlju,* koju vam Je Al- 
lah dodijelio, 1 ne uzmiëite nazad, pa da se vratite 1Ζ- 
gubljeni«, — 


“που ant ant a at a a nt ont ol um ot mn mt om ne 


2 oni reko$e: »O Müsä! u njo]j je nemilosrdan narod i 
mi u nju necemo uci dok god oni iz nje ne izidu; pa, 
ako on11z nje izidu, mi emo onda sigurno uéi.« 


23 Dva CovJeka koja su se Allaha bojala 1 kojima je On 
darovao milost Svoju -- reko$e: »Navalite im na ka- 
piju, pa kad kroz nju prodete, bicete sigurno pobjed- 
nici; ἃ u Allaha se pouzdajte, ako ste vjernici!« 
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24 »O Müsä,« — reko$e oni -- »dok god su oni u njoj mi 
necemo u nju ulaziti! Hajde ti i Gospodar tvo] pa se 
bijte, mi éemo ovdje ostati!« 


25 »Gospodaru moJ,« — τες Müsä - »ja osim sebe 
imam moc samo nad bratom svojim: zato presudi 
nama ἰ ljudima gresnim!« 


2 »Cetrdeset godina oni ce zemljom lutati« -- reée On 
- »Jer Ce im Sveta zemlja zabranjena biti, a ti ne tu- 
gu] za narodom gresnim!« 


27 | ispriéaj im priëu o dvojici Ademovih sinova, onako 
Κακο je bilo, kad su nJih dvoyica zrtvu prinijeli, pa 
kad Je οὐ jednog bila primljena, ἃ οὐ drugog nije, 
ova] 16 rekao: »Sigurno €u te ubiti!« — » Allah prima 
samo Οὐ onih ΚΟ]! su dobri« -- reûe ona1]. 


28 »[ kad bi ti pruzio ruku svoju prema meni da me ubi- 
Je, Ja ne bih pruzio svoju prema tebi da te ubijem, 
Jer Ja se bojim Allaha, Gospodara svJetova. 


89 Ja Zelim da ti poneseë 1 mo] i svo] grijeh 1 da budes 
stanovnik u vatri.« À ona je kazna za sve nasilnike. 


30} strast njegova navede ga da ubije brata svoga, pa 
ga on ubi 1 postade jedan οὐ izgubljenih. 


31 Allah onda posla Jednog gavrana da kopa po zemlji 
da bi mu pokazao kako da zakopa mrtvo tijelo brata 
svoga. »Tesko meni!« - povika on - »zar i ja ne mo- 
gu, Kao ova] gavran, da zakopam mrtvo tijelo brata 
svoga!« 1 poka]a se. 
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32 Zbog toga smo Mi propisali sinovima Isräilovim: 
ako neko ubije nekoga ΚΟ]! nije ubio nikoga, ili ono- 
ga ΚΟ]! na Zemlji nered ne &ini - kao da je sve ljude 


sacuva, — kao da je svim ljudima ΖΙνοί satuvao. Ναδὶ 
poslanici su im jasne dokaze donosili, ali su mnogi 
Οὐ njih, 1 poslije toga, na Zemlji sve granice zla pre- 


lazili. 


33 Kazna za one ΚΟ]! protiv Allaha 1 Poslanika Njegova 
vojuju 1 ΚΟ] nered na Zemlji &ine jJeste: da budu ubi- 
Jeni, 11 razapeti, ili da im se unakrst ruke 1 noge odsi- 
Jeku ΠΠ da se 1z zemlje prognaju.* To im je ponizenJe 
na ovom svijetu, a na onom svijetu Ceka ih patnja ve- 
lika, 


#4 ali ne 1 za one ΚΟ]! se pokaju prije nego δίο 1h se do- 
mognete! | znajte da Allah praëta 1 da je milostiv. 


385 O vjernici, Allaha se bojte i nastojte da Mu se umili- 
te 1 na putu Njegovu se borite da biste postigli $to Ze- 
lite. 


38 Kad bi sve ono $to Je na Zemlji bilo u posjedu ne- 
vjernika, 1 Jo$ toliko, 1 htjeli da se otkupe οὐ patnje 
na onom svijetu, ne bi im se primilo. NJjih éeka muka 
nesnosna. 
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3 Zazeljece oni da 1Ζ vatre izidu, ali im 1z nje nece 1Ζ- 
laska biti, za njih ἐδ biti patnja neprestana. 


38 Kradljiveu 1 kradljivici odsijecite ruke njJihove, neka 
im to bude kazna za ono âto su uëinili 1 opomena οὐ 
Allaha! A Allah je silan 1 mudar. 


3 À onome ko se poslije nedjela svoga pokaje 1 popra- 
vise — Allah ἐς sigurno oprostiti. Allah doista praëta 
i samilostan Je. 


40 Ti sigurno znaÿ da samo Allah ima vlast na nebesima 
Ι na Zemlji. On kaZnjava onoga koga hoce, ἃ praëta 
onome kome hoce. Allah sve moze. 


41 O Poslanite, neka te ne zabrinjava to $to brzo nevJje- 
rovanje ispoljavaju on1i koi ustima svoJim govore 
» Vierujemo!« a srcem ne vjeruju, 1 Jevreji koji izmis- 
ljotine mnogo slusaju 1 ΚΟ] tude rigeëi rado prihvata- 
ju, a tebi ne dolaze, ΚΟ]! smisao rijeëima s mJjesta η]1- 
hovih izvréu 1 govore: »Ako vam se ovako presudi, 
onda pristanite na to, a ako vam se ne presudi, onda 
nemojte pristati!«* À onoga koga Allah Zeli u njego- 
vo] zabludi da ostavi, ti mu Allahovu naklonost ne 
mozes nikako osigurati. To su oni ëija srca Allah ne 
Zeli da oëisti; njih na ovom svijetu éeka poniZenje, a 
na onom svijetu patnja golema. 
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42 Oni mnogo laZi slusaju 1 rado ono δΐο je zabranjeno 
jedu; pa ako ti dodu, ti im ili presudi ili se okreni οὐ 
njih; ako se okreneë οὐ njih, on1 ti ne mogu ni malo 
nauditi. À ako im budeë sudio, sudi im pravo jer Al- 
lah voli pravedne. 


43 À otkud da oni traZze οὐ tebe da im sudis kad imaju 
Tevrät, u kome su Allahovi propisi? Oni ni poslije 
presude tvoje ne bi bili zadovoljni jer nisu nikakvi 


EE PS GP GA «πὰ GS GR fe RENÉ GS PR jé ms 


vjernici. 


44 Mi smo objavili Tevrät, u kome je uputstvo 1 svjetlo. 
Po njemu su Jevrejima sudili vjerovijesnici, koji su bi- 
li Allahu posluëni 1 éestiti ljudi, i uëeni, οὐ kojih Je 
trazeno da Cuvaju Allahovu Kknjigu, 1 on1 su nad 
njom bdjeli. Zato se, kad budete sudili, ne bojte lju- 
di, veé se bojte Mene, i ne zamjenjuyjte rijeëi Moje za 
ne$to $to malo vrijedi! A oni ΚΟ]! ne sude prema ono- 
me ὅϊο je Allah objavio, oni su pravi nevjernici. 


45 Mi smo im u njemu propisali: glava za glavu, i oko 
za oko, i nos za nos, i uho za uho, 1 zub za zub, a da 
rane treba uzvratiti. À onome ko οὐ odmazde odus- 
tane, bice mu to od grijeha iskupljenje. On1 ΚΟ] ne 
sude prema onom δΐϊο je Allah objavio pravi su nasil- 
nici. 
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46 Poslije njih smo Isäa, sina Merjemina, poslali, ΚΟ] Je 
priznavao Tevrät prije njega objavljen, a njemu smo 
dali Indziïl, u kome Je bilo uputstvo 1 svJetlo, 1 da po- 
tvrdi Tevrät, prije njega objavljan, u kome 16 takode 
bilo uputstvo i pouka onima ΚΟ]! su se Allaha bojali, 


1 sljedbenicima IndZïla smo bili naredili da sude pre- 
ma onome ëto Je Allah objavio u njemu. Oni ΚΟ] ni- 
su sudili prema onome âto je Allah objavio -- pravi 
su gresnici. 


A tebi objavljujemo Knjigu, samu istinu, da potvrdi 
Kknjige prije objavljene 1 da nad njJima bdi. | ti im su- 
di prema onome âto Allah objavljuje 1 ne povodi se 
za prohtjevima njihovim, i ne odstupaj οὐ Istine koja 
ti dolazi; svima vama smo zakon 1 pravac propisali. 
A da Je Allah htio, On bi vas sljedbenicima Jedne 
vere uëin10, ali, On hoée da vas iskuëa u onome δϊο 
vam propisuJe, zato se natjeëite ko ἐς vise dobra uüi- 
niti; Allahu éete se svi vratiti, pa ée vas On o onome 
u Cemu ste se razilazili obavijestiti. 


Ι sudi im prema onome ëto Allah objavljuje 1 ne po- 
vodi se za prohtjevima njJihovim, 1 ὄπιν} ih se da te 
ne odvrate οὐ neë&ega ëto ti Allah objavljuje. À ako 
ne pristaju, ti onda znaj da Allah Zeli da ih zbog ne- 
kih grijehova njihovih kazni. À mnogi ljudi su, zais- 
ta, nevjernici. 


50 Zar on1 da traze da im se kao u pagansko doba 5161} 
A ko Je οὐ Allaha bolji sudija narodu koji évrsto vJe- 
ruje ? 
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O vjernici, ne uzimajte za zaÿtitnike Jevreje 1 kr$éa- 
ne! Oni su sami 5601] za$titnici! À njihov je 1 onaj me- 
du vama ΚΟ]! [ἢ za zastitnike prihvati; Allah uistinu 
nece ukazati na pravi put ljudima ko]ji sami sebi ne- 
pravdu Ëine. 


Zato ti vidis one ëija su srca bolesna kako se Zure da 
s njima prijatelystvo sklope, govorei: »Bojimo se da 
nas kakva nevolja ne zadesi.« À Allah ἐδ sigurno po- 
bjedu 1li neëto drugo od sebe dati, pa ce se on1 zbog 
onoga $to su u dusama svoJim krili kajati, 


a oni koji vjeruju reéi ée: »Zar su to oni koji su se za- 
klinjali Allahom, svojom najtezom zakletvom, da su 
zaista 5 vama”?« Djela njihova bice ponistena, 1 on! 
ce nastradati. 


O vjernici, ako neko οὐ vas Οὐ vjere svoje otpadne, -- 
pa, Allah ἐξ sigurno mjesto njih dovesti ljude koje 
On νοὶ! 1 koi Njega vole, prema vJernicima ponizne, 
a prema nevjernicima ponosite; oni ce se na Allaho- 
vu putu boriti 1 nece se niëijeg prijekora bojati. To Je 
Allahov dar, ΚΟ] On daje kome hoce -- ἃ Allah Je ne- 
izmjerno dobar 1 zna sve. 


Vañi zaëtitnici su samo Allah 1 Poslanik Njegov ἃ 
vJernici ΚΟ] ponizno molitvu obavljaju 1 zekat daju. 


Ona] ko za zaëtitnika uzme Allaha 1 Poslanika Nje- 
gova 1 vJernike -- pa, Allahova strana Ce svakako po- 
bijediti. 


O vjernici, ne prijateljujte sa onima koJi vJeru vasu 
za podsmijeh i zabavu uzimaju, bili to ΟΠ] kojima 16 
data KnJiga prije vas, il bili mnogoboëci, — 1 Allaha 
se bojte ako ste vJernici -- 
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58 | Kad pozivate na molitvu 1 to za podsmijeh 1 zabavu 
uzimaju, zato $to su on1 ljudi ΚΟ]! ne shvacayju. 


5 Reci: »O sljedbenici Knjige, zar da nas osudujete za- 
to $to vJerujemo u Allaha 1 u ono $to nam se objav- 
ljuje, 1 u ono to Je objavljeno prije, -- ἃ vecina ste 
gre$nici ?« 


Reci: » Hocete li da vam kaZem ΚΟ]! su gori οὐ takvih 
i koje Ce Allah Jo$ teZe kazniti? Oni koje je Allah 
prokleo 1 na koje se rasrdio 1 u majmune 1 svinje pre- 
tvorio, on1 ΚΟ] su se $ejtanu klanjali — njih éeka na)J- 
gore mJesto, Jer oni su najdalje 5 pravog puta odluta- 
|1.« 


A kada vam dolaze, on1 govore: »Vjerujemo!« ali 
oni dolaze kao nevjernici, a takvi 1 odlaze, a Allah 
dobro zna ono ëto oni kriju. 


Vidis mnoge οὐ njih kako u grijehe 1 nasilje srljaju 1 
kako ono to je zabranjeno jedu: ruzno li je to kako 
postupaJu! 


Trebalo bi da 1h éestiti 1 uèeni ljudi οὐ laZna govora 1 
Zzabranjena 614 odvraéaju; ruZno li je to kako postu- 
paju! 


64 Jevreji govore: »Allahova ruka je stisnuta!« Stisnute 
bile ruke njihove 1 prokleti bili zbog toga $to govore! 
Ne, obje ruke Njegove su otvorene, On udjeljuje ko- 
hko hote! A to δϊο ti objavljuje Gospodar tvo] poja- 
ace kod mnogih οὐ nJih zabludu 1 nevjerovanje. Mi 
smo ubacili medu njih neprijateljstvo 1 mrznju sve do 
Smaka svijeta. Kad god pokusaju da potpale ratnu 
vatru, Allah je ugasi. Oni nastoje da na Zemilji smut- 
nju prave, a Allah ne voli smutljivce. 
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65 À da sljedbenici Knjige vjeruju 1 grijeha se éuva]ju, 
Mi bismo preëli preko ruZznih postupaka njihovih 1 
sigurno bismo [ἢ uveli u dZennetske baëée uZivanja. 


ν " = PE 2] 


66 Da se oni pridrzavaju Tevräta 1 IndZïla 1 onoga δίο 
im objavljuje Gospodar njihov, imali bi $ta da jedu, i 
od onoga $to Je iznad nJjih 1 οὐ onoga δίο je ispod no- 
δὰ njihovih. Ima ih 1 umJerenih, ali ruZno je ono âto 
radi vecina njih. 


67 Ὁ Poslaniée, Kazu! ono $to ti se objavljuje od Gospo- 
dara tvoga, -- ako ne uëini$, onda nisi dostavio posla- 
ista nece ukazati na pravi put narodu Koji πρός da 
vJeruJe. 


= 


68 Reci: »O sljedbenici Knjige, vi niste nikakve vjere 
ako se ne budete pridrzavali Tevräta 1 IndZila 1 ono- 
ga $to vam objavljuje Gospodar vaë.« A to &to ti ob- 
javljuje Gospodar tvoj pojaëace, uistinu, kod mno- 
gih οὐ njih nepokornost 1 nevjerovanje, ali, ti ne 1z- 
gara] zbog naroda ΚΟ] nece da vjeruJe. 


69 On1 koji su vjerovali, pa 1 oni ΚΟ]! su bili Jevre]i, 1 Sa- 
bijci, 1 kr$éani — oni koji su u Allaha 1 u onaj svijet 
vJerovali 1 dobra djela ëinili, - niéega se oni nece bo- 
Jati 1 ni za im oni nece tugovati. 


70 Mi smo od sinova Isräilovih zavjet uzeli i poslanike 
im slali. Kad god bi im koji poslanik donio ono âto 
nije godilo du$ama njihovim, jedne su u [ΔΖ utjeriva- 
li, a druge ubijali. 
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71 Mislili su da nece biti na muke stavljeni, pa su bili i 
sliept 1 gluhi, 1 onda kad je Allah primio pokajanje 
nJihovo, mnogi οὐ njih su opet bili 1 slijepi 1 gluhi; ἃ 
Allah dobro vidi ono $to on1i rade. 


72 Nevernici su ont ΚΟ] govore: »Bog 6 - Mesïh, sin 
Merjemin!« À Mesïh je govorio: »O sinovi Isräilovi, 
klanjajte se Allahu, 1 mome 1 vaiem Gospodaru! Ko 
drugog Allahu smatra ravnim, Allah Ce mu ulazak u 
dzennet zabraniti 1 boraviste njegovo Ce dzehennem 
biti; a nevjernicima nece niko pomoëi. 


73 Nevjernici su oni koi govore: »Allah je jedan οὐ 
trojice!'« À samo je jedan Bog! [ ako se ne okane 
onoga $to govore, nesnosna patnja ce, zaista, Stici 
svakog Οὐ njih koji nevjernik ostane. 


| Et se EE σῦν σὰν ER PR D PS σὰν} 


74 Zaëto se oni ne pokaju Allahu 1 ne zamole oprost οὐ 
Njega,tà Allah praëta 1 samilostan 16. 


75 Mesïh, sin Merjemin, samo [6 poslanik — 1 prije nje- 
ga su dolazili 1 odlazili poslanici -, ἃ majka njegova 
je uvijek istinu govorila; i oboje su hranu Jeli. Pogle- 
daj kako im Mi iznosimo jasne dokaze, 1 pogleda), 
zatim, nJih kako se odmeéu. 


76 Reci: »Kako moZete, pored Allaha, da se klanjate 
onome koji nije u stanju da vam kakvu $tetu uëini, ni 
da vam neku korist pribavi, ἃ Allah je Taj koi sve 
ÉuJe 1 Zna ?« 
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77 Reci: »O sljedbenici Knjige, ne zastranjujte u vjero- 
vanju svome, suprotno istini, i ne povodite se za pro- 
htjevima ljudi koji su jo$ davno zalutali, 1 mnoge u 
zabludu odveli, 1 sami 5 pravoga puta skrenuli!« 


78 Jezikom Dävüda i Isäa, sina Merjemina, prokleti su 


oni Οὐ sinova Isräilovih koji nisu vjerovali -- zato δΐο 
su se bunili 1 uvijek granice zla prelazili: 


79 jedni druge nisu odvraéali οὐ gresnih postupaka ko- 
je su radili. RuZno li je zaista to kako su postupali! 


80 Ti vidis mnoge Οὐ nJjih kako 5 mnogoboëcima prijate- 
juju. RuZno je zaista ono $to sami sebi pripremaju: 
da se Allah na njih rasrdi 1 da u patn]ji vJeëno ostanu. 


81 À da vjeruju u Allaha 1 Vjerovjesnika 1 u ono ëto se 
njemu objavlijuje, oni 5 njima ne bi prijateljevali, ali, 
mnogi su οὐ nJih nevjernici. 


82 Ti Ces sigurno nai da su vjernicima najljuéi neprija- 
telji Jevre]i 1 mnogoboëci; i svakako éeë nai da su 
vjernicima najbliZi prijatelji oni koji govore: »ΜΙ 
smo kr$éani«, zato $to medu njima ima sveéenika ἃ 
monaha 1 $to se on1 ne ohole. 
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83 Kada slusaju ono ὅΐο se objavljuje Poslaniku, vidis 
kako im liju suze 1Ζ oëiju jer znaju da je to Istina, pa 
govore: »Gospodaru naë, mi vjerujemo, pa upiäl 1 
nas medu one ΚΟ]! su posvjedoëili. 


84 Zaëto da ne vjerujemo u Allaha 1 u Istinu koja nam 
dolazi, kada jedva éekamo da 1 nas Gospodar nas 
uvede s ljudima dobrim.« 


851 Allah Ce im, zbog onoga $to govore, kao nagradu 
dzennetske baëée dati, kroz koje ée rijeke teci, u koji- 
ma Ce vjeëno boraviti; a to ée biti nagrada za sve one 


DZUZ” koji dobra djela ëine. 


VII 


86 Α on1 ΚΟ]! ne budu vjerovali 1 dokaze Naëÿe budu po- 
ricali bice stanovnici u dzehennemu. 


87 O vjernici, ne uskraéujte sebi lijepe stvari koje vam 
Je Allah dozvolio, samo ne prelazite mjeru, jer Allah 
ne voli one ΚΟ]! pretjeruju. 


88 [ jedite ono $to vam Allah daje, $to je dozvoljeno ἰ li- 
Jepo; 1 bojte se Allaha u kojeg vjerujete. 


89 Allah vas nece kazniti ako se zakunete nenamjerno, 
ali ἐς vas kazniti ako se zakunete namjerno. Otkup 
za prekr$enu zakletvu je: da deset siromaha obiënom 
hranom kojom hranite éeljad svoju nahranite, ili da 
ih odjenete, ili da roba ropstva oslobodite. A onaj ko 
ne bude mogao - neka tri dana posti. Tako se za za- 
kletve vase otkupljujte kada se zakunete; a o zaklet- 
vama svojim brinite se! Eto, tako vam Allah objaÿ- 
njava propise Svoje da biste bili zahvalni. 
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90 Ὁ vernicti, vino 1 kocka 1 Kumiri 1 strelice za gatanje 
su odvratne stvari, $Sejtanovo djelo: zato se toga klo- 
nite da biste postigli $to Zelite. 


mm γπτατοςς, 


91 Sejtan Zeli da pomoéu vina i kocke unese medu vas 
neprijateljstvo 1 mrznju 1 da vas Οὐ sjeéanja na Alla- 
ha 1 οὐ obavljanja molitve odvrati. Pa hocete li se 
okaniti? 


PR js je fs GS js GS je ep 


921 budite poslusni Allahu i budite poslus$ni Poslaniku 
1 oprezni budite! À ako glave okrenete, onda znajte 
da je Poslanik Naë duZan samo da jasno obznani. 


935 Onima koji vJeruju 1 dobra djela éine nema nikakva 
grijeha u onome $to oni pojedu 1 popiju kad se klone 
onoga $to im Je zabranjeno 1 kad vjeruju 1 dobra dJe- 
la Cine, zatim se Allaha boje i vjeruju i onda se grije- 
ha Klone 1 dobro ëine. À Allah voli one koji drugima 
dobro ëine. 


% O vjernici, Allah ce vas dovoditi u isku$enje sa div- 
ljaëi koja Ce biti nadohvat ruku vaëih 1 Kopalja vañih 
- da Allah ukaze na onoga koji Ga se boji kad ga ni- 
ko ne vidi. À onoga ko i poslije toga nasilje uëint Ce- 
ka bolna patnja. 


950 vjernici, ne ubijajte divljaë dok obavljate obrede 
hadZdza! Onome οὐ vas ko je hotimiëno ubije kazna 
je da jednu domaéu Zivotinju, &iju ce vrijednost pro- 
cijeniti dvoica νά ζῇ pravednih ljudi. poklont Kabi, 
ii da se iskupi time δίο ée, ravno tome, nahraniti si- 
romahe ili postiti, da bi osjetio pogubnost postupka 
svoga. À Allah je veé oprostio ono ëto je bilo. Onoga 
ko to opet uradi — Allah ἐξ kazniti. Allah je silan i 
strog. 
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% Vama se dopuëta da u moru lovite 1 da ulov jedete, 
da se njime vi 1 putnici koristite, a zabranjuje vam se 
da na kopnu lovite dok obrede hadzdzZa obavljate. I 
bojte se Allaha, pred kojim éete se sabrati. 


Allah je uëinio da Kaba, Casni hram, bude preporod 
za ljude, a tako i sveti mjesec 1 kurbani, naroëito oni 
ogrlicama oznaëeni, zato da znate da je Allahu po- 
znato ono βίο je na nebesima i ono ëto je na Zemlyji, 
da Allah, zaista, sve zna. 


Neka znate da Allah strogo kaZnjava, ali 1 da praëta i 
da je milostiv. 


Poslaniku je jedino duZnost da objavi, a Allah zna 1 
ono ëto javno Ëinite 1 ono δίο sakrijete. 


Reci: »Nije isto ono ëto je zabranjeno i ono δΐο je 
dozvoljeno, makar $to te iznenaduje mnoëtvo onoga 
ξίο je zabranjeno. Zato se Allaha bojte, o vi koj]i ste 
razumom obdareni, da biste ono ëto Zelite postigli. 


Ο vjernici, ne zapitkujte o onome ξΐο ἐξ vam prièiniti 
neprijatnosti ako vam se objasni; ἃ ako budete pitali 
za to dok se Kur’an objavljuje, objasniée vam se, 
ono ranije Allah vam Je veé oprostio. - Α Allah praÿ- 
ta 1 blag 16. 


Neki ljudi su prije vas pitali za to, pa poslije u to ni- 
su povjerovali. 


Allah nije propisao ni behiru, ni säibu, ni vasilu, ἃ ni 
häma;* to oni koji ne vjeruju govore o Allahu laZi, 1 
vecina njih nema pameti. 
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st nt nt ef mt mit caf ut mm mt -- πὰ τς τπππππσαπνα, 


1% À Kkada im se kaZe: »Pristupite onome δΐο Allah ob- 
javljuje, 1 Poslaniku!« oni odgovaraju: »Dovoljno 
nam je ono $to smo οὐ predaka naëih zapamtili«. -- 
Zar 1 ako preci njihovi nisu ni$ta znali i ako nisu na 
pravom putu bili?! 


105 Ο vjernici, brinite se o 5601; ako ste na pravom putu, 
nece vam nauditi ona] koji je zalutao! Allahu éete se 
svi vratiti i On ἐξ vas obavijestiti o onome δϊο ste ra- 
dili. 
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| 

| 

| 106 Ὁ vjernici, kada vam se pribliZi smrt, prilikom dava- 
| nja oporuke neka vam posvjedoëe dvojica pravednih 
| rodaka vañih ili neka druga dvoyJica, koi nisu vaëi, -- 
| ako ste na putu, a pojave se znaci smrti. À ako po- 
] sumnjate, zadrzite ih poslije obavljene molitve i neka 
| se Allahom zakunu: » ΜΙ zakletvu ni za kakvu cijenu 
| necemo prodati makar se radilo 1 o Kakvu rodaku 
| svJedocenje koje Je Allah propisao neéemo uskratiti, 
| jer bismo tada bili, doista, greënicix. 

| 
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| 

] 


107 À ako se dozna da su nJih dvojica zgrijeSila, onda ée 
njih zamijeniti druga dvoJica od onih kojima je $teta 

| nanesena, i neka se Allahom zakunu: » Na$e zakletve 
su vJerodostojnije od zakletvi njihovih, mi se nismo 

krivo zakleli, jer bismo tada, zaista, nepravedhni bili«. 


18 Najlak$e tako oni mogu da izvrée svjedoëenje svoje 
onako kako treba, 1 da se ne plaëe da ce njihove za- 
kletve drugim zakletvama biti pobijene. 1 bojte se Al- 
laha i slusajte! A Allah nece ukazati na pravi put lju- 
dima ΚΟ]! su veliki greSnici. 
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L Le < 


‘9 Na dan kada Allah sakupi poslanike 1 upita: »Da li 
su vam se odazivali?« — oni ée reéi: »Mi ne znamo, 
ΕΓ samo Ti znaÿ sve tajne«. 


10 Kad Allah rekne: »O ÎTsä, sine Merjemin, sjeti se bla- 
godati Moje prema tebi 1 majci tvojo]j: kada sam te 
Dribrilom pomogao pa si 5 ljudima, u beëici i kao 
zreo mu, razgovarao; i Kada sam te pismenosti 1 
mudrosti, iTevrätu 1 IndZilu nauGio: 1 kada si, voljom 
Mojom, οὐ blata neëto poput ptice napravio 1 u nju 
udahnuo 1 kada je ona, voljom Mojom, postala pti- 
ca ; 1 kada si, voljom Mojom, οὐ rodenja slijepa 1 gu- 
bavea iscijelio; 1 kada si, voljom Mojom, mrtve di- 
Ζᾶο; i kada sam οὐ tebe sinove Isräilove odbio, kad 
si im ti jasne dokaze donio, pa su onï medu njima 
koji nisu vjerovali -- povikali; »Ovo nije nista drugo 
do prava vradZbina!« 


11 kada sam uéenicima naredio: ’Vjerujte u Mene :i 
Poslanika Moga! -- oni su odgovorili: ’Vjerujemo, ἃ 
Ti budi svjedok da smo muslimanï’. 


112 À kada uèenici rekoëe: »O Isä, sine Merjemin, moe 
h nam Gospodar tvo]j trpezu 5 neba spustiti?« — on 
reëe: »Bojte se Allaha, ako ste vjernicit 


118 »Mi ΖΕ] πος -- rekoëe oni — »da 5 nje Jedemo 1 da 
srca naëa budu smirena i da se uvjerimo da si nam 15- 
tinu govorio, i da o njoj budemo svjedoci«. 
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114 Ïsä, sin Merjemin, reée: »O Allahu, Gospodaru naë, 
spusti nam 5 neba trpezu da nam bude praznik, : 
prvima Οὐ nas i onima kasnijim, i éudo Tvoje, 1 na- 
hrani nas, ἃ Ti si hranitelj najbolji!« 


115 »Ja Éu vam je spustiti« -- τεῦς Allah -, »ali éu one 
medu vama koji 1 poslije ne budu vjerovali kazniti 
kaznom kakvom nikoga na svijetu neéu kaznitix. 


+?” mm ce mm cf mm ef mm nt mm mnt 


116 À kada Allah rekne: Ὃ Isä, sine Merjemin, jesi li ti 
govorio ljudima: ’Prihvatite mene i majku moju kao 
dva boga uz Allaha!”’« — on ce reci: »Hvaljen neka si 
Ti! Meni nije priliëno da govorim ono $to nemam 
pravo. Ako sam 8 to govorio, Ti to vec znaÿ; Ti znaë 
$ta Ja Znam, ἃ ja ne znam δία Ti znaë; samo Ti jedini 
sve δΐο je skriveno znaë. 


a mt md mm mr ten 
mt ti a D DR σὰν D | 


17 Ja sam im samo ono govorio â&to si mi Ti naredio: 
"’Klanjajte se Allahu, 1 mome i svome Gospodaru! I 
ja sam nad njima bdio dok sam medu njima bio, a 
kad 51 mi Ti duëu uzeo, Ti 51 1h jedini nadzirao; Ti 
nad svim bdis. 


8 Ako [ἢ kaznis, robovi su Tvoji, a ako im oprostis, si- 
lan i mudar Ti si.« 


119. Allah ἐς reéi: »Ovo je Dan u kome ἐξ iskrenima οὐ 
Koristi iskrenost njihova biti; njima ἐς dZennetske 
baëce, kroz koje teku rijeke, pripasti, vjeëno i dovije- 
Ka 6e u njima ostati. Allah ἐς zadovoljan njima biti, ἃ 
i oni Njim. To ἐς veliki uspjeh biti!« 


12 Allahova je vlast na nebesima i na Zemlji 1 nad onim 
$to Je na njima, On sve moÿe! 
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SURA VI 
Stoka -- Al-An'-âm 
Mekka — [65 ajeta 


υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Hvaljen neka je Allah koji je nebesa 1 Zemlju stvorio 


i tmine 1 svjetlo dao, pa opet oni koji ne vjeruju -- 
druge sa Gospodarom svojim izjednaëuju! 


2 On vas οὐ zemlje stvara 1 as smrti odreduje, 1 samo 
On zna kada ée Smak svijeta biti, a vi opet sumnjate. 


3 On je Allah na nebesima 1 na Zemilji, On zna 1 δῖο 
krijete 1 $to pokazujete, i On zna ono ëto radite. 


4 À nevjernicima ne dode nijedan dokaz od Gospoda- 
ra njihova οὐ koga oni glave ne okrenu. 


5 Oni smatraju da je [42 Istina koja im dolazi, ali, njih 
ἐς sigurno stiéi posljedice onoga Cemu se rugaju. 


6 Zar oni ne znaju koliko smo Mi närôdä prije njih 
uniStili, kojima smo na Zemlji moguénosti davali 
kakve vama nismo dali 1 kojima smo kisu obilatu sla- 
61 uGinili da rigeke pored nJjih teku, pa smo ἴῃ, zbog 
grijehova njihovih, unistavali, 1 druga pokoljenja, 
poslije njih, stvarali. 


7 Aïda ti Knjigu na papiru spustimo 1 da je oni ruka- 
ma svojim opipaju, opet bi sigurno rekli oni koji ne- 
ce da vjeruju: »Ovo nije nista drugo do prava vradz- 
bina.« 


8 Oni govore: »Trebalo je da mu se poëalje melek!« A 
da meleka poëaljemo, 5 njima bi svréeno bilo, ni cigli 
&as vremena im ne bi vise dao. 
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3 À da ga melekom uëinimo, opet bismo ga kao éovje- 
ka stvorili 1 opet bismo im uëinili nejasnim ono ëto 
im nije Jasno. 

10 Poslanicima su se 1 prie tebe rugali, pa je one ΚΟΙ su 
im 56 rugali stiglo baë ono Cemu su se rugali. 


11 Reci: »Putujte po svijetu, zatim pogledajte kako su 
zavr8ili on1 ko]ji su poslanike laZnim smatrali!« 


12 Upitaj: »Cije je sve ono $to je na nebesima i na Zem- 
Π}17« — 1 odgovori: »Allahovo!« On je 560] propisao 
da bude milostiv. On ée vas na Sudnjem danu saku- 
piti, u to nema nikakve sumnJe; oni koji su sebe up- 
ropastili, pa — 1 oni nece vjerovati. 


18 Njemu pripada sve $to posto]i u noëi i danu; On sve 
tuJje 1 sve zna. 


14 Reci: »Zar da za zaëtitnika uzmem nekog drugog 
osim Allaha, stvoritelja nebesa i Zemlje? On hrani, a 
Njega niko ne hrani!« Reci: »Meni je naredeno da 
budem prvi medu onima koji se pokoravajux, -- 1: 
»Nikako ne budi οὐ onih koji Mu druge ravnim 
smatraJju !« 


15 Reci: »Ako ne budem posiusan svome Gospodaru, 
ja se pla$im patnje na Velikom danu.« 


16 À ona] ko toga dana bude poëteden, On mu se smilo- 
vao, 1 to Je oëiti uspjeh. 


1 Ako te οὐ Allaha neka nevoljapogodi,- pa, niko 16 
osim Njega ne moze otkloniti;, a ako ti kakvo dobro 
podari, -- pa, samo je On Svemoéni, 


181 jedini On vlada robovima Svojim; On je Mudar i 
Sveznajuéi. 
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19 Reci: »Ko je svjedok najpouzdaniji?« -- i odgovori: 
» Allah, On ἐδ izmedu mene 1 vas svjedok biti. A me- 
ni se ovaj Kur’an objavljuje i da njime vas 1 one do 
kojih on dopre opominjem. Zar vi, zaista, tvrdite da 
pored Allaha ima 1 drugih bogova?« Reci: »Ja ne 
tvrdim.« Reci: »Samo je On - Bog, i ja nemam nista 
5 tim $to vi smatrate druge Njemu ravnim.« 


2 Oni kojima smo Knjigu dali poznaju Poslanika kao 
$to poznaju sinove svoje; oni ko]i su sebe upropasti- 
li, pa — oni nece vJerovati. 

21 [ma li nepravednijeg od onoga koji ο Allahu govori 
laZ1 1li ne priznaje dokaze Njegove? Nepravedni za- 
ista nece uspjeti! 

2 À na Dan kada ih sve sakupimo, pa upitamo one ko- 
Ji su druge Njemu ravnim smatrali: »Gdje su vam 
boZanstva vasa koja ste bogovima drzali”?« 


23 nece im nista drugo preostati nego da reknu: »Alla- 
ha nam, Gospodara nam naÿeg, mi nismo nikoga Al- 
lahu ravnim smatrali!« 


24 Gledaj kako ce on1i sami seb1 lagati, a nece im biti 
onih ΚΟ]! su bili i1zmislili! 

25 [ma onih koji dolaze da te slusaju, ali Mi smo na 
srCca njihova zastore stavili, da Kur’an ne bi razumJje- 
hi, 1 gluhim ih uëinili, pa 1 ako bi sve dokaze vidieli, 
opet u njih ne bi povjerovali. À kada ti dolaze da 56 5 
tobom raspravljaju, govore oni ΚΟ) ne vjeruju: »To 
su samo izmisljotine narôda davnaënjih!« 

26 Oni zabranjuju da se u Kur’an vjeruje, i sami se οὐ 
njega udaljavaju, i sami sebe upropañtavaju, a da 1 
ne primjecuju. 

27 À da ti Je vidjeti kako ée, kad pred vatrom budu za- 
drzani, reci: »Da nam je da povraceni budemo, pa 
da dokaze Gospodara naëeg ne poriéemo 1 da vjerni- 
ci postanemo!« 
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Cm Coll am me πὰ π᾿ πὶ ml a amd ml am am mm ml mm mm Δ ΝῊ ΡΝ 
oo το ὧν να να νὰν αν νυν αν σαν σι. | 


28 Ne, ne! Njima ce ocevidno postati ono ëto su prije 
krili, a kada bi i bili povraceni, opet bi nastavili da 
rade ono âto im je bilo zabranjeno, jer oni su doista 
laZljivei, 

291 rekli bi: »Nema Zivota osim na ovom svijetu 1 mi 
necemo biti oZivljeni!« 

%® À da ti je vidjeti kako ée, kada pred Gospodarom 
svojim budu zaustavljeni 1: kad ih On upita: »Zar ovo 
nije istina?« — odgovoriti: »Jeste, tako nam Gospo- 
dara naëeg!« -- a 1 kako Ce On reci: »E pa iskusite 
onda patnju zbog toga &to niste vjerovali!« 

31 Oni koji ne vjeruju da ἐς pred Allaha stati nastrada- 
ée kad im iznenada Cas oZivljenja dode, i reci ce: 
»O, Zalosti naëe, δία smo sve na Zemlji propustili!« } 
grijehe svoje ée na ledima svojim nositi, a uZasno je 
ono δϊο ἐς uprtiti! 

32 Zivot na ovom svijetu je samo igra i zabava, a onaj 
svijet je, zaista, bolji za one koji se Allaha boje. Za- 
δίο se ne opametite ? 

35 Mi znamo da tebe zaista Zalosti to $to oni govore. 
Oni, doista, ne okrivlijuju tebe da si ti laZac, nego ne- 
vjernici porièu Allahove rijeëi. 
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34. À poslanici su 1 prije tebe laznim smatrani, pa su 
trpjeli $to su 1h u laZ ugonili i muëili sve dok im ne bi 
doÿla pomoé Naëa, — a niko ne moïÿe Allahove rijeëi 
izmijeniti -- i do tebe su doprie o poslanicima neke 
vijesti. 

% Ako je tebi tesko to to oni glave okreéu, onda, ako 
mozes, potraZi kakav otvor u Zeml]i ili kakve ljestve 
na nebo, pa im donesi jedno éudo! Da Allah hoée, 
On bi ih sve na pravom putu sakupio; zato nikako ne 
budi od onih ΚΟ]! to ne znaju! 
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3% Odazvace se jedino oni koji su poslusëni. - À Allah ce 
umrle oZivjeti; zatim, Njemu ἐξ se svi vratiti. 


3 Oni govore: »Zaëto mu Gospodar njegov ne posalje 
kakvo éudo!« Reci: » Allah je kadar da poÿalje ëudo, 
ali veéina njih ne zna.« 


38 Sve zivotinje koje po Zemlji hode 1 sve ptice koje na 
krilima svojim lete svjetovi su poput vas - u KnyJizi 
Mi nismo niéta izostavili -- 1 sakupiée se poslije pred 
Gospodarom svo]jim. 


3% À oni koji dokaze Naÿe poriëu gluhi su 1 nijemi, ἃ 
tminama su. Onoga koga hoée -- Allah ostavlja u za- 
bludi, a onoga koga hoce -- na pravi put izvodi. 


40 Reci: »KazZite vi meni, ako istinu govorite, kad bi 
vam doëla Allahova kazna ili vas iznenadio Smak 
svijeta, da li biste ikog drugog osim Allaha priznava- 
[17« 


“αν om a παν a a ml 
ft D D ὅν ὅν RE ον ΜΌΝΟ, ΝΡ RE 


41 Njega biste samo molili da, ako hoce, otkloni οὐ vas 
ono za $to ste Ga molili, a ne bi vam ni na um pali 
ΟΠ] koje ste Mu ravnim smatrali. 


4 À poslanike smo i narodima prije tebe slali 1 nemaÿ- 
tinom 1 boleëéu [ἢ kaZnjavali ne bi li posluëni postali. 


43 Trebalo je da su posluëni postali kad bi im kazna 
Naëa doëla! Ali, srca njihova su ostala tvrda, a $ejtan 
im je lijepim prikazivao ono ëto su radili. 


44} kada bi zaboravili ono ëime su opominjani, Mi bis- 
mo im kapije svega otvorili; a kad bi se onome ξϊο 
im je dato obradovali, iznenada bismo [ἢ kaznili 1 
on1 bi odjednom svaku nadu izgubili, 
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45 j zameo bi se trag narodu ΚΟ]! je éinio zlo, 1 neka 16 
hvaljen Allah, Gospodar svjetova! 


46 Reci: »KazZite vi meni, ako bi vas Allah sluha vaseg 1 
vida vaëeg li$io 1 srca vaÿa zapeëatio, ΚΟ]! bi vam 
bog, osim Allaha, to vratio?« Pogledaj kako dokaze 
izZnosimo, a oni opet glavu okrecu. 


47 Reci: »KazZite vi meni, ako bi vas Allahova kazna 
stigla neoëekivano ili javno, zar bi iko drugi do na- 
rod nevjerniëki nastradao 7« 


48 Mi Saljemo poslanike samo zato da donose radosne 
vijesti 1 da opominju; neka se zato oni koji vjeruju 1 
dobra djela Cine niéega ne boje i ni za im nek ne tu- 
guju. 


4 À one ΚΟ]! u dokaze Naëe ne vjeruju stiéi ἐς kazna 
zato $to greëno postupaju. 


5 Reci: »Ja vam ne kaZzem: ,U mene su Allahove rizni- 
ce’, niti: Meni je poznat nevidljivi svijet’, niti vam 
kaZzem: Ja sam melek’ -- ja slijedim samo ono âto mi 
se objavljuje.« Reci: »Zar su isto slijepac 1 onaj ΚΟ] 
vidi? Zaëto ne razmislite ?« 


51] opominji Kur’anom one koji strahuju ὅϊο ἐς pred 
Gospodarom svojim sakupljeni biti, kad osim Njega 
n1 Zaÿtitnika ni zagovornika nece imati — da bi se Al- 
laha bojali. 


52} ne tjeraj οὐ sebe one koji se ujutro i naveëer Gos- 
podaru svome mole Zeleéi naklonost Njegovu - ti 
neces za njih odgovarati, a ni oni nee odgovarati za 
tebe, jer bi, ako bi ἢ otjerao, nasilnik bio. 
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53 ] tako ΜΙ jedne drugima isku$avamo da bi nevjernici 
rekli: »Zar su to oni kojima je Allah, izmedu nas, mi- 
lost ukazao?« — A zar Allah dobro ne poznaje one 
koji su zahvalni! 


#4 À kada ti dodu oni koji u rijeëi Naëe vjeruju, ti reci: 
»Mir vama! Gospodar vaë je sam Sebi propisao da 
bude milostiv: ako neko οὐ vas kakvo ruZno djelo 1Ζ 
lakomislenosti uëini, pa se poslije pokaje i popravi, 
— pa, Allah ce doista oprostiti 1 samilostan biti.« 


565 Tako Mi potanko izlaZemo dokaze, i da bi oëevidan 
bio put kojim idu greënici. 


56 Reci: »Meni je zabranjeno da se klanjam onima koji- 
ma se vi, pored Allaha, klanjate.« Reci: »Ja se ne po- 
vodim za Zeljama vaëim, jer bih tada zalutao i ne bih 
na pravom putu bio.« 


57 Reci: »Meni je doista jasno ko je Gospodar mo)j, a vi 
Ga ne priznajete. Nije u mojoj vlasti ono ὅϊο vi pozu- 
rujete; pita se samo Allah, On sudi po pravdi i On je 
sudija najbolji.« 


58 Reci: » Da je u mojoj vlasti ono δϊο pozurujete, 1zme- 
du mene 1 vas bilo bi svréeno, a Allah dobro zna ne- 
vernike.« 


59 U Njega su ΚΙ) αν: svih tajni, samo ih On zna, 1 On 
jedini zna δία je na kopnu i δία je u moru, 1 nijedan 
list ne opadne, a da On za Π] ne zna; i nema zrna u 
tminama Zemilje niti ièeg svjezeg niti ièeg suhog, ni- 
&eg δΐο nije u [45η0] Knjizi. 
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60 On vas noéu uspavljuje, -- a zna i ξία ste preko dana 
grijeëili -, zatim vas budi, sve dok ne dode &as smrti. 
Na kraju, Njemu éete se vratiti i On ée vas o onome 
$to ste radili obavijestiti. 


61 On vlada robovima Svojim i $alje vam &uvare:; a kad 
nekom od vas smrt dode, izaslanici Naëi mu, bez ok- 
lijevanja, dusu uzmu. 


6 Oni ce, poslije, biti vraéeni Allahu, svome istinskom 
Gospodaru. Samo ée se On pitati i On ée najbr£e ob- 
raCun svidjeti. 


63 Reci: »Ko vas iz strahota na kopnu i na moru izbav- 
lja kada Mu se i javno i tajno ponizno molite: ,Ako 
nas On ΙΖ ovoga izbavi, sigurno éemo biti zahvalni!”« 


64 Reci: » Allah vas 1z njih 1 1Ζ svake nevolje izbavlja, pa 
vi ipak smatrate da ima Njemu ravnih.« 


65 Reci: »On je kadar da poÿalje protiv vas kaznu iznad 
vaëih glava ili ispod vañih nogu ili da vas u stranke 
podijeli i uëini da silu jedni drugih iskusite.« Pogle- 
daj samo kako Mi potanko iznosimo dokaze da bi se 
oni urazumili! 


866 Tvoj narod kaznu poriée, a ona [6 istina. Reci: »Ja 
nisam vaÿ Éuvar, 


67 svaki nagovjeëta] ima svoje vrijeme, 1 vi éete znati!« 


68 Kada vidié one koji se rijeëima Naëim rugaju, nek si 
daleko οὐ njih sve dok na drugi razgovor ne predu. 
A ako te $ejtan navede da zaboravië, onda ne sjedi 
vise 5 nevjernicima kad se opomene sjetis. 
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69 Oni ΚΟ]! se boje Allaha neée za njih raëun polagati, 
ali su duZni da opominju ne bi li se okanili. 


70 Ostavi one ΚΟ]! vJeru svoju kao igru 1 zabavu uzima- 
ju, i koje je Zivot na ovom svijetu obmanuo, ἃ opomi- 
nji Kur’anom da &ovjek, zbog onoga δΐο radi, ne bi 
stradao, jer osim Allaha - ni zaëtitnika ni posrednika 
nee imati i jer se οὐ njega nikakva otkupnina nece 
primiti. Oni ée, zbog onoga ëto su radili, biti u muci 
zadrzani; njih éeka piée οὐ kljuëale vode i patnja ne- 
snosna, zato $to nisu vjerovali. 


71 Reci: »Zar da se, pored Allaha, klanjamo onima koji 
nam ne mogu nikakvu korist pribaviti ni neku ëtetu 
otkloniti pa da budemo vraceni stopama naëim -- ἃ 
Allah nas je veé uputio — 1 da budemo kao onaj koga 
su na Zemlji Sejtani zaveli pa nista ne zna, a koga 
drugovi njegovi zovu na pravi put: ,Hodi nama!« 
Reci: »Allahov put je -- jedini pravi put, i nama je 
naredeno da Gospodara svjetova slusamo 


tt ον ὧν ὧν τι» στον ἂν RE PR PR RS | 


72 1 da molitvu obavljamo i da se Njega bojJimo; On je 
Taj pred kojim éete biti sakupljeni, 


731 On je Taj ΚΟ]! je nebesa 1 Zemlju mudro stvorio: 
im On za neëto rekne: ,Budi!” — ono biva; rijeë Nje- 
gova je Istina; samo ée On imati vlast na Dan kad se 
u rog duhne; On zna nevidljivi i vidljivi svijet, 1 On 
Je Mudar 1 Sveznajuéi.« 
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ET σαν ἷἷν τῶν δὲν τειν ταν δὴ. τ στν ΘΝ RER ES π͵3 a 


74 À kad Ibrähim reée ocu svome Âzeru: »Zar kumire 
smatras bogovima”?! Vidim da ste 1 111 narod tvoju 
pravo]j zabludi.« 


751 Mi pokazasmo Ibrähimu carstvo nebesa 1 Zemlje 
da bi évrsto vjerovao. 


76 | kad nastupi no, on ugleda zvijezdu i rete: »Ovo je 
Gospodar moj!« À poëto zade, reëe: »Ne volim one 
ko]i zalaze !« 


77 À kad ugleda Mjesec kako izlazi, reée: »Ovo je Gos- 
podar moj!« Α poëto zade, on reëe »Ako me Gospo- 
dar moj na pravi put ne uputi, biéu sigurno jedan οὐ 
onih koji su zalutali.« 


78 À kad ugleda Sunce kako se rada, on uzviknu: »Ovo 
je Gospodar moj, ovo je najveée!« — Α poëto zade, 
on τοῦθ: »Narode moj, ja nemam nista s tim δΐο vi 
Njemu druge ravnim smatrate! 


7 Ja okrecem lice svoje, kao pravi vJernik, prema Ono- 
me koji je nebesa 1 zemlju stvorio, ja nisam οὐ onih 
ΚΟ] Njemu druge ravnim smatraju !« 


801 narod njegov se 5 njime raspravijao. »Zar da se sa 
mnom raspravljate o Allahu, a On je mene uputio?« 
- τοῦς on. »Ja se ne bojim onih koje vi Njemu rav- 
nim smatrate, bice samo ono ὅϊο Gospodar moj bude 
htio. Gospodar moj znanjem Svojim obuhvata sve. 
Zaÿto se ne urazumite ? 


ΒΑ kako bih se bojao onih koje 5 Njim izjednaëujete, 
kada se vi ne bojite $to Allahu druge ravnim smatra- 
te, iako vam On za to nije nikakav dokaz dao? I zna- 
te li vi ko de, mi ili vi, biti siguran? 
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82 Bice sigurni samo oni koji vjeruju 1 vjerovanje svoje 
s mnogoboëtvom ne mijesaju; oni ée biti na pravom 
putu.« 


83 To su dokazi Naëi koje dadosmo Ibrähimu za narod 
njegov. ΜΙ vise stepene dajemo onima kojima Mi 
hocemo. Gospodar tvoj je, uistinu, mudar 1 sveznaju- 
Ci. 


841 Mi mu poklonismo Ishäka 1 Jäkuba; 1 svakog upu- 
tismo — ἃ Nüha smo |οὉ prije uputili -- i od potoma- 
ka nJegovih Dävüda, 1 Sulejmäna, 1 Ejjüba, 1 Jüsufa, 
1 Müsäa, 1 Härüna - eto, tako Mi nagradujemo one 
ΚΟ]! dobra djela &ine - 


85 j Zekerijjäa, i Jahjäa, i Îsäa, i Il’jäsa — svi oni su bili 
dobri- 


861 [smäila 1 El-Jese’a 1 Jünusa 1 Lüta -- 1 svima smo 
prednost nad svijetom ostalim dali -- 


871 neke pretke njihove i potomke njihove 1 braëu nji- 
hovu -- njih smo odabrali i na pravi put im ukazali. 


88 To je Allahovo uputstvo na koje On ukazuje onima 
Kojima hoce οὐ robova Svojih. À da su oni druge 
Njemu ravnim smatrali, sigurno bi im propalo ono 
δίο su ëinili. 

89 To su oni Kojima smo Mi knige 1 mudrost 1 vjerov- 
Jesnistvo dali. Pa ako ovi u to ne vjeruju, Mi smo ti- 
me zaduëili ljude ΚΟ]! ée u to vjerovati. 


90 Njih je Allah uputio, zato slijedi njihov pravi put. 
Reci: »Ja οὐ vas ne traZim nagradu za Kur’an, on 16 
samo pouka svjetovima.« 
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81 Jevreji ne poznaju Allaha kako treba -- kad govore: 
» Nijednom &ovjeku Allah nije nista objavio!« Reci: 
»A ko je objavio Knjigu koju je donio Müsä kao 
svjetlo 1 putokaz ljudima, koju na listove stavljate 1 
pokazujete, - ἃ mnogo 1 krijete -- i pouèavate se 
onome $to ni vi ni preci vaëi niste znali?« Reci: »Al- 
lah!« Zatim [ἢ ostavi neka se laZima svojim zabavlja- 
Ju. 


2 A ova KnJiga, koju objavljujemo, blagoslovljena je, 
ona potvrduje onu prije nje da opominjes Mekku : 
ostali svijet. À oni koji u ona]J svijet vjeruju -- vjeruju 
ju nju i o molitvama svojim brigu brinu. 


Ko je nepravedniji οὐ onoga ko)ji laZi o Allahu iznosi 
111 ΚΟ]! govori: »Objavljuje mi se« -- ἃ nista muse ne 
objavljuje, il koji kaZe: »I ja éu reéi isto onako kao 
$to Allah objavljuje.« A da ti je vidjeti nevjernike u 
smrtnim mukama, kada meleki budu ispruzili ruke 
svoje prema njima: »Spasite se ako mozete! Οὐ sada 
cete neizdrzljivom kaznom biti kaZnjeni zato δΐο ste 
na Allaha ono âto nije istina iznosili 1 $to ste se pre- 
ma dokazima Njegovim oholo ponasali.« 


%4 A doi éete Nam pojedinaëno, onakvi kakve smo vas 
prvi put stvorili, napustiväi dobra koja smo vam bili 
darovali. »Mi ne vidimo s vama bozanstva vaÿa koja 
ste Njemu ravnim smatrali, pokidane su veze medu 
vama i nema vam onih koje ste posrednicima drza- 
11. « 
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95 Allah Gin: da zrnje i koëpice proklijaju. On 1z nezZiva 
izvodi Zivo, 1Ζ ZIVa neZivo, -- to vam Je, eto, Allah, pa 
kuda se onda odmecéete ? 


% On Ëini da zora sviée, On je noé odredio za poëinak, 
a Sunce 1 Mjesec za raëunanje vremena; to je odred- 
ba Silnoga, Sveznajuéeg. 


97 On vam 6 stvorio zvijezde da se po njima u mraku 
upravljate, na kopnu 1 moru. - Mi potanko objaënja- 
vamo znamenja Naÿa ljudima koji znaju. 


986 On vas stvara οὐ Jednog éovjeka da na zemlji Zivite i 
da u njoj sahranjeni budete. - Mi potanko pruzamo 
dokaze ljudima ΚΟ]! razumiju. 


99 On vodus neba spuÿta, pa Mi onda ëinimo da pomo- 
Éu nje nièu sve vrste bilja 1 da iz njega izrasta zeleni- 
lo, ἃ iz njega klasje gusto, 1 iz palmi, 1Ζ zametka nji- 
hova, grozdovi koje je lako ubrati, i vrtovi lozom za- 
sadeni, naroëito masline i Sipci, sliëni i razliëiti. Po- 
smatrajte, zato, plodove njihove kad se tek pojave 1 
kad zru. To je zaista dokaz za ljude koji vjeruju. 


100 Nevjernici smatraju dzinnove ravne Allahu, a On je 
njih stvorio, i izmislili su, ne misleéi $ta govore, da 
On ima sinove i kéeri. Hvaljen neka je On i vrlo viso- 
ko iznad onoga kako Ga oni opisuju! 


101 On je stvoritelj nebesa i Zemlje! Otkud Njemu dijete 
kad nema Zene, On sve stvara, i samo On sve zna. 


1 
| 
] 
Ι 
] 
] 
] 
] 
] 
| 
| 
| 
| 
| 
] 
| 
| 
| 
| | 
| 


[ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
[ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
[ 
ἰ 
ἰ 
(| 
[ 
| 


= 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ὶ 
ἰ 
\ 


LENS BAL 


nt nl 


NES tt met “πον 


Pr AISNE ETES | 
, EN Ὁ des RASE 
© RNA SES ET LAS 
ESS LISTES LS RARES Ci 
ee < ES Ὁ L.22 A ET ir | 

> es TEA : PACE 3 gas 


OL, LEE ANS 
δον NE SE of it 
ALT ae ΠΡΌ ΨΕ, 
LAS Q οδ»,ἀεεοιιας 


CAT PR AE REP ETS D 
FETE Ho die AT A 5: 4 
FC LUE AAC Os 
AAC AL é LA EL ST 
JS ἔς ὦ SO ENE 4 


“ 


ΟΝ Heat ANA 2 


ΠΝ 


°\ 


tt mt md mm mt mm mm mm mm mm rer cal commu oem cm) me mme mm tt mm math ΤῊ such ΝΡ amet ut ml ὍΝ cmt ὧν mm) cm ον re emma 


D mt mt mm mm σῦν τὸν cf cmt mt mt mm mme σὸν comme ὑσσῶν σαν δὴ» math mme mm ut sommet auamrelt νον émet crea sol mcm ΝΕ si cmt cmt mme cm σα. σῶν socccimieel Ὁ sucre 


Stoka - Al-An'âm Sura VI 


+? mt ὧν mt mt at τἂν mm mm mm δον mm mm mt mm mm mm mm mm mt mt ΝΟ 


>) | 


10 To vam je Allah, Gospodar vaÿ, nema drugog boga 
osim Njega, Stvoritelja svega; zato se Njemu klanja)j- 
te; On nad svim bdi! 


1,083 Pogledi do Njega ne mogu doprijeti, a On do pogle- 
da dopire; On je milostiv i upuéen u sve. 


14 »Od Gospodara vaseg dolaze vam dokazi, pa onaj 
ko [ἢ usvaja -- u svoju korist to ëini, a onaj ko je sli- 
jep -- na svoju étetu je slijep, ἃ ja nisam vaë éuvar.« 


105}. eto, tako, Mi na razne naëine izlazemo dokaze da 
bi oni rekli: »Ti si uëio!« i da bismo to objasnili lju- 
dima ΚΟ]! hoée da znaju. 


16 Ti ono ὅϊο ti Gospodar tvoj objavljuje slu$aj - drugo- 
ga boga osim Njega nema! -- i mnogoboëce izbjega- 
va). 


17 Da Allah hoée, oni ne bi druge Njemu ravnim smat- 
rali, a Mi tebe nismo ëuvarom njihovim uëinili niti si 
ti njJihov staratel]. 


18 Ne grdite one kojima se oni, pored Allaha, klanjaju, 
da ne bi 1 oni nepravedno i ne misleéi $ta govore Al- 
laha grdili. - Kao 1 ovima, tako smo svakom narodu 
lijepim postupke njihove predstavljali. Oni ée se, na 
kraju, Gospodaru svome vratiti, pa ée ἰῇ On o onom 
$to su radili obavijestiti. 


109 Oni se zaklinju Allahom, najtezom zakletvom, da ée, 
ako im dode &udo, sigurno zbog njega vjernici posta- 
ti. Reci: »Sva uda su samo u Allaha!« A odakle vi 
znate da ée oni, kad bi im ono doëlo, vjernici postati, 


1101 da Mi srca njihova i oëi njihove neéemo zapeëatiti, 
i da neée vjerovati kao ὅϊο ni prije nisu vjerovali, 1 da 
ih neéemo ostaviti da u zabludi svojoj lutaju smete- 
ni? 


—————_—_———————————————— 
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111 Kad bismo im meleke poslali, i kad bi im mrtvi pro- 
govorili, 1 kad bismo pred njih oëigledno sve dokaze 
sabrali, -- oni opet ne bi vjerovali, osim ako bi Allah 
htio, ali veéina nJjih ne zna. 


2 Tako smo svakom vjerovjesniku neprijatelje odredi- 
vali, Sejtane u vidu ljudi i dZinnova koji su jedni dru- 
gima kicene besjede govorili da bi ih obmanuli - ἃ 
da je Gospodar tvoj htio, oni to ne bi uüinili; zato ti 
ostavi njih, 1 ono ὅϊο izmisljaju — 


1131 da bi srca onih ΚΟ] u onaj svijet ne vjeruju bila 

sklona tome i zadovoljna time, i da bi poëinili grije- 
DZUZ he koje su poëinili. 
VIII 
114 Zaëto da pored Allaha trazim drugog sudiju, kad 


vam On objavljuje Knjigu potanko? A oni kojima 
smo Mi dali Knjigu dobro znaju da Kur’an objavlju- 
je Gospodar tvo]jistinito, zato ti ne sumnja;j nikako! 


115 Rijeë Gospodara tvoga su vrhunac istine i pravde; 
Njegove rijeëi niko ne moe promijeniti 1 On sve ëu- 
Je i SVe Zna. 


6 Ako bi se ti pokoravao veéini onih koji Zive na Zem- 
li; oni bi te οὐ Allahova puta odvratili; oni se samo 
Za pretpostavkama povode, i oni samo neistinu govo- 
re. 


117 Gospodaru tvom su dobro poznati oni koji su skre- 
nuli 5 Njegova puta i On dobro zna one koji su na 
pravom putu. 


118 Zato jedite ono pri &ijem klanju je spomenuto Alla- 
hovo ime, ako vjerujete u Njegove ajete. 
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119 À zaëto da ne jedete ono pri &ijem klanju je spome- 
nuto Allahovo ime kad vam je On objasnio $ta vam 
je zabranio, -- osim kad ste u nevolji; mnogi, prema 
prohtjevima svojim, nemajuéi za to nikakva dokaza, 
zavode druge u zabludu. A Gospodar tvoj dobro zna 
one koji u zlu prelaze svaku mjeru. 


12 Ne grijeëite ni javno ni tajno! Oni koji grijese sigur- 
no ée biti kaZnjeni za ono $to su zgrijeëili. 
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121 Ne jedite ono pri &ijem klanju nije spomenuto Alla- 
hovo ime, to je, uistinu, grijeh! A $ejtani navode àti- 
cenike svoje da se 5 vama raspravljaju, pa ako biste 
im se pokorili, i vi biste, sigurno mnogoboëci postali. 


12 Zar je ona]j koji je bio u zabludi, a kome smo Mi dali 
Zivot i svjetlo pomocu kojeg se medu ljudima krece, 
kao onaj ΚΟ]! je u tminama iz kojih ne izlazi? A ne- 
vjernicima se &ini lijepim to δΐο oni rade. 


1231 isto tako Mi uëinimo da u svakom gradu velikaëi 
postanu greënici 1 da u njemu zamke postavljaju, ali 
oni samo sebi zamke postavljaju, a da 1 ne primjeéu- 
ju. 


124 À kada njima dokaz dolazi, oni govore: »Mi neéemo 
vJerovati sve dok 561 nama ne da neëto sliëéno onome 
ξίο 16 Allahovim poslanicima dano.« A Allah dobro 
zna kome ce povijeriti poslanstvo Svoje. One ΚΟ]! gri- 
jeée sigurno ce stiéi οὐ Allaha ponizenje i patnja ve- 
lika zato $to spletkare. 
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125 Onome koga Allah Zeli da uputi -- On srce njegovo 
prema islamu raspolozi, a onome koga Zeli da u za- 
bludi ostavi - On srce njegovo stegne i umornim uëi- 
ni kao kad ëini napor da na nebo uzleti. Eto, tako Al- 
lah one ΚΟ]! ne vjeruju bez podrèke ostavi. 


1 Ovo je pravi put Gospodara tvoga. Α Mi objaënjava- 
mo dokaze ljudima koji pouku primaju. 


127 Njih Ceka Kuéa blagostanja u Gospodara njihova; 
On ée biti zaëtitnik njihov zbog onoga $to su ëinili. 


12 À na Dan kada On sve sakupi: »O skupe $ejtanski, 
vi ste mnoge ljude zaveli!« - »Gospodaru naë,« -- re- 
éi ἐφ ljudi, Stiéenici njihovi -- »mi smo jedni drugima 
bili οὐ koristi i stigli smo do roka naÿeg ΚΟ]! si nam 
odredio Ti!« — »Vatra ce biti prebivaliste vase« -- re- 
éi ἐς On -, vu njo]j éete vjeëno ostati, osim ako Allah 
druk&ije ne odredi.« -- Gospodar tvo]j je zaista mudar 
i Sveznajui. 


12 Tako isto Mi prepuëtamo vlast jednim silnicima nad 
drugima zbog onoga $to su zaradili. 


130 »O skupe dzZinski 1 ljudski, zar vam iz redova vas sa- 
mih poslanici nisu dolazili koji su vam ajete Moje 
kazivali i upozoravali vas da Cete ova] vas dan doëe- 
kati?« Oni ἐς reéi: »Mi to priznajemo na svoju $te- 
tu.« Njih je Zivot na Zemlji bio obmanuo i oni ée sa- 
mi protiv sebe posvjedoëiti da su bili nevjernici. 


131 Tako 16, jer Gospodar tvo]j nije uni$tavao sela 1 gra- 
dove zbog zuluma nJihova - bez prethodne opomene 
njihovim stanovnicima. 
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182 Svima Ce pripasti nagrada ili kazna, vec prema tome 
kako su postupali, jer je Gospodar tvo] bdio nad 
onim $to su radili. 


133 Gospodar tvo]j je neovisan 1 pun milosti. Ako hoée, 
vas ce ukloniti, 1 poslije vas one koje On hoée doves- 
ti, kao $to Je od potomstva drugih naroda vas stvo- 
rio. 


134 Ono Ëime vam se prijeti doista ἐξ doci 1 vi necete sti- 
Ci umaci! 


135 Reci: »O narode moy, ini sve δΐο mozes, éiniéu | Ja; 
saznacete vi vec koga Ceka sretan kraj!'« Nevjernici 
sigurno nece uspjeti. 


16 Oni odreduju za Allaha dio ljetine 1 dio stoke, koju 
16 On stvorio, pa govore: »Ovo [6 za Allaha« -- tvrde 
oni —, »a OVO za boZzanstva na$ña«! Medutim, ono δίο 
je namijenjeno boZanstvima njJihovim ne stize Alla- 
hu, dok ono ëto je odredeno za Allaha stize bozan- 
stvima njihovim. Kako ruzno oni sude! 


137 Mnogim mnogoboëcima su tako isto $ejtani njihovi 
ubijanje vlastite djece lijepim prikazali da bi [ἢ upro- 
pastili 1 da bi ih u vjeri njihovoj zbunili. A da je Al- 
lah htio, on1i to ne bi ëinili. Zato 1 njih 1 njihove 1Ζ- 
misljotine ostavi! 
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138 Oni govore: »Ova 1 ova stoka 1 ti 1 ti zemaljski plodo- 
vi su zäbranjeni, smiju ih jesti samo oni kojima mi 
dozvolimo« -- tvrde oni —, »a ove i ove kamile je za- 
branjeno jahati«. Ima stoke prilikom &ijeg klanja ne 
spominju Allahovo ime, izmisljajuéi o Njemu lazi. A 
On ce 1h sigurno zbog onoga ëto izmiSljaju kazniti. 


Oni govore: »Ono ëto Je u utrobama ove 1 ove stoke 
dozvoljeno je samo muskarcima naëim, a zabranjeno 
na$im Zenama. À ako se plod izjalovi, onda su u to- 
me sudionici.« — Allah ce ih za neistine njihove koje 
oni priëaju kazniti, On je Mudar 1 Sveznajuéi. 


Oni ΚΟ]! 1z lakoumnosti 1 ne znajuéi δία rade djecu 
svoju ubijaju 1 ko]ji ono &ime [ἢ je Allah podario za- 
branjenim smatraju, govoreét neistine o Allahu, si- 
gurno ce nastradati. Oni su zalutali i oni ne znaju δία 
rade. 


On je Ta] ΚΟ]! stvara vinograde, poduprte 1 nepodup- 
rte, 1 palme 1 usjeve razlhiëita okusa, 1 masline i $ipke, 
sliëne 1 razlièite, -- jedite plodove njihove kad plod 
dadu, 1 podajte na dan Zetve 1 berbe ono na ëto drug 
pravo imayju, 1 ne rasipa]te, Jjer On ne voli rasipnike, 


Ι stoku koja se tovari 1 kolje, — jedite dio onoga &ime 
vas Allah opskrbljuje, a ne slijedite Sejtanove korake, 
Jer vam 16 on pravi neprijatel] 
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1481 [0 osam vrsta: par ovaca 1 par koza -- Reci: »Da li 
Je On zabranio muzjake ili Zenke ili ono $to se nalazi 
u utrobama Zenk1?« KazZite mi, i dokazZite, ako 16 isti- 
na to $to govorite — 


1441 par kamila 1 par goveda. - Reci: » Da li je On zabra- 
nio muzJjake il Zenke ili ono ëto se nalazi u utrobama 
Zenki? Da li ste vi bili prisutni kad vam Je Allah to 
propisao”?« — Ima li onda nepravednijeg od onoga 
ko]i, ne znajuéi istinu, izmislja laZi o Allahu da bi 
Jude u zabludu doveo. Allah sigurno nece ukazati 
na pravi put ljudima ΚΟ] su nepravedni. 


145 Reci: »Ja ne vidim u ovome δίο mi se objavljuje da 
Je 1kome zabranjeno jesti ma δία drugo osim strvi, il 
krvi koja istice, ili svinjskog mesa, — to je doista po- 
gano -- ΠῚ $to je kao grijeh zaklano u neëije drugo, ἃ 
ne u Allahovo ime.« À onome ko bude primoran, ali 
ne 1z Zelje, samo toliko da glad utoli, Gospodar ivo; 
ce doista oprostiti 1 milostiv biti. 


146 Jevrejima smo sve Zivotinje koje imaju kopita ili kan- 
dze zabranili, a οὐ goveda i brava njihov loj, osim 
onog 5 leda 1Π] s crijeva, il onog pomijesana 5 kosti- 
ma. Time smo ih zbog zuluma njihova kaznili; i Mi, 
Zaista, govorimo istinu. 
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147 À ako ti oni ne budu vjerovali, ti reci: »Gospodar 
vaÿ Je neizmjerno milostiv, ali Kkazna NJjegova nece 


mimoici narod greëni.« 


148 Mnogoboëci Ce govoriti: »Da je Allah htio, mi ne 
bismo druge Njemu ravnim smatrali, ἃ ni preci naë&i, 


“ἘΞ js πα om mm, ml ml mm mm 


qe et tt ER RE σαν OS PS RP RS RS D OR RE CS CS PR | 


niti bismo 1$ta zabranjenim uüinili.« TaKo isto su oni 
prie njih poricali, sve dok Naëu kaznu nisu iskusili. 
Reci: »Imate li vi kakav dokaz da nam ga iznesete”? 
Vise samo za pretpostavkama povodite 1 vi samo ne- 


istinu govorite.« 


14 


@© 


Reci: » Allah ima potpun dokaz, 1 da On hoce, svima 
bi na pravi put ukazao!« 


150 Reci: » Dovedite te svoje svJedoke, one ΚΟ] Ce po- 
svJedoëiti da Je Allah to zabranio!« Pa ako oni po- 
svJedoe, ti im nemo]j povjerovati 1 ne povodi se za 
Zeljama onih koji Naëe dokaze drze laZnim i koji u 
ΟΠ Δ] svijet ne vjeruju 1 ΚΟ] druge gospodaru svome 
ravnim smatraju. 


151 Reci: »Dodite da vam kaZem δία vam Gospodar vaÿ 
propisujJe: da Mu niSta ne pridruzuJete, da roditel]i- 
ma dobro Cinite, da djecu svoju, zbog nemaëtine, ne 
ubijgate — Mi i vas 1 njih hranimo - ne priblizujte se 
nevaljal$tinama, bile javne ili tayne: ne ubijajte onog 
koga Je Allah zabranio ubiti, osim kada to pravda za- 
htijeva, — eto, to vam On preporuëuje da biste raz- 


mislili -- 
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152 1 da se imetku siroëéeta ne priblizavate, osim na naj- 
ljepsi naëin, sve dok punoljetno ne postane, 1 da kri- 
vo na litru i na kantaru ne mjerite, - Mi nikoga pre- 
ko njegove moguénosti ne zaduZujemo -—, i kad govo- 
rite, da krivo ne govorite, pa makar se ticalo 1 srodni- 
Ka, 1 da obaveze prema Allahu ne krâite, — eto, to 
vam On nareduje da biste to na umu imali. 


1531 doista, ovo je pravi put mo, pa se njega drite 1 
druge puteve ne slijedite, pa da vas odvoje od puta 
Njegova;: — eto, to Vam On nareduJe, da biste se gri- 
jeha klonili.« 


Ps σον σον σον ὅσον tt ml tt a mé mm 


15 ΜΙ smo Müsäu Knjigu dali da uëinimo potpunom 
blagodat onome ΚΟ]! ée prema njoj postupati 1 kao 
objaënjenje svemu 1 uputu i milost - da bi oni povje- 
rovali da Ce pred Gospodara svoga stati. 


155 À ova Knjiga koju objavljujemo [651 blagoslovljena, 
zato 16 sliedite 1 grijeha se klonite da bi vam se mi- 
lost ukazala, 


15 1 zato da ne kazete: »KnjJiga je objavljena dvjema 
vJeroispovjestima prije nas, ali mi ne znamo da Je ëi- 
tamo kao onix, 


157 1 da ne kaZete: »Da je KnJiga objavljena nama, bolje 
bismo se od njih drzali pravog puta.« Pa objavljuje 
vam se, eto, od gospodara vaëeg jasan dokaz 1 uput- 
stvo 1 milost; 1 ima li, onda, nepravednijeg od onoga 
koi Allahove dokaze ne priznaje 1 od njih se okrece? 
Α Mi éemo teskom mukom kazniti one ΚΟ]! se οὐ do- 
kaza Na$ih odvracaju zato $to to stalno Cine. 


— tt mm ml mt mm mm mm mt mt mm mt mm mm σον mm mm mt σαν δον σαν αν σαν mm mt mm αν mit mt am αν σον σα mm mm 
PE ef (js ue jf je jf jte jan gs sm gs 


DS mm ef mt mt mm mm mt mt mm mm mm cmt ιν mt mm mm mm mt mm mm mt mm 


κ-“Ξ 


a me tm mm mt ml ed 
sf τον τῶν ct mt σαν mm mt mm cf mm. QE D στον τὸν στιν ιν D δὼ} 


ἰ 
ἰ 


LENS ΓΤ 


Ce jan οἷ x ses À 


Led Φ 


# 194 


υ si 


CG) Ba 


” 
γ΄ ΄σ΄ 
το | 


Ξ 
- À 


\ 


"x 


ἐδ ς ALIAS 2. v% 5151 oh 
Δ \ js 
΄“: À, FAT mie 


δ TE, EL 

22: 7 ΤΕΣ » À σ΄ 

Ὁ τς οἶδα ὦ SALE aSC SES 
“ER ἘΠῚ σ΄ 106 Pré σ55555 % f( Sly 
PERS EE Re 


PF ΄σ,.2σ 2 


. Es ed sets 


Stoka - Al-An'âm Sura VI 


ét a «τοὶ παν — πὶ .---- αν πὰ mm | 
EP PS RE PO PS PE PR PR RE ἂὧὦν τον σὰν 


158 Zar oni Cekaju da im meleki dodu, ili kazna Gospo- 
dara tvoga, ili neki predznaci οὐ Gospodara tvoga”? 
Onoga dana kada neki predznaci od gospodara tvo- 
ga dodu, nijednom Covjeku nece biti οὐ koristi to to 
ce tada vjerovati, ako prije nije vjerovao ili ako nije, 
Kao vjernik, kakvo dobro uradio. Reci: »Samo vi ἔε- 
kajte, 1 mi Cemo, doista, éekati!« 


159 Tebe se nista ne tiéu on1 ΚΟ]! su vJeru svoju raskoma- 
dali i u stranke se podijelili, Allah ἐς se za njih po- 
brinuti. On ce 1h o onome âto su radili obavijestiti. 


160 Ko uradi dobro djelo, biée desetorostruko nagraden, 
a ko uradi rdavo djelo, biée samo prema zasluzi kaz- 
njen, i nece im se uËëiniti nepravda. 


161 Reci: »Mene je Gospodar moj na pravi put uputio, ὦ 
pravu vjeru, vjeru Ibrähima pravovjernika, a on nije 
bio idolopoklonik.« 


162 Reci: »Klanjanje moje, 1 obredi molji, 1 Zivot mo), 1 
smrt moja doista su posveceni Allahu, Gospodaru 
svJetova, 


163 Koji nema sautesnika; to mi je naredeno 1: ja sam 
prvi musliman.« 


164 Reci: »Zar da za Gospodara trazim nekog drugog 
osim Allaha, kad je On Gospodar svega”? Sto god ko 
uradi, sebi uradi, 1 svaki greënik ἐξ samo svoje breme 
nositi. Na kraju, Gospodaru svome éete se vratiti 1 
On ée vas o onome u Cemu ste se razilazili obavijesti- 
ti. 

165 On ini da jedni druge na Zemlji smjenjujete 1 On 
vas po polozaju jedne iznad drugih uzdize da bi vas 
iskuÿao u onome ëto vam daje. Gospodar tvo], zaista, 
brzo kaZnjava, ali On, doista, praëta 1 samilostan Je.« 


ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
᾿ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
Ι 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἱ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 


— mt mm mm mt mt mm mm cm os νὸν ον σὴν ὧν ὅν οἷν ᾽ν τὴν ὅν σῦν ὧν ὅσον ὧν ὧν ὧν σὰν mm am mm 


ξ“- 


a am ν᾿ 
EP οὐ τὰ πο ΞΕ ΠΤ ὺξΞΘς 


PE 


2% 


Ὁ 


ve 
Else 
AV 


À 
. 


il 
ἷ 
ΐ 

ἶ 
je 
5 
S$ 


SC © 


σ΄ 
71 A, 


vor À 
+ + 
αὶ 


© 
O: 
46e 


sel. 


΄ 


ὦ 
»-9..) 


» < 
Ent 
© CE 
\Z > À 
», 
og 
OR , 517 
“5213 
N 
rofr mr 
À σ΄ σ“ 
Ἰεύζοι 


à] 
ae 
EST 

νἷ; 


“27 5“.σ σ 772 
nr 
“4 
[a 

À 


AS 
\ 
» 

- Ὁ} 
# 
\ 


΄σ΄ 


οὐ 
v,/ 
“ἡ Δι L Α 
“" 
.-“-, 
ὰ w 


““ σώ. “γ΄. 
+. ee 


“25 


à “ 
Le 
Er 
σῷ ΡΜ ΧΩ) 
ἧς 


© 
hr AP PT 
1 


. 
\e 
\3e NEA 
\ 
NE: 4 
\ ΩΣ t 


Te 
σ΄ » 
À 
- 
Α 


λῆς 
23 
Σιων 


oÙ A À ., 
“9 
AAA 
AE 
= 3 
rl 

ré 

ὥς Ὁ 

ὧς 
ur d 
PL as 

AM 


δ 


LE 


om 
e 


\ N°9 


VE CIN 


| 


55)9 
σ Ζ,ἴ 
δὰ 
28 221 
ES 
΄“ λσν 

| ὥς 


Bedemi - Aji-A'räf Sura VII 


mi nr em mm nl on un sui es LC mis nus a ll md 
PR υδτἷῶν τῶν δῶν τὸν τιν στιν ἡτἷῖν δ ΘΝ ΟΝ ΘΟ ΦΙΝΕΕΣ ον 


—" 


SURA VII 
Bedemi - Al-A'ràf 
Mekka -- 206 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Elif-lâm-mim-sâd. 


σαν τὸν σαν στον DE στον σἂν D à 


2 Objavljuje ti se Knjiga -- i neka ti u grudima ne bude 
nikakve tegobe zbog nje da njome opominjes 1 da 
vernicima bude pouka. 


3 Slijedite ono $to vam se od Gospodara vaseg objav- 
ljuje i ne uzimajte, pored Njega, nekog drugog kao 
zaëtitnika! -- Α Kako vi malo pouku primate! 

4 Koliko smo Mi samo gradova razorili! 1 kazna Naëa 
im je dolazila noéu ili danju kad bi prilegli, 

5. a kada bi ih Kazna Naëa zadesila, jadikovanije njiho- 
vo se svodilo samo na rijeëi: »Nasilnici smo, zaista 
bili!« 

6] sigurno emo pitati one kojima smo poslanike slali, 
a pitaéemo, doista, i poslanike, 

7 1 1ZloZiéemo im, pouzdano, sve $to o njima znamo, 
jer Mi nismo odsutni bili. 

8 Mjerenje toga dana bice pravedno: onï ëija dobra 
djela prevagnu, oni ἐς $ta Zele postici; 


9 a oni Cia dobra djela budu laka, oni ée, zato $to do- 
kaze Naÿe nisu priznavali, stradati. 


10 Mi smo vas na Zemlji smjestili i na njoj vam sve δϊο 
Je potrebno za Zivot dali. - À kako vi malo zahvalju- 
jJete! 


1 Mi smo Adema stvorili i onda mu oblik dali, a posli- 
je melekima rekli: »Poklonite mu se!« 1 oni su se po- 
klonili, ἃ [015 nije; on nije htio da se pokloni. 
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12 »Zaëto se nisi poklonio kad sam ti naredio?« -- upita 
On. - »Ja sam bolji Οὐ njega; mene si od vatre stvo- 
rio, ἃ njega οὐ ilovaëe« -- odgovori on. 


a md -.-΄-. 


»E onda izlazi 1z dZenneta« -- reëe On --, »ne priliëi 
ti da u njemu prkosiÿ; izlazi, ti si, zaista, od onih pre- 
zrenih!« 
»Daj mi vremena do dana njihova oZivljenja!« -- za- 
moli on. 


» Daje ti se vremena!« -- reëte On. 


»E zato δΐο si odredio pa sam u zabludu paox. -- rece 
- »kunem se da éu [ἢ na Tvom pravom putu presre- 
tati, 

pa Cu im 1 sprijeda, 1 straga, 1 zdesna, 1 slijeva prilazi- 
ti, 1 ΤΊ Ces ustanoviti da veéina njih nece zahvalna bi- 
ti!« 

»Izlazi 1Ζ njega, pokuden 1 ponizen!« -- rete On. 
» Tobom i svima onima ΚΟ]! se budu povodili za to- 
bom doista Éu dZehennem napuniti! 


À ti, o Ademe, 1 Zena tvoja u dZennetu stanuyJte 1 
odakle god hocete jedite, samo se ovom drvetu ne 
pribliZzujte, da se prema sebi ne ogrijesite !« 

I $ejtan im poëe bajati da bi im otkrio stidna mjesta 
njihova, koja su im skrivena bila, 1 γος: »Gospodar 
vas vam zabranjuje ovo drvo samo zato da ne biste 
meleki postal: ili da ne biste besmrtni bili«, -- 


1 zZaklinjaëe im se: »Ja sam vam, zaista, savjetnik 1s- 
Kreni!« 


Ï na prevaru ih zavede. A kad oni ono drvo okusiée, 
stidna mJesta nJihova im se ukazaëe 1 oni po sebi 
dzennetsko liste stavljati potese. »Zar vam to drvo 
nisam zabranio”?!« - zovnu ih Gospodar njihov -- »1i 
rekao vam:, Sejtan vam je, zbilja, otvoreni neprija- 
tel." « 
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23 »Gospodaru na$«, -- rekoëe oni -- »sami smo 560] 
krivi, i ako nam Ti ne oprostis 1 ne smiluJes nam se, 
sigurno éemo biti izgubljeni.« 


24 »]zlazite« — τεῦς On -- »jedni drugima bicete neprija- 
telji! Na Zemlji éete boraviti 1 do smrti ostati. 

25 Na njoj cete Zivjeti, na njoj umirati 1 iz nje oZivljeni 
biti« — τεὸς On. 

26 Ὁ sinovi Âdemovi, dali smo vam odjeéu koja ée po- 
krivati stidna mjesta va$a, a i raskoëna odijela, ali, 
odjeca éestitosti, to Je ono najbolje. -- To su neki Al- 
lahovi dokazi da bi se oni opametili. 


27 O sinovi Ademovi, neka vas nikako ne zavede $ejtan 
Kao δίο Je roditelje vase iz dZenneta izveo, skinuvsäi s 
nJih odjeéu njihovu da bi im stidna mjesta njihova 
pokazao! On vas vidi, on i vojske njegove, odakle vi 
njJih ne vidite. Mi smo uëinili $ejtane zaëtitnicima 
onih koji ne vjeruju. 


2 À kada urade neko ruZno djelo, govore: »Zatekli 
smo pretke naëe da to rade, ἃ 1 Allah nam je to za- 
povedio.« Reci: »Allah ne zapovijeda da se rade 
ruZna djela! Zaëto o Allahu govorite ono δίο ne zna- 
te ?« 


29 Reci: »Gospodar mo] nareduje -- pravednost. 1 obra- 
éajte se samo Njemu kad god obavljate molitvu, 1 
molite Mu se iskreno Mu ispovijedajuëi vjeru! Kao 
ξίο vas je iz nicega stvorio, tako ée vas ponovo oZiv- 
1611. 

30 On jednima na pravi put ukazuJje, ἃ druge, 5 pravom, 
u zabludi ostavlja, jer oni, mjesto Allaha, $ejtane za 
zaëtitnike uzimaqju i misle da dobro rade. 
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31 O sinovi Ademovi, lijepo se obucite kad hocete da 
molitvu obavite! 1 jedite 1 pijte, samo ne pretjerujte; 
On ne voli one koj]i pretjeruju. 


| 


32 Reci: »Ko je zabranio Allahove ukrase, koje je On 
za robove Svoje stvorio, i ukusna jela?« Reci: »Ona 
su za vjernike na ovom svijetu, na onom svijetu su 
samo za nJih.« Eto, tako Mi podrobno izlaZemo do- 
kaze ljudima ko]i znaju. 


33 Reci: »Gospodar moj zabranjuje razvrat, 1 Javni 1 po- 
tajni, 1 grijehe, 1 neopravdanu primjenu sile, 1 da Al- 
lahu smatrate ravnim one za koje On nikakav dokaz 
objavio nije, 1 da o Allahu govorite ono $to ne zna- 
te.« 


PS js je té Re fs fs js 


34 Svaki narod ima svo] kraj, 1 kada dode njegov kra)J, 
nece ga moi ni za tren Jedan ni odloZiti ni ubrzati. 


35 O sinovi Âdemovi, kad vam izmedu vas samih budu 
dolazili poslanici ΚΟ]! ἐς vam propise Moje objaënja- 
vati, - onda se oni ΚΟ]! se budu Allaha bojali 1 dobra 
djela ëinili neée niéega bojati niti ἐς bilo za ëim tugo- 

vati; 


36 ἃ on! ΚΟ]! dokaze Naëe budu poricali, 1 οὐ njih se bu- 
du oholo okretali, biée stanovnici u vatri, u Π]0] ce 
vJeéno ostati. 
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3 ]ma li, onda, nepravednijeg οὐ onoga ΚΟ]! o Allahu 
govori laZi i ne priznaje Njegove rijeëi? Takvi ée do- 
biti sve ono éto im je zapisano. Ali kada im izaslanici 
Naëi dodu da im du$u uzmu, upitaée: »A gdje su oni 
kojima ste se, umjesto Allahu, klanjali?« -- »[zgubili 
su nam se« — odgovorice, i sami protiv sebe posvje- 
doëiti da su nevjernici bili. 
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388 »[Ulazite u dzehennem 5 narodima, sa dZzinnovima 1 
Hudima ΚΟ] su prije vas bili 1 nestali!« — reci ἐς On. 
Ι Kad god neki narod ude, proklinjace ona]j za kojim 
se u nevjerovanju poveo. À kad se svi u njemu isku- 
pe, tada ce obièan puk reéi o glavesinama svoJim: 
»Gospodaru naë, ovi su nas u zabludu odveli, zato 
im poda] dvostruku patnju u vatril« — »Za sve ce biti 
dvostruka!« -- reci ée On -, »ali vi ne znate.« 


ons mm cum mo mt met ml mu 


# À glavesine ce reci obiénom puku: »Pa vi nemate ni- 
kakve prednosti pred nama!« Zato iskusite patnju za 
ono δίο ste radili. 


4 Onima Kkoji dokaze Na$e budu poricali 1 prema Π]1- 
ma se budu oholo odnosili - Kapije nebeske nece se 
otvoriti, 1 prite Ce debelo uze kroz iglene u$i proc ne- 
go δίο Ce oni u dZzennet ui. Eto tako Cemo Mi greëni- 
ke kazniti. 


411} dZehennemu ἐδ im leZa]ji 1 pokrivaëi οὐ vatre biti. 
Eto tako Cemo Mi nevjernike kazniti. 


4 À on1i koji budu vjerovali i dobra djela &inili -- Mi ni- 
Κορ ne zaduZzujemo mimo njegovih moguénosti -- bi- 
Ce stanovnici dzenneta, u njemu ce vJeëno ostati 


43 ]z njihovih grudi éemo zlobu odstraniti; ispred njih 
ce τ) Κα teci, 1 oni ée govoriti: »Hvaljen neka Je Al- 
lah, ΚΟ)! nas je na pravi put uputio: mi ne bismo na 
pravom putu bili da nas Allah nije uputio, poslanici 
Gospodara naë$eg su zaista istinu donosili«, 1 njima 
ce se doviknuti: »Taj dZennet ste u nasljedstvo dobili 
za ono $to ste Ëinili!« 
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44] stanovnici dzenneta ἐξ stanovnike vatre dozivati: 
»Mi smo naëli da Je istinito ono ὅϊο nam je Gospo- 
dar naë obecao, da li ste 1 vi naëli da je istinito ono 
êime je vama Gospodar vaë prijetio?« — »Jesmo!« -- 
odgovoriée. À onda ἐς jedan glasnik medu njima da 
ga 1 Jedni 1 drugi éuju, viknuti: »Neka Allahovo pro- 
kletstvo ostane nad onima ko]ji su se prema 5601] ogri- 
1681}, 

45 koji su οὐ Allahova puta odvraéali 1 nastojali da ga 
iskrive, 1 ΚΟ] u ona] svijet nisu vJerovali!« 


—"* = -.. mm mm mm mm 
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46 [Zmedu njih bite bedem, ἃ na vrhovima ljudi ΚΟ]! ée 
svakog po obiljeZju njegovom poznati. Ï oni ce sta- 
novnicima dZenneta viknuti:»Mir vama!« -- dok joÿ 
ne udu u nJ, a jedva ce Cekati. 


47 À kada im pogledi skrenu prema stanovnicima dze- 
hennema, uzviknuée: »Gospodaru naë, ne daj nam 
da budemo 5 narodom gresnim!« 


48 Oni koi ἐδ po vrhovima bedema biti zovnuée neke 
Jude, koje Ce po obiljeZzju njihovom poznati, 1 reci 
ée: »Sta ἐδ vam koristi ono δΐο ste zgrtali i to ëto ste 
se oholo drzali? 


4 Zar nisu ovo oni za koje ste se zaklinjali da 1h Alla- 
hova milost nece stiéi?« — ἃ Allah im je rekao: »Udi- 
te u dzennet, nikakva straha za vas nece biti. i ni za 
&im vi necete tugovati!« 

5% [ stanovnici vatre dozivaée stanovnike dZenneta: 
»Prolijte na nas vode ili neëto οὐ onoga ëime vas Je 
Allah obdario!« -- ἃ oni ée reéi: »Allah je to dvoje 
nevjernicima zabranio, 


51 kojima 16 vjera njihova bila igra 1 zabava i Koje je Zi- 
νοΐ na Zemlji bio obmanuo. »Sada éemo Mi njih za- 
boraviti, Zzato $to su zaboravljali da ée na ovaj Dan 
pred Nama stajati i zato $to su dokaze Naÿe porica- 
1. « 
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5 À ΜΙ ovima KnJigu objavljujemo, koju smo Κακὸ Mi 
znamo objasnili, da bude putokaz i milost ljudima 
Ko]ji budu vjerovali. 


53 C'ekaju li oni da se obistine prijetnje njene? Onoga 
dana kada se obistine, reéi ἐξ oni koji su na njih pri- 
Je Zaboravili: »Istinu su poslanici Gospodara naëeg 
donosili! Da nam Je zagovornika kakva, pa da se za 
nas zauzme ili da nam je da budemo vraéeni, pa da 
postupimo drukëije nego $to smo postupili!'« Ali, oni 
su sami sebe upropastili, ἃ neée im biti ni onih koje 
su iZzmisljali. 


Gospodar vas je Allah, ΚΟ]! je nebesa 1 Zemlju u $est 
vremenskih razdoblja stvorio, a onda svemirom za- 
gospodario; On tamom noëi prekriva dan, Koja ga u 
stopu prati, a Sunce 1 Mjesec 1 zvijezde se pokorava- 
ju Njegovo] volji. Samo On stvara i upravlja! Uzvi- 
$en neka je Allah, Gospodar svjetova! 


Molite se ponizno 1 u sebi Gospodaru svome, ne voli 
On one ΚΟ]! se previse glasno mole. 


Ι ne pravite nered na Zemlji, kad je na Π]0] red us- 
postavljen, a Njemu se molite sa strahom 1 nadom: 
milost Allahova je doista blizu onih koi dobra djela 
Cine. 


On je Ta] koji Salje vyetrove kao radosnu vijest milos- 
ti Svoje; a kad oni pokrenu teske oblake, Mi ih pre- 
ma mrtvom predjelu potjeramo, pa na njeg kisu 
spustimo 1 uëinimo da uz njenu pomoé rastu plodovi 
svakovrsni; isto emo tako mrtve oZivjeti, opametite 
se! 
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58 U plodnom predjelu raste bilje voljom Gospodara 
njegova, a u neplodnom tek s mukom. Eto, tako Mi, 
na razne naëine, ponavljamo dokaze ljudima koji za- 
hvaljuju. 


59 Mi smo poslali Nüha narodu njegovu. »O narode 
moj,« — govorio je on - »Allahu se klanjajte, vi dru- 
gog boga osim Njega nemate! Ja se doista plasim za 
vas patnje na Velikom danu!« 


60 Α glavesine naroda njegova su odgovarale: »Mi 
smatramo da si ti u pravo] zabludi.« 


61 »O narode moJ,« — govorio je on -- »nisam Ja ni ἃ 
kKakvo] zabludi, nego sam poslanik Gospodara svje- 
tova ; 


62 poslanice Gospodara svoga vam dostavljam 1 svako 
dobro vam Zelim; ja οὐ Allaha znam ono $to ne zna- 
te vi. 


63 Zar vam je Cudno $to vam pouka od Gospodara va- 
$eg dolazi po éovjeku, jednom od vas, da vas opomi- 
nje, da biste se grijeha klonili i pomilovani bili?« 


64 Ali, oni su ga laZnim smatrali, pa smo njega i one ko- 
j su bili uz njega u ladi spasili, a one koji u dokaze 
Naëe nisu vJerovali -- potopili; uistinu, oni su pravi 
shijepci bili. 

65 A Adu - njegova brata Hüda. »O narode moj,« -- 
govorio je on - »Allahu se klanjajte, vi drugog boga 
osim Njega nemate, ΖΔΓ se ne boite ?« 


66 Glavesine naroda njegova, koje nisu vJerovale, odgo- 
varale su: »ΜΙ|Ι smatramo da si ti doista neznalica ὶ 
mi mislimo da si zaista lazacx. 


67 »O narode moJ«, -- govorio Je on -- »nisam ja nezna- 
lica, nego sam Gospodara svJetova poslanik; 
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68 dostavljam vam poslanice Gospodara svoga, 1 ja sam 
vam iskren savjetnik. 


69 Zar vam Je Éudno $to vam pouka od Gospodara va- 
$eg dolazi po éovjeku, jednom od vas, da vas opomi- 
nje? Sjetite se da vas je On nasljednicima Nühova 
naroda uëinio; to $to ste krupna rasta - Njegovo je 


Ent om ul em mom ou mm me a em met … | 


djelo. 1 nek su vam zato uvijek na umu Allahove bla- 
godati, da biste postigli ono $to budete Zeljeli.« 


70 »Zar si nam doÿao zato da se Jedino Allahu klanyJa- 
mo, ἃ da one kojima su se klanjali preci naëi napusti- 
mo?« -- govorili su oni. »U&ini da nas snade to éime 
nam prijetis, ako Je istina to $to govoris!« 


71 »Vec ce vas snaci kazna i gnjev Gospodara vaseg!« -- 
govorio Je on. »Zar sa mnom da se prepirete o imeni- 
ma nekakvim kojima ste 1h vi i preci vañi nazvali, ἃ o 
kojima Allah nikakav dokaz nije objavio? Zato üe- 
kajte, 1 ja éu 5 vama éekati!« 


72 1 Mi smo 1z milosti Naëe njega 1 one ΚΟ]! su bili uz 
njega spasili, a do posljednjeg istrijebili one ΚΟ]! do- 
Kaze Naëe nisu priznavali i koji nisu vJerovali. 


73 À Semüdu -- njegova brata Säliha. »O narode moy, 
- govorio je on -- »Allahu se klanjajte, vi drugog bo- 
ga osim Njega nemate! Evo vam znaka od Gospoda- 
ra vaseg: ova Allahova kamila za vas je znak. Pustite 
Je neka pase po Allahovo]j zemlji 1 ne zlostavljajte je 
pa da vas patnja nesnosna stigne! 
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Rs EE EE «πὸ απὸ “-πὶπ'ὶ πὶ πὶ ms πὰ cm »-- »πτ σα ee je -Ξ-- 
ιν Ὁ σι ἂν σὸν ὧν σὸν τὴν σαν ὧν τσ σὰν σὸν ΚΝ ὧν στὸν RE ΒΨ. 


741 sjetite se da ste Njegovom voljom postali nasljedni- 
ci Ada i da vas je On na Zemlji nastanio: u ravnica- 
ma njezinim palate grâdite, a u brdima kuée klesete. 
Ï neka su vam uvijek na umu Allahove blagodati, i 
ne Ginite zlo po Zemlji nered praveci!« 


75 À glavesine naroda njegova, one koje su se oholile, 
upitase potlaëene, one medu njima koJji su vJerovali: 
» Vjerujete li vi da je Sälih poslan οὐ Gospodara svo- 
ga?« — »Mi, uistinu, vjerujemo u sve ono ëto Je po 
njemu objavljeno« - odgovorise oni. 


76 »A mi, doista, ne vjerujemo u to u $to vi vJerujete« — 
reko$e on1 ΚΟ]! su bili oholi. 


77 1 zaklaëe onu kamilu, 1 zapovijed Gospodara svoga 
ne posluÿaëe i rekoëe: »O Sälihu, uëini da nas snade 
to ime prijetiS, ako si poslanik.« 


78 | zadesi 1h strasan potres 1 oni u zeml]ji svojo] osva- 
nue mrtvi, nepomiëni, 


8 a on ih je bio vec napustio 1 rekao: »O narode mo), 
prenio sam vam poslanicu Gospodara svoga 1 opo- 
minJao sam vas, ali vi ne volite one ΚΟ]! opominju.« 


801 Lüta -- kad τεῦς narodu svome: »Zaëto ëinite raz- 
vrat ΚΟ]! niko prije vas na svijetu nije ëinio”? 


81 Vi sa stra$éu prilazite muskarcima, umjesto Zzenama. 
Τὰ vi ste narod koji sve granice zla prelazi!« 


| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
{ 
| 
ἰ 


[Le 


τ 


8 A TA 0 oC voir 


ὁ pharl OTN Jese 


2 


17% AL dé rÀ Ξ cd 
ASE ὦ SRE EU 5 


de 
αζήδε. 2 res ST 
© Luis CH 
Ar d 
à ré | 
GA? À Do "τ. Giro δὰ 8 | Les 15 
de 
3 A > ts DT Aa» 
1,24 D 2 Φ 
μ 4 AT F . 
-" 


Ὦ PR RD Oh, lof zoo % RES ωΖ 
LAS fs 415. ἀπ SE Les 


e 72 . 9 AT > ἜΣ 5 ΚΖ 
ὁ. NISSAN ρατς AL 


“Ὁ 3 Α 2900 79 UC RE 
Era STE het) 
À ATTT À INT 


< 2 17 
LIL, 309ÀE » J 


΄σ' 


US 3 σ “5 Vis σσ ge ὡ 
LAS ASS CAE ice 

34% LT 25 2. A, Pons R, se 
Lite L SG NS 55 579 


af rue -- > 22 À 
LE © EN 

28 Bei 4 ? # Ets se 
297 Alba CLS NL 


“-- 


ξ 
Fra LADY “57 “452 ἀξ τᾷ Gr? À > 
O LS os Suis 


sa 


δ 


7 


V 


nul 
: 


ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
[ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
᾿ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 


Bedemi - Al-A'räf Sura VII 


"à 


82 À odgovor naroda njegova glasio 16: »Istjerajte [ἢ 1z 
grada vases, on1 su ljudi-éistunci!« 


83 [ Mi smo njega 1 porodicu njegovu spasili, osim Zene 
njegove; ona je ostala sa onima koji su kaznu iskusi- 
li. 


84 [ na njih smo kisu spustili, pa pogleda]j kako su raz- 
vratnici skonëali. 


85 À Medjenu - njegova brata Suajba. »O narode 


moj«, - govorio Je on — »Allahu se klanjajte, vi dru- 


gog boga osim Njega nemate! Dolazi vam jasan do- 
kaz od Gospodara vaseg, zato pravo na litri 1 na Kan- 
taru mjerite 1 ljudima stvari njihove ne zakidajte, 1 
red na Zemlji ne remetite kad Je veé na njoj uspos- 


tavljen red. To je bolje za vas, ako vierujete. 


Ι ne postavljajte zasjede na ispravnom putu, prijeteci 


ἱ οὐ Allahova puta odvraéajuéi one ΚΟ] u NJjega vje- 
ruju, Zeleci krivi put. 1 sjetite se da vas je bilo malo i 
da vas je On umnozZio, a pogledajte kako su skonëali 
oni ΚΟ]! su nered pravili. 


Ι ako jedni od vas vjJeruju u ono δΐο je po meni posla- 
no, ἃ drugi ne vjeruju, pa priéekajte dok nam Allah 
ne presudi, jer On je sudija najbolji!« 
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88 Glavesine naroda njegova, one koje su bile ohole, re- 
koëe: »Ili éete bezuvjetno vjeru naëu prihvatiti, ili ée- 
mo mi, o Suajbe, i tebe i one koji 5 tobom vjeruju iz 
grada naÿeg istjerati.« — »Zar i protiv naëe volje?« -- 
rece on. 


»Ako bismo vjeru vaëu prihvatili nakon $to nas je 
Allah spasio nje, na Allaha bismo [ΔΖ iznijeli. Mi ne 
treba da je prihvaéamo, to nece Allah, Gospodar 
naë, jer Gospodar naë znanjem Svojim sve obuhva- 
Ca, u Allaha se uzdamo! Gospodaru naë, Ti presudi 
nama i narodu naë$em, po pravdi, Ti si sudija najpra- 
vedniji!« 


DZUZ' 


" À glaveëine naroda njegova, one koje nisu vjerovale, 


rekoëe: »Ako podete za Suajbom, bicete sigurno iz- 
gubljeni.« 


ns Re es on RSR RQ en ent une DS. 


Ι zades1 ἰῇ potom straÿan potres 1 oni osvanuée u 
zemlji svojoj mrtvi, nepomiëni. 

Oni koji su smatrali Suajba laëcem -- kao da nikad 
nisu u njoj ni bili; oni koji su smatrali Suajba laë- 
cem, oni su nastradali. 

Α on [ἢ je bio veé napustio 1 rekao: »O narode mo), 
prenio sam vam poslanice Gospodara svoga 1 savje- 
tovao vas, pa zaëto da tugujem za narodom nevjer- 
nièkim ?!« 

Ι Mi nijednog vjerovjesnika u neki grad nismo posla- 
li, ἃ da stanovnike njegove nemaëtinom 1 boleëéu ni- 
smo kaznili da bi se pokajali. 


Poslije bismo kaznu blagostanjem zamijenili dok se 
ne bi umnoäili i rekli: »] naëe su pretke pogadale 1 
Zalosti 1 radosti!« — i tada bismo ih, da oni ne pred- 
osjete, neoëekivano kaznili. 
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.--.ὦ.ὅ» 


% À da su stanovnici sélä 1 gradova vjerovali 1 grijeha 
se klonili, ΜΙ bismo im blagoslove i 5 neba i iz zem- 
le slali, ali, oni su poricali, pa smo [ἢ kaZnjavali za 
ono $to su zaradili. 


97 À zar su stanovnici sela 1 gradova sigurni da ih Naÿa 
Kazna nece snagi nocu dok budu spavali”? 


98. [li, ΖΔΓ su stanovnici sela 1 gradova sigurni da [ἢ Na- 
$a kazna nece snaëi danju dok se budu zabavljali”? 


99 Zar oni mogu biti sigurni od Allahove kazne”? Alla- 
hove kazne se ne boji samo narod kome propast 
predstolJi. 


an at at at ms mel md πὰ mm ml md me me mm ml 


10 ΖΔΓ nije Jasno onima koji nasljeduju zemlju prijaÿ- 
nJih stanovnika njezinih da éemo i njih, ako budemo 
htjeli, zbog grijehova njihovih kazniti 1 srca njihova 
zapeéatiti, pa savjet nece poslusati. 


101 O tim gradovima Mi ti neke dogadaje njihove kazu- 
emo. Poslanici njihovi su im jasne dokaze donosili, 
ali oni nisu htjeli da povjeruju u ono u $to prije nisu 
vjerovali. Eto tako Allah srca nevjernika zapeëati. -- 


102 ἃ Mi smo znali da se veéina njih nece zavjeta drzati, 1 
znali smo da ée veéinom, doista, greSnici biti. 


10 Zatim smo, poslije njih, poslali Müsäa faraonu 1 gla- 
vesinama njegovim sa dokazima Naë%im, ali oni u 
njJih nisu povjerovali, pa pogleda kako su skonëali 
ΟΠ] ΚΟ] su nered ëinili. 


104 | Müsä rece: »O faraone, ja sam poslanik Gospoda- 
ra svjetova! 
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st 


105 Duznost mi Je da o Allahu samo istinu kaZem. Donio 
sam vam jasan dokaz οὐ Gospodara vaseg, zato pus- 
ti da idu sa mnom sinovi Isräilovi!« 


16 »Ako si donio kakav dokaz« — reëe, »pokazi ga, ako 
istinu govoris«. 

107 | on baci $tap svo] - kad on prava zmijurina: 

‘8 j1Zvadi ruku svoju -- ona za prisutne postade bijela. 

1.09 Glaveësine naroda faraonova povikaëe: »Ova] Je, do- 
ista, vJeët Éarobnjak, 

110 on hoce da vas izvede 1z zemlje vase, pa δία predlaze- 
te ?« 

11 »ZadrZi njega i brata njegova «— reko$e, - »a posalji 
u gradove one koji €e sakupljati, 

112 preda te ἐξ sve veste Carobnjake dovesti«. 

118 [| faraonu CarobnjJaci dodo$e. »Da li éemo., doista, 
nagradu dobiti ako budemo pobjednici”« -- upitase. 

114 » Dax, — τοῦθ — »i biéete mi, zaista, bliski«. 

115 »5O Müsä«, — reko$e onda -- »hoces li ti ΠῚ éemo mi 
baciti?« 

16 »Bacite vix — τες on. 1 kad oni baci$e, οὐ! ljudima 
ZaCaraÿe 1 Jako 1h prestrasise, 1 vradZbinu veliku pri- 
redise. 

117 | Mi naredismo Müsäu: »Baci $tap svo]j!'« — 1 on od- 
Jednom proguta sve ono ëime su oni bili obmanu 1Ζ- 
veli. 


“8 [tako istina na vidjelo 1zbi i pokaza se da Je bilo laz- 
no ono to su oni priredili, 
11 j tu oni bijahu pobijedeni 1 ostadoëe ponizeni, 


12 ἃ Carobnjaci se licem na tle bacise. 
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121. »Mi vyerujemo u Gospodara svjetovax — povikaëe, 
12 »Gospodara Müsäova 1 Härünova!« 


123 »Zar da mu povjerujete prije nego $to vam ja dozvo- 
lim'« — viknu faraon. -- »Ovo je, uistinu, smicalica 
koju ste u gradu smislili da biste 1z njega stanovnike 
njegove iZveli. Zapamticete vi! 


124 Jzodsijecacu vam, sigurno, ruke vase 1 noge vase 
unakrst, a onda éu vas sve razapeti!« 


125 À oni rekoëe: »Mi Cemo se, doista, Gospodaru na- 
Sem vratiti! 


126 ΤΊ nam zamjera$ samo to $to smo u dokaze Gospo- 
dara na$eg povjerovali kad su nam ont doëli. Gos- 
podaru πα, 44] nam snage da izdrzimo 1 uéini da 
kao vjernici umremo!« 


17 À glaveësine naroda faraonovog reko$e: »Zar ces os- 
taviti Müsäa 1 narod njegov da nered u zemlji pravii 
da tebe 1 boZanstva tvoja napusti?« — On reÿe: »Ubi- 
jacemo musku djecu njihovu, ἃ Zensku éemo im os- 
tavljati u Zivotu; mi, uistinu, vladamo njimax. 


128 Müsä rete narodu svome: »Molite Allaha da vam 
pomogne 1 budite strpljivi, zemlja je Allahova, On je 
daje u nasljede kome On hoée od robova Svoyih: a li- 
jep ishod ce biti za one koji se budu Allaha bojalix. 


129. »Zlostavljani smox — rekoëe oni - »prije nego ëto si 
nam do$ao, ἃ 1 nakon $to si nam doëao!« À Müsä re- 
Ce: »Gospodar νὰξ Ce neprijatelja vaseg unistiti, ἃ 
vas nasljednicima na Zemlji uëiniti, da bi vidio kako 
cete postupiti. 


130 [ Mi smo faraonov narod gladnim godinama 1 nero- 
dicom kaznili, da bi se opametili. 
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181 ] kad bi im bilo dobro, oni bi govorili: »Ovo smo za- 
sluZili«, a kad bi ih snaëla kakva nevolja, Müsäu 1 
onima ΚΟΙ su 5 njJim vjerovali tu nevolju bi pripisali. 
Ali ne! Njihova nevolja Je od Allaha bila, samo ëto 
vecina nJjih nije znala! 


Ι govorili su: »Kakav god da nam dokaz doneseë da 
nas njime opéaraë, mi ti neéemo vjerovati!l« 


Zato smo ΜΙ na njih slali 1 poplave, 1 skakavece, i 
krpelje, 1 Zabe, 1 krv -- sve Jasna znamenjJa, ali su se 
oni oholili, narod zlikovaëki su bili. 


Ι Kad bi ih zadesila nevolja, govorili bi: »O Müsa, 
moli se, u naëe ime, Gospodaru svome - onako kako 
ti je On naredio: ako nas oslobodiÿ nevolje, mi éemo, 
zaista vjerovati 1 5 tobom sinove Isräilove sigurno 
poslati«. 


Ι poëto bismo ih nevolje oslobodili - do vremena do 
Κορ im 16 bilo odredeno da je podnose, -- ΟΠ] bi, od- 
jednom, obecanje prekr&ili. 


Zato 1h ΜΙ kaznismo 1 u moru [ἢ potopismo, jer su 
znamenja Naëa poricali 1 prema njima ravnoduëni 
bili, 

a potlatenom narodu dodadosmo u nasljede istoëne 
1 zapadne krajeve zemlje koju smo blagoslovili, 1 lije- 
po obecanje Gospodara tvoga sinovima Isräilovim 
bilo je ispunjeno - zato $to su trpjeli, a sa zemljom 
sravnismo ono δΐο su faraon 1 narod njegov sagradili 
1 ono $to su podigli. 
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188 [| Mi sinove Isräilove preko mora prevedosmo, pa 
oni naidoëe na narod ΚΟ]! se klanjao kumirima svo- 
Jim »O Müsä,« — reko$e -- »napravi i ti nama boga 
Kao $to 1 oni imaju bogove!« -- »Vi ste, uistinu, na- 
rod ΚΟ]! nema pameti!« -- reëe on. 
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139 »Zaista ce biti ponisteno ono $to ovi ispovijeda]ju ! 
beskorisno ce im biti ono $to rade. 


140 Zar da vam, pored Allaha, trazim drugog boga, a On 
vas Je iznad ostalog svijeta uzdigao ?« 


141 ] poëto smo vas Mi οὐ faraonovih ljudi izbavili, ΚΟ]! 
su vas neizmjerno πηι}: muësku djecu su vasu ubija- 
li, a Zensku vam u Zivotu ostavljali, - to je bilo tesko 
isku$enje Gospodara vaseg --, 


142 Mi odredismo da Cas susreta sa Müsäom bude kad 
se napuni trideset noi, 1 dopunismo ih Jo$ sa deset, 
pa se vrijeme koje je odredio Gospodar njegov ispu- 
ni za éetrdeset noi. À Müsäà je bio rekao bratu svo- 
me Härünu: »Zastupaj me u narodu mome, 1 red 
pravi i ne sliedi puteve onih koji su smutljivci!« 


143 | Kad Nam Müsä dode u odredeno vrijeme, 1 kada 
mu Gospodar njegov progovori, on reûe: »Gospoda- 
ru moj, ukazi mi se da Te vidim!« -- »Ne mozes Me 
vidjetix -- reëe —, »ali pogledaj u ono brdo, pa ako 
ono ostane na svome mjJestu, vidjeées Me!« 1 kad se 
Gospodar njegov onom brdu otkri, On ga sa zem- 
ljom sravni, a Müsä se onesvijeséen strovali. Cim se 
osvijesti, rece: »Hvaljen neka si! Kajem Ti se, ja sam 
vernik prvi!« 
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144 »5O Müsäx«, — reëe On -- »Ja sam tebe odlikovao nad 
ostalim svijetom poslanstvom Svojim 1 govorom Svo- 
Jim. Ono $to ti dajem uzmi 1 zahvalan budi!« 


145 [ Mi mu na ploëama napisasmo pouku za sve, i ob- 
jaSnjenje za svasta. »Primi 1h svoyski, a narodu svom 
zapovijedi da se pridrzava onoga $to 6 u nJima Îljep- 
&e!« À pokazaéu vam i zemlju gresnika. 


146 Odvratiéu od znamenja Mojih one ΚΟ]! se budu bez 
ikakva osnova na Zemlji oholili. | kakav god dokaz 
oni vide nece ga vjerovati: ako vide pravi put-nece 
ga kao put prihvatiti, ἃ ako vide stranputicu -- kao 
put ce Je prihvatiti. To zato $to Ce dokaze Naëÿe pori- 
cati 1 $to Ce prema nJima ravnodusëni biti. 


147 À onima Koji dokaze Na$e ne budu priznavali i ΚΟ]] 
u susret na onom svijetu ne budu vjerovali, biée po- 
niStena djela njihova. Zar ce biti drukéëije kaZnjeni 
nego kako su radili? 


148 [| narod Müsäov, poslije odlaska njegova, prihvati οὐ 
nakita svoga kip teleta Koje je rikalo. Zar nisu vidjeli 
da {π| ono ne EONOA idaith DEN E pravim ne νοῦ! 


. vru 


14 | poëto se poslije gorko pokajase 1 uvidjese da su za- 
bludjeli, oni reko$e: »Ako se Gospodar naë na nas 
ne saZalt 1 ako nam ne oprosti, doista éemo biti 1z- 
gubljeni!« 
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150 À kad se Müsä srdit 1 Zalostan narodu svome vrati, 
povika: »Kako ste tako ruZzno poslije odlaska moga 
postupili! Zaëto ste se pozurili 1 o naredenje Gospo- 
dara svoga se ogluñili?« — 1 ploëe baci, 1 brata svoga 
za kosu dohvati i poëe ga vuéi sebi. »O sine mayjke 
moje,« — τες Härün -- »narod nije nimalo do mene 
drzao 1 umalo me nije ubio: nemoj da mi se svete 
dusmani i ne smatraj mene jednim od onih koji su se 
prema 5601] ogrijesili.« 


151 »Gospodaru moj,« - zamoli Müsà - »oprosti meni1 
bratu mome 1 uëini da budemo pod okriljem Tvoje 
milosti, Ti si οὐ milostivih naymilostiviji!« 


152 One koji su tele prihvatili stiéi ἐς doista kazna Gos- 
podara njihova i ponizenje jo$ na ovom svijetu: tako 
Mi kaznjavamo one koji kuju lazZi. 


158 À onima koji rdava djela rade, pa se poslije pokaju 
vjernici postanu, Gospodar tvoj ce, poslije toga, si- 
gurno oprostiti 1 samostalan biti. 


154 | kada Müsäa srdZba minu, on uze ploëe na kojima 
Je bilo ispisano uputstvo na pravi put i milost za one 
koi se Gospodara svoga bojJe. 


155 | Müsä odabra iz naroda svoga sedamdeset ljudi da 
u odredeno vrijeme stanu pred Nas. À kad ih zadesi 
potres, on rece: »Gospodaru moj, da 51 htio, mogao 
si i njih i mene uniëtiti jo$ prije. Zar da nas unistis 
zbog onoga $to su uradili bezumnici naëi? To je sa- 
mo isku$enje Tvoje kojim Ti, koga hoces, u zabludi 
ostavlja$, a kome hoceë, na pravi put ukazujes: Ti si 
Gospodar naë, pa nam oprosti i smiluj nam se, jer Ti 
praëtas najvise; 
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156 | dosudi nam milost na ovom svijetu, 1 na onom svi- 
jetu, —- mi se, uistinu, vraéamo Tebi!« -- »Kaznom 
Svojom Ja kaZnjavam koga hoëu« -- reëe On -, »a 
milost Moja obuhvaéa sve:daéu je onima kojJi se bu- 
du grijeha klonili i zekat davali, i onima koji u doka- 
ze Naÿe budu vjerovali, 


D PS je ἔπ je Ge js ce js jme 


157 onima koji ἐδ slijediti Poslanika, vjerovjesnika, ΚΟ] 
nee znati ni da ëita ni da pise, kojeg oni kod sebe, u 
Tevrätu i IndzZilu, zapisana nalaze, koji ἐς οὐ njih 
traziti da &ine dobra djela, a οὐ odvratnih odvraéati 
ih, koi Ce im lijepa 1614 dozvoliti, ἃ ruzna im zabra- 
niti, koji ἐδ 1h tereta 1 teskoéa koje su oni imali oslo- 
boditi. Zato Ce oni koji u njega budu vjerovali, koji 
ga budu podr?avali 1 pomagali 1 svjetlo po njemu po- 
slano slijedili - postiéi ono δΐο budu Zeljeli. 


158 Reci: »O ljudi, ja sam svima vama Allahov poslanik, 
Njegova vlast je 1 na nebesima i na Zemlji; nema 
drugog boga osim Njega, On Zivot i smrt daje, 1 zato 
verujte u Allaha 1 Poslanika Njegova, vjerovijesnika, 
ΚΟ]! ne zna da ëita i pise, ΚΟ]! vjeruje u Allaha 1 rijeëi 
Njegove; njega slijedite -- da biste na pravom putu 
bili!« 


159 U narodu Müsäovu ima ljudi ΚΟ]! na istinu πραέα} i 
ΚΟ]! prema njo] pravedno sude. 
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1601 ΜΙ smo ἰῇ na dvanaest rodova podijelili, 1 Müsäu 
smo objavili, kad mu je narod njegov vode zatrazio: 
»Udari Stapom svojim po stijeni!« — 1 ΙΖ nje je dva- 
naest vrela provrelo, svaki rod je znao vrelo iz Κορ ce 
piti. 1 Mi smo im οὐ oblaka hlad pravili i manu 1 pre- 
pelice im davali: »Jedite lijepe stvari kojima vas op- 
skrbljujemo'« Ont nisu Nama nepravdu uëüinili, sami 
su prema sebi nepravedni bili. 


À kada im je bilo reteno: »Nastanite se u ovom gra- 
du 1 jedite odakle hoéete i recite: "Oprosti! a na ka- 
piju udite glava pognutih - oprostiéemo vam grijehe 
vase, a onima ΚΟ] ine dobra djela daétemo i vise«, - 


onda su oni nepravedni medu njima zamijenili dru- 
gom τὶ] koja im Je bila retena, i Mi smo na njihs 
neba Kaznu spustili zato δΐο su stalno nepravedni bi- 
li. 


lupita] 1h o gradu ΚΟ] se nalazio pored mora kad su 
propise o suboti kr$ili: kada su im ribe, na oët njiho- 
ve, dolazile dok su subotu svetkovali, ἃ kad nisu 
svetkovali, one im nisu dolazile. Eto, tako smo [ἢ u 
isku$Senje dovodili zato δῖο su stalno grijesili. 
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164 À Kad neki οὐ njih rekose: »Za$to opominjete narod 


{)κ -- oni odgovoriée: » Da bismo se pred Gospoda- 
rom vasim opravdali 1 da bi se oni grijeha klonili.« 


16 [| Kada zaboravise ono ë&ime su bili opominjani, Mi 
izbavismo one koji su od nevaljalih djela odvraéali, a 
teskom kaznom kaznismo greënike, zato $to su stalno 
u grijehu bili. 


166 | poëto su oni bahato odbili da se okane onoga âto 
im se Zabran]jivalo, Mi smo im rekli: »Postanite ma]- 
muni prezreni!« 


167 | Gospodar tvo] obznani da ἐς do Smaka svijeta pre- 
pustati nad njima vlast nekome ko ἐδ [ἢ na najgori 
naëin tlaëiti. Gospodar tvo] je, doista. brz kad kaz- | 
njava, ἃ On i opraëta i samilostan je. 


168 | Mi smo 1h po Zemlji Kao narode raspodijelili: ima 
ih dobrih, a 1 onih koji to nisu: i u dobru i u zlu smo 
1h provjeravali da bi se opametili. 


16 | poslije njih ostala su pokoljenja koja su Knjigu na- 
slijedila 1 koja su küpila mrvice ovoga prolaznog svi- 
jeta, 1 govorila: »Biée nam oproëteno!« À ako bi im 
opet dopalo $aka tako neëto, opet bi to &inili. Zar οὐ 
njth nije uzet zavjet u Knjizi — ἃ oni Citaju ono δΐῖο je 
u njoj - da ἐξ o Allahu samo istinu govoriti. Ona) 
svijet Je bolji za one koji se grijeha klone: opametite 
se! 


170 À oni koji se évrsto drze Knjige i koji obavljaju mo- 
litvu - pa, Mi doista neéemo dopustiti da propadne 
nagrada onima koji éine dobra djela. 
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παν mm cm am τὸν mt tt mm mm mt mt mm mt mt mm mt mm 


171 À kada smo iznad njih brdo podigli, - &inilo se kao 
oblak —, oni su bili uvjereni da ée na njih pasti. »Pri- 
hvatite odluëéno ono $to smo vam dali, i neka vam Je 
na umu ono âto je u njemu -— da biste bili pobozZni!« 


172 | kad je Gospodar tvoj iz kiëmi Ademovih sinova ἰΖ- 
veo potomstvo njihovo 1 zatraZio od nJih da posvje- 
doëe protiv sebe: »Zar Ja nisam Gospodar vas?« — 
oni su odgovarali: »Jesi, mi svjedoëimo« -- ji to zato 
da na Sudnjem danu ne reknete: »Mi o ovome ni- 
smo niSta znalik, 


EL a mt mm a ml 


απ mm, ΟΣ mt me ἀπὰς ent unes 


173 ]li da ne reknete: » Naëi preci su prije nas druge Al- 
lahu ravnim smatrali, ἃ mi smo pokoljenje poslije 
njJih. Zar es nas kazniti za ono $to su laZljivet éini- 
Π17κ 


174} tako, eto, Mi opâirno iznosimo dokaze, da bi oni 
dosli sebi. 


1751 ΚΑΖΙ im vijest o onome kome smo dokaze Naëe da- 
hi, ali koji se οὐ njih udaljio pa ga $ejtan dostigao, 1 
on Je zalutao. 


176 À da smo htjeli, mogli smo ga s njima uzvisiti. alt se 
on ovom svijetu priklonio i za svojom stras$Cu kre- 
nuo. Njegov sluëa] Je kao sluëa] psa: ako ga potjeras, 
on isplazena jezika dahée, a ako ga se okani$ on opet 
dahée. Takvi su ljudi ΚΟ] Nase dokaze smatraju laz- 

nim; zato kazu] dogadaje da bi oni razmislili. 


177 Loë su primer ljudi koji ne priznaju Naëe dokaze, 
oni zlo Cine sami sebi. 


παν mt mm τὸν τὰν mt δῶν δον τον cet cmt mme amet muet mm 


παν cm) σαν mal} pat mm coma cmt met mm cm cm cmimelt στον αν ml mt mm mm me mme? mr met mcm ee 


‘78 Kome Allah ukaze na pravi put - biée na pravom 
putu, a Κορᾶ ostavi u zabludi -- taj ée izgubljen biti. 
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παν τὰ απ αν αν να νον σαν δὴν PE RE EEE Len d 


17 Mi smo za dzehennem mnoge dzinnove i ljude stvo- 
rili; oni pameti imaJu -- ἃ njima ne shvaéaju, oni oëi 
imaju — ἃ nJima ne vide, oni ui imaju -- ἃ njima ne 
Cuju; oni su Kkao stoka, éak i gori — ΟΠ] su zaista ne- 
marni. 


180 Allah ima najljep$a imena i vi Ga zovite njima, a klo- 
nite se onih ΚΟ]! iskreéu Njegova imena — kako budu 
radili, onako ce biti kaZnjeni! 


‘81 À medu onima koje stvaramo ima ljudi koji druge 
upuéuju istini i Koji prema njo] pravedno sude. 


182 À one ΚΟ]! Naëe rijeël poriëu Mi Cemo malo po ma- 
lo, a da oni nece n1 znati, u propast voditi. 


1881 davacu im vremena, obmana Moja doista je trajna. 


184 Pa za$to oni ne razmisle da njima poslani poslanik 
nije lud; on samo otvoreno opominje. 


186} Zaëto on1i ne promisle o carstvu nebesa 1 Zemlje 1 o 
svemu onome δϊο Je On stvorio, 1 da im se, mozda, 
kray njihov primakao? Pa u koje ée rijeëi, ako ne u 
Kur’an, vJerovati”? 


18 Koga Allah u zabludi ostavi, niko ga ne moze na pra- 
vi put uputiti! On ce ih ostaviti da u nevjerstvu svo- 
Jem lutaju. 


187 Pitaju te o Smaku svijeta kada ἐς se zbiti. Reci: »To 
zna jedino Gospodar mo, On ée ga u njegovo vrije- 
me otkriti, a tezak ée biti nebesima 1 Zemlji, sasvim 
neocekivano ἐξ vam doéi«. Pitaju te kao da ti o nje- 
mu neÿto znaÿ. Reci: »To samo Allah zna, ali vecina 
ludi ne znax. 


D EE D δτἷν D σαν D ἂν ἂν στὴν PR PR PR PR EEE mm 


ET 


*| NS De US fe 
DIE EAU 
“- δ 29 3e 


sa) 


ΤΑ ΣΥΚΕ SAT αὶ 
"τ LS CEA 
Ses jt ἄν © hs RSS NE 
AE SRE ES: he 20 


Ge RTS A RES LEE 
OS “τ CES 


RAA ET PE DA ER AA 
ΡΝ AO SACS 
Less es ESS ΤΟ 
Eee ke SES ARIUNIETATE 
Homes C © LÉ 
ἐπ᾿ pr eme - 
AAC DT ten ῖῷ Ÿ ses 
BA ΠΡ ΕΛ ᾿ 
sat Sp, GATE VER 


 \VO απ πεν αι πὰπ πὰ" πο 


ΓΛ γὸ à 


tm mt mt mm mt mm mt ὧν τὰν mm ἅν δῶν στον Ὁ cm mm mt} mm σον cr mt em Ων ΟΝ ΝΘ ΟΝ ΩΝ cm ΝΡ ch mm ce ΩΝ ΩΡ ΚΌΝΩΝ ΘΕΝΕΝΡΣ 


ας TT tt ll at a «τὸ «πὶ mm ml mt 


ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἱ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 


Bedemi - Al-A'räf Sura VII 


md πὶ «πὰ «πὶ «πὶ «πὸ πὶ πὰρ πὶ Ge je je π᾿ je 
-------- th cmt ct th th ot th eh th th ct mt ct --- -- ----. —" = mm 2. ..-ὦὔ. » 


à 


188 Reci: »Ja ne mogu ΠῚ samom 5601] neku korist priba- 
viti, ni od sebe kakvu $tetu otkloniti; biva onako kako 
Allah hoce. À da znam pronicati u tajne, stekao 
bih mnoga dobra, ἃ zlo bi bilo daleko οὐ mene; Ja 
samo donosim opomene i radosne vijesti ljudima ko- 
Ji vJeruju«. 

‘8 On Je ta] ko]i vas od jJednog éovjeka stvara — ἃ οὐ 
njega Je drugü njegovu stvorio da se uz nju smiri. 1 
kada Je on nju obljubio, ona [6 zanijela lako breme 1 
nosila ga; a kad 0] je ono otezalo, njih dvoje su za- 
molili Allaha, Gospodara svoga: »Ako nam darujes 
zdrava potomka, bicemo, doista, zahvalni!«. 

190} kad im Je On darovao zdrava potomka, poslije su 
potomci njihovi izjednaëili druge s Njim u onome 
$to im On daje - a Allah je vrlo visoko iznad onih 
koje Njemu smatraju ravnim! 

19 


— 


Zar da Njemu smatraju ravnim one koji ne mogu ni- 

$ta da stvore, 1 sami su stvoreni, 

12 1 koji im ne mogu pomoëi niti mogu da pomognu se- 
bi”? 

183 À ako 1h zamolite da vas na pravi put upute, nece 
vam se odazvati,isto vam [6 pozivali 1h 1li Sutjeli. 

184 Oni kojima se vi, pored Allaha, klanjate. zaista su ro- 
bovi, kao 1 vi. Pa, vi im se klanJjajte, 1 neka vam se 
odazovu ako istinu govorite! 

195 Imaju li oni noge da na njima hodaju, ili ruke da nJi- 

ma hvataju, imaJju li oë da nJima gledaju, ili δὶ da 

nJima ἔμ} Reci: »Zovite boZanstva vasa, pa protiv 
mene kakvo hoéete lukavstvo smislite 1 ne odugovla- 
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196 moj za$titnik je Allah koi Knjigu objavljue 1 On se 
o dobrima brinex. 

197 À on1 kojima se vi, pored Njega, klanjate, ne mogu 
ni vama, ἃ ni sebi pomoci. 

18 À Kad ih zamolite da vas upute na pravi put, oni ne 
Cuju; vidis ih kao da te gledaju, ali oni ne vide. 

199 Ti sa svakim -- lijepo! i trazi da se &ine dobra djela, a 
neznalicä se kloni! 

200 À ako $Sejtan pokusa da te na zlo navede, ti potrazi 
utoëiste u Allaha, On uistinu sve éuje 1 zna. 

201 Oni koi se Allaha boje, éim 1h sablazan $ejtanska 
dodirne, sjete se, 1 odjednom dodu sebi, 

202 dok prijatelje $Sejtanove $ejtani podrzavaju u zabludi 
1 oni ne dolaze sebi. 


203 Kad im nijedan ajet ne doneses, oni govore: »Zaëto 
ga säm ne izmislis!« — Reci: »Ja slijedim samo ono 
ξίο mi Gospodar mo] objavljuje. Ovo su Jasni dokazi 
od Gospodara vaseg 1 uputstvo 1 milost za lJude koi 
vJeruju. 

204 À Kad se uëi Kur’an, vi ga slusajte 1 Sutite da biste bi- 
li pomilovani.« 

2051 spominji Gospodara svoga ujutro 1 naveëe u sebi, 
ponizno 1 Sa strahopoëtovanjem 1 ne podizuci Jako 
glas, 1 ne budi nemaran, -- 

206 oni ΚΟ]! su bliski Gospodaru tvome doista ne zaziru 
da Mu se klanjaju: samo Njega hvale 1 samo pred 
Njim licem na tle padaju. 
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SURA VIII 
Plijen - Al-Anfäl 
Medina - 75 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Pitaju te o plijenu. Reci: »Plijen pripada Allahu ἢ 
Poslaniku.« Zato se bojte Allaha 1 izgladite medu- 
sobne razmirice, 1 pokoravajte se Allahu i Njegovu 
Poslaniku, ako ste pravi vjernici. 


1 Pravi vjernici su samo oni ëija se srca strahom ispu- 
ne kad se Allah spomene, ἃ kad im se rijeëi Njegove 
kazuju, vjerovanje im uëvr$éuju 1 samo se na Gospo- 
dara svoga oslanjaju, 


8 on1 koji molitvu obavljaju i dio οὐ onoga δίο im Mi 
dajemo udjeljuju. 


4 Oni su, zbilja, pravi vjernici, - njih pôëasti, 1 oprost, 1 
obilje plemenito kod Gospodara njihova éekaju. 


5 Tako je bilo 1 onda kada te je Gospodar tvoj s pra- 
vom ΙΖ doma tvoga izveo, - δΐο jednoj skupini vjerni- 
ka nikako nije bilo po volji. 


6 Raspravljali su se 5 tobom o borbi; iako im je bilo 
oëito da ée pobijediti, nekima od njih je izgledalo 
kao da se na oëi svoje u smrt gone. 


71 kad vam je Allah obecao da ἐξ vasa biti jedna οὐ 
dvije skupine, - ἃ vi ste vise voljeli da vam padne δ8- 
ka ona koja nije bila naoruzana - Allah je htio da ri- 
Jeéima Svojim istinu utvrdi i nevjernike u korijenu is- 
trijebi.* 


8 da istinu utvrdi i neistinu uniëti, makar to ne bilo 
mnogoboëcima po volji. 
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σα a πὰ a mm ππ | 


9 | Kada ste οὐ Gospodara svoga pomoc zatraZili; On 
vam se odazvao: »Poslaéu vam u pomoc hiljadu me- 
leka koji ἐς jedni za drugima dolaziti.« 


a a mm mm am 


dt Re RO ϑϑὰν 


10 Allah 16 to zato uüinio da bi vas obradovao 1 da bi se 
time srca va$a umirila; a pobjeda je samo οὐ Allaha 
- Allah je zaista Silan 1 Mudar; 


11 kad je On uëinio da se radi sigurnosti svoje u san za- 
vedete 1 s neba vam ki$u spustio da bi vas njome 
oëistio 1 da bi od vas $ejtanovo uznemirivanJe odstra- 
n1o 1 da bi srca vasa jakim uëinio 1 njome korake ut- 


vrstio.* 


12 Kad je Gospodar tvoj nadahnuo meleke: »Ja sam 5 

vama, pa uévrstite one koji vjeruju!« 9 srca nevjerni- 
Ka Ja Cu strah uliti, pa 1h vi po $ijama udarite, 1: uda- 
rite 1h po prstima. 


13 Zato $to se suprotstavljaju Allahu 1 Poslaniku Njego- 
vu; ἃ onoga ko se suprotstavlja Allahu 1 Poslaniku 
Njegovu, Allah ἐξ zaista straëno kazniti. 


14 Kazna vam Je to, pa Je iskusite, a nevjernike éeka 
patnja u ognju. 


15 O viernici, kada se 9 nevjernicima sukobite, a njih 
nastupa mnogo, leda im ne okrecite: 


16 ona]j ko im tada leda okrene - osim onog ΚΟ]! se po- 
vuce s namjerom da se ponovno bori ili drugoj Ceti 
pristupi - vratice se natovaren Allahovom srdzbom: 
prebivaliste njegovo biée dzehennem, a uZasno je on 
boraviste. 


Co a a ot ml mm cn me mn me ed “5... -ὦὕ..- 


LE == 
a mt mm mm mm στιν σἂν ἂν 


ee τὸν «ὅν Ὅν ΝΙΝ ΜΌΝΟΝ, 


| 
| 


DENISE 
or? Tor PA Na EST > À AE AE 


CSS Li 
ξΖ “τ7,2: 5 ΄σ Es 52 1“ 
Los 72. λ θὰ} er cs pal KES DE 


Al 


SA SIT # 17 
Ro CRE QUE) 
A ES © KT | 
Ce σός 23“, 


so DR Core 
nn he ἡ Sol; 


Dear es Res 
are es 
EAN LAURE 

& DEEE α΄ ἼΩΝ 

ὅς ὦ SNL 
TAPER EE 
SES JE PA ar LEP 


vo 2, 


| a ce ἢ soupes 


ATV 


\ 


ve 


\ 


το 
à 


Plijen - AI-Anfäl Sura VIII 


qe Ge je jm ge om 
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2 


ee EE Ep σν» 


17 Vi njih niste ubijali nego Allah: i nisi ti bacio, kad si 
bacio, nego je Allah bacio, da bi vjernike lijepom 
kuSnjom isku$ao, -- Allah zaista sve éuje i sve zna. 


18 Tako vam Je to bilo, 1 da bi Allah lukavstva nevjerni- 
ka oslabio. 


 Ako ste se molili da pobijedite, — pa, doëla vam je, 
eto, »pobjeda«! À da se okanite, bolje bi vam bilo!i 
ako se ponovo vratite, Mi Cemo se ponovo vratiti, 1 
nimalo vam nece koristiti tabor vas, ma Kkoliko bro- 
jan bio, jer je Allah na strani vJernika. 


20 Ὁ vjernicti, pokorava]te se Allahu 1 Njegovu Poslani- 
Ku,ine napuñëta]jte ga, (ἃ vi slusate $ta on govori, 


211 ne budite kao oni koji govore: »Slu$amo!« -- ἃ ne 
slusaju. 


2 Najgora bica kod Allaha su oni koji su gluhi 1 nije- 
mi, ko]i nece da shvaéayju. 


23 Da Allah zna da οὐ njih moÿe biti ikakva dobra. uëi- 
nio bi da Éuju, ἃ da je uëinio 1 da éuju, on1 bi se opet 
okrenuli, jer on1 1 inaëe glave okrecu. 


24 Ὁ vjernici, odazovite se Allahu 1 Poslaniku kad οὐ 
vas zatraZi da Ëinite ono $to Ce vam Zivot osigurati; 1 
neka znate da se Allah upliée izmedu Covjeka 1 srca 
nJegova, 1 da cete se svi pred NJjim sakupiti; 


251 izbjegavajte ono $to Ce dovesti do smutnje koja ne- 
Ce pogoditi samo one medu vama ΚΟ]! su krivi, 1 
znajte da Allah straëno kaZnjava. 


ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
I 
I 
ἰ 
ἰ 
[ 
| 
| 
ἰ 
; 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
(| 
ἰ 
ἰ 


EE 
PU pe Ge --- --- ᾳὦ ῳ ne joe mens Ge --ὦἜ Ge Ge  τὦαὦοϑ»»-- je Ge Re ὦ pe  τἰἶὗ σα --«-« Re .--- -- α.ΞὌ.ἕ τὸ - ne js jme (he σ-- --- τ ps ja 


΄“- Ge je me mt jante joe je jme πο Sert ον ὡτὴρ απ AS ἀυσα 
mt ch eh -- cmt cmt mm mn cm mm ms ont mnt mt tt eh mt mt mm 


“» 


“3. ot AB LB ÉT 0 SS 


ANT 672, . . 
Ga PNG LS Je Lil 51e, 
À L'air >” An Tes ve PAT À Ge 2 rs, BL 77 < 
ΚΟΥ ΚΟ ΘΙ ET ΤΣ ΕΝ 
ὃ, “σ΄, “ .22 κἀξ ς ΄ «ὦ > 7 > À ζ΄ y ee 
TL RNÉE OS ca 


0 A AS 7 
SN 
Les AD ET GRO pb) 
TESTS 
T CR 17 Be κα, sv B>% A7 
Ne Cf EE À LL Le 


À "2 ΄ 
» ἐπ GNT A LE RE  Σὦ 
RES L 0 ὁ Ja ci 


C 


΄“' 


“.», À 4 


“ GET nor 2 “32 EST 
2 port À > "7 » À À € ΄ AR 27 % D: a o 372 
5508, 4,254 rser 
de 


LV 

À 717 Ts TrÂ ἔχ σ΄ σ 73.» GT avt 

Cie Lee EN το να 
΄.-' y er σ΄ 

Α τ ὩΣ CT AC PTIT AC INEe À 


AS CRUE SELS STE 


NÉ 57 7 > ὥσ TEA 
Ὡς Ὁ 36 Lt ὁ οὐκ ρον ss 
ζ σ Th > © < 


A 
DA TL DS DS PATATE σ € 
æ * 


MAS ΄ 
ps REC Es 


ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
' 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
᾿ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
᾿ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
| 
[ 
ἱ 
ἰ 
ἰ 


DD σαν SR ὅσον σἂν συν σαν ν RE RE tn om 


σθαι σὰν τὰν παν νὰν RE RE NN ἂν «νὰν τὰν ἷν νὸν τὰν EEE mm 


σ΄ 


aies 


D ον Le “- Le Le Le Le Le CL 
ΡΝ DE τῶν RE PR PR δῶν PR D | 


Ù 


Plijen - Al-Anfäl Sura VIII 


SAS AUS ANT AUD SUV SET ENT ΠΝ τὶ RE VS AUS SUP ANT AVS SUD aus «τῶν. ses mt 


= 


nm 


#6 [ sjetite se kad vas je bilo malo, kad ste na Zemlji bili 
potlateni, — bojali ste se da vas ljudi ne pohvata]ju, 
pa vam je On skloniste dao 1 Svojom pomoëi vas po- 
mogao 1 plijenom vas opskrbio da biste bili zahvalni. 


27 Ὁ vjernici, Allaha 1 Poslanika ne varajte 1 svjesno 
medusobno povjerenje ne poigravaijte, 


281 neka znate da su bogatstva va$a 1 djeca vasa samo 
iskuSenje, i da je samo u Allaha nagrada velika. 


29 O vjernici, ako se budete Allaha bojali, On ée vam 
sposobnost darovati pa Cete istinu οὐ neistine moci 
rastaviti 1 preko ruZnih postupaka vasih ce preéi 1 op- 
rostiti vam. — À Allahova dobrota je neizmjerna. 


30 [ Kad su ti nevjernici zamke razapinjali da bite u 
tamnicu bacili il da bi te ubili ili da bi te prognali; 
oni su zamke pleli a Allah ih je ometao, jer Allah to 
najbolje umije. 


31 Kada im se rijeëi Naëe kazuju, govore: » Vec smo u- 
1! Da hoéemo, 1 mi bismo tako neëto rekli: to su sa- 
mo izmisljotine naroda drevnih.« 


32 À kad su oni rekli: »Boze, ako je ovo zbilja istina οὐ 
Tebe, Ti pusti na nas kamenje 5 neba kao kisu ili 
nam poñalji patnju nesnosnu !« 


39 Allah ih nije kaznio, jer si ti medu njima bio; i Allah 
ih nece kazniti sve dok neki od njih mole da im se 
oprosti. 
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#4 À zasluzuju da 1ῃ Allah kazni kad brane drugima 
pristup Casnom hramu, ἃ oni nisu njegovi éuvari. 
Cuvari njegovi treba da budu samo oni koji se Alla- 
ha boje, ali vecina njih ne zna. 


3 Molitva njihova pored Hrama svodi se samo na zviz- 
danje 1 pljeskanje rukama; zato kaznu iskusite jer ne 
vJerujete. 


om me me 5 ον men nr mé mm 


36 Oni ΚΟ]! ne vjeruju troëe imanja svoja da bi οὐ Alla- 
hova puta odvracali. Oni ce 1h, sigurno, utroëiti, za- 
tim ce, zbog toga, Zaliti 1 na kraju ée pobijedeni biti. 
A oni ΚΟ]! ne budu vjerovali - u dZehennem ἐς biti 
potjerani, 


3 da bi Allah dobre οὐ nevaljalih odvojio 1 da bi neva- 
lJale jedne na druge naslagao, a onda ἢ sve u gomilu 
ΖΌΪΟ i u dzehennem bacio. Oni ἐξ doista biti izgublje- 
ni. 


38 Reci onima ko]i ne vJeruju: ako se okane, bice im 
oproëteno ono $to 6 prije bilo; a ako se ne okane, - 
pa, zna se δία je 5 drevnim narodima bilo. 


391 borite se protiv njih dok mnogoboëtvo ne istezne 1 
dok samo Allahova vjera ne ostane. Ako se oni oka- 
ne, — pa, Allah dobro vidi δία oni rade; 


4 ἃ ako leda okrenu, znajte da je Allah vas zaëtitnik, a 
divan je On zastitnik 1 divan pomagaî! 
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411 zZnajte da οὐ svega âto u borbi zaplijenite jedna pe- 
tina pripada Allahu 1 Poslaniku, 1 rodbini njegovo), 1 
siroëadi, 1 siromasima, 1 putnicima-namjernicima, 
ako vjerujete u Allaha i u ono $to smo objavili robu 
Na$em na dan pobjede, na dan kad su se sukobile 
dvije voyske, — a Allah sve moZe -, 


4 kada ste vi bili u dolini blizoj, oni u dolini daljoj, a 
karavana nize vas. O vremenu borbe ne biste se do- 
govorili i da ste se dogovarali, ali se ona dogodila da 
bi Allah dao da se ispuni ono ὅϊο je moralo da se do- 
godi, da nevjernik ostane nevjernik poslije oëigledna 


dokaza, i da vjernik ostane vjernik poslije oëigledna 
dokaza, -- a Allah doista sve ëuje i sve zna-, 


= 


DZUZ’ 
Χ 


43 Kad ti je Allah u snu pokazao da je njih malo; a dati 
je pokazao da ih je mnogo, vi biste duhom klonuli 1 
o boju se raspravljali, ali je Allah spas ukazao. -- On 
dobro zna svaëije misli. 


#4 À kad ste se sukobili, u oëima vaëim On ih Je prika- 
zao u malom broju, a vas u oëima njihovim takode u 
malom broju, da bi Allah dao da se ispuni ono äto je 
moralo da se dogodi - a Allahu se sve vraéa. 


45 O vjernici, kad se s kakvom &etom sukobite, smjeli 
budite 1 neprestano Allaha spominjite da biste po- 
stigli ὅϊο Zelite 
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461 pokoravajte se Allahu i Poslaniku Njegovu, 1 ne 
prepirite se da ne biste klonuli 1 bez borbenog duha 
ostali; 1 budite izdrZljivi, jer Allah je, zaista, na strani 
izdrzljivih. 


471 ne budite kao oni koi su, da se pokaZu svijetu, 
nadmeno 1z grada svoga izisli da bi οὐ Allahova puta 
odvraéali. À Allah dobro zna ono $to oni rade. 


481 kada im je Sejtan kao lijepe njihove postupke pred- 
stavio 1 rekao: » Niko vas danas ne mozZe pobijediti, 1 
ja sam vas zastitnik!« — onda je on, kad su se dva 
protivniëéka tabora sukobila, natrag uzmaknuo, i re- 
Kao: »Ja nemam ni$ta 5 vama, Ja vidim ono âto vi ne 
vidite, 1 Ja se bojim Allaha, jer Allah strasno kazZnJa- 
νᾶς«, 


4 Kada su licemjeri 1 oni ëija su srca bolesna govorili: 
»Ove je obmanula vera njihova!« A ona)j ko se u Al- 
laha pouzda - pa, Allah je zaista Silan i Mudar. 


5 A da si samo vidio kad su meleki nevjernicima duse 
uzimali 1 po licima 1h njihovim 1 straga udarali: »[5- 
Kusite patnju u ognju. 


παν «αν D EEE mm 


51 To Je za ono $to ste rukama svojim pripremili, jer Al- 
lah nije nepravedan robovima Svojim!« 


52 Tako Je bilo 1 sa faraonovim ljudima 1 onima prije 
njih: u Allahove dokaze nisu vjerovali, pa [ἢ je Allah 
zbog grijehova njihovih kaznio -- Allah je, uistinu, 
mocan 1 straÿno kaZnjava; 


ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἱ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 


+" tal cm mt mm mt mm cm ΡΨ comeneett cn core mel em perse sstement set asus must mescoreh ΡΝ, ον matt mm mm mm mt mt mm mt mm mm mm 
LEE ll om tt πα «ππΠὶ «πὶ απο αὐ «πὶ cmt ὐδ «τῷ σὲ στ 


6 mt στον mm δον σὰν mm mt ΘΝ ΝΜ mt 


= 


LL nt ml a” 
LS mt nt mt amd mm mm mt mm mme cm cm 


Y 
DENIS DEA) 2 
21 
| ‘a eu 
— 
--- 
= 
es 
e— 
»- 
- 
ἐπ 
--- 
q— 
ἔα «πα 
Es 
el 
“Ἢ 
“- 
αν 
22 
--- 
μαι 
“πὰ 


----- 
--- 
— 
dt 
—+ 
mt 
—#* 
— : 
— 
À 
st té mt 
mt 
" αατιαδἢ 
ΞΔ 
pu) 
"À 
__—" 
——* 
EC 
-..» 


| (ὦ 
“ 2 
w 
σ΄ 
CP 
΄σ΄ 
σ 
σ΄ 

ed 
»* 


DIET 
ps Cle GLS 


D 


le nn” 
DE © εἰ 
(os) nr τ 
- | 

) € 

dE re ee 
es 7. "πῆς ΠΝ 
5. δἰ τοῦ 


A 
À 
. DA / 
» 
χ 
A 


A 


σ 


ἐξ 
PT 
\ 


“7 
δ εἰ 
Ah REA E 


΄-' 
Ed 
΄-' 


ων" 
er us 
| ζ “Φ Ὁ (ὦ 
" He ee) 
526 Cr : 
PLACÉ A 
me 
CA | 


(a) € 
5e μ 
3. SY 
. D 
st 9 "μὰς 
; ᾿ Ὁ & 
ὍΣ 
' ΠΣ ᾿ ; 
2 ire ” τ = 
PR ᾿ | 
κῶς δῷ, 52 “11 ri 
se «à 
ane | 


ALT 
BE 458 Ô < at 
SD ἐς 
ἡ 
Aile 
534 


© 
As CS rt] 
HE ; 


— er = RE 
— + 
— 
md mm mm 
——" 
mt 
—"! 


tr 
ἱ 
ἰὴ 
[| 
ιῚ 
(| 
(| 
Al 
A 
ἰὴ 
[| 
{| 
ὶ 
{| 
[| 
{| 
Ἰ 
{| 
ι] 
[| 
Ἰ 
Ἰ 
{| 
{) 
{| 
{| 
[| 
{| 
(l 
{| 
[| 
{| 
{l 
{| 
{| 
RE 
[1 
ιὶ 
{| 
IL 


Plijen - AI-Anfäl Sura VIII 


58 to je zato $to Allah nece lisiti blagostanjJa narod kô- 
me ga je podario -- sve dok se on sam ne promijeni, -- 
a Allah sve êuje i sve zna. 


54 Tako je bilo sa faraonovim ljudima 1 onima prije 
njih: dokaze Gospodara svoga nisu priznavali, pa 
smo [ἢ Mi, zbog grijehova njihovih, unistili, a farao- 
nove ljude smo potopili, -- svi su oni nevjernici bili, 


55 Najgora biéa kod Allaha su oni ΚΟ]! porièu, on1 ΚΟ]! 
nece da vJeruJu, 


56 oni 5 kojima ti ugovore sklapas, pa oni svaki put, ne 
bojeci se posljedica, krée ugovor svo]. 


57 Ako se u borbi s njima sukobis, tako 1h razjuri da se 
opamete oni ΚΟ]! su 1Ζᾶ njih. 


58 Cim primijetis vjerolomstvo nekog plemena, i ti nje- 
mu isto tako otkazi ugovor - Allah uistinu ne voli 
vJerolomnike. 


5951 neka nikako ne misle oni ΚΟ]! ne vjeruju da ce se 
spasiti; oni doista nece moéi umaéi. 


601 protiv nJih pripremite koliko god moïÿete snage 1 
kônjä za boj, da biste time zaplaäili Allahove i vaie 
neprijatelje, 1 druge osim nJjih -- vi ih ne poznajete, 
Allah ih zna. Sve δίο na Alahovu putu potroëite na- 
knadeno ἔξ vam biti, nee vam se nepravda uëiniti. 


61 Ako oni budu skloni miru, budi i ti sklon 1 pouzda; 
se u Allaha, jer On, uistinu, sve êuje i sve zna. 
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| 


6 À ako htjednu da te prevare, -- pa, tebi1 je doista do- 
voljan Allah; On te podrzava Svojom pomoëi 1 vjer- 
nicima, 


681 On Je sjedinio srca njihova. Da si ti potroëio sve 
ono $to na Zemlji postoli, ti ne bi sjedinio srca njiho- 
va, ali je Allah sjedinio, - On je zaista silan 1 mudar. 


Πα tt mm mt mm σαν Ὁ mm 


6 O Vjerovjesnite, Allah je dovoljan tebi i vjernicima 
ΚΟ]! te slijede. 


6 O Vjerovjesniée, bodri vjernike na borbu! Ako vas 
bude dvadesetak izdrZljivih, pobijediée dvije stotine; 
a ako vas bude stotina, pobijediée hiljadu onih koji 
ne vJeruju, zato ëto su oni ljudi ΚΟ]! ne shvaéaju. 


66 Sada vam Allah daje olak$icu ; On zna da ste izmore- 
ni: ako vas bude stotina izdrZljivih, pobijediée dvije 
stotine; a ako vas bude hiljada, pobijediée, Allaho- 
vom voljom, dvije hiljade. A Allah je uz one ΚΟ]! su 
izdrzljivi. 


87 Nijednom vjerovjesniku nije dopuëteno da drzi suz- 
nje dok ne izvojuje pobjedu na Zemlji; vi Zelite pro- 
lazna dobra ovoga svijeta, a Allah Zeli onaj svijet. -- 
Allah je silan 1 mudar. 


68 Da nije ranije Allahove odredbe, snaëla bi vas patnja 
velika zbog onoga &to ste uzeli, 


& Sada jedite ono $to ste zaplijenili, kao dopuëteno 1 li- 
Jepo, 1 bojte se Allaha. — Allah zaista praëta i milos- 
tiv Je. 
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70 O Vjerovjesniée, reci suZnjima koji se nalaze u ruka- 
ma vaëim: »Ako Allah zna da u srcima vaëim ima bi- 
lo δία dobro, dace vam bolje οὐ onoga $to vam Je 
uzeto 1 oprostiée vam«. —- À Allah praÿta 1 milostiv Je. 


71 À ako htjednu da te prevare, pa -- oni su i prije Alla- 
ha varali, 1 zato ti je On omogucio da ἰῇ pobijedis. -- 
À Allah sve zna 1 mudar je. 


72 Oni ΚΟ]! vjeruju, i iseljavaju se, i u borbi na Allahovu 
putu zalaZzu imetke svoje 1 Zivote svoje, 1 on1 ΚΟ]! da- 
Ju utoëiéte 1 pomazZu, oni jJedni druge nasljeduju. A 
onima koji vjeruju, a koji se nisu iselili — vi ne moze- 
te, sve dok se ne isele, nasljednici biti. À ako vas za- 
mole da im u vjeri pomognete, duzZni ste da im u po- 
moé priteknete, osim protiv naroda sa kojim o nena- 
padanju zakljuéen ugovor imate. -- A Allah dobro vi- 
di ono δΐο radite. 


73 Nevjernici jedni druge nasljeduju. Ne postupite li ta- 
ko, nastace smutnJja na Zemlji 1 nered veliki. 


74 Oni ΚΟ]! vjeruju i isele se, i bore se na Allahovom pu- 
tu, 1 oni koyi daju skloniste 1 pomazu, -- oni su, zbilja, 
pravi vernici — njih éeka oprost i obilje plemenito. 


75 À oni ΚΟ]! kasnije vjernici postanu pa se isele i u bor- 
bi zajedno 5 vama ucestvuju, -- i oni su vaëäi. À rodaci 
su, prema Allahovo; Knjizi, jedni drugima preëi.* -- 
Allah, zaista sve zna. 
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SURA IX 
Pokajanje -- At-Tawba 
Medina -- 129 ajeta 


1 Obznana οὐ Allaha 1 Njegova Poslanika onim mno- 
goboëcima 5 kojima ste zakljuëili ugovore: 


2 »Putujte po svijetu joë Cetiri mJjeseca, ali znajte da 
Allahu necete umaéi i da ἐς Allah nevjernike osra- 
motiti«: 


31 proglas od Allaha 1 Njegova Poslanika ljudima na 
dan velikog hadZdZa: »Allah i Njegov Poslanik ne 
priznaju mnogoboëce.« Pa ako se pokajete, to je za 
vas bolje; a ako se okrenete, znajte da Allahu necete 
umaci! À nevjernike obraduj kaznom nesnosnom! 
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4 Mnogoboëcima 5 kojima imate zakljuëéene ugovore 
kKoje oni nisu ni u éemu povrijedili, niti su 1koga pro- 
tiv vas pomagali, ispunite ugovore do ugovorenog 
roka. Allah zaista voli pobozne. 


5 Kada produ sveti mjeseci, onda ubijajte mnogoboëce 
gdje god ih nadete, zarobljavajte ih, opsjedajte 1 na 
svakom prolazu doëekujte! Pa ako se pokaju 1 budu 
molitvu obavljali 1 zekat davali, ostavite ih na miru, 
jer Allah zaista praëta i samilostan je. 


6 Ako te neki od mnogoboZaca zamoli za zaëtitu, ti ga 
zaëtiti da bi saslu$ao Allahove rijeëi, a potom ga ot- 
premi na mjesto pouzdano za njega. To zato &to oni 
pripadaju narodu koji ne zna. 
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7 Kako Ce mnogoboëci imati ugovor sa Allahom 1 Po- 

slanikom Njegovim?! — Ali, 5 onima 5 kojima ste 
ugovor kod Casnog hrama zakijuëili, sve dok se oni 
budu ugovora pridrzavali, pridrzavajte se 1 vi, jer Al- 
lah zaista voli pobozne. 


8 Kako, kada oni, ako bi vas pobijedili, ne bi, kad ste 
vi ἃ pitanju, ni srodstvo ni sporazum poñtivali?! ΟἿ] 
vam se ustima svojim umiljavaju, ali im se srca proti- 

ve, vecina njih su nevjernici. 


8 On1 Allahove ajete za ono δΐο malo vrijedi zamjenju- 
Ju, pa οὐ puta Njegova odvraéaju; zaista je ruzno ka- 
ko postupaju. 


10 Ni rodbinstvo ni sporazum, kada je vjernik u pita- 
nju, ne poëtuju, 1 sve granice zla prekoraëuju. 


# Ali ako se oni budu pokajali i molitvu obavljali 1 ze- 
Καὶ davali, braéa su vam po vjeri. - Α Mi dokaze ob- 
jaënjavamo ljudima koji razumiju. 


12 A ako prekrée zakletve svoje, poslije zakljuéenja 
ugovora 5 njima, i ako vjeru vaëu budu vrijedali, on- 
da se borite protiv kolovoda bezvjerstva - za njih, 
doista, ne postoje zakletve -- da bi se okanili. 


13 Zar se necete boriti protiv ljudi koji su zakletve svoje 
prekr$ili i nastojali da protjeraju Poslanika, i prvi vas 
napali? Zar ih se bojite? Preëe je da se Allaha boyite, 
ako ste vJernici. 
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14 Borite se protiv njih! Allah ée ih rukama vaëñim kaz- 
niti i poniziti, a vas €e protiv njih pomoëi, i grudi 
vjernika zalijeëiti 


15 j 1Ζ srca njihovih brigu odstraniti. À Allah ἐς onome 
kome On hoée oprostiti. - Allah sve zna i mudar je. 


16 Zar mislite da éete biti ostavljeni, a da Allah ne uka- 
Ze na one medu vama koji se bore i koji, umjesto Al- 
laha 1 Poslanika Njegova 1 vjernika, nisu uzeli niko- 
ga za prisna prijatelja? -- À Allah dobro zna ono âto 
radite. 


17 Mnogoboëci nisu dostojni da Allahove dZamije od- 
rzavaju kad sami priznaju da su nevjernici. Djela nji- 
hova ée se ponistiti i u vatri ἐς vjeëno ostati. 


18 Allahove dZzamije odrzavaju oni koji u Allaha 1 u 
ona]j svijet vjeruju i koji molitvu obavljaju 1 zekat da- 
ju 1 koji se nikoga osim Allaha ne boje; oni su, nada- 
ti se je, na pravom putu. 


19 Zar smatrate da je ona]j koji hodoëasnike vodom na- 
paja i koji vodi brigu o Casnom hramu ravan onome 
koji u Allaha i u onaj svijet vjeruje 1 koji se na Alla- 
hovu putu bori? Nisu oni jednaki pred Allahom. A 
Allah nece ukazati na pravi put onima koji sami sebi 
nepravdu êine. 


20 1] vecoj su ἔδει! kod Allaha oni koji vjeruju 1 koji se 
iseljavaju 1 koji se bore na Allahovu putu zalazuci 
imetke svoje i Zivote svoje; oni ée postiéi $to Zele. 
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21 Gospodar njihov im $alje radosne vijesti da ἐξ im 
milostiv i blagonaklon biti i da ée ih u dZennetske 
baëce uvesti, u kojima ée neprekidno uzZivati, 


22 vjeëno i zauvijek ἐδ u njJima boraviti. Uistinu, u Alla- 
ha 16 nagrada velika. 


23 O vjernici, ne prijateljujte ni sa otevima vaëim ni sa 
bratom vaÿsom ako vise vole nevjerovanje οὐ vjero- 
vanja. Ona]j od vas ΚΟ]! bude 5 njima prijateljevao, 
ta] se doista prema sebi ogrijeëio. 


24 Reci: » Ako su vam oëevi vaëi, 1 sinovi vaäi, 1 braéa 
vaÿa, 1 Zene vaëe, i rod Vaë, i imanJa vasa koja ste 
stekli, i trgovaëka roba za koju strahujete da nece 
prôde imati, 1 kuée vaÿe u kojima se prijatno osjeéate 
- miliji οὐ Allaha i Njegova Poslanika 1 od borbe na 
Njegovom putu, onda priéekajte dok Allah Svoju 
odluku ne donese. A Allah greënicima nece ukazati 
na pravi put.« 


Allah vas je na mnogim bojistima pomagao, a i ono- 
ga dana na Hunejnu kad vas Je mnoëtvo vase zanije- 
lo, ali vam ono nije ni od kakve koristi bilo, nego 
vam je zemlja, koliko god da je bila prostrana, tijes- 
na postala, pa ste se u bijeg dali.* 


Zatim je Allah na Poslanika Svoga i na vjernike mi- 
lost Svoju pustio, i vojske koje vi niste vidjeli poslao 
i one koji nisu vjerovali na muke stavio; i to Je bila 
kazna za nevjernike. 
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27 Allah je poslije toga onome kome 16 htio oprostio, a 
Allah praëta i samilostan 16. 


28 O vjernici, mnogoboëci su sâämä pogan, i neka vise 
ne dolaze na hadzdz Casnom hramu poslije ovogo- 
disnjeg hadzdZa. A ako se boite oskudice, pa Allah 
Ce vas, ako hoce, ΙΖ obilja Svoga imuénim uëiniti.* -- 
Allah zaista sve zna 1 mudar je. 


-“-τ2 ml 


29 Borite se protiv onih kojima je data Knjiga, a koji ne 
vjeruju ni u Allaha ni u onaj svijet, ne smatraju za- 
branjenim ono $to Allah 1 Njegov Poslanik zabranju- 
ju 1 ne ispovijedaju istinsku vJeru -- sve dok ne daju 
glavarinu posluëno 1 smjerno. 


% Jevreji govore: »Uzejr je -- Allahov sinx, a krécani 
kazu: »Mesïh je -- Allahov sin«.* To su rijeëi njiho- 
ve, 1Z usta njihovih, oponaÿaju rijeëi nevjernika pri- 
jaSnjih, - ubio ih Allah! Kuda se odmeéu? 
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31 Oni, pored Allaha, bogovima smatraju svecenike 
svoje i monahe svoje i Mesïha, sina Merjemina, a na- 
redeno im je da se samo jednom Bogu klanjaju, - ne- 
ma boga osim Njega. On je vrlo visoko iznad onih 
Koje oni Njemu ravnim smatraju. 
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32 Oni Zele da ustima svojim utrnu Allahovo svjetlo, a 
Allah Zeli da vidljivim uëini svjetlo Svoje, makar ne 
bilo po volji nevjernicima. 


3 On je poslao Poslanika Svoga 5 uputstvom 1 pravom 
vjerom da bi je uzdigao iznad svih vjera, makar ne 
bilo po νοὶ]! mnogoboëcima. 


34 O vjernici, mnogi sveéenici 1 monasi doista na ne- 
dozvoljen naëin tuda imanja jedu i od Allahova puta 
odvraéaju. Onima ΚΟ]! zlato 1 srebro gomilaju i ne 
troëe ga na Allahovu putu -- navijesti boinu patnju 


3 na Dan kad se ono u vatri dzehennemskoj bude usi- 
jalo, pa se njime éela njihova i slabine njihove 1 leda 
njihova budu Zigosala. »Ovo je ono âto ste za sebe 
zgrtali; iskusite zato kaznu za ono ξΐο ste gomilali!« 


36 Broj mjeseci u Allaha je dvanaest, prema Allahovo) 
Knjizi, οὐ dana kada je nebesa 1 Zemlju stvorio, a êe- 
tiri su svêtä; to je prava vjera. U njima ne grijeëite! A 
borite se protiv svih mnogoboïaca, kao ὅΐο se oni svi 
bore protiv vas; i znajte da je Allah na strani onih 
ΚΟ]! se Allaha boje 1 grijehä klone. 
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37 Premjeëtanjem svetih mjeseci samo se poveéava ne- 
vjerovanje, êime se nevjernici dovode u zabludu: 
jedne godine ga proglasavaju obiënim, ἃ druge godi- 
ne ga smatraju svetim — da bi ispunili broj onih mje- 
seci koje je Allah uë&inio svetim, pa drze obiënim one 
koje je Allah uëinio svetim.* Ruëni postupci njihovi 
predstavljeni su im kao lijepi. A Allah neée ukazati 
na pravi put onima koji nee da vjeruju. 


388 O vjernici, zaëto ste neki oklijevali kad vam je bilo 
receno: »Krenite u borbu na Allahovu putu!« kao 
da ste za zemlju prikovani?* Zar vam je drazZi Zivot 
na ovom svijetu οὐ onoga svijeta? A uZivanje na 
ovom svijetu, prema onom na onom svijetu, nije ni- 


Sta. 


395 Ako ne budete u bojiÿli, On ἐδ vas na nesnosne mu- 
ke staviti i drugim Ce vas narodom zamijeniti, a vi 
Mu neéete nimalo nauditi. À Allah sve moëe. 


4 Ako ga vi ne pomognete, pa - pomogao ga je Allah 
onda kad su ga oni koji ne vjeruju prisilili da ode, 
kad je s njim bio samo drug njegov, kad su njih dvo- 
jica bila u peéini* 1 kada je on rekao drugu svome: 
»Ne brini se, Allah je 5 nama!« pa je Allah spustio 
pouzdanje Svoje na njega, i pomogao ga vojskom 
koju vi niste vidjeli 1 uëinio da rijeë nevjernika bude 
donja, a Allahova rijeë, ona je -- gornja. Allah je si- 
lan 1 mudar. 
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41 Krecite u boj, bili slabi 1l1 snazZni, 1 borite se na Alla- 
hovu putu zalazuéi imetke svoje 1 Zivote svoje! To 
vam Je, da znate, bolje! 


Da se radilo o plijenu na dohvatu ruke i ne toliko 
dalekom pohodu, licemjeri bi te slijedili, ali im je put 
izgledao dalek. 1 oni ἐδ se zaklinjati Allahom: »Da 
smo mogli, doista bismo 5 vama poëlix, 1 tako upro- 
pastili sami sebe, ἃ Allah zna da su oni laZljivei. 


Neka ti Allah oprosti $to si dozvolio da izostanu, 
dok se nisi uvjerio ΚΟ]! οὐ njih govore istinu, a koi 
lazu. 


Oni ΚΟ]! vJeruju u Allaha i u ona] svijet nece οὐ tebe 
traZiti dozvolu da se ne bore zalaZuéi imetke svoje 1 
Zivote svoje. -- À Allah dobro zna one ΚΟ]! su poboz- 
ni. 


Od tebe ἐς traZiti dozvolu samo oni ΚΟ]! ne vjeruju u 
Allaha 1 u onaj svijet 1 &ija se srca kolebaju, pa sum- 
njaju 1 neodluëni su. 


Da su imali namjeru da podu, sigurno bi za to pri- 
premili ono $to je potrebno, ali Allahu nije bilo po 
volji da idu, pa ih je zadrZao, i bi im reteno: »Sjedite 
sa onima ΚΟ]! sjede !« 


Da su poÿli 5 vama, bili bi vam samo na smetnyJi 1 
brzo bi medu vas smutnju ubacili, a medu vama ima 
1 onih koji ἢ rado slu$aju. A Allah zna nevjernike. 
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48 ΟἽ] su i prije smutnju prizeljkivali i smicalice ti smië- 
ljali sve dok nije, uprkos njima, Istina pobijedila 1 
Allahova vjera zavladala. 


4 ]ma ih koji govore: »Oslobodi me i ne dovedi me u 
iskusenje!« Eto, baë u iskusenje su pali! A nevjernici 
sigurno nee umaci dzehennemu. 


50 Ako postignes uspjeh, to [ἢ ogorëi; a kad te pogodi 
nesreéa, oni govore: »Mi smo i ranije bili opreznix, i 
odlaze veseli. 


51 Reci: »Dogodiée nam se samo ono δίο nam Allah 
odredi, On je Gospodar naë.« 1 neka se vjernici sa- 
mo u Allaha pouzdaju! 


52 Reci: »OCekujete li za nas δία drugo vec jedno od 
dva dobra? Α mi oëekujemo da vas Allah sâm ili ru- 
kama naëim kazni. Pa isteku]te, 1 mi éemo 5 vama e- 
kati.« 


53 Reci: »Troëili milomili silom, od vas se neée primiti, 
jer ste vi opak narod.« 


% À prilozi njihovi nece biti primljeni zato $to u Allaha 
i u Njegova Poslanika ne vjeruju, δΐο 5 predanoëéu 
molitvu ne obavljaju i $to samo preko volje udjelju- 
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55 Neka te ne odusevljavaju bogatstva njihova, a ni dje- 
ca njihova! Allah hoée da [ἢ njima kazni na ovom 
svijetu i da skonèaju kao nevjernici. 


56 ΟἿ] se zaklinju Allahom da su doista vaäi, ἃ ΟἿ] nisu 
vaÿi, nego su narod kukaviëki. 


57 Kad bi naëli kakvo skloniste ili kakve pecine ili kak- 
vu Jamu, on1i bi tamo trkom pohrlili. 


58 [ma 1ῇ koj]ji ti prigovaraju zbog raspodjele zekata. 
Ako im se ΙΖ njega dâ, zadovolje se, ἃ ako im se ne 
da, odjednom se razljute. 


5 A trebalo bi da se zadovolje onim $to im daju Allah: 
Poslanik Njegov i da kaZu: » Dovoljan nam je Allah, 
Allah ἐξ nam dati iz obilja Svoga, a 1 Poslanik Nje- 
gov, mi samo Allaha hocemo.« 


60 Zekat pripada samo siromasima 1 nevoljnicima, : 
onima koji ga sakupljaju, i onima &ija srca treba pri- 
dobiti, i za otkup iz ropstva, i prezaduzenima, i ἃ 
svrhe na Allahovu putu, 1 putniku-namjerniku. Al- 
lah je odredio tako! - A Allah sve zna 1 mudar 16. 


61 Ima ih koji vrijedaju Vjerovjesnika govoreëi: »On 
vjeruje $to god ëuje!« Reci: »On &uje ono âto je do- 
bro, vjeruje u Allaha 1 ima vjere u vjernike, 1 milost 
je onima izmedu vas ΚΟ]! vjeruju.« À one koji Alla- 
hova Poslanika vrijedaju éeka patnja nesnosna. 
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62 Zaklinju vam se Allahom da bi vas zadovoljili, a pre- 
&e bi im bilo da Allaha 1 Njegova Poslanika zadovo- 
lje, ako su vjernici. 


68 Zar oni ne znaju da onoga koJi se suprotstavlja Alla- 
hu 1 Poslaniku Njegovu ëeka vatra dZehennemska, u 
Κο]ο] ée veëno ostati? To je ruglo veliko! 


64 Licemjeri se plaÿe da se vjernicima ne objavi sura 
koja bi im otkrila ono ὅϊο je u srcima licemjera. Reci: 
»Samo se vi rugajte, Allah ἐξ doista na vidjelo iznije- 
ti ono éega se vi plaëite.« 


65 À ako 1h zapitaë, oni ἐξ sigurno reéi: »Mi smo samo 
razgovarali i zabavljali se.« Reci: »Zar se niste Alla- 
hu 1 rijeëima Njegovim i Poslaniku Njegovu rugali? 


66 Ne ispricava]jte se! Jasno je da ste nevjernici, ἃ tvrdili 
ste da ste vjernici.« Ako nekima Οὐ vas i oprostimo, 
druge emo kazniti zato $to su krivci. 


67 Licemjeri 1 licemjerke slièni su jedni drugima: traZe 
da se &ine nevaljala djela, a odvraéaju od dobrih, 1 
ruke su im stisnute; zaboravljaju Allaha, pa Je 1 On 
njih zaboravio. Licemjeri su zaista pravi nevjernici. 


6 Licemjerima i licemjerkama i nevjernicima Allah pri- 
jeti dzehennemskom vatrom, vjeëno ée u njoj boravi- 
ti, dosta ée im ona biti! Allah 1h je prokleo, 1 njih ée- 
ka patnja neprekidna. 
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69 Vi ste kao 1 onï prije vas! ΟΠ] su jaëi οὐ vas bili i vise 
su blaga i djece imali 1 slatkim Zivotom su Zivjeli, a 1 
vi slatkim Zivotom Zivite isto onako kao ὅϊο su onï 
prije vas Zivjeli; i vi se upuëtate u nevaljalëtine kao 
$to su se 1 oni upuëtali. To su ont &ija ἐς djela biti po- 
nistena 1 na ΟΝΟΠῚ i na onom svijetu,; njima propast 
predstolji. 


Zar do njih nije doprla vijest o onima prije njih: o 
narodu Nühovu i o Adu, i o Semüdu, i o narodu Ib- 
rähimovu, 1 o stanovnicima Medjena, 1 o onima Ëija 
su naselja izvrnuta”? Poslanici njihovi su im jasne do- 
kaze donosili 1 Allah im nije uëinio nikakvu neprav- 
du, nego su Je oni sami sebi nanijeli. 


À vjernici i vjernice su prijatelji jedni drugima: traze 
da se ëine dobra djela, a οὐ nevaljalih odvraéaju, 1 
molitvu obavljaju i zekat daju, i Allahu 1 Poslaniku 
Njegovu se pokoravaju. To su oni kojima ce se Allah 
sigurno smilovati. -- Allah je doista silan 1 mudar. 


Allah obeéava vjernicima 1 vJernicama dZennetske 
baësëe kroz koje ée rijeke teci, u kojima ée vjeëno bo- 
raviti, 1 divne dvorove u vrtovima edenskim. Α 1 ma- 
Ιο naklonosti Allahove vece je οὐ svega toga; to ce, 
doista, uspjeh veliki biti! 
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““-ααὶ 


73 O Vjerovjesniée, bori se protiv nevjernika 1 licemJera 
i budi prema nJima strog! Prebivaliste njihovo bice 
dZehennem, a grozno je on boraviste. 


EE σον ὅν PR PR PS D | 


74. Licemjeri se zaklinju Allahom da nisu govorili, a si- 
gurno su govorili nevjernièke rijeët i pokazali da su 
nevjernici, nakon $to su jJavno islam büili primili, 1 
htjeli su da uëine ono âto nisu uspJjeli. À prigovaraju 
samo zato δίο su [ἢ Allah, 1Ζ obilja Svoga, 1 Poslanik 
Njegov imucnim uëinili. Pa ako se pokaju, bice im 
dobro: ἃ ako glavu okrenu, Allah ce 1h 1 na ovomi 
na onom svijetu na muke nesnosne staviti, a na Zem- 
[ji 1 za$titnika ΠῚ pomagaëa nece imati. 


75 [ma jh ΚΟ]! su se obavezali Allahu: » Ako nam ΙΖ obi- 
la Svoga dade, udjeljivatemo, zaista, milostinju 1 bi- 
Cemo, doista, dobri!« 


76 À kad im je On dao ΙΖ obilja Svoga, oni su u tome 
postali Skrti 1 okrenuli se — ἃ on1 1onako glave okre- 
CU. 

771 nadovezao im je On na to pritvornost u srcima Π]1- 
hovim sve do dana kada ἐξ pred Njega stati, zato $to 
se onoga $to su Allahu obeéali ne pridrzavaju 1 zato 
δῖο stalno lazu. 


78 Zar oni ne znaju da Allah zna ono ὅϊο oni u 56Ό1] kri- 
Ju 1 ono o êemu se sa$aptavaju 1 da je Allah znalac 
svega skrivenog. 


79 One ΚΟ]! vJernike ogovaraju zato $to zekat daJju, a ru- 
gaju se 1 onima ΚΟ]! ih s mukom daju - Allah Ce kaz- 
niti za izrugivanje nJihovo, 1 njih Ceka patnJa nesnos- 
na. 
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80 Molio ti oprosta za njih ili ne molio, molio ëak 1 se- 
damdeset puta, Allah im nece oprostiti - zato $to u 
Allaha 1 Njegova Poslanika ne vjeruju. Α Allah nece 
ukazati na pravi put nevjernicima. 


81 Oni ΚΟ]! su izostali iza Allahova Poslanika veselili su 
se kod kuca svojih -- mrsko im [6 bilo da se bore na 
Allahovu putu zalaZuéi imetke svoje 1 Zivote svoje, 1 
jedni drugima su govorili: »Ne kreéite u boj po vru- 
cini!« Recite: » DZehennemska vatra je JoS vruéa!« — 
kad bi oni samo znali! 


8 Malo ce se oni smijati, a dugo ce plakati, biée to kaz- 
na za ono βΐἴο su zasluzili. 


83 ] ako te Allah ponovo vrati nekima οὐ njih, pa te za- 
mole da im dopustis da podu s tobom u boy, ti im re- 
ci: »Nikad sa mnom u boj necete iéi 1 nikada se sa 
mnom protiv neprijatelja necete boriti! Bili ste zado- 
voljni $to ste prvi put izostali, zato ostanite 5 onima 
ΚΟ] ionako ne idu u boj.« 


84 [ nijednom Οὐ njih, kad umre, nemoj molitvu obavi- 
ti, niti sahrani njegovo] prisustvovati, jer oni u Alla- 
ha i Njegova Poslanika ne vjeruju i kao nevjernici 
oni umiru. 


85 Neka te ne ushiéuju bogatstva njihova i djeca njiho- 
va! Allah Zeli da ih njima na ovom svijetu namuëi i 
da skonëaju kao nevjernici. 


86 A kad je objavljena sura da u Allaha vjerujete 1 da se 
zajedno sa Poslanikom Njegovim borite, najimuéniJi 
οὐ njih su zatrazili odobrenje οὐ tebe 1 rekli: »Ostavi 
nas da budemo sa onima ΚΟ]! ne idu u boj!« 
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87 Zadovoljavaju se da budu sa onima koi ne idu u 
bo), srca njihova su zapeëacena, pa oni ne shvacaju! 


88 Ali, Poslanik i oni ΚΟ]! 5 njim vjeruju bore se zalazu- 
éi imetke svoje 1 Zivote svoje. Njima ce svako dobro 
pripasti 1 oni ée ono $to Zele ostvariti. 


89 Allah im je pripremio dZzennetske baëëe kroz koje ée 
rijeke teci, u kojima ée vJeëno boraviti. To je veliki 
uspjeh! 


90 Dolazili su i neki beduini ΚΟ]! su se izvinjavali 1 trazZi- 
li dopuëtenje da ne idu, i tako su izostali oni koji su 
Allahu 1 Njegovu Poslaniku lagali; a teska patnja po- 
godiée one medu njima ΚΟ]! nisu vjerovali. 


91 Nece se ogrijeëiti nemoéni 1 bolesni, 1 oni ΚΟ]! ne mo- 
gu da nadu sredstva za borbu, samo ako su prema 
Allahu i Njegovu Poslaniku iskreni. Nema razloga 
da se iSta prigovara onima koji ëine dobra djela - ἃ 
Allah praëta i samilostan je -- 


92 ni onima kojima si rekao, kad su ti doëli da im daë 
Zivotinje za jahanje: »Ne mogu naëi za vas Zivotinje 
za jahanje« -- pa su se vratili suznih oëiju, tuZni ëto 
ne mogu da ih kupe, 


98 a ima razloga da se prigovara onima koji οὐ tebe tra- 
ze dozvolu da izostanu, ἃ imuéni su. Zadovoljavaju 
se da ostanu sa onima koji ne idu u boj, Allah je nji- 
hova srca zapeëatio, pa oni ne znaju. 
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94 Kad se medu njih vrate, oni δ vam se pravdati. Re- 
ci: »Ne pravdajte se, jer mi vama ne vjerujemo, zato 
$to nas je Allah o vama obavijestio. Allah 1 Njegov 
Poslanik ée vidjeti kako ete postupati, zatim, vi éete 
biti ponovo vraceni Onome kojem je poznat i nevid- 
livi 1 vidljivi svijet, pa ée vas On o onome âto ste ra- 
dili obavijestiti.« 


95 Kad se medu njih vratite, zaklinjaée vam se Alla- 
hom, samo da ih se okanite, pa okanite 1h se jer su 
oni pogan i prebivaliëte njihovo biée dzehennem kao 
kazna za ono ëto su radili! 


96 ΟἽ] vam se zaklinju zato da biste bili zadovoljni nji- 
ma. Ako vi budete zadovoljni njima, Allah sigurno 
nije zadovoljan narodom nevjerniëkim. 


97 Beduini su najveéi nevjernici 1 najgori licemjeri, i 
razumljivo je $to ne poznaju propise koje Allah Svo- 
me Poslaniku objavljuje. À Allah sve zna i mudar je. 


% [ma beduina koji ono ξΐϊο daju smatraju nametom. I 
Jedva éekaju da vas nesrece stignu — neka njih pogo- 
di nesreca! Α Allah sve ëuje i sve zna. 


® À ima beduina ΚΟ]! vjeruju u Allaha 1 u onaj svijet i 
koji smatraju da je ono âto daju put da se Allahu pri- 
blize 1 da Poslanikove blagoslove zasluze. To im 16, 
zaista, dobro djelo, Allah ἐξ [ἢ sigurno miloëéu Svo- 
jom obasuti, jer Allah praëta 1 samilostan je. 
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10 Allah je zadovoljan prvim muslimanima, muhadziri- 
ma 1 ensarijama 1 SVima onima koji 1h slijede dobra 
djela éineci, ἃ 1 on1 su zadovoljni Njime; za nJih je 
On pripremio dZennetske baste kroz koje ce rijeke 
teéi, 1 oni Ce vJeëno 1 zauvijek u njima boraviti. To je 
veliki uspjeh. 


Medu beduinima oko vas ima licemjera, ἃ ima th ! 
medu stanovnicima Medine, ΚΟ] su u licemjerstvu 
spretni — ti 1h ne poznajes, ali 1h Mi poznajemo. Njih 
Cemo na dvostruke muke staviti, a zatim ce biti u ve- 
liku patnju vraéeni. 


A ima 1 drugih ΚΟ] su grijehe svoje priznali, 1 ΚΟ] su 
djela dobra s drugim koja su rdava izmijesali, njima 
ce, moZe biti, Allah oprostiti jer Allah praëta 1 sami- 
lostan Je. 


Uzmi οὐ dobara njihovih zekat, da ih njime oëistis 1 
blagoslovljenim 1h uëini$, 1 pomoli se za njih, molit- 
va tvoja ἐξ 1h zaista smiriti. — Α Allah sve ëuje 1 sve 
Zna. 


Zar ne znaju oni da Je jedino Allah prima pokajanje 
od robova Svojih 1 da samo On prihvata milostinJje. ἢ 
da 16 samo Allah Onaj koji praëta i da Je On milos- 
tiv?! 

Ι reci: »Trudite se! Allah ée trud vas vidjeti, a 1 Po- 
slanik Njegov 1 vjernici, 1 vi éete biti vratent Onome 
koji zna nevidljivi i vidljivi svijet, pa ἐξ vas o onome 
&to ste radili obavijestiti. 


106 [ma 1 drugih ΚΟ]! su u a da li ἐς h Allah 
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107 À on1 koji su dZamiju sagradili* da bi $tetu nanijeli i 
nevjerovanje osnaZili 1 razdor medu vjernike unijeli, 
pripremajuéi Je za onoga ΚΟ]! se protiv Allaha i NJje- 
gova Poslanika J0$ prije borio, -- sigurno ἐξ se zakli- 
njati: »Mi smo samo najbolje Zeljeli«, — a Allah je 
svjedok da su oni pravi laZljivoi. 


18 Ti u njoj nemo] nikad molitvu obaviti! DZzamija ëii 
su temelji, vec οὐ prvog dana, postavljeni na strahu 
od Allaha zaista vise zasluzuje da u Π]0] obavljaë 
molitvu.* U nJoj su ljudi ΚΟ]! vole da se Cesto peru, ἃ 
Allah voli one ΚΟ]! se mnogo üiste. 


109 Da li je bolji ona] koji je temelj zgrade svoje posta- 
vio na strahu οὐ Allaha i u Zelji da Mu se umili -- ili 
ona] ko]i je temel] zgrade svoje postavio na rub pod- 
lokane obale koja se nagnula, da se zajedno s njim u 
vatru dZehennemsku sruëi? - A Allah nece ukazati 
na pravi put narodu ΚΟ]! sam sebi nepravdu ëini. 


10 Zgrada koju su oni sagradili stalno ἐξ unositi nemir 
u srca njihova, sve dok im srca ne popucaju. - À Al- 
ΙΔ ἢ sve zna 1 mudar Je. 


‘1 Allah 16 οὐ vjernika kupio Zivote njihove i imetke 
njihove u zamjenu za dZennet koji ée im dati -- oni ée 
se na Allahovu putu boriti, pa ubijati 1 ginuti. On im 
je to zbilja obeéao u Tevrätu i IndZïlu i Kur’anu -, a 
ko οὐ Allaha dosljednije ispunjava obeéanje Svoje? 
Zato se radujte pogodbi svojoj koju ste s Njim ugo- 
vorili, 1 to je veliki uspjeh. 
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12 Oni se kaju, i Njemu klanjaju, i Njega hvale, i poste, 
i molitvu obavljaju, i traze da se &ine dobra dijela, a 
οὐ nevaljalih odvraéaju 1 Allahovih propisa se pri- 

drzavaju. A vjernike obraduj! 


18 Vjerovjesniku 1 vjernicima nije dopuseno da mole 
oprosta za mnogoboëce, makar im bili 1 rod najbliZi, 
kad im Je Jasno da ἐξ oni stanovnici ἃ dZehennemu 

biti.* 


114 À &to je Ibrähim traZio oprosta za svoga oca* bilo je 

samo zbog obecanja koje mu je dao. Α Ëim mu 16 bi- 
lo jasno da je on Allahov neprijatelj, on ga se odre- 
Καο. Ibrahim je doista bio pun saZaljenja 1 obazriv. 


5 Allah nece nazvati zalutalim narod ΚΟ]! je na pravi 
put uputio prije nego $to uëine ono $to im je On za- 
branio. -- Allah zaista sve dobro zna. 


116 Allahova 6 vlast na nebesima 1 na Zemlji, On Zivoti 
smrt daje, 1 vi osim Allaha nemate ni zastitnika ni 
pomagaca. 


17 Allah je oprostio Vjerovjesniku, 1 muhadZirima 1 en- 
sarijama, ΚΟ] su ga u teskom &asu slijedili,* u vrije- 
me kada se srca nekih οὐ njih zamalo nisu pokoleba- 
la; On je poslije 1 njima oprostio, Jer je On prema 
njima blag i milostiv, 
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118 a 1 ΟΠΟ] trojici koja su bila 1zostala, 1 to tek onda kad 
im Je zemlja, koliko god da je bila prostrana, postala 
tiesna, 1 kad im se bilo stisnulo u dusama njihovim 1 
kad su uvidjeli da nema utoëista οὐ Allaha nego sa- 
mo u Njega. On je poslije 1 njima oprostio da bi se 
ubuduée kajali, jer Allah, uistinu, prima pokajanje i 
milostiv je. 


O vjernici, bojte se Allaha i budite 5 onima koji su is- 
kreni! 


Nije trebalo da stanovnici Medine ni beduini u nJje- 
ΠΟ] blizini iza Allahova Poslanika izostanu 1 da svo] 
Zivot njegovu Zivotu pretpostave Jjer njih nece zadesi- 
ti ni Zed, ni umor, ni glad na Allahovu putu, niti ce 


stupiti na neko mjJjesto koje Ce nevjernike naljutiti, ni- 
ti Ce ikakvu nevolju od neprijatelja pretrpjeti, a da 
im to sve nece kao dobro djelo upisano biti, - Allah 
zaista nece dopustiti da propadne nagrada onima 
Koji êine dobro -, 


1 necë dati nikakav prilog, ni mali ni veliki, niti ἐξ 
ikakvu dolinu prevaliti, a da im to nece zapisano biti, 
da bi ïh Allah nagradio za djela njihova nagradom 
lJepsom οὐ one koju su zasluzili. 


Svi vJernici ne treba da idu u boy. Neka se po nekoli- 
ko Π}1Π iz svake zajednice njihove potrudi da se upu- 
te u vjerske nauke 1 neka opominju narod svoj da mu 
se vrate, da bi se Allaha pobojali. 
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Pokajanje -- At-Tawba Sura IX 


123 O vjernici, borite se protiv nevjernika ΚΟ] su u blizi- 
ni vaSo] 1 neka oni osjete vasu strogost! | znaJjte da Je 
Allah na strani Cestitih. 


12 À kad bude objavljena neka sura, ima 1h ko]i govore: 
» Kome je οὐ vas ova uévrstila vjerovanje?« Sto se ti- 
Ce vjernika, nJima 16 uèvrstila vJerovanJe, 1 ΟἿ] se ra- 
duju:; 


125 ἃ $to se tiée onih CiJa su srca bolesna, ona im Je ne- 
vjerovanje dodala na nevjerovanje koje vec imaJu, 1 
oni kao nevjernici umiru. 


1% Zar oni ne vide da svake godine jedanput ili ἀνὰ pu- 
ta u isku$enje padaju, pa opet, ηἴ se kaju nit’ se 
opamecu]Ju. 


1277 À kad bude objavljena koja sura, samo se zgledaju: 
»Da li vas ko vidi?« - 1 onda se udaljuju. Neka Al- 
lah srca njihova bez podr$ke ostavi, zato $to su od 
onih ljudi ΚΟ]! nece da razumiju. 


128 Do$ao vam je Poslanik, jedan οὐ vas, tesko mu Je &to 
cete na muke udariti, jedva éeka da pravim putem 
podete, a prema vjernicima je blag 1 milostiv. 


1# À ako oni glave okrenu, ti reci: »Meni je dovoljan 
Allah, nema boga osim Njega; samo se uzdam u 
Njega, On je Gospodar svemira veliéanstvenoga !« 
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Janus -- Yünus Sura X 
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SURA X 
Jünus - Yünus 
Mekka - 109 ajeta 


υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Elif-lâm-râ. Ovo su ajeti mudre Knjige. 


2 Zaëto je éudno ljudima $to Mi objavljujemo jednom 
izmedu njih: »Opomin]ji ljude! A vjernike obradu] 
divnom nagradom kod Gospodara njihova!« Nevjer- 
nici govore: »Ova] je zaista pravi éarobnJak!« 


Gospodar vas je Allah, Kkoji je nebesa 1 Zemlju za 
$est vremenskih razdoblja stvorio, a onda, -- uprav- 
ljajuéi Ârsom, svemirom zagospodario. Niko se nece 
moéi zauzimati ni za koga bez dopuëstenja Njegova. 
Eto to vam je Allah, Gospodar vas, pa se Njemu kla- 
njajte! Zaÿto ne razmislite? 


Njemu éete se svi vratiti, - Allahovo je istinito obe- 
éanje -- On doista ΙΖ niéega stvara, On ce poslije to 
ponoviti, da bi pravedno nagradio one koji budu ν]6- 
rovali 1 dobra djela ëinili. A one koji ne budu vjero- 
vali éeka piée οὐ kljuëale vode 1 patnja nesnosna, za- 
to $to su nevjernici bili. 


On je Sunce izvorom svjetlosti uëinio, a Mjesec 5]4]- 
nim 1 polozaje mu odredio da biste znali broj godina 
ἱ raèunanje. -- Allah je to mudro stvorio. - On potan- 
ko izlaZe dokaze ljudima koji razumiju. 


1) smjeni noi i dana 1 u onom δϊο je Allah na nebesi- 
ma i na Zemlji stvorio zaista postoje dokazi za ljude 
koji se Allaha boje. 
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7 Onima ko]ji ne oëekuju da ἐς pred Nas stati 1 ΚΟ] su 
zadovoljni Zivotom na ovom svijetu, ΚΟ] su u njemu 
smireni, 1 onima ΚΟ]] su prema dokazima Naëim rav- 
noduëni -- 


8 prebivaliéte nJihovo biée dZehennem, zbog onoga δΐο 
su radili. 


9 One ko]i vjeruju 1 ëine dobra djela Gospodar njihov 
ce na pravom putu podriati, zato $to vjeruju; rijeke 
ée teci ispred nJjih u dZennetima zadovoljstva, 


10 molitva nJihova biée u njima: »Hvaljen nek si, Alla- 
hu!«, pozdrav njihov: »Mir vama!« a njihova po- 
sljednja molitva: »Tebe, Allaha, Gospodara svjetova 
hvalimo!« 


‘1 Da Allah ljudima daje zlo onako brzo kao âto im se 
odaziva kad traze dobro, oni bi, uistinu, stradali. A 
Mi ipak ostavljamo da u zabludi svojo] lutaju oni ko- 
ji ne vjeruju da ée pred Nas stati. 


12 Kada Covjeka snade nevolja, on Nam se moli: ili [6- 
Zeci, ili sjedeéi, ili stojeéi. À im mu nevolju otkloni- 
mo, on nastavlja, kao da Nam se nije ni obracao 
molbom zbog nevolje koja ga je bila zadesila. Tako 
se nevjernicima &ini lijepim ono ëto rade. 


13 Mi smo drevne narode prije vas unistavali zato ëto 
nisu povjerovali kad su im poslanici njihovi jasne 
dokaze donosili. Oni nisu htjeli da vjeruju. Tako Mi 
kaZnjavamo narod nevjerniëki. 


14 Zatim smo vâs poslije njih namjesnicima na Zemlji 
ucinili, da bismo vidjeli kako éete postupiti. 
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15 À kada im se kazuju ajeti Naëi, koji su jasni, onda 
govore oni koji ne vjeruju da ée pred Nas stati: » Do- 
nesi ti kakav drugi Kur’an, ili ga izmijeni!« -- Reci: 
» Nezamislivo je da ga ja sâm οὐ sebe mijenjam, ja 
slijedim samo ono ëto mi se objavljuje, ja se bojim, -- 
ako budem neposlusan svome Gospodaru -, patnje 
na Velikom danu.« 


Reci: »Da Allah nije htio, ja vam ga ne bih kazivao 
niti bi vas On 5 njim upoznao. Τὰ ja sam prije po- 
slanstva dugo medu vama boravio, -- ΖΔΓ ne shvaca- 
te ?« 


Pa ima li onda nepravednijeg od onoga koji o Allahu 
laZi 1Zn0s1 1li koji Njegove dokaze smatra neistini- 
tim?! Mnogoboëci doista neée uspjeti. 


Oni se, pored Allaha, klanjaju onima ΚΟ]! im ne mo- 
δὰ πὶ nauditi niti im mogu kakvu korist pribaviti, 1 
govore: »Ovo su naëi zagovornici kod Allaha.« Reci: 
»Kako da Allahu kazujete da na nebesima 1 na Zem- 
lji posto]ji neëto, ἃ On zna da ne postoji!« Neka je 
hvaljen On 1 vrlo visoko iznad onih koje smatraju 
Njemu ravnim! 


[106] su jednu zajednicu sa&injavali, ἃ onda su se 16- 
dan drugome suprotstavili. Α da nije Rijeëi ranije 1z- 
recene οὐ Gospodara tvoga, ovima bi vec bilo presu- 
deno o onome oko éega se razilaze. 


2 Oni govore: »Zaëto mu Gospodar njegov ne posalje 
jedno ëudo?« Ti reci: »Samo Allah zna ono ëto ée 
biti, pa pricekajte, 1 Ja ἔμ s vama éekati.« 
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21 À kada Mi dopustimo ljudima da osjete milost, po- 
slije nevolje koja [ἢ snade, oni opet u dokaze Naëse 
nece da vjeruju. Reci: » Allah je brZi u kaZnjavanju, 
izaslanici Naëi ono δΐο vi ispletkarite doista zapisu- 
ju«. 


ne mme em em mm mo a md ous dm 


2 On vam omoguéava da kopnom i morem putujete. 
Pa kad ste u ladama i kad one uz blag povjetarac za- 
plove 5 putnicima, te se oni obraduju tome, naide si- 
lan vjetar i ναῖον! navale na njih sa svih strana, 1 oni 
se uvjere da ἐξ nastradati, iskreno se mole Allahu: 
» Ako nas 1z ovoga izbavië, sigurno éemo biti zahval- 
ni !« 


23 À kad ἰῇ On izbavi, oni odjednom bez ikakva osnova 
&ine nered na Zenmlji! O ljudi, nepravda koju ëinite 
da biste u Zivotu na ovom svijetu uZivali -- samo va- 
ma $teti; Nama ete se poslije vratiti 1 Mi éemo vas o 
onom ëto ste radili obavijestiti! 


24 Zivot na ovom svijetu je sliéan bilju zemaljskom na 
koje Mi spustimo 5 neba kiëu s kojim se ona izmije- 
$a, kojim se onda hrane ljudi 1 stoka. Pa kad se Zem- 
lja ukrasi svojim ruhom i okiti i kad stanovnici njezi- 
ni pomisle da su oni toga gospodari, dôdé zapovijed 
Naëÿa, noëu ili danju, i Mi to pokosimo, kao da prije 
nièega nije ni bilo. Eto, tako Mi potanko izlazemo 
dokaze narodu koji hoée da razmisli. 


25 Allah poziva u Kuéu mira i ukazuje na pravi put 
onome kome On hoée. 
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2% One koji ëine dobra djela éeka nagrada, i vise οὐ to- 
ga! Lica njihova nece tama i sjeta prekrivati; oni ée 
stanovnici dzenneta biti, u njemu ἐς vjeëno boraviti. 


2 À one koji &ine nevaljala djela éeka kazna srazmijer- 
na onom ëto su poëinili; njih ée potistenost prekriva- 
ti, niko 1h οὐ Allaha nece zaëtititi, lica ée im biti tam- 
na kao da su se na njih spustili dijelovi mrkle noi: 
stanovnici vatre ἐς oni biti, i u njoj ἐς vjeëno boravi- 
ti! 


2 À na Dan kad ih sve sakupimo, reéi éemo onima ΚΟ] 
su Allahu druge ravnim smatrali: »Stanite, 1 vi 1 bo- 


Zanstva va$a!« — pa éemo [ἢ razdvojiti; a boZanstva 
njihova ce reéi: » Niste se vi nama klanjali, 


nismo znali da ste nam se klanjali.« 


30 Tu ἐξ svako saznati ono ëto je prije uradio -- biée 
vraceni Allahu, svom istinskom Gospodaru, a nece 
im biti onih koje su izmisljali. 


31 Upitaj: »Ko vas hrani 5 neba i iz zemlje, ëije su djelo 
sluh 1 vid, ko stvara Zivo iz neZivog, ἃ pretvara Zivo τὶ 
neZivo, i ko upravlja svim«? -- »Allah«! -- reéi ée oni 
—, à ti reci: »Pa zaëto Ga se onda ne boite ?« 


32 To vam je Allah, Gospodar vaë istinski! Zar poslije 
istine ima iSta osim zablude? Pa kuda se onda odme- 
cete ? 


83 Tako ce se obistiniti τ] Gospodara tvoga da vjero- 
vati nece on!i ΚΟ]! u grijehu Zive. 
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34 Reci: »Moëe li ijedno vaÿe boZanstvo da stvara 1z ni- 
Cega, zatim da to ponovo uëini? »Reci: »Allah stvara 
iz nicega, zatim ἐς to ponovo uëinitil« Pa kuda se 
onda odmecete ? 


3 Reci: »Moëe li ijedno vaÿe boZanstvo da uputi na 
pravi put?« i odgovori: »Samo Allah upuéuje na 
pravi put!« Pa da li je onda dostojniji da se postiva 
ona)j koji na pravi put upuéuje ili onaj koji ni sam ni- 
je na pravom putu, osim ako ga drugi na pravi put ne 
uputi? δία vam je, kako rasudujete”?! 


% Vecina njih slijedi samo pretpostavke; ali pretpos- 
tavke nimalo nisu οὐ koristi Istini; Allah uistinu do- 
bro zna ono ëto oni rade. 


37 Ovaj Kur’an nije izmiljen, οὐ Allaha je -- on po- 
tvrduje istinitost prijaënjih objava i obja$njava propi- 
se; u njega nema sumnje, οὐ Gospodara svjetova je! 


8 À oni govore: »On ga izmislja!« Reci: »Pa, dajte vi 
jednu suru kao ëto je njemu objavljena, 1 koga god 
hoéete, od onih u koje mimo Allaha vjerujete, u po- 
moé pozovite, ako istinu govorite.« 


39 Oni porièu prije nego temeljito saznaju $ta ima u η]6- 
mu, a Joÿ im nije doëlo ni tumaëenje njegovo; tako 
su isto onî prije njih poricali, pa pogledaj kako su 
nasilnici zavräili! 


4 Ima ih koji u nj vjeruju, ἃ ima ih koji ne vjeruju u nj. 
À Gospodar tvoj dobro poznaje smutljivce. 


411 ako te oni budu u laZ utjerivali, ti reci: »Meni - 
moja, ἃ vama -- vaëa djela; vi necete odgovarati za 
ono $to ja radim, ἃ Ja necu odgovarati za ono ëto vi 
radite.« 


42 [ma ih koji dolaze da te slusaju. À mozes li ti uëiniti 
da te gluhi ëuju, koji ni pameti nemaju? 
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43 À ima ih ΚΟ]! te posmatraju. À moëes li ti uputiti na 
pravi put slijepe, koji ni razuma nemaju? 


4 Allah zaista neée nikakvu nepravdu ljudima uëiniti, 
ljudi je sami sebi &ine. 


4 A na Dan kada ih On sakupi uëiniée im se da su bo- 
ravili samo jedan &as u danu, 1 jedni druge ée pre- 
poznati. Oni koji su poricali da ée pred Allaha stati i 
koji nisu pravim putem isli biée izgubljeni. 


46 Bilo da ti pokaZemo dio onoga &ime im prijetimo, bi- 
lo da ti du$u uzmemo, Nama ée se oni vratiti, 1 tada 
ée Allah biti svjedok za ono äto su ëinili. 


47 Svaki narod je imao poslanika. 1 kad poslanik njihov 
dode medu njih, njima ἐς biti pravedno presudeno, 
nasilje im nece biti u&injeno. 


48 Oni govore: »Kada ἐξ vec jednom ta prijetnja, ako 
istinu govorite ?« 


4 Reci: »Sâm οὐ sebe ne mogu nikakvu êtetu otkloniti, 
a ni neku korist sebi pribaviti; biva onako kako Al- 
lah hoce! Svaki narod ima konac, i kad konac njegov 
dode - ni za tren ga nece moéi ni odloziti ni ubrza- 
t1«. 


5 Reci: »Kazite vi meni; ako ce vas kazna Njegova no- 
Cu ili danju zadesiti, zaëto je onda pozuruju mnogo- 
boëci? 

51 Zar ete tek onda kad se dogodi -- u nju povjerovati? 
Zar tek tada, a ranije ste je pozurivali?« 


52 Zatim ἐξ se reéi onima koji su se prema 560] ogrijeëi- 
li: »Iskusite patnju vjeënu; zar se kaZnjavate vise ne- 
go ὅϊο ste zasluzZili ?« 


53 ΟἹ] te zapitkuju: »Da li je istina da ἐς ono biti?« Re- 
ci: »Jest, Gospodara mi moga, zaista Je istina 1 vi ne- 
cete moi umaéi!« 
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54 Kada bi nevjernik imao sve ono ëto na Zemlji posto- 
ji, Ssve bi on to dao samo da se otkupi. A kada oni do- 
Zive patnju, sakriée tugu, 1 biée im po pravdi presu- 
deno, nee im se uëiniti na7ao. 


5 Allahovo je sve $to je na nebesima i na Zemlji! Alla- 
hova prijetnja Ce se sigurno ispuniti! — Ali vecina 


njih ne zna. 


56 On Zivot i smrt daje i Njemu éete se vratiti. 


57 O ljudi, veé vam Je stigla poruka οὐ Gospodara va- 
$eg 1 lijek za vaëa srca i uputstvo 1 milost vJernicima. 


58 Reci: »Neka se zato Allahovoj blagodati 1 milosti ra- 
duju, to je bolje od onoga $to gomilaju.« 


5 Reci: »KaZite vi meni zaëto jednu hranu koju vam 
Allah daje smatrate zabranjenom, ἃ drugu dopuite- 
nom?« Recite: »Da li vam Je prosudivanje o tome 
Allah prepustio ili o Allahu laZi iznosite ?« 


601 $ta misle ΟΠ] ΚΟ]! o Allahu iznose lazi, $ta ée na 
Sudnjem danu biti? Allah je doista neizmJjerno do- 
bar prema ljudima, ali veéina njih ne zahvaljuJe. 


61 Sto god ti vaëno ëinio, i ξΐο god iz Kur’ana kazivao, i 
kakav god vi posao radili, Mi nad vama bdijemo dok 
god se time zanimate. Gospodaru tvome nije nista 
skriveno ni na Zemlji ni na nebu, ni koliko trun Jje- 
dan, 1 ne posto]i niëta, ni manje ΠῚ vece οὐ toga, δΐο 
nije u KnjJizi Jasno). 
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62 [| neka se niéega ne boje 1 ni za im nek ne tuguju Al- 
lahovi Stiéenici, 


63 oni koji budu vjerovali i koji se budu Allaha bojali, 


64 Za njih su dobre vijesti i na ovom i na onom svijetu, 
— Allahove rijeëi niko ne moZe izmijeniti — to ée, za- 
ista, veliki uspjeh biti. 


6 Neka te ne Zaloste besjede njihove! Uistinu, sva moé 
pripada Allahu; On sve Cuje i sve zna. 


66 1] Allahovo] vlasti su svi na nebesima i na Zemlji. A 
oni ΚΟ]! se pored Allaha boZanstvima klanjaju, povo- 
de se samo za pretpostavkama 1 samo uobrazavaju. 


67 On vam je dao noé da u njo]j poëinak imate, a dan da 
gledate. To su dokazi za ljude ΚΟ]! êuju. 


68 Oni govore: »Allah je Sebi uzeo dijete!« -- Hvaljen 
neka je On! On ni o kom ovisan nije! Sve δίο je na 
nebesima i na Zemlji Njegovo je! Vi za to nikakva 
dokaza nemate. Zaëto o Allahu govorite ono ëto ne 
znate! 


69 Reci: »Oni koji o Allahu laZi iznose nee postiéi ono 
δίο Zele«. 


70 UzZivaée kratko na ovom svijetu, a zatim ée se Nama 
vratiti i Mi Cemo im dati da iskuse nesnosnu patnju 
zato $to nisu vjerovali. 
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71 KazZi im povijest o Nühu! Kada on reëe narodu svo- 
me: »O narode mojJ, ako vam je dodijao moj boravak 
medu vama i moje opominjanje Allahovim dokazi- 
ma, — ἃ Ja se stalno uzdam u Allaha -, onda se, za- 
jedno sa boZanstvima svojim, odluëite, i to ne krijte; 
zatim to nada mnom izvräite i ne odgadajte! 


72 À ako glave okrenete — pa, ja οὐ vas nikakvu nagra- 
du ne trazim, mene ἐς Allah nagraditi, meni je nare- 
deno da budem musliman.« 


73 Ali, nazvaëe ga laëcem, pa Mi u ladi njega i one koji 
bijahu uz njega spasismo i namjesnicima ih uëinis- 
mo, a one koji dokaze Naëe nisu priznavali potopis- 
mo, pa pogledaj kako su zavrëili oni koji se na opo- 
mene nisu osvrtali! 


74 Zatim smo, poslije njega, poslanike narodima njiho- 
vim slali i on1 su im jasne dokaze donosili, ali on!i ni- 
su htjeli da vjeruju u ono ὅϊο prije nisu priznavali. 
Tako Mi peëatimo srca onih koji u zlu prelaze svaku 
mjeru. 


75 Zatim smo, poslije njih, Müsäa i Härüna poslali sa 
&udima Naëim faraonu i glaveëinama njegovim, ali 
su se oni uzoholili — ἃ bio je to gre$an narod: 


76 Kada im je οὐ Nas doëla Istina, rekli su: »Ovo je za- 
ἰδία prava &arolija !« 


77 »Zar za istinu koja vam je doëla kaZete da je éaroli- 
Ja ?« -- τοῦς Müsä -, »a éarobnjaci neée nikad uspje- 
{|« 


78 À οηἱ rekoëe: »Zar si doëao da nas οὐἀντγαί! οὐ ono- 
ga na Cemu smo zatekli pretke naÿe, da bi vama dvo- 
jici pripala vlast na Zemlji? E neéemo mi vama dvo- 
Jici vjerovati!« 
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Jünus -- Yünus Sura X 


Re es ee ee te ie Es ἀγασν a σπτεν 
Er PRE PE PS PR σσῦσον σαν. 


791 faraon rete: » Dovedite mi sve vJeëte ëéarobnjake!« 


801 kad Carobnjaci dodoëe, Müsä im reëe: »Bacite δϊο 
imate da bacite!« 


81 | kad oni bacise, Müsä uzviknu: »Ono âto ste prire- 
dili éarolija Je! Allah ce je uniëtiti, jer Allah ne do- 
puëta da djelo pokvarenjaka uspije, 


82 Allah ée Svojom moëûi istinu utvrditi, makar $to ée to 
nevjernicima krivo biti!« 


831 ne povjerova Müsäu niko, osim malo njih iz naro- 
da faraonova, 1Ζ straha da ih faraon i glavesine nje- 
gove ne poënu zlostavljati, -- ἃ faraon Je zaista na 
Zemlyi silnik bio 1 u zlu svaku mjeru prevrëio. 


841 Müsä reée: »O narode moj, ako u Allaha vjerujete, 
u Njega se pouzdayjte ako ste muslimani!« 


85 »U Allaha se uzdamo!« -- rekoëe oni. »Gospodaru 
naë, ne uëini da zbog nas dodu u iskusenje ljudi ΚΟ]! 
nasilje ëine, 


861 spasi nas, miloëéu Svojom, Οὐ naroda ΚΟ]! ne vjeru- 
16! 


87 [ Mi objavismo Müsäu i bratu njegovu: »U Misiru 
narodu svome kuce izgradite i bogomoljama [ἢ uëi- 
nite i u njima molitve obavljajte! A ti obraduj vjerni- 
ke!« 


88 | Müsä reée: »Gospodaru naÿ! Ti si dao faraonu : 
glavesinama njegovim bogatstva da u raskoëi Zive na 
ovom svijetu, pa oni, Gospodaru moj, zavode 5 puta 
Tvoga! Gospodaru naë, unisti bogatstva njihova 1 za- 
peëati srca njihova, pa neka ne vjeruju dok ne doZive 
patnju nesnosnu !« 
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Jünus -- Yünus Sura X 


sh ah tt met meet mm cat cet cancmceuat met mel cn ΒΗ ΘΝ ΝΌΟΝ σον σον ccm αν ν «Ὁ mul cnrereelh 


à 


8 »Uslisena je molba vaëa!« — rete On -, »a vas dvoji- 
ca na pravom putu ostanite i nikako se za neznalica- 
ma ne povodite!« 


90} mi prevedosmo preko mora sinove Isräilove, ἃ za 
petama su im bili faraon i vojnici njegovi progoneëi 
ih ni krive ni dune. A on, kad se ρος daviti, uzvik- 
nu: »Ja vjerujem da nema boga osim Onoga u kojeg 
vJeruju sinovi Isräilovi i ja se pokoravam!« 


pq, 
ον ον δον EE D D ὅν Er à 


91 »Zar sada, ἃ prije si neposlusan bio 1 razdor sijao?! 


92 Danas éemo izbaviti samo tijelo tvoje da bi bio pou- 
éan primjer onima poslije tebe«, — ali mnogi ljudi su 
ravnoduëni prema Naëim poukama. 


931 Mi smo sinove Isräilove u lijep predjel naselili 1 
ukusnom hranom ih opskrbili, 1 tek kad im je doëlo 
pravo saznanje, oni su se u misljenju razisli. A Gos- 
podar tvoj ἐδ im sigurno na Sudnjem danu presuditi 
o onom u éemu su se razilazili. 


94 Ako sumnjaë u ono ὅΐο ti objavljujemo, upitaj one 
koji itaju Knjigu, prije tebe objavljenu. Tebi Istina 
od Gospodara tvoga dolazi, i nikako ne budi od onih 
koji su u sumnj)i. 


95] ne budi nikako od onih koji Allahove dokaze ne 
priznanju, da ne bi bio izgubljen. 


% À on1i na kojima se ispuni Rijeë Gospodara tvoga za- 
ἰδία nece vjerovati, 
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97 makar im doëli svi dokazi, sve dok ne doZive patnju 
nesnosnu. 
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Jünus - Yünus Sura X 
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98 Zaëto nije bilo nijednog grada koji je povjerovao 1 
kome je vjerovanje njegovo koristilo, osim naroda 
Jünusova, kome smo, kada je povjerovao, sramnu 
patnju u Zivotu na ovom svijetu otklonili i Zivot mu 
joÿ izvjesno vrijeme produzili? 


% Da Gospodar ἵνο] hoce, na Zemlji bi doista bili svi 
vjernici. Pa zaëto onda ti da nagonis ljude da budu 
vjernici ? 


10 Nijedan éovjek nije vjernik bez Allahove volje; a On 
kaZnjava one ΚΟ]! nece da razmisle. 


101 Reci: » Posmatrajte ono ὅϊο je na nebesima i na Zem- 
ljil« — À ni οὐ kakve koristi nece biti dokazi i opo- 
mene narodu ΚΟ]! nee da vjeruje. 


102 Zar oni Cekaju da [ἢ snade neëto sliéno onome ὅϊο Je 
snaëlo one koji su prije njih bili 1 nestali? Reci: »Pa 
Cekajte, 1 ja éu 5 vama éekati!« 


103 Poslije smo spasavali poslanike Naëe i one ΚΟ]! su 
verovali. Eto tako, duZnost je Naëa da spasimo vjer- 
nike. 


104 Reci: »O ljudi, ako vi sumnjate u ispravnost moje 
vjere, — pa, ja se neéu klänjati onima kojima se, mi- 
mo Allaha, vi klanjate, veé éu se klanjati Allahu, ΚΟ]! 
ce vam duÿe uzeti. Meni je naredeno da budem vjer- 
nik, 

10 1: »Preda]j se pravoj vjeri, 1 nikako ne budi kumirima 
poklonik, 


16 1, pored Allaha, ne moli se onome ko ti ne moÿe ni 
koristiti ni nauditi, jer ako bi to uradio, bio bi, uisti- 
nu, nevjernik. 
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Hüd - Hüd Sura ΧΙ 


ft. 


107 Ako ti Allah dade kakvu nevolju, niko je osim Njega 
ne moe otkloniti, a ako ti zaZeli dobro, pa -- niko ne 
moe blagodat Njegovu sprijeëiti; On njome nagra- 
duje onoga koga hoée οὐ robova Svojih; On praëta i 
milostiv je.« 


108 Reci: »O ljudi, Istina vam dolazi οὐ Gospodara va- 
Ses, i ona]j ko se uputi pravim putem -- uputio se za 
svoje dobro, a onaj ko krene stranputicom, krenuo je 
na svoju êtetu, ἃ ja nisam vaÿ odvjetnik.« 


109 Ti slijedi ono âto ti se objavljuje i budi strpljiv dok 
Allah ne presudi, On je sudija najbolji! 


SURA XI 
Had - Hüd 
Mekka - 123 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Elif-lâm-râ. Ovo je Knjiga ëiji se ajeti pomno nizu i 
Οὐ vremena do vremna objavljuju, οὐ Mudrog :i 
Sveznajuceg, 


2 da se samo Allahu klanjate, -- ja sam vam οὐ Njega, 
da opominjem i da radosne vijesti kazujem -, 


3 da οὐ Gospodara svoga oprosta traZite 1 da se poka- 
jete, a On ée vam dati da do smrtnog ëasa lijepo pro- 
Zivite i svakom éestitom daéce zasluZzenu nagradu. A 
ako leda okrenete, - pa, ja se, zaista, bojim za vas 
patnje na Velikom danu. 


a —————€—Z—Z— 


D mm ml ml mm mt) el cm matt et mm ma met amet ον σὴν mer Ὅν mel mel cet, στιν στον σαν στον meme δον ml re met οἷν σον matt νον σον ΝΡ στον δτἷν ccm 


4 Allahu éete se vratiti, a On sve moe! 


5 Eto, oni grudi svoje okreéu sa Zeljom da se οὐ Njega 
sakriju. À 1 kad se u ruho svoje umotavaju, On zna 
ono ëto skrivaju 1 ono ëto pokazuju, -- On, uistinu, 
zna misli svaëije. 
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6 Na Zemlji nema nijednog Zivog biéa, a da ga Allah 
ne hrani. On zna gdje ée koje boraviti i gdje ée sahra- 
njeno biti. Sve to ima u jasno)j Knjizi. 


7 On je u $est vremenskih razdoblja nebesa 1 Zemlju 
stvorio - a Njegov prijesto Je iznad vode bio - da bi 
vas isku$ao koji ἐς od vas bolje postupati. Ako ti rek- 
ποῦ: »Poslije smrti biéete doista oZivljeni«, nevjerni- 
ci Ce sigurno reci: »Ovo nije ηἰξία drugo do oëita var- 
ka!« 


8 ako im Mi kaznu do roka odredenog odgodimo, oni 
ἐξ sigurno reéci: »Zaëto je zadrzava?« A onoga dana 
kad im dode, nece biti od njih otklonjena i sa svih 
strana biée okruzeni onim éemu su se rugali. 


9 Ako Covjeku milost Naëu pruzimo, pa mu je poslije 
uskratimo, on pada u oëajanje i postaje nazahvalnik. 


1 À ako ga blagodatima obaspemo, poslije nevolje ko- 
ja ga zadesila, on ἐδ sigurno reéi: »Nevolje su me na- 
pustile!« On je doista umisljen 1 razmetljiv, 


A samo strpljive i one koji dobra djela ëine &eka op- 
rost i nagrada velika. 


12 Nemo; ti nista οὐ onoga ὅϊο ti se objavljuje izostaviti, 
$to titi grudi tvoje, zato da oni ne bi rekli: »Zaëto 
mu nije poslano kakvo blago, ili, zaëto 5 njim nije 
doëao melek?« Tvoje je da opominjeë, a o svemu se 
samo Allah brine. 
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18 Zar on1 da govore: »On ga izmislja!« Reci: »Pa saëi- 
nite vi deset Kur’anu sliënih, izmiëljenih sura, i koga 
god hocete, οὐ onih u koje pored Allaha vjerujete, u 
pomoé pozovite, ako je istina &to tvrdite !« 


4 À ako vam se ne odazovu, onda znajte da se on ob- 
javljuje samo s Allahovim znanjem i da nema boga 
osim Njega — zato muslimani postanite! 


15 Onima ΚΟ]! Zele Zivot na ovom svijetu i ljepote njego- 
ve — Mi éemo dati plodove truda njihova 1 nece im se 
u njemu niÿta prikratiti. 


16 Njih ée na onom svijetu samo vatra peci; tamo nece 
imati nikakve nagrade za ono ὅϊο su na Zemiji radili 
i biée uzaludno sve âto su uëinili. 


17 Zar je onaj koji Zeli samo ovaj svijet kao onaj kome 
je jasno ko je Gospodar njegov, na ëto se nadovezuje 
Kur’an kao svjedok Njegov, i joë prije njega Knjiga 
Müsäova, putovoda i milost? To su oni koji vjeruju u 
nj. À onima koji su se protiv njega urotili vatra ce 
boraviëte biti. Zato ti nikako ne sumnjaj u nj, on je 
zaista istina οὐ Gospodara tvoga, ali veéina ljudi ne- 
ce da vjeruju. 


18 Ima li nepravednijeg od onoga koji o Allahu izmislja 
laZ1? Oni ἐς pred Gospodara svoga biti dovedeni, a 
svjedoci ἐς reéi: »Ovi su izmisljali laZi o Gospodaru 
svome!« Neka Allahovo prokletstvo stigne mnogo- 
boÿce, 


19 koji οὐ Allahova puta odvraéaju i krivim ga prikazu- 
ju; oni i u onaj svijet ne vjeruju. 
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20 ΟἿ] na Zemlji ne mogu Allahu umaéi, niti, osim Al- 
laha, drugog zaïëtitnika imaju. Njima ἐς patnja biti 
umnogostruèena, jer nisu htjeli ni da éuju ni da bilo 
Sta vide, 


21 oni su sami sebe upropastili, -- a nece im biti ni onih 
koje su izmiSljali, -- 


22 on!i Ce, zbilja, na onom svijetu biti sasvim izgubljeni. 


23 Oni koji budu vjerovali 1 dobra djela &inili 1 koji 
Gospodaru svome budu odani biée stanovnici dzen- 
neta, u njemu ἐς vjeëno boraviti. 


24 Ove dvije vrste su kao slijep 1 gluh 1 kao onaj koji vi- 
di i éuje. À mogu li se oni uporediti? Pa Ζαξίο ne raz- 
mislite ? 


251 Nüha poslasmo narodu njegovu. »Ja sam tu« -- go- 
vorio je on — »da vas otvoreno opominjem, 


26 da se ne klanjate nikome drugom osim Allahu; ja se, 
zaista, plaëim za vas patnje na Nesnosnom danu.« 


27 Glaveëine naroda njegova, oni koji nisu vjerovali, re- 
koëe: »Koliko mi vidimo, ti si éovjek kao i mi, ἃ vidi- 
mo 1 da te bez ikakva razmisljanja slijede samo oni 
koji su niko 1 nifta medu nama,; ne vidimo da ste vi 
imalo οὐ nas bolji, $Stavise, mislimo da ste laZljivei.« 


28 »O narode moj,« -- govorio je on — »da vidimo! Ako 
je meni jasno ko je Gospodar moj i ako mi je On οὐ 
Sebe dao vjerovjesniëtvo, a vi ste slijepi za to, zar da 
vas silimo da to protiv volje vase priznate? 
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29 Ὁ narode mojJ! Za ovo ja od vas ne traZzim blaga, Al- 
lah ée mene nagraditi. I ja neéu otjerati vjernike, oni 
ce pred Gospodara svoga izici, ali, ja vidim da ste vi 
narod ΚΟ]! ne zna. 


80 O narode moj! Ko bi me οὐ Allaha odbranio kad bih 
ih ja otjerao? Zaëto se ne urazumite? 


31 Ja vam ne kaZzem: ’U mene su Allahove riznice’ - ni- 
ti: ’Meni je poznata buduénost’ -- niti kaZem: "Ja sam 
melek’, - a ne govorim ni o onima koje vaëe oëi 5 
prezirom gledaju: ’Allah im nikakvo dobro neée da- 
ti” -- tà Allah dobro zna $ta je u dusama njihovim -, 
jer bih se tada ogrijesio.« 


32 »5O Nühux, — reko$e oni — »ti si Zelio da se s nama 
raspravljaÿ i dugo si se raspravljao. Daj neka se os- 
tvari ono ëto nam prijetis, ako istinu govoris!« 


3 »To ὧδ vam uëiniti samo Allah ako bude htio« - reëe 
on -- »i vi necete moéi umaci. 


34 Ako Allah hoée da vas ostavi u zabludi, nece vam 
savjet moj koristiti, ma koliko ja Zelio da vas savjetu- 
jem. On je Gospodar vaÿ i Njemu éete se vratiti«. 


3% Zar ovi da govore: »On ga izmislja!« Reci: » Ako ga 
izmisljam, grijeh ée pasti na mene, ἃ ja nemam nista 
s tim $to vi iznosite klevete«. 


861 Nühu bi objavljeno: »Osim onih ΚΟ]! su veé vjerni- 
ci, niko vise iz naroda tvoga neée vjernik postati, za- 
to se ne Zalosti zbog onoga ëto oni stalno Ëine, 


3 [ gradi ladu pred Nama i po Naëem nadahnuëu, 1 ne 
obraéaj Mi se νίξε zbog nevjernika -- oni ée sigurno 
biti potopljeni !« 


ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
Ι 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
Ι 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 


_—"’? cmnf cl ml mm mel eme comme met ment comm mt ef mt mé mms sel mm mem mm commet mme cal mme vit auch eremeeatt cl mm cmt mt mt mm mm mm mt mm mm 
Pme md mm um cm mm mo ct mm ne et on a a nt a rt ml a a a mt au St al md «πὰ mt md mm 


Γ 


aa a” a mt Sn em me cn ρπρποπνήσεν. ρβφαμομάησα, μασεσσσεμσν 
2 mm me cell el mm al ment reel ρον ff mi mt) eme cam παν et σ sis matt met À 


, Fu. CEE σώ" ΖΑ »σ “σ΄ 


FE PETER mers 
Φ SSSR SEE ECS ΠΡ 


σ΄ OT y > ÂÀ 27 A0 Los 
niv RAP 2 Φύς sb 
# JA LÉ © LS 


“πὶ 


CPE LA 


LL SNS FAR ἫΝ 
ΡΥ 
OST ΖΑ, τς 
νύν ν᾿ βηηῆν 


OT Rs ee 


Ψ 
\ 


ἘΝῚ 
ων : δι 


à 


mm) mt ml αν mm mm at) mt νὰν meet «νον sa ame cel cet αν mm ct ml mme) reel ete el small ον meet ct pme mt em ml cut cmt cm mm 


ἀρ Ὧν S 2 ba NE ME 
ré TE  ψε σήν 
CPL ZA He ail > vost 
arriere est) sl, bus À 

ré ΄σσ y Ter 17 
Less “ὥ λξά 3; φ-ε Tr à 
ΕΓ ELA» “΄ 7 1 22€ 22 » - 
ι(κ99.29 IR nan νι. 9 Et] 
% JOUET λλόέζώρα, “Ὁ 7 No 
ὁδοῦ Υ̓ SOLE ὕλην 

22 27% VA ἂν 70 pol 1 

[ 0) AK ICT | H3656 5 οἷός 


nn mm a nm a a mm a a a a a a ou mt ut ol mt a et eut ou ut el comes ous ess nant πο ousetaté A \ 


ἽΝ 
ἰ 
ἰ 
| 
! 
ἢ} 
‘A 
+ fl 
"KR 
{| 
{| 
(| 
{| 
ι 
ἢ 
ἢ 
\ 
ι 
\ À 
ι 
ι 
.] 
ἰ 

| 


mm rl me mel em om mme ΡΝ ΒΟΟΣ pme . ᾿ 


αν αδανσσαν σὰν σαν rt cmt cmt τὸν σόπεν minis AE DEN CS "πὸ RE RE CO CR | 


Hüd - Hüd Sura XI 


os M nr mu sl “πὶ ou me cm us mn un om und mn) es) et ns md né ann ms a | 
——? mt mm mt mt mm τῶν τον σον mt mm mt τιν mt cmt math mm am tt mm mm mt cmt 


38 [ on je gradio ladu. I kad god bi pored njega prolazi- 
le glavesine naroda njegova, rugale bi mu se. »Ako 
se vi rugate nama« — gOVorio je on -- »rugacemo se I 
mi vama, onako kako se vi rugate, 


391 saznacete, zaista, koga Ce snaëi sramna kazna i ko 
ce u vjeëno]j muci biti.« 


40 T kad je zapovijed Naëa pala 1 voda 5 povrëine Zem- 
lje pokuljala, Mi smo rekli: »Ukrcaj u ladu οὐ svake 
Zivotinyske vrste po jedan par, i éeljad svoju -- osim 
onih o kojima je bilo govora -- i vjernike!« -- a malo 
je bilo onih ΚΟ] su 5 njim vjerovali. 


411 on reëe: »Ukrcajte se u nju, u ime Allaha, neka plo- 
viineka pristane! Gospodar moj, uistinu, praÿta 1 sa- 
milostan je.« 


421 ona ἰῇ je ponijela na valovima velikim kao brda 1 
Nüh zovnu sina svoga koji se nalazio podaleko: »O 
sinko moj, ukrcaj se 5 nama, ne budi 5 nevjernicima! 


4 ἃ on rece: »Skloniéu se na kakvo brdo koje ἐξ me οὐ 
vode zaëtititi.« -- »Niko danas Allahove kazne nece 
poëteden biti, osim onoga kome se On smilovao!« -- 
reëe Nüh, 1 val [ἢ razdvoji, i on potopljen bi. 


441 bî reéeno: »O Zemljo, gutaj vodu svoju, a ti, o ne- 
bo, prestani!» 1 voda se povuée i ispuni se odredba, 
a lada pristade na planini Al-Dzudi, 1 bi reëeno: 
»Daleko nek je narod nevjerniëki!« 


45 À ΝΠ je bio zamolio Gospodara svoga 1 rekao: 
»Gospodaru moj, sin moj je éeljade moje, a obeéa- 
nje Tvoje je zaista istinito i Ti si οὐ mudrih najmud- 
ri}i!« 
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4 »O Nühu, on nije éeljade tvoje« -- rekao je On -- »jer 
radi ono ëto ne valja, zato Me ne moli za ono ëto ne 
znaÿ! Savjetujem te da neznalica ne budeë.« 


47 »Gospodaru moj«, -- reëe -- »Tebi se ja utiéem da Te 
vise nikada ne zamolim za ono ëto ne znam! Ako mi 
ne oprostis 1 ne smilujeë mi se, biéu 1zgubljen.« 


4 »O Nühux, -- bî reëéeno — »iskrcaj se, s pozdravom 
Naëim i blagoslovima tebi 1 narodima koji ée se izro- 
diti od ovih koji su 5 tobom! Biée naroda kojima ce- 
mo davati da uZivaju, a koje ἐς poslije snaëi Naëa 
kazna nesnosna!« 


M um mt nn mn a au net a cn nm une) 


4 To su nepoznate vijesti koje ti Mi objavljujemo:; ni ti 
ni narod tvoj niste prije ovoga o tome nista znali. Za- 
to budi strpljiv, ishod ée, zaista, u korist éestitih biti. 


so »] Âdu -- brata njihova Hüda. »O narode mojx, - 
govorio je on - »Allahu se klanjajte, vi drugog boga 
osim Njega nemate, vi samo neistine iznosite. 


51 O narode moj, ja ne traZim οὐ vas nagrade za ovo; 
mene ée nagraditi Onaj koji me je stvorio! Zaëto se 
ne opametite ? 


52 O narode moj, molite Gospodara svoga da vam op- 
rosti, 1 pokajte Mu se, a On ée vam slati kiëu obilnu i 
daée vam joë vecu snagu, uz onu koju imate, i ne od- 
lazite kao mnogoboëci!« 


58 »O Hüdex, - govorili su oni -- »nisi nam nikakav do- 
kaz donio, 1 mi na samu tvoju rijeë neéemo napustiti 
boZanstva naÿ$a, mi tebi ne vjerujemo. 
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54 ΜΙ kaZzemo samo to da te je neko boZanstvo naÿe 
zlom pogodilo.« »Ja pozivam Allaha za svjedokax -- 
reëe on --, »a 1 vi posvJedoëite da ja nemam nista s 
tim $to vi druge Njemu ravnim smatrate, 


55 pored Njega; 1 zato svi zajedno protiv mene lukav- 
stvo smislite 1 nimalo mi vremena ne dajte, 


& ja se uzdam u Allaha, u moga 1 vasega Gospodara! 
Nema nijednog Zivog biéa koje nije u vlasti Njego- 
voj; Gospodar moj zaista postupa pravedno. 


57 Pa ako okrenete leda, -- ἃ ja sam vam saopéio ono 
8to vam je po meni poslano -, Gospodar moj ἐδ um- 
jesto vas narod drugi dovesti, 1 vi Mu necete niëim 
nauditi, Gospodar mo] zaista bdi nad svim«. 


5861 kad je doëla kazna Naëa, Mi smo, miloëéu Naÿom, 
Hüda i vjernike s njim spasili 1 patnje surove 1h po- 
Stedjeli. 

59 Eto, to je bio Ad, on je dokaze Gospodara svoga po- 
ricao i bio neposluëan poslanicima svoJim, 1 prista- 
jao uz svakozg silnika, inadziju. 


601 prokletstvo je na ovom svijetu stalno bilo 5 njim, a 
bice i na Sudnjem danu. Àd, doista, nije vjerovao u 
Gospodara svoga; daleko neka je Âd, narod Hüdov! 


611 Semüdu -- brata njihova Säliha. »O, narode mojx, 
— govorio Je on — »klanjajte se samo Allahu, vi dru- 
gog boga osim Njega nemate! On vas οὐ zemlje stva- 
ra i daje vam da Zivite na njoj! Zato Ga molite da 
vam oprosti, i pokajte Mu se, jer Gospodar mo; je, 
zaista, blizu 1 odaziva se.« 


6 »O, Sälihu«, — govorili su oni — »ti si medu nama 
prije ovoga cijenjen bio. Zaëto nam branis da se kla- 
njamo onome Cemu su se preci naëi klanjali? Mi uve- 
liko sumnjamo u ono éemu nas ti pozivaë.« 
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63 »O, narode moj«, -- govorio je on — »da vidimo: ako 
je meni jasno ko je Gospodar moj i ako mi je On 
sâm vjerovjesnistvo dao, pa ko ἐξ me οὐ Allaha od- 
braniti ako Ga ne budem sluëao, täà vi biste samo 
uvecali propast moju. 


& O, narode mo), evo ova Allahova kamila je znamenje 
za vas, pa Je pustite neka pase po Allahovo]j zemlji 1 
ne Cinite [0] nikakvo zlo, da vas ne bi zadesila kazna 
bliska.« 


66 Ali, oni je zaklaëe, pa on reëe: »Zivjeéete u zemliji 
SVOjo]j jo$ samo tri dana, to je istinita prijetnja«. 


6 ] kad je doëla kazna Naëa, Mi smo, miloëséu Naëom, 
Säliha 1 vjernike 5 njim spasili οὐ sramote toga dana, 
— Gospodar tvo] je, uistinu, moéan 1 silan -, 


67 a one ΚΟ]! su Cinili zlo pogodio je straëan glas 1 oni 
su u Zzemlji svojoj osvanuli mrtvi, nepomiëni, 


68 kao da na njoj nikad nisu ni postojali. Semüd, dois- 
ta, u Gospodara svoga nije vjerovao; daleko neka je 
Semüd! 


69} Ibrähimu smo izaslanike Naëe poslali da mu done- 
su radosnu vijest. »Mir!« — rekoëe; -- »Mir!« - odgo- 
vori on, i ubrzo im donese peceno tele. 


70 À kad vidje da ga se ruke njihove ne dotiëu, on osjeti 
da nisu gosti i obuze ga neka zebnja od njih. »Ti se 
ne boj!« -- rekoÿe oni -, »mi smo Lütovu narodu po- 
slani.« 


7 À Zena njegova stajaëe tu, i Mi je obradovasmo Ishä- 
kom, a poslije Ishäka Jäkubom, i ona se osmjehnu. 
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72 »Jadna ja!« -- reëe -- »zar da rodim ovako stara, a: 
ovaj moj mu 6 star. Ovo 16 zaista neëto neobiëno!« 


73 »Zar se Éudis Allahovo] moéi?« -- rekoëe oni --, »Al- 
lahova milost 1 blagoslovi Njegovi su na vama, obite- 
lji vjerovjesniéko]. On je dostojan hvale i On je ple- 
menit !« 


74} poëto Ibrähima prode strah i dode mu radosna vi- 
jest, on se poèe raspravljati 5 Naëim izaslanicima o 
narodu Lütovu; 


75 Ibrähim je zaista bio dobroduëan, sazaljiv 1 odan. 


76 »O Ibrähime, prodi se toga, naredenje od Gospoda- 
ra tvoga je stiglo; njih ἐς stiéi patnja sigurno!« 


771 kad izaslanici Naëi dodoëe Lütu, on se zbog njih 
nade u neprilici 1 bî mu tesko pri duëi, pa reëe: »Ovo 
je muèan dan!« 


78 [ narod njegov pohrli njemu, -- ἃ prije su radili sram- 
na djela. »O narode moj«, -- τεῦς on -- »eto mojih 
kéeri, one su vam Gistije!* Bojte se Allaha 1 pred gos- 
tima mojim me ne sramotite! Zar medu vama nema 
razumna Covjeka ?« 


79 » T1 Znaë da nama nisu potrebne tvoje kéeri« -- reko- 
$e oni -—, »t1 doista znaë $ta hoéemo mix. 


80 »Ah, da ja samo imam moé« -- reëe on -- »ili da se 
mogu osloniti na nekog snaZnog !« 


81 À meleki rekoëe: »O Lüte, mi smo izaslanici Gospo- 
dara tvoga, oni tebi ne mogu nauditi. Ti kreni sa Ce- 
ljadi svojom u gluho doba noëéi bez Zene svoje, nju ἐς 
zadesiti isto $to 1 njih, i neka se niko οὐ vas ne obazi- 
re! - Rok im je praskozorje, a zar praskozorje nije 
blizu ?« 
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821 kada pade naredba Naëa, Mi sve prevrnusmo, ono 
ξῖο je bilo gore -- bî dolje, 1 na njih kao Κίξιι grume- 
nje οὐ peëena blata spustismo, koje je neprekidno si- 
palo, 


obiljeZeno οὐ Gospodara tvoga, — a ono nije daleko 
ni οὐ jednog nasilnika. 


I Medjenu* - brata njihova Suajba. »O narode 
moj«, — govorio je on -- »Allahu se klanjajte, vi dru- 
gog boga osim Njega nemate, 1 krivo ni na litru ni na 
kantaru ne mjerite. Vidim da u obilju Zivite i bojim 
se da vas jednoga dana ne zadesi kazna, pa da svi na- 
stradate. 


O narode moj! Pravo mjerite i na litru i na kantaru i 
ne zakidajte lyudima stvari njihove i ne ëinite zlo po 
zeml]ji praveéi nered. 


Bolje vam je ono ëto Allah ostavlja kao dozvoljeno, 
ako hoéete da budete vjernici; ἃ ja nisam vaÿ €uvar«. 


»O Suajbe«, -- govorili su oni -- »da li vjera tvoja tra- 
Zi οὐ tebe da napustimo ono éemu su se preci naëi 
klanjali ili da ne postupamo sa imanjima naëim ona- 
ko kako nam je volja? E baë si ’pametan’ 1 ’razu- 
man” !« 


»O narode moj«, -- govorio je on -- »shvatite da Je 
meni jasno ko je Gospodar moj i da mi je On dao 
svega τὶ obilju. Ja ne Zelim da &inim ono ὅϊο vama za- 
branjujem; jedino Zelim da uëinim dobro koliko mo- 
σὰ, a uspjeh moj zavisi samo οὐ Allaha; u Njega se 
uzdam i Njemu se obraéam. 
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89 O narode mo]! Neka vas neslaganje sa mnom nikako 
ne dovede do toga da vas zadesi ono âto je zadesilo 
Nühov narod ili Hüdov narod ili Sälihov narod. ΑἹ 
Lütov narod nije mnogo prije vas Zivio. 


901 traZite oprost οὐ Gospodara svoga, 1 onda Mu se 
pokajte! - Gospodar moj je, uistinu, samilostan 1 
pun ljubavi. 


91 »O Suajbe«, -- rekoëe oni -- »Mi ne razumijemo 
mnogo toga ëto ti govoris, a vidimo da si ti medu na- 
ma jadan; da nije roda tvoga, mi bismo te kameno- 
vali, ti nisi nama drag«. 


92 »5O narode πιο], — reëe on -- »zar vam je rod moj 
drazi οὐ Allaha, kôga sasvim odbacujete? Gospodar 
moj dobro zna ono ëto vi radite! 


83 O narode moj, Ëinite sve ëto moÿete, a éiniéu i ja. Vi 
éete sigurno saznati koga ée kazna stiéi koja ὧδ ga os- 
ramotiti i ko je laZac. Pa, &ekajte i ja éu 5 vama Ceka- 
til« 


941 kada je pala naredba Naëa, Mi smo, iz milosti Na- 
ἔς, Suajba i vjernike s njim spasili, a one koji su zlo 
&inili pogodio je uZasan glas i oni su u zemlji svojo)j 
mrtvi, nepomiëni osvanuli, 


% kao da na njoj nikad nisu ni postojali. Daleko bio 
Medjen kao i Semüd! 


% ] Müsäa smo poslali sa znamenjima Naëim 1 doka- 
zom jasnim. 


97 faraonu i glaveëinama njegovim, ali se oni povedoëse 
za faraonovim naredenjem, a njegovo naredenje nije 
bilo razumno. 
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98 Na Sudnjem danu on ée svo] narod predvoditi 1 u 
vatru ga uvesti, a uzasno je mjesto u koje ἐς doveden 
biti! 

99 Na ovom svijetu ih je pratilo prokletstvo, a pratiée ih 
i na onom; stra$an ce biti »dar« kojim ἐς darivani bi- 
ti! 


10 To su neke vijesti koje ti o gradovima kazujemo; ne- 
ki οὐ njih Joÿ postoje, a neki su sa zemljom sravnje- 


ni. 
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101 Mi nismo prema Π]1π|ὰ bili nepravedni, veé oni sami ἰ 
prema 560]. 1 kad bi pala naredba Gospodara tvoga, À 
nista im nisu pomogla boZanstva njihova kojima su | 
se, a ne Allahu, klanjali, samo bi im propast njihovu { 
povecali. | 
12 Eto, tako Gospodar tvoj kaZnjava kad kazZnjava sela | 
1 gradove ΚΟ]! su nasilje &inili. KaZnjavanje Njegovo ἰ 
je zaista bolno i straëno. ἰ 
13 To je pouka za one ΚΟ]! se plaëe patnje na onom svi- 
jetu; a to je Dan kada ée svi ljudi biti sabrani i to je 
Dan kad ée svi biti prisutni, | 
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104. ἃ Mi ga odgadamo samo za neko vrijeme. 

105 Onoga dana kad dode, bez dopuëtenja Njegova niko 
ni rijeë nece izustiti, a medu njima biée nesreénih i 
sreénih. 

106 [ nesreéni ἔθ u dzehennem, u njemu ἐς teëko izdisati 
i udisati; 

107 dok je nebesa i Zemlje, u njemu ἐς ostati, - osim ako 
drukëije Gospodar tvoj ne odredi. Gospodar tvo)j, za- 
ista, radi ono to Zeli. 

108 À sreéni ce u dzennet; dok je nebesa i Zemlje, u nje- 
mu ce boraviti, - osim ako drukëije Gospodar tvo] 
ne odredi; bice to dar koji ἐς neprekidno trajati. 
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109 Zato ne sumnja] u to ξΐα Ce biti s onima ΚΟ]! se kla- 
njaju ovima; oni se klanjaju onima kojima su se, joë 
prije, klanjali preci njihovi. Mi emo im doista ono 
δίο su zasluzZili -- bez odbitka dati! 


01 Müsäu smo Knjigu dali, pa su se o njoj u misljenju 
podvojili. 1 da nije Rijeët Gospodara tvoga ranije iz- 
recene, bilo bi 5 njima svr$eno, jer oni u nju sumnja- 
ju mnogo. 


111 [ svima njima ἐς Gospodar tvoj prema djelima njiho- 
vim platiti, jer On dobro zna ono âto su radili. 


112 Ti idi pravim putem, kao to ti je naredeno, i nek ta- 
ko postupe i vjernici koji su uz tebe, 1 obijesni ne bu- 
dite, jer On dobro vidi ono δίο radite. 


18 ] ne drzite stranu onih koji nepravedno postupaju, 
pa da vas vatra pri; vi nemate drugih za$titnika 
osim Allaha, inaëe, nema vam pomoéi! 


1141 obavljaj molitvu poëetkom 1 krajem dana, 1 u prvim 
&asovima noéi! Dobra djela zaista ponistavaju rdava. 
To je pouka za one ΚΟ]! pouku Zele. 


115} strpljiv budi! Allah doista nece uskratiti nagradu 
onima ΚΟ]! dobra djela ëine. 


116 À zaëto je medu narodima prije vas bilo samo malo 
Cestitih, ΚΟ] su branili da se na Zemlji nered &ini, ko- 
je smo Mi spasili! A oni koji su zlo radili odavali su 
se onome u Cemu su uZivali, i greënici su postal. 


1177 Gospodar tvo] nije nikada nepravedno unistavao se- 
la 1 gradove ako su stanovnici njihovi bili dobri. 
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118 À da je Gospodar tvoj htio, sve bi ljude sljedbenici- 
ma Jedne vjere uëinio. Medutim, oni ἐξ se uvijek u 
vJerovanju razilaziti, 


αν a mi 


11 osim onih kojima se Gospodar tvo] smiluje. A zato 
ih je 1 stvorio. [ ispunice se rijeè Gospodara tvoga: 
»napunicu, zaista, dzehennem dZinnovima 1 ljudima 
- zajedno!« 

12 À sve ove vijesti koje ti o pojedinim dogadajima o 
poslanicima kazujemo zato su da njima srce tvoje uë- 
vrstimo. Î u ovima doëla ti je prava istina, 1 pouka, 1 
vjernicima opomena. 

121 ] reci onima koji nece da vjeruju: »Radite $to god 
mozete, i mi éemo raditi; 

12 j éekajte, i mi éemo cekati!« 

123 Allah zna tajne nebesa i Zemlje 1 Njemu se sve vra- 
éa, zato se samo Njemu klänjaj i samo se u Njega uz- 
daj! Α Gospodar tvoj motri na ono âto radite. 


SURA XII 
Jüsuf - Yüsuf 
Mekka -- 111 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Elif-lâm-râ. Ovo su ajeti Knjige jasne! 

2 Objavljujemo je kao Kur’an na arapskom jeziku da 
biste razumjeli. 

8 Objavljujuéi ti ovaj Kur’an, Mi tebi o najljepsim do- 
gadajima kazujemo iako prije njega nisi doista nista 
znao: 

4 Kada Jüsuf reée ocu svome: »O oëe moj, sanjao sam 
jedanaest zvijezda, i Sunce i Mjesec, i u snu sam ih 
vidio kako mi se poklonisex, 
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s on rete: »O sinko mo), ne kazuj svoga sna braéi svo- 
10], da ti ne uëine kakvu pakost, $ejtan je doista éov- 
jeku otvoreni neprijatel]. 


6 | eto tako, Gospodar tvoj ée tebe odabrati, i tumaëe- 
nju snova te nauëiti, 1 miloëéu Svojom tebe 1 Jäkubo- 
vu porodicu obasuti, kao δΐο je prije obasuo pretke 
tvoje, Ibrähima 1 Ishäka. - Gospodar tvoj, zaista, sve 
zna i mudar je.« 


71] Jüsufu i bradi njegovo] nalaze se pouke za sve koji 
se raspituju. 
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8 Kada oni rekoëe: »Jüsuf 1 brat njegov draZi su nasem 
ocu οὐ nas, a nas je Citava skupina. Naë otac, zaista, 
oëito grijesl. 


9 Ubijte Jüsufa ΠῚ ga u kakav predio ostavite, -- otac 
vas ἐξ se vama okrenuti, 1 poslije toga éete dobri lju- 
di bitik, -- 


10 jedan οὐ njih reëe: »Ako baë hocete neëto da uëinite, 
onda Jüsufa ne ubijte, veé ga na ἀπο nekog bunara 
bacite, uzece ga kakva karavana.« 


1 »O οὖς naë,« — rekoë$e oni -- »zaëto sumnjJaë u naÿa 
. osjeéan]ja prema Jüsufu? Mi mu zaista Zelimo dobro. 


12 Posalji ga sutra 5 nama da se zabavi 1 razonodi, mi 
Cemo ga, Sigurno, ÉuvVati.« 


18 »Bice mi doista Zao ako ga odvedete, a plaëim se da 
ga vuk ne pojede kad vi na njega ne budete pazili« -- 
rece Jäkub. 


14 »Kako ἐξ ga vuk pojesti, a nas ovoliko!« — rekoëe 
oni —, »mi bismo tada bili zaista izgubljeni.« 
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15 | kada ga odvedoëe 1 odluëise da ga bace na ἀπο bu- 
nara, Mi mu objavismo: »Ti éeë ih o ovom postupku 
njihovu obavijestiti, a oni te neée prepoznati.« 


16 [ uveëe dodoëe ocu svome plaëuéi. 


17 »O οὖς naë,« — rekoëe -- »bili smo otiëli da se trka- 
mo, ἃ Jüsufa smo stavili kod naëih stvari, pa ga Je 
vuk pojeo. Α ti nam neceë vjerovati, 1ako istinu govo- 
rimo.« 


18 | donesoëe koëulju njegovu laZznom krvlju okrvavlije- 
nu. »U vañim du$ama je ponikla zla misaow -- γος 
on -- »i ja se neéu jadati, οὐ Allaha ja traZim pomoé 
protiv ovoga ëto vi iznosite.« 


191 dode jedna karavana, te poslaëe vodonoëu svoga 1 
on spusti vedro svoje. »Muëtuluk!« - viknu on - 
»evo Jednog djeëaka!« 1 oni su ga kao trgovaëku ro- 
bu sakrili, a Allah je dobro znao ono âto su uradili. 


2 | prodadoëe ga za jeftine pare, za nekoliko grosa: 
Jedva su Cekali da ga se oslobode. 


211 onda ona)j iz Misira, koji ga je kupio, reée Zeni svo- 
Jo]: »Uëini mu boravak prijatnim! MoZe nam koris- 
tan biti, a mozemo ga i posiniti!« 1 eto tako ΜΙ Jüsu- 
fu dadosmo lijepo mjesto na Zemlji i nauËismo ga 
tumaéenju snova — ἃ Allah Ëini δία hoée, ali veéina 
ljudi ne zna. 


2 [| kad on stasa, ΜΙ ga mudroëéu 1 znanjem obdaris- 
mo; tako Mi nagradujemo one koji dobra djela ëine. 
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23 | ρος da ga na grijeh navodi onä u &ijoj 16 kuGi bio, 
pa pozakljuèa sva vrata i rete: »Hodi!« -- »Saëuva] 
Boëe!« -- uzviknu on -, »vlasnik me ΠΊΟ] lijepo pazi; 
a oni koji dobro uzvrate zlim neée nikad uspjeti.« 


24 1 ona Je bila pozeljela njega, ἃ 1 on bi bio nju pozelio 
da οὐ Gospodara svoga nije opomenu ugledao -- ta- 
ko δῖ, da odvratimo οὐ njega izdajstvo 1 blud, jer Je 
on uistinu bio Naë iskreni rob. 


25 ] njih dvoje prema vratima potrèase — ἃ ona razdera 
straga ko$ulju njegovu -— 1 muZa njezina kra] vrata za- 
tekoëe. »Kakvu kaznu zasluZuje onaj ΚΟ]! je htio da 
Zeni tvojo] zlo uëini« — reëe ona -- »ako ne tamnicu 
11 kaznu bolnu ?« 


26 »Ona je poku$ala da mene na grijeh navede« - reëe 
Jüsuf. - »Ako je kosulja njegova sprijeda razderana, 
onda ona istinu govori, a on neistinu, « — primijeti 
Jedan rodak njezin -, 


27 γᾷ ako je koëulja njegova straga razderana, onda ona 
laZe, a on govori istinu.« 
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28 [ Kad on vidje da je koëulja njegova straga razdera- 
na, rece: »To je jedno οὐ vañih lukavstava, vasa lu- 
kavstva su zaista velika! 


2 Ti, Jüsufe, ostavi se toga, a ti traZi oproëtenje za gri- 


301 Zene u gradu poéeëe govorkati: »Upravnikova Zena 
navracala momka svoga na grijeh, u njega se ludo 
zagledala! Mi mislimo da jako grijeëi.« 
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311 kad ona ëu za ogovaranja njihova, posla po njih, te 
im pripremi divane, dade svako] οὐ nJjih po noi re- 
ἔς: »Izadi pred njih!« À kad ga one ugledaëe, zadivi- 
$e se ljepoti njegovo] i po rukama svojim se poreza- 
$e: »Boze, boze!« -- uskliknuëe -- »ovo nije Coviek, 
ovo je melek plemeniti!« 


32 »E to vam je onaj zbog koga ste me korile« -- reëe 
ona. »lstina je da sam htjela da ga na grijeh navra- 
tim, ali se on odupro. Ako ne uëini ono ëto οὐ njega 
traZim, biée sigurno u tamnicu baëen i ponizen.« 


3 »Gospodaru moJ,« - zavapi on -- »draZa mi je tam- 
nica od ovoga na $to me one navraéaju? I ako Ti ne 
odvratis od mene lukavstva njihova, ja mogu prema 
nyima naklonost osjetiti 1 lakomisien postati.« 


341 Gospodar njegov uslisa molbu njegovu 1 spasi ga 
lukavstva njihova; On, uistinu, sve ëuJe 1 Zna. 


35 Poslije im na pamet pade, iako su se bili uvjerili da 
Je neduZan, da ga za neko vrijeme bace τι tamnicu. 


38 S njim su u tamnicu uëla joë dva momka. »Ja sam sa- 
njao da cijedim grozde« -- reëe jedan οὐ njJjih. - νὰ 
ja, opet,« — reëe drugi -- »kako na glavi nosim hljeb 
koji ptice kljuju. Protumaëi nam to, jer vidimo da si 
zaista dobar Covjek.« 


37 »Nijedan obrok hrane neée vam donesen biti, a da 
vam ja prije ne kazem âto éete dobiti,« -- τεὸς Jüsuf. 
»To je samo dio onoga éemu me nauëio Gospodar 
moj, ja se klonim vjere naroda koji u Allaha ne vje- 
ruje 1 koji i onaj svijet ne priznaJe, 
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8381 ispovijedam vjeru predaka svojih, Ibrähima i Ishä- 
ka i Jäkuba; nama ne priliëi da ikoga Allahu smatra- 
mo ravnim. To je Allahova milost prema nama 1 os- 
talim ljudima, ali veéina ljudi nije zahvalna. 


8 O drugovi moi u tamnici, ili su bolji raznorazni bo- 
govi ili Allah, Jedini i Svemoéni? 


4 Oni kojima se, mimo Njega, klänjate samo su imena 
koja ste im nadjenuli vi 1 preci vaëi, -- Allah o nJima 
nikakva dokaza nije objavio. Sud pripada jedino Al- 
lahu, ἃ On je naredio da se klanjate samo Njemu. 
To je jedino prava vjera, ali veéina ljudi ne zna. 
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41 O drugovi moji u tamnici, jedan od vas ἐξ gospodara 
svoga vinom politi, ἃ drugi ἐς raspet biti, pa ἐξ mu 
ptice glavu kljuvati. Ono δΐϊο ste pitali samo to zna- 
EL! « 


4 À onome οὐ njih dvojice za kojeg Je Znao da ἐξ spa- 
sen biti rete: »Spomeni me gospodaru svome!« — ali 
$ejtan ucini te on zaboravi da ga spomene gospodaru 
svome, i Jüsuf ostade u tamnici nekolike godine. 


4 [ vladar rece: »SanjJao sam kako sedam mr$avih kra- 
va pojede sedam debelih, 1 sanjao sam sedam klaso- 
va zelenih 1 sedam drugih sasu$enih. O velikaëäi, pro- 
tumaëite mi san mo] ako snove znate tumaëiti ?« 
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44 »Zbrkanih li snova!« — rekoëe oni — »mi snove ne 
znamo tumaëiti.« 


45 [| tada, poslije toliko vremena, sjeti se jedan od one 
dvoyice, ona] ΚΟ]! se spasio, 1 reée: »Ja éu vam protu- 
maûiti san, samo me posaljite !« 


46 »Jüsufe, o prijatelju, protumaëi nam $ta znaëi: se- 
dam mr$avih krava pojede sedam debelih; 1 sedam 
klasova zelenih 1 sedam drugih sasusenih, - pa da se 
vratim ljudima, da bi oni saznali.« 


47 »Sijacete sedam godina uzastopnow« - τος -, »pa 
ono ëto pozanjete u klasu ostavite, osim ono malo 
ξίο cete 651]. 


48 Ι6Γ Ce poslije toga doéi sedam teëkih koje ée pojesti 
ono $to ste za nJjih pripremili, ostaée jedino ono malo 
ξίο cete za sjetvu saëuvati. 


4 Zatim ce, poslije toga, doi godina u kojo] ce ljudi- 
ma ki$e u obilju biti i u koJo] ée cijediti.« 

5 ] vladar reée: »Dovedite mi ga!« I kad Jüsufu izasla- 
nik dode, on reëe: »Vrati se gospodaru svome 1 upi- 
taj ga: ,Sta je 5 onim zenama koje su svoje ruke pore- 
zale - Vlasnik mo] dobro zna spletke njihove!"«* 


51 »$ta se to dogodilo kad ste Jüsufa na grijeh navraéa- 
le?« — upita vladar. - »BoZe saëuvaj!« — rekoëe one 
- »mi O njemu nista ruzno ne znamo!« — »Sad ce 1s- 
tina na vidjelo izaéi« -- τεῦς upravnikova Zena -, »Ja 
sam njega na grijeh navraéala, on je istinu rekao.* 


52 [sto tako on neka zna da ga ja nisam, dok je bio od- 
sutan, iznevjerila Jer Allah ne dä da se ostvare lukav- 
stva podmuklih. 
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83 Ja ne pravdam sebe, τὰ duëa je sklona zlu, osim one 
kojoj se Gospodar moj smiluje. Gospodar moj zaista 
praÿta i samilostan je.« 


54} vladar rete: »Dovedite mi ga, uzecu ga u svoju svi- 
tu« — 1 poito porazgovara 5 njim, rece mu: »Ti ées οὐ 
danas kod nas uticajan 1 pouzdan biti.« 


55 » Postavi me« — reée -- »da vodim brigu o stovaristi- 
ma u zemlji, ja sam zaista éuvaran i znan.« 


56 [ tako Mi Jüsufu dadosmo vlast u zemlji, boravio je 
ondje gdje je htio: milost svoju Mi dajemo onome 
kome hocemo :i ne dopustamo da propadne nagrada 
onima koji dobra djela êine. 


57 À nagrada na onom svijetu [6 bolja za one ΚΟ]! vjeru- 
DZUZ’ ju 1 ΚΟ]! se grijeha Cuvayju. 
XIII 


581 dodoëe braca Jüsufova 1 udoëe k njemu, pa 1h on 
poznade, a oni njega ne poznadoëe. 


59] Kad [ἢ namiri hranom potrebnom, reëe: » Dovedite 
mi svoga brata ΚΟ]! je ostao s ocem vañim, zar ne vi- 
dite da punu mjeru dajem 1 da goste ne moÿe biti bo- 
lje primam.* 


60 Ako mi ga ne dovedete, necete vise οὐ mene hrane 
dobiti i ne dolazite mi!« 
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61 »Pobrinucemo se da ga nekako od oca njegova izma- 
mimo, zaista Cemo tako postupiti« — reko$e oni. 


6 À Jüsuf ree momcima svojim: »Stavite njihove stva- 
ri u tovare njihove, oni Ce ih, kad se vrate svojima, 
prepoznati 1 opet Ce se vratiti.«* 


68 [ poto se vratise ocu svome, rekoëe: »O οὖς naë, vise 
nam nece hranu davati. Zato posalji 5 nama brata na- 
$eg da bismo dobili hranu, a mi emo ga zaista éuva- 
ti. « 
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ἅπαν." 


6 »Zar da vam ga povjerim kao ὅϊο sam prije povjerio 
brata njegova ?« -- reëe on. »Ali, Allah je najbolji ἔυ- 
var i On je najmilostiviji !« 


65 À kad otvorise tovare svoje i nadoëe da su im vraée- 
ne stvari njihove, oni rekoëe: »O οὖς naë, $ta moze- 
mo vise pozeljeti? Evo, vraéene su nam stvari naëe, i 
hranom emo Celjad naëu namiriti, i brata naseg ée- 
mo &uvati, ἃ i jedan kamilin tovar hrane éemo vise 
dobiti; to je neznatan tovar.« 


pq 


a a a mm ml mm mm md ml ct mm 
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66 »Ja ga 5 vama necu poslati«x -- reëe -- »dok mi se 
tvrdo Allahom ne zakunete da éete mi ga doista vra- 
titi, osim ako ne nastradate.« I poëto mu se oni za- 
kleëe, on rece: » Allah je jamac za ono $to smo utana- 
&ili! 


67 »O sinovi moji,« — τες onda -- »ne ulazite na Jednu 
kapiju, veé na razne kapije, a ja vas ne mogu spasiti 
od onoga ëto vam Allah odredi; moé pripada jedino 
Njemu, ja se u Njega uzdam, 1 neka se samo u Njega 
uzdaju oni ΚΟ]! se uzdaju!« 


681 kad udoëe onako kako im je otac njihov naredio, to 
im nimalo nije pomoglo da budu poëtedeni onoga 
ὅτο im je Allah bio odredio, jedino se ostvarila Zelja 
Jäkubova, koju je izvrëio, a on je, uistinu, veliki zna- 
lac bio, zato ξΐο smo ga Mi nauëili, ali veéina ljudi ne 
zna. 


691 kada izidoëe pred Jüsufa, on privi na grudi brata 
svoga i rece: »Ja sam, doista, brat tvoj i ne Zalosti se 
zbog onoga ὅϊο su oni uradili.« 
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7 1 poëto [ἢ namiri potrebnom hranom, stavi jednu éa- 
Su u tovar brata svoga, a poslije jedan glasnik stade 
vikati: »O karavano, vi ste, doista, kradljivei!« 


71 Oni im pristupièe i upitaëe: » δία to trazite ?« 


72 »TraZimo vladarevu &asu« -- odgovorise. -- »Ko je 
donese, dobiée kamilin tovar hrane. Ja za to jam- 
ëim !« 


73 »AÏlaha namx, -- rekoëe oni -- »vi znate da mi nismo 
doëli da &inimo nered na zemlji, i mi nismo kradljiv- 
Ci.« 


74 »A kakva mu je kazna ako ne govorite istinu?« -- 
upitaÿe. 


PP PP es, ge 


75 »Kazna je onome u Ëijem se tovaru nade -- sam onx 
- odgovorise. - »Eto tako mi kaZänjavamo kradlijiv- 
ce.« 


761 on poëe 5 vreéama njihovim, prije vreéa brata svo- 
ga, a onda izvadi éaëu iz vrece brata svoga. - Mi po- 
uëismo Jüsufa da tako varku izvede. - On po vlada- 
revu zakonu nije mogao da uzme kao roba brata svo- 
ga, ali je mogao Allahovim dopuëtenjem. Mi uzvisu- 
jemo onoga koga Mi hoéemo, a nad svakim znalcem 
ima jo znaniji. 


77 »Ako je on ukraox, — rekoëe oni --, »pa 1 prije je brat 
njegov krao!« 1 Jüsuf im ne reëe nista. »Vi ste u go- 
rem polozaju« — pomisli u sebi -, Allah dobro zna 
kako je bilo to o éemu govorite. 


78 »O upravniëe,« — rekoëe oni -- »on ima vrlo stara 
OCa, pa uzmi Jednog οὐ nas umijesto njega! Mi vidi- 
mo da 51 dobar éovjek.« 
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79 »Saëuva]j Boze,« - τεῦς - »da uzmemo nekog drugog 
do onoga u koga smo naë predmet naëli! Tada bismo 
zaista bili nepravedni!« 


801 kad izgubie svaku nadu, odvojise se u stranu da se 
posavjetuju. »Zar ne znate« - reûe najstariji medu 
njima - »da ste se ocu svom Allahom zakleli, a i prije 
Jüsufa upropastili. Neéu napustiti ovu zemlju dok 
mi to otac moj ne dozvoli ili dok Allah u moju korist 
ne presudi, a On je Sudija najbolji. 


81 Vratite se ocu svome pa recite: Ὁ οἷς naë, sin tvo) Je 
ukrao; mi tvrdimo samo ono ëto smo videli, a mise 
nismo mogli onoga ëto je bilo sudeno saëuvati. 


82 Pitaj grad u kome smo boravili 1 karavanu s ΚΟ]ΟΠῚ 
smo doëli. ΜΙ zaista govorimo istinu !« 


83 »Nije tako« - τεῦς Jäkub - »u du$sama vasim 16 po- 
nikla zla misao, 1 Ja se necu jadati, nadam se da ce 
mi ih Allah sve vratiti: uistinu. On sve zna 1 mudar 
Je.« 


841 okrenu se οὐ njih 1 reëe: O Jüsufe, tugo moja!« - a 
oëi su mu bile pobijeljele οὐ jada, bio Je vrlo potis- 
ten. 


85 »Allaha nam,« - rekoëe oni - »ti toliko spominjes Jü- 
sufa da éeë teëko oboljeti ili umrijeti!« 


& »Ja tugu svoju i jad svo]j pred Allaha iznosim, a οὐ 
Allaha znam ono $to vi ne znate« - reëe on. 
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87 »O sinovi ΠΊΟ]!, idite 1 raspitajte se za Jüsufa 1 brata 
njegova, 1 ne gubite nadu u milost Allahovu; samo 
nevjernici gube nadu u Allahovu milost.« 


88 | kad on!i izidoëe pred Jüsufa, reko$e: »O upravniée, 
1 nas i Celjad naëu pritisla je nevolja; donijeli smo 
malo vrijedne stvari, ali ti nam podaj punu mjJeru 1 
udijeli nam milostinju, jer Allah doista nagraduje 
one koji milostinju udjeljuju.« 
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8 »A znate li« - upita on - »δία ste s Jüsufom 1 bratom 
njegovim nepromiéljeno uradili”?« 


90 »A da ti nisi, uistinu, Jüsuf?« - povikase oni. - »Da, 
ja sam Jüsuf, a ovo je brat mo)j, Allah nam je milost 
darovao; ko se bude Allaha bojao 1 ko strpljiv bude 
bio - pa, Allah, uistinu, nee dopustiti da propadne 
nagrada onima ΚΟ]! dobra djela ëine.« 


91 »AÏlaha nam,« - reko$e oni - »Allah te 16 nad nama 
uzvisiO, mi smo Zaista zgrijeSili.«! 


32 »Ja vas sada necu koriti« - τεῦς - » Allah ἐξ vam op- 
rostiti od milostivih On je naymilostiviji! 


98 Ovu koësulju moju odnesite i na lice moga oca je sta- 
vite, on ce progledati, 1 svu ëeljad svoju mi dovedi- 
te!« 


941 Kkada karavana napusti Misir, otac njihov reëe: »Ja 
zbilja osjeéam miris Jüsufov, samo ne recite da sam 
pomatuhio.« 


95 »Allaha nam,« - rekoëe oni - »ti i sada kao i prije gri- 
Jesis.« 
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% À kad glasonoëa radosne vijesti dode, on stavi koëu- 
lju na lice njegovo 1 on progleda. »Zar vam ne re- 
koh« - τεῦς - »da ja znam od Allaha ono ëäto vi ne 
znate.« 


97 »O οἷα naë,« - rekoëe oni - »zamoli da nam se grijesi 
oproste, mi smo, zaista zgrijeSil1.« 


98 »Zamoliéu Gospodara svoga da vam oprosti« - od- 
govori on - »jer On praëta i On je milostiv.« 


991 kad izido$e pred Jüsufa, on privi roditelje svoje na 
grudi 1 rete: »Nastanite se u Misiru, svakog straha, 
ako Bog da, oslobodeni!« 


Es gr es nt jp me pm pp jé jp pm pre pm a pm 
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100} on roditelje svoJe postavi na prijesto 1 oni mu se 
svi pokloniëe, pa on reëe: »O oëe moj, ovo je tuma- 
&enje moga sna nekadaënjeg. Gospodar moj ga je is- 
punio. Allah je bio dobar prema meni kad me je iz 
tamnice izbavio 1 vas iz pustinJe doveo, nakon ëto je 
Sejtan izmedu mene i braée moje bio razdor posijao. 
Gospodar mo] je zaista milostiv onome kome On 
hoce, 1 On, zaista, sve zna i mudar je! 


101 Gospodaru moj, Ti si mi dao dio vlasti i nauëio me 
tumacenju nekih snova! O Stvoritelju nebesa 1 Zem- 
le, Ti si Zaëtitnik mo] i na ovom 1 na onom svijetu; 
daj da umrem kao musliman i pridruZi me onima ko- 
ji su dobri!« 


102 Eto to su neke nepoznate vijesti koje Mi tebi objav- 
ljujemo, ἃ ti nisi bio 5 njima kada su se oni odluëili, 1 
kada su onako lukavi bili. 


103 À veéina ljudi, ma koliko ti Zelio, nece biti vjernici. 
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104 Ti οὐ ovih ne traZis nagradu za Kur’an, on Je samo 
opomena svim svJetovima. 


16 A koliko ima znamenja na nebesima 1 na zemlji po- 
red kojih prolaze, οὐ ΚΟ] ΟἿ] glave okrecu! 


16 Vecina ovih ne vjeruje u Allaha, nego druge Njemu 
smatra ravnim. 


107 Zar mogu biti sigurni da 1h nevolja, kao Allahova 
kazna, nee stici ΠῚ da ih Cas sudeni nece iznenaditi, 
a da oni to nece ni primijetiti? 


18 Reci: »Ovo je put moj, ja pozivam Κ Allahu, imajuéi 
jasne dokaze, ja, i svaki ona]j koji me slijedi, 1 neka Je 
hvaljen Allah, ja Njemu nikoga ne smatram rav- 
nim.« 


19 À Mi smo 1 prije tebe samo ljude slali, gradane koji- 
ma smo objave objavljivali. Zar ovi ne putuju po svi- 
jJetu, pa ne vide kako su skonëali oni prije njih, - a 
ona] svijet Je doista bolji za one koji se budu Allaha 
bojali - ΖΔΓ se necete opametiti! 


101 kad bi poslanici gotovo nadu gubili i pomisljali da 
ée 1h laScima proglasiti, pomoé Naëa bi im doëla: Mi 
bismo spasili one koje smo Mi htjeli, a kazna Nasa 
ne bi mimoila narod nevjerniëki. 


111 U Kkazivanjima o njima je pouka za one koji su razu- 
mom obdareni. Kur’an nije izmiSljena besjeda, on 
priznaje da su istinite knjige prije njega objavljene, i 
objaënjava sve, 1 putokaz je 1 milost naroda koji vje- 
ruJe. 
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SURA XIII 
Grom -Ar-Ra'd 
Medina - 43 ajeta 


U ime Altaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Elif-4m-mîm-râ. Ovo su ajeti Knjige! A ono &to ti se 
objavljuje οὐ Gospodara tvoga istina je, ali vecina 
ljudi nece da vjeruje. 


Allah je nebesa, vidite ih, bez stubova podigao, i on- 
da svemirom zavladao, i Sunce i Mjesec potüinio, 
svako se krece do roka odredenog; On upravlja svim 
1 potanko izlaze dokaze da biste se uvjerili da éete 
pred Gospodara svoga stati. 


On je zemlju ravnom uëinio 1 na njoj nepomiène pla- 
nine i rijeke stvorio 1 od svakog ploda po par, muëko 
i Zensko, dao; On dan zastire noéu. To su doista do- 
kazi ljudima ΚΟ]! razmisljaju. 


Na Zemlji ima predjela koji jedni 5 drugima granite 
1 ὈΔξξᾷ ima lozom zasadenih, 1 njivä, 1 palmi sa vise 
izdanaka 1 samo 5 jednim; iako upijaju jednu te istu 
vodu, plod nekih ëinimo ukusnijim οὐ drugih. To su 
doista dokazi ljudima ΚΟ]! pamet imaju. 


À ako se Eudis, pa - éudo su rijeëi njihove: »Zar ée- 
mo, Zaista, kad zemlja postanemo, biti stvoreni po- 
novo?« Oni ne vjeruju u Gospodara svoga; na njiho- 
vim vratovima biée sindZiri i oni ée stanovnici dze- 
hennema biti, u njemu ée vjeëno ostati. 
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6 Oni traze οὐ tebe prije kaznu nego milost, a bilo je 
kazni i prije njih. Gospodar tvo] ljudima praëta 1 up- 
rkos zulumu nJjihovu, ali Gospodar tvoj doista 1 stra- 
hovito kaZnjava. 


7 À oni ΚΟ]! ne vjeruju govore: »Zaëto mu Gospodar 
njegov ne poÿalje éudo?« Tvoje je da opominjeë, a 
svaki narod je imao onoga ko ga je na pravi put upu- 
ÉIVao. 

8 Allah zna ÿta svaka Zena nosi i koliko se materice 
stezu, a koliko &ire; u Njega sve ima mjeru; 

9 On zna nevidljivi 1 vidljivi svijet, On je Velièanstveni 
1 Uzviÿeni; 


10 za Njeg je jednak οὐ vas onaj koji tiho govori 1 onaj 
ΚΟ]! to glasno ëini, ona]j koji se noéu skriva 1 ona] ko- 
ji po danu hodi. 


---- οτος mm md πὰ mm mm md md 


1. Uz svakog οὐ vas su meleki, ispred njega i iza njega, 
— po Allahovu naredenju nad njim bdê. Allah nece 
izmijeniti jedan narod dok on sam sebe ne izmijeni. 
A kad Allah hoée da jedan narod kazni, niko to ne 
moe sprijeëiti; osim Njega nema mu zaëtitnika. 


12 On vam pokazuje munju da se uplaëite i ponadate, i 
On stvara teske oblake. 


131 grmljavina velièa 1 hvali Njega, a i meleki, iz stra- 
hopoëtovanja prema Njemu; On ÿalje gromove ἃ 
udara njima koga hoée, -- i opet oni raspravijaju o 
Allahu, a On sve moëe. 
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12 Samo se Njemu moÿe moliti! A oni kojima se pored 
Njega mole -- nece im se odazvati, kao ëto ni voda 
nece stiéi u usta onome koji prema njoj samo dlano- 
ve svoje pruëi;, molitva nevjernika je stvar izgublje- 
na. 


- 
οι 


Allahu se pokorava sve ξΐϊο je na nebesima i na Zem- 
lji, htjeli ili ne htjeli, a 1 sjene njihove, ujutro i u sum- 
rak. 


SEDZDA 


- 
Le] 


Reci: »Ko je Gospodar nebesa i Zemlje?« — i odgo- 
vori: »Allah!« Reci: »Pa zaëto ste onda umjesto Nje- 
ga kao zaëtitnike prihvatili one ΚΟ]! sami sebi ne mo- 
δὰ neku korist pribaviti niti οὐ sebe kakvu âtetu ot- 
kloniti?« Reci: »Zar su jednaki slijepac i onaj koji 
vidi, ili, ΖΓ su isto tmine 1 svjetlo, ili, zar oni koje su 
uëinili Allahu ravnim stvaraju kao $to On stvara, pa 
im se stvaranje Ëini sliëno?« Reci: »Allah je stvori- 
telj svega i On je Jedini 1 Svemoéni.« 


_ 
ἝἪ 


On spuëta Κιξιι 5 neba, pa rijeke teku koritima 5 mje- 
rom, i bujica nosi otpatke koji plivaju po povräini. 1 
ono ëto ljudi tope na vatri u Zelji da dobiju nakit ili 
orude ima takode otpatke, sliëne onima. - Tako Al- 
lah navodi primjer za istinu i neistinu: otpaci se od- 
bacuju, dok ono äto koristi ljudima ostaje na zemlji. 
Tako, eto, Allah objaënjava primjere. 


- 
ο 


Onima koji se Gospodaru svome odazovu -- nagrada 
najljepèa, a onima koji Mu se ne odazovu -- kad bi 
sve ξΐο je na Zemliji njihovo bilo, i joë toliko, rado bi 
se time otkupili. Njih éeka muëno polaganje raëuna; 
prebivaliëte njihovo biée d2ehennem, ἃ grozna je on 
postelja! 
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19 Zar je onaj ΚΟ]! zna da 16 istina ono ἔΐο ti se objavlju- 
je od Gospodara tvoga kao onaj koji je slijep? A po- 
uku samo razumom obdarenï primaju: 


2 oni koji obavezu prema Allahu ispunjavaju i ne krèe 
obeéanije; 


211 oni koji poëtuju ono ëto je Allah naredio da se po- 
&tuje i Gospodara svoga se boje i obraëuna muënoga 
plaëe; 

221 oni koji trpe da bi postigli naklonost Gospodara 
svoga, 1 koji molitvu obavljaju, 1 koji οὐ onoga ëto 
im dajemo i tajno i Javno udjeljuju, 1 koji dobrim zlo 
uzvraéaju — njih &eka najljep$e prebivaliste, 

23 edenski vrtovi u koje ée uéi oni 1 roditelji njihovi i 
Zene njihove i porod njihov - oni koji su bili ëestiti - 
i meleki ée im ulaziti na vrata svaka: 


24 »Mir neka je vama, zato ὅϊο ste trpjeli, a divno li je 
najljepèe prebivaliste!« 


2 À onïi koji ne ispunjavaju duZnosti prema Allahu, 1a- 
ko su se na to évrsto obavezali, i kidaju ono ëto je Al- 
lah naredio da se poëtuje, i Ëine nered na zemlji -- 
njih ëéeka prokletstvo i najgore prebivaliste! 


265 Kome hoée, Allah daje u obilju, i uskraéuje. Oni se 
raduju Zivotu na ovom svijetu, a Zivot na ovom svije- 
tu prema onom svijetu samo je prolazno uZivanje. 


27 Nevjernici govore: »Zaëto mu Gospodar njegov ne 
poÿalje éudo?« Reci: » Allah ostavlja u zabludi ono- 
ga koga On hoée, a k Sebi upuéuje onoga ko Mu se 
pokajnièki obraéa, 


# one koji vjeruju i Cija se srca, kad se Allah pomene, 
smiruju — a srça se doista, kad se Allah pomene smi- 
ruju! 
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29 Onima koji vjeruju i &ine dobra djela — blago njima, 
njih éeka divno prebivaliste! 


3801 tako smo te poslali narodu prije kojeg su bili i ne- 
stali drugi narodi, da im kazujeë ono ëto ti objavlju- 
jemo, jer oni u Milostivog ne vjeruju. Reci: »On je 
Gospodar moj, nema boga osim Njega, u Njega se 
uzdam 1 Njemu se obraéam!« 


sl 
Î 
| 
| 


31 Kad bi se kakvim Kur’anom brda pokrenula ili zem- 
lja iskomadala 1ili mrtvi dozvali; Allahu pripada sve! 
Α zar ne znaju vjernici da bi Allah, kad bi samo htio, 
sve ljude na pravi put uputio. À nevjernike ée nesre- 
Ca neprestano pogadati ili ée se u blizini mjesta nji- 
hova dogadati, zbog onoga $to rade, -- sve dok se Al- 
lahova prijetnja ne ispuni. Allah ée, sigurno, odrati 
obecanje. 


321 prije tebe se poslanicima rugalo, pa sam Ja onima 
ΚΟ]! nisu vjerovali vremena ostavljao, 1 poslije sam [ἢ 
kaZznjavao, a kakva je samo bila kazna Moja! 


33 Zar Allahu, koji nad svakim bdi, $to god uradi, zar 
da Njemu druge smatraju ravnim? Reci: »Opisite 
ih!« Zar vi hoéete da Njega uëite, kao da On ne zna 
ξίᾳ ima na Zemilji, ili 1h vi samo tako nazivate? Oni- 
ma koji ne vjeruju ëini se lijepim spletkarenje njiho- 
VO, 1 oni su s pravog puta zalutali. À onaj koga Allah 
u zabludi ostavi neée imati nikoga da ga na pravi put 
uputi. 


34 ΟΠ] ce se u Zivotu na ovom svijetu muëiti, ali ἐς pat- 
nja na onom svijetu sigurno teZa biti, οὐ Allaha ἰῇ 
niko nece odbraniti. 
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35 Ovakav je dzennet obecan onima koji se budu Alla- 
ha bojali: vrtovi 5 rijekama, 5 plodovima kojih uvijek 
ima i 5 trajnom hladovinom; to ée biti nagrada oni- 
ma koji se budu zla klonili, a nevjernicima ée kazna 
vatra biti. 


% Neki οὐ onih kojima smo dali Knjigu raduju se sve- 
mu ὅϊΐϊο objavljujemo tebi, ali neki protivnici ne pri- 
znaju neëto οὐ Objave. Reci: »Meni je naredeno da 
se samo Allahu klanjam 1 da Njemu nikoga ravnim 
ne smatram; Njemu Ja pozivam i Njemu se vraéam.« 


371 Mi ga tako kao mudrost objavijujemo na arapskom 
jeziku. À ako bi ti povladivao Zeljama njihovim, na- 
kon to ti je doëla spoznaja, ti ne bi imao ni zaëtitni- 
ka ni branitelja od Allaha. 


38} prije tebe smo poslanike slali 1 Zene i porod im da- 
vali. 1 nijedan poslanik nije donio nijedno ëudo so- 
bom, veé Allahovom voljom. Svako doba imalo je 
Knjigu, 


39 Allah je dokïdao âto 6 htio, a ostavljao âto je htio; u 
Njega je Glavna knjiga. 


4 Bilo da ti pokaZemo dio onoga ëime im prijetimo bi- 
lo da ti Zivot oduzmemo, tvoje je da objavijujes, ἃ 
Naëe da traZimo polaganje ratuna. 


41 Zar oni ne vide da im Mi zemlju suzavamo umanju- 
juéi joj pograniëne oblasti? A Allah sudi! Niko ne 
moe presudu Njegovu pobiti, i On brzo raëun svidi. 


42 Spletke su pleli i oni prije njih, samo, Allah je Gos- 
podar svih spletki; On zna âta svako zasluZuje. A ne- 
vjernici ἐς sigurno saznati koga ëeka naJljepée bora- 
viste. 
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43 Oni koj]i ne vjeruju govore: »Ti nisi poslanik!« Reci: 
»Meni 1 vama dovoljan ἐδ biti kao svjedok Allah, i 
Ona]y ΚΟ]! zna ξΐο je KnJiga«. 


SURA XIV 
Ibrähim - Ibrähim 


Mekka - 52 ajeta 


υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Elif-lâm-râ. Knjigu ti objavljujemo zato da ljude, vo- 
ljom njihova Gospodara, izvedeÿ ΙΖ tmina na svjetlo, 
na put Silnoga 1 Hvaljenoga 


2 Allaha, &ije je ono ëto je na nebesima i ono ëto je na 
Zemlji. À od uZasne patnje tesko nevjernicima, 


8 koji Zivot na ovome svijetu vise vole od onoga svijeta 
i koji οὐ Allahova puta odvraéaju i nastoje da ga pri- 
kazu krivim! Oni su u velikoj zabludi. 


4 Mi nismo poslali nijednog poslanika koji nije govo- 
rio jezikom naroda svoga, da bi mu objasnio. A Al- 
lah ostavlja u zabludi onoga koga hoée i ukazuje na 
pravi put onome kome hoée; On je Silan 1 Mudar. 


51 Müsäa smo poslali s dokazima Naëim: »Izvedi na- 
rod svo] iz tmina na svjetlo i opomeni ga Allahovim 
danima!« To su, uistinu, dokazi za svakog onog ko 
je strpljiv i zahvalan. 
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61 kad Müsä reëe narodu svome: »Sjetite se Allahove 

blagodati kad vas je izbavio od faraonovih ljudi koji 
su vas najgorim mukama muëili, koji su vam muëku 
djecu klali, a Zensku u Zivotu ostavljali, -- to vam je 
bilo veliko isku$enje οὐ Gospodara vaÿega -, 


71 kad je Gospodar vas objavio: ,Ako budete zahvalni, 
Ja éu vam, zacijelo, jo$ vise dati; budete li nezahval- 
ni, kazna Moja doista ἐδ stroga biti.”« 


8 [| Müsä joë reée: »Ako budete nezahvalni i vi 1 svi 
drugi na Zemlji, - pa, Allah, doista, ni o kom nije 
ovisan i On je jedini hvale dostojan.« 


9 Zar do vas nije doprla vijest o onima prije vas, Ο na- 
rodu Nühovu, i o ÀAdu, i o Semüdu, i onima poslije 
njih? - Samo ih Allah zna! - Poslanici njihovi su im 
dokaze donosili, ali oni su ruke svoje na usta stavlja- 
li i govorili: »Mi ne vjerujemo u ono ὅϊο se po vama 
$&alje i mi veoma sumnjamo u ono u ëto nas poziva- 


te!« 


-ὰ 
© 


Poslanici njihovi su govorili: »Zar se moze sumnjati 
u Allaha, Stvoritelja nebesa i Zemlje? On vas poziva 
da bi vam neke grijehe vase oprostio i da bi vas do 
roka odredenog ostavio«. Oni su odgovorili: »Vi ste 
ljudi kao i mi; hocete da nas odvratite οὐ onih koji- 
ma su se preci naëi klanjali -- pa, donesite nam &udo 
vidljivo!« 
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1 »Mi jesmo ljudi kao i vit — govorili su im poslanici 
njihovi --, »ali, Allah daje poslanstvo samo onim ro- 
bovima Svojim kojima On hoce; mi vam ne mozemo 
donijeti éudo bez Allahove volje -- a vjernici neka se 
samo u Allaha uzdaju. 


12 Zaëto da se ne uzdamo u Allaha kad nas je On pute- 
vima kojim idemo uputio? Mi éemo doista strpljivo 
podnositi muke na koje nas budete stavljali -- ἃ oni 
koji se uzdaju, neka se samo u Allaha uzdaju!« 


13 Nevjernici su govorili poslanicima svojim: »Ili éete 
vjeré naëëé biti ili emo vas, doista, iz zemlje naë$e 
protjerati!« A poslanicima je Gospodar njihov ob- 
javljivao: »Mi Cemo nevjernike sigurno unistiti 


14 1 poslije njih vas na Zemlji nastaniti. Biée to za one 
ΚΟ]! ée se polaganja raèuna preda Mnom bojati 1 koji 
ce οὐ prijetnje Moje strahovati.« 


15] poslanici su pomoé traZili, pa je svaki oholi inadzi- 
ja nastradao, -- 


16 pred njim ée dZehennem biti — i on ée biti pojen od- 
vratnom kapljevinom, 


17 muèice se da je proguta, ali je nikako neée moéi pro- 
Zdrijeti i smrt ée mu sa svih strana prilaziti, ali on ne- 
ce umrijeti; njega ée teëka patnja éekati. 


18 Djela nevjernika u Gospodara njihova nalik su na 
pepeo koji vihor u olujnom danu raznese; neée moci 
da oëekuju nikakvu nagradu za djela koja su uéinili, 
to Ce teska propast biti! 
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3 


— 


19 Zar ne vidis da je Allah mudro nebesa 1 Zemlju stvo- 
rio? Ako htjedne, vas ée udaljiti i nova stvorenja do- 
vesti; 


2 to Allahu nije tesko. 


21 [ iziéi ée svi pred Allaha, pa ée oni ΚΟ]! su bili tlaëeni 
reci glaveñinama svojim: » ΜΙ smo bili vaÿe pristali- 
ce, moÿete li nam imalo Allahovu kaznu olak$sati?« 
—» Da je nas Allah uputio«, - odgovoriée oni — »i mi 
bismo bili vas uputili. Zalili se mi ili trpjeli, svejedno 
nam je, spasa nam vise nece biti.« 


221 kada bude sve rijeseno, $ejtan ée reci: » Allah vam 
je prâvo obeéanje dao, a ja sam svoja obecanja iz- 
nevjerio; ali, ja nisam nikakve vlasti nad vama imao, 
samo sam vas pozivao 1 vi ste mi se odazivali, zato 
ne korite mene, vec sami sebe, niti ja mogu vama po- 
moci niti vi mozete pomoéi meni. Ja nemam nüista 5 
tim $to ste me prije smatrali Njemu ravnim.« Nevijer- 
nike sigurno ëeka bolna patnja. 


3 À oni ΚΟ]! su vJerovali i dobra djela ëinili biée uvede- 
ni, voljom Gospodara njihova, u dZennetske baëte 
kroz koje ἐδ rijeke teéi i u njima ἐς vjeëno boraviti, u 
njima ἐδ se rijeëju »Mir!« pozdravljati. 


24 Zar ne vidis kako Allah navodi primijer -- lijepa rijeë 
kao lijepo drvo: korijen mu je évrsto u zemlji, a gra- 
ne prema nebu; 
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D σαν EE mt 


25 ono plod svoj daje u svako doba koje Gospodar nje- 
δον odredi -- a Allah ljudima navodi primjere da bi 
pouku primili. 


26 À ruzna rijeé je kao ruZno drvo: isSëupanom drvetu 5 
povrèine zemlje nema opstanka. 


27 Allah ée vjernike postojanom rijeëju uëvrstiti 1 na 
ovom i na onom svijetu, a nevjernike ée u zabludi os- 
taviti; Allah radi $to hoce. 


28 Zar ne vidis one koji su umjesto zahvalnosti Allahu 
na blagodatima -- nezahvalnoëéu uzvratili i narod 
svoj u Kuéu propasti doveli, 


29. dZehennem, u kome ce gorjeti, - a uZasno je on 
prebivaliste! — 


80} 1zmislili Allahu ortake da bi zavodili 5 puta Njego- 
va”? Reci: » Nasladujte se, zavr$iéete sigurno u vatri!« 


81 Reci vjernicima, robovima Mojim, da molitvu obav- 
ljaju 1 da udjeljuju 1 tajno 1 javno, dio onoga to im 
Mi darujemo, prije nego δΐο nastupi dan u kome ne- 
ce biti ni trgovanja ni prijateljstva. 


32 Allah je Stvoritelj nebesa i Zemlje; On spuëta 5 neba 
kisu 1 éini da pomoéu η]6 radaju plodovi kojima se 
hranite; i daje vam da se koristite ladama koje plove 
morem voljom Njegovom, i daje vam da se rijekama 
koristite ; 


83 j daje vam da se koristite Suncem i Mjesecom, ΚΟ]] 
se stalno kreéu, i daje vam da se koristite noëi 1 da- 
nom; 
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341 daje vam Οὐ svega onoga ëto od Njega istete, 1 ako 
biste Allahove-blagodati brojali, ne biste 1h nabroja- 
li. -- Covjek je, uistinu, nepravedan i nezahvalan. 


| 

| 

| 

35 À kada Ibrähim reëe: »Gospodaru moj, uëini ova)] 

grad bezbjednim i saëuva] 1 mene i sinove moje da se | 

klanjamo Kumirima, 

386 oni su, Gospodaru moj, mnoge ljude na stranputicu 

naveli. Onaj ko bude mene slijedio -- moje je vjere, ἃ 

onaj ko bude protiv mene ustajao, pa - Ti, uistinu, 
praëtaë 1 samilostan si. 


37 Gospodaru naë, ja sam neke potomke svoje naselio u 
kotlini u kojoj se nista ne sije, kod Tvoga Casnog 
hrama, da bi, Gospodaru naë, molitvu obavljali; zato 
uëini da srca nekih ljudi éeznu za njima i opskrbi [ἢ 
raznim plodovima da bi zahvalni bili. 


38 Gospodaru naë, Ti zacijelo znaÿ ξΐα mi tajimo, a ëta 
na javu 1Zzn0simo. — Allahu nista nije skriveno ni na 
Zemlji ni na nebu. 


39 Hvala Allahu koji mi je u starosti podario Ismäila i 
Ishäka; Gospodar mo), uistinu, uslisava molbe. 


4 Gospodaru mojJ, 44] da ja 1 neki potomci moji obav- 
ljamo molitvu; Gospodaru naë, Ti uslisi molbu mo- 
ju! 

# Gospodaru naë, oprosti meni, 1 roditeljima mojJim, 1 
svim vjernicima — na Dan kad se bude polagao ra- 
un !« 


4 A ti nikako ne misli da Allah ne motri na ono âto ra- 
de nevjernici! On im samo puëta do Dana kada ce 
im oëi ostati otvorene, 
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431 kada ée Zureëi, uzdignutih glava, netremice gledati; 
a srça ἐδ im prazna biti. 


#4 ΤΊ opominji ljude Danom kada ἐς im kazna doi, 
kad ée oni koji su se ogrijeëili prema 560] -- govoriti: 
»Gospodaru naë, ostavi nas joë samo kratko vrijeme, 
odazvaétemo se pozivu Tvome 1 slijediéemo poslani- 
ke!« — »A zar se prije niste zaklinjali da necete na 
ona] svijet ? 


45 nastanili ste se bili u kuéama onih ΚΟ]! su se prema 
sebi ogrijesili, a bilo vam je poznato kako 5ΠΊΟ 8 nji- 
ma postupili, 1 primjere smo vam navodili.« 


461 oni lukavstva svoja pletu, a Allah zna za lukavstva 
njihova, samo ëto lukavstva njihova ne mogu brda 
pokrenuti. 


4 Nemo] ni pomisliti da Allah neée odrzati obecanje 
Svoje poslanicima Svojim -- Allah je, uistinu, silan 1 
StrOg — 


48 na Dan kad Zemlja bude zamijenjena drugom zem- 
ljom, ἃ 1 nebesa, i kad svi izidu pred Allaha Jedinoga 
i Svemoénog. 


4 Toga dana ceë vidjeti greënike povezane u zajednié- 
ke okove; 


50 ko$ulje Ce im οὐ katrana biti, a vatra Ce lica njihova 
obavijati, -- 

51 da Allah kazni svakoga prema zasluzi —- Allah ce za- 
ista brzo raëun svidijeti. 


52 Ovo je obznana ljudima i da njome budu opomenuti 
i da znaju da je samo On jedan Bog, i da razumom 
obdareni prime pouku! 
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SURA XV 
Hidër - Al-Higr 


Mekka - 99 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Elif-läm-râ. Ovo su ajeti Knjige, Kur’ana jasnog! 


2 ZaZaliée nevjernici éesto ëto nisu postali muslimani. 


PE ee Ge eg 
LL a a ml ml 


3 Pusti ih neka jedu 1 nasladuju se, 1 neka ih zavara 
nada, — znace oni! 


4 À Mi smo unistavali gradove samo u odredeno vrije- 


me, 
5 nijedan narod ne moÿe ni ubrzati ni usporiti konac 
5.0]. 
6 Oni govore: »Ε], ti kome se Kur’an objavljuje, ti si, 
DZUZ’ uistinu, lud! 
XIV 


7 Zaëto nam meleke ne dovedes, ako je istina δΐο govo- 
ris !« 

8 ΜΙ meleke $aljemo samos Istinom, 1 tada im se ne bi 
dalo vremena da éekaju. 

9 Mi, uistinu, Kur’an objavijujemo 1 zaista éemo Mi 
nad njim bdjeti! 

101 prije tebe smo poslanike narodima prijaënjim slali 

1 1 nijedan im poslanik nije doëao, a da mu se nisu na- 
rugali. 

12 Eto tako Mi Kur’an uvodimo u srca nevjernika, 

18 oni u nj nece vjerovati, a zna se δΐα je bilo 5 narodi- 
ma davnaënjim. 

14 Kad bismo njih radi kapiju na nebu otvorili i oni se 
kroz nju uspinjali, 

15 opet b1 oni, zacijelo, rekli: »Samo nam se priëinjava, 
mi smo ljudi opéinjeni!« 
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16 Mi smo na nebu sazvjeZda stvorili 1 za one koji ih po- 
smatraju ukrasili 


171 éuvamo ih οὐ svakog $ejtana prokletog; 


18 a onoga koji kradom prisluëkuje stize svjetlica vidlji- 
va. 


9 À Zemlju smo prostrli i po njoj nepomiène planine 
razbacali i uëinili da na Π]0] sve 5 mjerom raste, 


2 j dajemo vam iz nje hranu, ἃ i onima koje-vi ne hra- 
nite. 


211 ne postoji niSta Cije riznice ne posjedujemo, a οὐ 
toga Mi dajemo samo onoliko koliko je potrebno. 


2 Mi $aljemo vjetrove da oploduju, a iz neba spuitamo 
kisu da imate &ta piti — vi time ne moÿete raspolagati. 


23 [ samo Mi dajemo Zivot i smrt, i samo smo Mi vjeëni, 


24 1 samo Mi znamo one koji su vam prethodili, i samo 
Mi Zznamo one koji €e poslije doi, 


2 a On, Gospodar ἵνο] Ce ih, zaista, sve sabrati. On je 
mudar i sve zna. 


26 Mi smo stvorili Adema οὐ ilovièe, οὐ blata ustajalog, 
27 ἃ Jo$ prije smo stvorili dzinnove οὐ vatre uZarene. 


281 kad Gospodar tvoj reée melekima: »Ja éu stvoriti 
Covjeka οὐ ilovaëe, οὐ blata ustajalog, 


291 kad mu dam lik i u nj udahnem duÿu, vi mu se po- 
klonite !« 


80 svi meleki su se, zajedno poklonili, 


81 osim Iblisa; on nije htio da se sa njima pokloni. 
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32 »O, Iblise,« — reëe On - »zaëto ti ne htjede da se po- 
klonis ?« 

38 »Nije moje« — reëe -- »da se poklonim éovjeku koga 
si stvorio οὐ ilovaée, οὐ blata ustajalog.« 


34 »Onda izlazi 1Ζ dZennetax, -- τεὸς On --, »neka si pro- 
klet 


351 neka se prokletstvo zadrZi na tebi do Dana sud- 
njeg !« 

% »Gospodaru moJ,« — τεὸς on — »daj mi vremena do 
dana kad ée oni biti oZivljeni!« 

3 »Daje ti se rok« -- rete On - 

38 »do Dana veé odredenog.« 

39 »Gospodaru ΠΊΟ].« -- reëe --, »zato ëto si me u zablu- 
du doveo, ja éu njima na Zemlji poroke lijepim pred- 
staviti 1 potrudiéu se da ih sve zavedem, 

4 osim medu njima Tvojih robova iskrenih.« 

41 »Ove éu se istine Ja drzatik« -- τοῦς On: 


42 »Ti neceë imati nikakve vlasti nad robovima Mojim, 
osim nad onima koji te budu slijedili, οὐ onih zaluta- 
lih.« 


43 Za sve njih mjesto sastanka dzehennem ée biti, 

44 on ἐξ sedam kapija imati i kroz svaku 6e odreden 
broj njih proéi. 

45 Oni koji su se Allaha bojali i onoga ξΐο im Je zabra- 
njeno klonili, oni ée u dZzennetskim baëëama pored 
izvora biti. 

4 »Udite u njih sigurni, straha oslobodeni!« 

471 Mi éemo zlobu iz grudi njihovih istisnuti, oni ce 
kao braéa na divanima jedni prema drugima sjedjeti, 

48 tu [ἢ umor nece doticati, oni odatle nikada neée izve- 
deni biti. 

49 Kazi robovima Mojim da sam Ja, zaista, Onaj koji 
praëta i da sam milostiv, 

50 ali da je i kazna Moja, doista, bolna kazna! 

511 obavijesti [ἢ o gostima Ibrähimovim, -- 
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52 kada su mu uëli 1 rekli: »Mir!« — on je rekao: »Μὶ 
smo se vas uplasili.« 

53 »Ne plaëi se!« — rekoëe -, »donosimo ti radosnu vi- 
Jest, uéena sina ces imati.« 

54 »Zar mi donosite radosnu vijest sada kad me je sta- 
rost ophrvala”?« -- reëe on -, »ime me radujete ?« 


55 » Donosimo ti radosnu vijest koja ἐξ se doista obisti- 
niti« — rekoëe oni —, »zato nadu ne gubi!« 


56 »Nadu u milost Gospodara svoga mogu gubiti samo 
oni ΚΟ]! su zabludjeli« -- γε on 


—_—_———————_—_—_———— 


met παν St fé mm 


571 upita: »A δία vi hocete, o izaslanici ?« 


8 »M1 smo poslani narodu nevjerniékom« — rekoëe --, 


59 »samo Cemo svu Lütovu éeljad spasiti, 


6 osim Zene njegove, ona ce, odluëili smo, sa ostalima 
kaznu iskusiti.« 


61 | kad izaslanici dodo$e Lütu, 
62 on rece: »Vi ste, doista, ljudi neznani!« 
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63 »Ne!« — rekoÿe oni. »Donosimo ti ono u $to ovi stal- 
no sumnjaju, 


84 donosimo ti ono δΐο Ce se sigurno dogoditi, a mi, Ζᾶ- 
ista, istinu govorimo. 


65 [zvedi ἔς!) Δα svoju u gluho doba noëi, ἃ ti budi na 
zatelju njihovu, 1 neka se niko od vas ne osvrée, vec 
produite u pravcu kuda vam se nareduje!« 


6 [| Mi smo mu objavili ono âto ἐξ se zbiti: da ce oni, 
svi do posljednjeg, u svitanje unisteni biti. 


67 U to dodoëÿe stanovnici grada, veseli. 


68 »Ovo su gosti moji« — Γεθ on -- »pa me ne sramoti- 
te, 


6 1 bojte se Allaha, 1 mene ne ponizujte!« 


70 »A zar ti nismo zabranili da ikoga primaë?« — povi- 
kaëÿe ΟΠ]. 
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71 »Ako veé hocete neëto da éëinite, eto kéeri mojih!« -- 
rece on.* 


72 À Zivota mi tvoga, oni su u pijanstvu svome lutali. 
731 njih je zadesio stra$an glas kad je Sunce 1zlazilo, 


74 j Mi smo uëinili da ono ὅϊο Je bilo gore bude dolJje, 1 
na njih smo kao ki$u grumenJe od skamenjJene gline 
sruëili, — 


75 to su, zaista, pouke za one ΚΟ]! posmatraju, -- 

76 on je pored puta, 1 sada postoji ;* 

77 to je doista pouka za one ΚΟ]! vjeruju. 

78 À i stanovnici Ejke su bili nevjernici,* 

7 pa smo ih kaznili, 1 oba su pored puta vidljivi.* 

80 J stanovnici Hidzra su poslanike laZnim smatrali,* 


81 a Mi smo im dokaze Naëe bili dali, ali su oni od nyjih 
glave okrenuli. 


82 ΟἿ] su kuce u brdima klesali, vjerujuéi da su bez- 
bjedni, 
83 pa 1 njih u svitanje strasan glas zadesi 


841 ne bija$e im ni od kakve koristi ono $to su bili stek- 
li. 


85 ΜΙ smo nebesa 1 Zemlju 1 ono izmedu njih mudro 
stvorili. Cas oZivljenja ἐς zacijelo doëi, zato ti veliko- 
duëno oprosti, 


86 Gospodar tvo] sve stvara i On Je sveznajuéi. -- 


8 ΜΙ smo ti objavili sedam ajeta, ko]ji se ponavljaju,* 1 
Kur’an veliéanstveni ti objavljujemo. -- 


88 Ne pruZa] poglede svoje na ono $to Mi dajemo na 
uZivanje nekim οὐ njih* i ne budi tuzan zbog njih, a 
prema vjernicima blag budi 


891 reci: »Ja samo javno opominjem!« -- 


90 kKao $to smo 1 sljedbenike Knjige opomenuli, 
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91 one koji Kur’an na dijelove dijele. 


921 Tako Mi Gospodara tvoga, njih éemo sve na odgo- 
vornost pozvati 

$ za ono $to su radili! 

94 Ti javno ispovijedaj ono ëto ti se nareduje i mnogo- 
boZaca se okani, 

95 ΜΙ éemo te osloboditi onih koji se rugaju, 

96 koji pored Allaha drugog boga uzimaju; i znaée oni! 

9 Mi dobro znamo da ti je teëko u duëi zbog onoga ëto 
oni govore, 

98 Ζαῖο veliéay Gospodara svoga i hvali Ga, i sedzdu 
obavlja)j, 

991 sve dok si Ziv, Gospodaru svome se klanjaj! 


SURA XVI 
Pèele - An-Nahl 


Mekka - 128 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Ono âto je Allah odredio - dogodiée se; zato to ne 
poZurujte! Hvaljen neka je On i neka je vrlo visoko 
iznad on1ih koje Njemu ravnim smatraju! 


2 On $alje meleke 5 Objavom, po volji Svojoj, onim ro- 
bovima Svojim kojima hoée: »Opominjite da nema 
boga osim Mene i bojte Me se!« 


3 On je mudro nebesa i Zemlju stvorio; neka je On 
vrlo visoko iznad onih koje Njemu ravnim smatraju! 


4 On stvara éovjeka οὐ kapi sjemena, a on odjednom - 
otvoreni protivnik! 


51] stoku On za vas stvara; njome se οὐ hiadnoée âtiti- 
te, a i drugih koristi imate, njome se najviëe 1 hrani- 
te: 

6 ona vam je ukras kad je sa ispaëe vraéate 1 kad je na 
pañu izgonite, 
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7 a nosi Vam 1 terete u mjesta u koja bez velike muke 
ne biste stigli - Gospodar vas je, uistinu, blag i mi- 
lostiv -- 


8 j konje, i mazge, i magarce -- da ih ja$ete, i kao ukras 
— ἃ stvoriée i ono $to ne znate. 


9 Allahovo je da ukaZe na pravi put, a ima ih i krivih; 
a da On hoée, sve bi vas uputio. 


10 On spuÿta 5 neba vodu koju pijete i kojom se natapa 
rastinje kojima stoku napasate; 


palme, i groZde, i svakovrsni plodovi - to je, zaista, 
dokaz za ljude koji razmisljaju; 


12 On üini da se noëi i danom koristite, 1 Suncem i Mje- 
secom, a zvijezde su volji Njegovoj potëinjene, -- to 
su, uistinu, dokazi za ljude koji pameti imaju - 


18 j svim onim ëto vam na Zemlji raznobojnog stvara, -- 
to je, doista, dokaz ljudima koji pouku primaju. 


14 On ëini da se morem koristite, da iz njega svjeZe me- 
so jedete i da vadite nakit kojim se kitite — ti vidis la- 
de kako ga sijeku da biste neëto iz obilja njegova 
stekli 1 da biste zahvalni bili. 
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15 On je po Zemlji nepomiëna brda pobacao da vas ona 
ne potresa, a 1 rijeke 1 puteve da se ispravno usmjera- 
vate, 


16 j putokaze, a 1 po zvijezdama se oni upravljaju. 


7 Pa da li je onda Onaj koji stvara kao onaj koji ne 
stvara?! Urazumite se! 


18 Ako vi budete brojili Allahove blagodati, necete [ἢ 
nabrojiti, - Allah, uistinu, praëta i samilostan je --, 


19 Allah zna $ta tajite, a $ta javno iznosite. 


2 À oni kojima se oni, umjesto Allaha, klanjaju -- nista 
ne stvaraju; oni su sami stvoreni; 


21 tvari SU, nisu Zivi i ne znaju kada ée biti oZivljeni. 
2 Vas Bog je -- jedan Bog! Srca onih koji u ona)j svijet 
ne vjeruju porièu, oni se oholoëéu razmecu. 


23 nema sumnje da Allah zna i ono ξΐο oni taje, a i ono 
ξίο javno iznose; On doista ne νοΐ! one ΚΟ]! se ohole. 


24 À kada ἰῇ neko upita: »Sta to Gospodar vas objav- 
luje?« — oni odgovaraju: » Naroda drevnih izmisljo- 
tine !« 


25 da bi na Sudnjem danu nosili &itavo breme svoje 1 
dio bremena onih koje su, a da oni nisu bili svjesni, 
u zabludu doveli. À grozno je to ξΐο ἐξ oni nositi! 


28] oni prije njih su spletke pleli, pa je Allah iz temelja 
zgrade njihove poruëio, i krov se na njih sruëio - 
stigla ih je kazna odakle nisu oëekivali. 
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2 À na Sudnjem danu On ée 1ἢ osramotiti 1 upitati: 
»Gdje su oni koje ste Meni ravnim smatrali, oni 
zbog kojih ste se prepirali?« Oni koji su razumni reéi 
ce : »Danas ce bruka i muka nevjernike 5116] 


28 kojima su meleki duëe uzeli u éasu kad su nevjernici 
bili. 1 oni ἐξ se pokoriti i reéi: »Mi nismo nikakvo 
zlo &inili!« — »Jeste, Allah, doista, dobro zna ono ëta 
ste radili, 


ἷ 
ἰ 
' 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


2 zato ulazite na kapije dZehennema, u njemu éete 
vjeëno ostati!« O kako ἐξ prebivaliëte onih koji su se 
oholili - grozno biti! 


& À onima koji su se Allaha bojali reéi ée se: »Sta je 
objavljivao Gospodar vaë?« - »Dobro!« -- odgovori- 
ce. Oni ΚΟ]! ëine dobra djela imaée j0$ na ovom svi- 
jetu lijepu nagradu, ἃ onaj svijet je, sigurno, Jo$ bolji. 
O kako ée boraviste onih koji su se Allaha bojali -- 
divno biti: 


31 edenski perivoji u koje ée uéi, kroz koje ἐς rijeke te- 
61,1. kojima ce sve δῖο zazele imati. Tako ce Allah 
one koJi Ga se budu bojali nagraditi, 


82 one kojima ἐδ meleki duÿe uzeti -- ἃ oni ëisti, i koji- 
ma ée govoriti: »Mir vama! Udite u dZennet zbog 
onoga $to ste &inili!« 


33 Zar mnogoboëci ekaju da im dodu meleki, 1} da do- 
de kazna Gospodara tvoga? Tako su postupili i oni 
prije njih; Allah nije bio nepravedan prema njima, 
oni su sami prema sebi bili nepravedni, 


341 stigla [ἢ je kazna za ruZna djela koja su &inili, 1 sa 
svih strana ih je snaëlo ono ëemu su se rugali. 
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3 Oni koji Njemu druge smatraju ravnim govore: »Da 
je Allah htio, ne bismo se ni mi ni preci naëi, pored 
Allaha, nikome klanjali i ne bismo, bez Njegove vo- 
lje, nista Zzabranjenim smatrali.« Tako su isto i oni 
prije njih postupili. À zar su poslanici bili duzni ëto 
drugo vec da jasno obznane? 


36 ΜΙ smo svakom narodu poslanika poslali: »Allahu 
se klanjajte, a kumira se klonite!« I bilo je medu nji- 
ma onih kojima je Allah na pravi put ukazao, a 1 
onih ΚΟ] su zasluZili da ostanu u zabludi; zato putuj- 
te po svietu da vidite kako su zavräili oni koji su po- 
slanike u laz utJerivali. 


3 Ma koliko ti Zelio da oni budu na pravom putu, Al- 
lah nece ukazati na pravi put onome koga Je u zablu- 
di ostavio i njima niko neée pomoëi. 


38 Oni se zaklinju Allahom, najtezom zakletvom: »Al- 
lah neée oZivjeti onoga koji umre!« A hoée, to je 
Njegovo obeéanje koje ée se, doista, ispuniti, - samo 
ξτο vecina ljudi ne zna-, 


39 da bi im objasnio ono oko éega su se razilazili 1 da bi 
saznali oni koji nisu vjerovali da su laëci bili. 


4 Ako neëto hoéemo, Mi samo za to reknemo: »Budi!« 
— 1 0ono bude. 


41 One koiji se isele Allaha radi, nakon ëto su bili progo- 
njeni, Mi éemo joë na ovom svijetu na lijepo mJjesto 
smijestiti; a nagrada na onom svijetu biée joë veca - 
kad bi oni samo znali!- 


42 onima koji budu trpjeli i u Gospodara svoga se uzda- 
li. 
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43 Mi smo i prije tebe samo ljude kao poslanike slali 1 
objavljivali im -- pitajte sljedbenike Knjige ako ne 
znate - 

44 jasne dokaze 1 knjige. A tebi objavljujemo Kur’an da 
bi objasnio ljudima ono δΐο im se obJjavljuje, 1 da bi 
oni razmislili. 


-- mm md mm ed un mu me mm πα 
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45 À ΖΔΓ 511 sigurni oni ko]ji ruzne podmuklosti snuju -- 
da ïh Allah nece u zemlju utjerati ili da im neée, 
odakle ne mogu ni pomisliti, kazna doi, 


4 il; da [ἢ nee na putovanJima njihovim kazniti -- oni 
nece umaci! -- 


47 jli da 1h neée malo po malo kaZnjavati? Ali, Gospo- 
dar vas je doista blag 1 milostiv. 


48 Zar oni ne vide da sve ono ëto je Allah stvorio sad 
desno, sad lijevo pruza sjene svoje Allahu posluëno 1 
da je 1 ono pokorno? 


4 Allahu se klanja sve Zivo na nebesima i na Zemlyji, u 
prvom redu meleki, i oni se ne ohole, 


SEDZDA 


50 boje se Gospodara svoga ΚΟ]! vlada njima, 1 Cine ono 
ξίο im se naredi. 


51. Allah kaZe: »Dvojici bogova se ne klanjajte! - samo 
Je jedan Bog -, i samo se Mene boijte!« 


52 Sve $to Je na nebesima i na Zemlji Njegovo je i Nje- 
mu treba uvijek poslusan biti. Zar nekoga drugog, 
osim Allaha, da se bojite? 


53 Od Allaha je svaka blagodat koju uzZivate, ἃ ëim vas 
nevolja kakva zadesi, opet οὐ Njega glasno pomoé 
trazite. 


τ 


54 Kad vam On poslije nevolju otkloni, neki od vas isti 
Cas Gospodara svoga 5 drugim izjednaëi 


D τς ος----- ς-----ςς ς-------...ὄ.ὕ.0(Ὄ0Ὑτοστορίτυςςο----------ς-.-------------- - : 


…#’ 
LE RP RE τσ τ RS RS PR .». 


is nt riad cmt at rh cm σι δεν mes 2 SN ασαν αν σαντα απι Ὁ || 


HE κότας 
τ πε μη μσψίῳ, 
L ne PUS αν τῷ 9 
DRASS 
NOEL 
RAA TUE (CA Pr peu NE VE 
So 2 DEEE * 
“22:32 RS Ces É 

| TR SUL NES 
AC Fe (Er οἷς RACE 
RASE QE EE 5 Hope 


af ” Do 


He TT LEA LEE at | 
κεν serai ΜῊ 
SF hr VAT TE 


Ans dial fce 


Pcele -- An-Nahl Sura XVI 


nl ml πὶ ml cu «πὶ πὰ πα md mm πὰ παστὰς π᾿ st ».-.- »--Φὦἐ»- -,- 
— tt mt ὅν τᾶν ὧν νῶν τὰν δῶν mt mt δῶν στὸν σὸν ἂν σαν σὰν σαν Ὁ 


— 


tt 0 tot À tt tt mt at 2 tt mt tt matt th th mt mt math δ tt σὸν νὸν th mm mt th αν mm mt mt mt 


ss da bi nezahvalnost pokazali prema onome ὅϊο smo 
im Mi dali. Pa uZivajte, ali, zbilja, znacete! 


56. Mnogoboëci onima koji nista ne znaju ostavljaju dio 
hrane koju im Mi dajemo.* Allaha mi, bicete sigurno 
pitani zato ëto βία! πο lazi izmisljate. 


57 Oni Allahu kéeri pripisuju -- hvaljen neka je On! - a 
sebi ono ëto prizeljkuju.* 


581 kad se nekom οὐ njih javi da mu se rodila kéi, lice 
mu potamni i postaje potisten, 


59 krije se οὐ ljudi zbog nesrece koja mu je dojavljena: 
da li ovako prezren da je zadräi ili da je u zemiju za- 
rovi? Kako ruZzno oni prosuduju! 


6 Oni koji u onaj svijet ne vjeruju rdavih su osobina, a 
Allah ima svojstva najuzvi$enija; On je silan i mu- 
dar. 


61 Kad bi Allah ljude zbog grijehova njihovih kaZnja- 
vao, niëta Zivo na Zemlji ne bi ostavio, ali, On [ἢ do 
roka odredenog ostavlja, i kad rok njihov dode, ni za 
tren ga jedan ne mogu ni odgoditi ni ubrzati. 


6 Oni Allahu pripisuju ono prema €emu sami odvrat- 
nost osjecaju* i njihovi jezici govore laz da njih ëeka 
najljep$a nagrada; ἃ njih, nema sumnje, vatra ëeka; 
oni ce se u nju prvi potjerati. 


6 Allaha Nam, Mi smo i prije tebe narodima poslanike 
slali, ali im je $ejtan lijepim predstavljao postupke 
njihove i on je sada drug njihov, njih éeka patnja ne- 
snosna. 


64 ΜΙ tebi objavljujemo Knjigu da bi im objasnio ono 
oko Cega se razilaze, 1 da bude vjernicima uputa i mi- 
lost. 
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6 Allah vodu s neba spuëta i njome Zivot mrtvo] zemlji 
vraéa! To je, zaista, dokaz za ljude ΚΟ]! hoée da ëuju. 


66 Vi imate pouku i u stoci: » ΜΙ vam dajemo da ΙΖ utro- 
ba njenih mlijeko ë&isto pijete, koje nastaje οὐ grizina 
u buragu 1 οὐ krvi -- ukusno onima ΚΟ] ga piju. 


67 a οὐ plodova palmi i loze pripremate piée 1 hranu 
priatnu. To je, doista, dokaz onima koji pameti ima- 
Ju. 


68 Gospodar tvo] je péelu nadahnuo: »Pravi sebi kuce 
u brdima i u dubovima i u onome ëto naprave ljudi, 


69 Zatim, hrani se svakovrsnim plodovima, pa onda idi 
stazama Gospodara svoga, posluëno!« [Ζ utroba nJi- 
hovih izlazi piée razliëitih boja koje [6 lijek ljudima. 
To je, uistinu, dokaz za ljude koji razmisljaju. 


70 Allah vas stvara i poslije vam due uzima; ima vas 
koji duboku starost doZivite, pa brzo zaboravite ono 
$to saznate. Allah je, zaista, Sveznajuéi i Svemoéni. 


7 Allah opskrbljujuéi vas daje jednima vise nego dru- 
gima. Ali oni kojima Je dato vise ne daju onima koji 
su u njihovoj vlasti, a potrebe su im jednake. Zaëto 
nisu na Allahovim blagodatima zahvalni! 


72 Allah za vas stvara Zene οὐ vaÿe vrste, a οὐ Zena va- 
&ih daje vam sinove i unuke, i ukusna jela vam daje. 
Pa zaëto u laz oni vJeruju, a Allahove blagodati pori- 
ἔυ 
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791 klanjaju se, pored Allaha, onima ΚΟ] nisu u stanju 
da im bilo kakvu hranu daju, ni iz nebesa ni iz zem- 
lje, 1 ΚΟ]! ni$ta ne mogu! 


74 Zato ne navodite Allahu sliëne! Allah doista zna, ἃ 
vineznate. 


75 Allah navodi kao primjer roba u tudem vlasnistvu 
koji nista nema i onoga koga smo Mi bogato obdarili 
1 ΚΟ] udjeljuje 1Ζ toga, 1 tajno 1 Javno, -- zar su oni 
jednaki? Neka je hvaljen Allah! Ali vecina njih ne 
zna. 


76 Allah vam navodi kao primjer dvojicu ljudi od kojih 
je jedan gluhonijem, koji nista nema 1 ko]i Je na tere- 
tu gospodaru svome, - kud god ga poëalje, nikakva 
dobra ne donese. Da li je on ravan onome ΚΟ]] trazi 
da se pravedno postupa, ἃ i sam je na pravom putu? 


77 Allah zna tajne nebesa i Zemlje! À Smak svijeta ce u 
tren oka doi, ili joë bre, jer je Allah, uistinu, Sve- 
moéni! 


78 Allah vas iz trbuha majki ναξί ἢ izvodi, vi niSta ne 
znate, i daje vam sluh i vid i razum da biste bili za- 
hvalni. 


79 Zar oni ne vide kako ptice u prostranstvu nebeskom 
bez muke lete, njih samo Allah drzi. To su, zaista, 
dokazi ljudima koji budu vjerovali. 
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80 Allah vam daje da u kuéama svojim stanujete i daje 
vam od koZa stoke $atore koje lako nosite kad na put 
idete 1 kad konaëite, a od vune njihove i dlake njiho- 
ve 1 kostrijeti njihove prostirku i korisne stvari, sve 
dok se ne istroëe. 


mnt 


Od onoga ëto Je stvorio — Allah vam hlad daje i sklo- 
niSta u brdima vam daje 1 odjeéu koja vas ἔιινα οὐ 
vrucine,; daje vam 1 oklope ΚΟ]! vas u borbi étite; i ta- 
ko vam upotpunjava blagodat Svoju da biste bili po- 
sluëni. 


A ako oni okrenu glave, pa ti si duZan samo da jasno 
objavljujes. 


Oni priznaju da je blagodat od Allaha, pa je poslije 
porièu, — vecina nJjih su nevjernici. 


À na Dan kada οὐ svakog naroda dovedemo po jed- 
nog svjedoka, nevjernicima nece biti dopuÿteno, niti 
ée se οὐ njih traZiti da se Allahu umiljavaju. 


Kad oni koji nisu vjerovali doZive patnju, ona im se 
nece ni ublazZiti n1 odlozZiti. 


A kad oni koji su Njemu druge ravnim smatrali - bo- 
Zanstva svoja ugledaju i reknu: »Gospodaru naë, ovo 
su bozanstva naëa; njima smo se klanjali, a ne Tebix, 
- bozanstva ée im dobaciti: »Vi ste, uistinu, laZlJiv- 
ci! « 


87} oni ée se toga dana Allahu pokoriti, i propast Ce 
ono ëto su potvarali. 
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88 One ΚΟ]! nisu vjerovali i ΚΟ]! su οὐ Allahova puta od- 
vraéali Mi éemo dvostrukom kaznom kazniti zato âto 
su pravili smutnju. 


8 À ta Ce biti onog Dana kad protiv svakog naroda 
dovedemo po jednog svjedoka, od njega samog, 1 te- 
be dovedemo kao svjedoka protiv ovih!* Mi tebi ob- 
javljujemo Knjigu kao objaënjenje za sve i kao uputu 
i milost i radosnu vijest za one koji jedino u Njega 
vjJeruju. 


90 Allah zahtijeva da se svaëije pravo poëtuje, dobro ëi- 
ni, 1 da se bliznjima udjeljuje, a razvrat 1 sve âto je 
odvratno i nasilje zabranjuje; da pouku primite, On 
vas savjetuJe. 


911 ispunjavajte obaveze na koje ste se Allahovim ime- 
nom obavezali i ne kräite zakletve kad ste [ἢ tvrdo 
dali, a Allaha kao jamca sebi uzeli, jer Allah zna ono 
ξίο radite. 


921 ne budite kao onä koja bi svoju predu rasprela kad 
bi je vec bila évrsto oprela,* i ne sluZite se zakletva- 
ma svojim da biste jedni druge prevarili samo zato 
δΐο je jedno pleme mnogobrojnije οὐ drugog.* Allah 
vas time samo iskusava, a na Sudnjem danu 6 vam, 
doista, objasniti ono oko éega ste se razilazili. 
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983 Da Allah hoée, uëinio bi vas sljedbenicima jedne vje- 
re, ali, On u zabludi ostavlja onoga koga hoce, a na 
pravi put ukazuje onome kome On hoée; 1 vi éete do- 
ista odgovarati za ono ëto ste radili. 
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941 ne sluZite se zakletvama svojim zato da biste jedni 
druge varali, da se ne bi pokliznula noga koja ëvrsto 
stoji, 1 da ne biste nesreéu iskusili zato $to ste οὐ Al- 
lahova puta odvraéali; a patnja velika vas j0$ ëeka.* 


951 ne zamjenjujte obavezu datu Allahu za neëto $to 
malo vrijedi, -- ono ὅϊο je u Allaha — za vas je, da 
znate, bolje! 


% Ono ëto je u vas — prolazno je, a ono ὅϊο je u Allaha 
— vjeëno je. One ΚΟ]! su trpjeli Mi éemo sigurno na- 
graditi mnogostrukom nagradom za ono âto su &inili. 


97 Onome ko ëini dobro, bio muëkarac ili Zena, ἃ vjer- 
nik je, Mi éemo dati da prozivi lijep Zivot 1, doista, 
Cemo ih nagraditi boljom nagradom nego âto su za- 
sluZili. 


98 Kada hoces da uëis Kur’an, zatraZi οὐ Allaha zaëÿtitu 
οὐ $ejtana prokletog, 


99 on doista nema nikakve vlasti nad onima koji vJeruju 
1 koji se u Gospodara svoga pouzdaju:; 


10 njegova je vlast jedino nad onima koji njega za za- 
Stitnika uzimaju i ko]ji druge Allahu ravnim smatraju. 


101 Kada Mi ajet dokinemo drugim, -- ἃ Allah najbolje 
zna $to objavljuje, - oni govore: »Ti samo 1izmiÿ- 
lja$!« A nije tako, nego vecina njih ne zna. 


10 Reci: »Od Gospodara tvoga objavljuje ga melek 
DZibril kao istinu, da 1ο vise uëvrsti vjernike u vje- 
rovanju, 1 da bude putokaz i radosna vijest svim 
muslimanima.« 
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103 Mi dobro znamo da oni govore: »Pouëava ga jedan 
&ovjek!«* Jezik onoga zbog koga oni krivo govore je 
jezik tudina, a ον] Kur’an je na jasnom arapskom 
jeziku. 


104 Onima ΚΟ]! nee da vjeruju u Allahove dokaze Allah 
sigurno nece ukazati na pravi put, 1 njih &eka patnja 
nesnosna. 


105 Usuduju se da [42] izmiëljaju samo ΟΠ] koj]i u Allaho- 
ve rijeëi ne vjeruju, i oni su pravi laZljivei. 


16 Onoga koji zanijeëe Allaha, nakon ὅϊο je u Njega vje- 
rovao, — osim ako bude na to primoran, a srce mu 
ostane Évrsto τὶ vjeri --, &eka Allahova kazna. One ko- 
jima se nevijerstvo bude mililo stiéi ἐς srdzba Allaho- 
va 1 njih éeka patnjJa velika, 
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107 Zato $to vise vole Zivot na ovom nego na onom sviJe- 
tu, a Allah nece ukazati na pravi put onima koji nece 
da vjeruju. 


108 To su oni ëija je srca 1 sluh 1 vid Allah zapeëatio, 1 
on!i su Zaista nemarni; 


109 oni ée, nema sumnije, na onom svijetu biti izgubljeni. 


πὸ Gospodar tvoj ée onima koji se isele, nakon Sto su 
zlostavljani bili, pa se onda budu borili i sve strpljivo 
podnosili, - Gospodar tvoj ée im, poslije toga, dois- 
ta, oprostiti i samilostan biti 
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111 na Dan u kom ἐδ se svaki éovjek samo o sebi brinuti, 
i u kome ée se svakom &ovjeku za djela njegova puna 
nagrada 11] kazna dati, nepravda im se nee uëiniti! 


12 Allah navodi kao primjer grad, bezbjedan i spoko- 
jan, kome je u obilju dolazila hrana sa svih strana, a 
koji je nezahvalan na Allahovim blagodatima bio, pa 
mu je Allah zbog onoga ὅϊο je radio dao da iskusi 1 
glad 1 strah. 


18 Ï] njima je doëao poslanik, jedan οὐ njih, ali su ga oni 
laZljivcem nazvali, 1 njih je stigla kazna zato to su 
nepravedni bili. 


4 Hranite se dopustenim 1 lijepim jelima koja vam Al- 
lah daruje i budite zahvalni Allahu na blagodatima 
Njegovim, ako se samo Njemu klanjate. 


115 On vam zabranjuje jedino strv, i krv, i svinjsko meso, 
i onu koja je zaklana u neëije drugo, a ne u Allahovo 
ime. À onome ko bude primoran, ali ne iz Zelje, sa- 
mo toliko da υἱοὶ! glad, -- pa, Gospodar ίνο] ée, zais- 
ta, oprostiti 1 samilostan biti. 


16} ne govorite neistine jezicima svojim: »Ovo 16 do- 
puëteno, a ovo zabranjenox, da biste tako o Allahu 
neistine iznosili. Oni koji o Allahu govore neistine -- 
nece uspjeti 


117 kratko ée uZivati, i njih ée straëna patnja éekati. 


18 Jevrejima smo zabranili ono o ëemu smo ti prije ka- 
zivali; Mi njima nismo nepravedni bili, oni su sami 
sebi nepravdu nanijeli. 
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118 Onima koji urade zlo 1Ζ neznanjJa, pa se kasnije po- 
kaju 1 poprave, Gospodar tvo] ce poslije toga sigurno 
oprostiti 1 samilostan ὉΠ. 


120 [brähim je bio primjer Cestitosti, pokoran Allahu, 
pravi vJernik, nije druge smatrao Allahu ravnim. 


1211 bio je zahvalan na blagodatima Njegovim; On je 
njega izabrao 1 na pravi put izveo. 


12 1 Mi smo mu saëuvali lijep spomen na ovom svijetu, 
a na onom svijetu ἐς doista biti medu onima dobri- 
ma. 


123 Poslije smo tebi objavili: »Slijedi vjeru Ibrähimovu, 
vjeru pravu, on nije Allahu druge smatrao ravnim!« 


124 Svetkovanje subote je propisano onima ΚΟ]! su imali 
razliëita misljenja o njoj, 1 Gospodar tvo] ce na Sud- 
njem danu njima presuditi u onome oko éega su se 
razisli. 

125 Na putu Gospodara svoga mudro i lijepim savjetom 
poziva] 1 5 njima na najljepäi naëin raspravljaj! Gos- 
podar tvo]j zna one koji su zalutali 5 puta Njegova, i 
On zna one ΚΟ]! su na pravom putu. 


1% Ako hoéete da na nepravdu uzvratite, onda uëinite 


to samo u onolikoj mjeri koliko vam Je uëinjeno; a 
ako otrpite, to je, doista, bolje za strpljive. 


127 Strpljiv budi! ali, strpljiv es biti samo uz Allahovu 
pomoc. 1 ne tugu]j za njima, i neka ti nije tesko zbog 
spletkarenja njihova. 


1% Allah je zaista na strani onih koji se Allaha boje i gri- 
jeha klone i koji dobra djela ëine. 
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Νοόπο putovanye - Al-Isrä' 


Mekka — 111 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Hvaljen neka je Ona]J koji je u jednom ëasu noëi pre- 
veo Svoga roba 1z Hrama &asnog u Hram daleki, ëiju 
smo okolinu blagoslovili kako bismo mu neka zna- 
menja Naëa pokazali.* -- On, uistinu, sve Cuje 1 sve 
vidi. 

2 À Müsäu smo Knjigu dali 1 uputstvom je sinovima 
Isräilovim uëinili: »Mjesto Mene -- Gospodara dru- 
g0g ne uzima]te. 


3 O0, potomci onih koje smo sa Nühom nosili!'« On je, 


doista, bio rob zahvalni. 


4] Mi smo u Knyjizi* objavili sinovima Isräilovim: »Vi 
cete doista ἀνὰ puta nered na Zemlji uëiniti 1 preko 
mere oholi postati. 


5 kada dôd& vrijeme prve οὐ dvije prijetnje, poslace- 
mo protiv vas robove Naëe, silno moëéne, on1 ce uz- 
duZ i poprijeko zemlju vaëu pregaziti, 1 prijetnja ce 
se ispuniti.* 


6 Zatim Cemo vam dati pobjedu protiv njih 1 pomoëi 
emo vas imecima 1 sinovima 1 uëiniéemo vas brojni- 
Jim. 


7 ὃν ëto Ëinite — &inite sebi, dobro 1 zlo. -- A kad dodë 
vrijeme druge prijetnje, poslaéemo ih da na licima 
vaÿim tugu i jad ostave i da u Hram Kao 1 prvi put, 
ponovo provale i da sve ὅϊο osvoje do temelja poru- 
ὅς 
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81 Gospodar vaÿ ἐξ vam se opet smilovati; ako vi po- 
novo zapoënete, zapotecemo 1 Mi. À dZehennem 
smo za nevjernike tamnicom uëinili. 


9 Ovaj Kur’an vodi jedinom ispravnom putu, i vjerni- 
cima koji Cine dobra djela donosi radosnu vijest da 
ih Ceka nagrada velika. 
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10 a da smo za one koji u onaj svijet ne vjeruju -- bolnu 
patnju pripremili. 


11 Covjek i proklinje i blagosilje; éovjek je dosta nagao. 


121 Mi smo noé i dan kao dva znamenja uëinili: zna- 
menje za noé smo uklonili, a Znamnje za dan smo vi- 
dnim uëinili kako biste mogli da traZite od Gospoda- 
ra svoga blagodati i da biste broj godina znali i da 
biste vrijeme raëunali; i sve smo potanko objasnili. 


13 ] svakom éovjeku éemo ono ëto uradi o vrat priveza- 
ti, a na Sudnjem danu emo mu knJjigu otvorenu po- 
Kazati: 


14 »Citaj knjigu svoju, dosta ti je danas to δΐο éeë svo) 
raèun polagati!« 


15 Ona] ko ide pravim putem, οὐ toga ἐξ samo on koris- 
ti imati, a ona]j ko luta -- na svoju $tetu luta, 1 nijedan 
greënik tude grijehe neée nositi. Α Mi nijedan narod 
nismo kaznili dok poslanika nismo poslali! 


16 Kad hocemo da jedan grad unistimo, onima koji su 
u njemu na raskoë navikli prepustimo da se razvratu 
odaju 1 da tako zasluZe kaznu, pa ga onda do temelja 
razrUuSimo. 


171 koliko smo samo naroda poslije Nüha unistili! À 
dovoljno je to δίο Gospodar tvo] zna 1 vidi grijehe ro- 
bova Svoyih. 
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18 Onome ΚΟ]! Zeli ova] svijet, Mi mu brzo dajemo δΐο 
hoéemo i kome hocemo, ali éemo mu poslije dzehe- 
nnem pripremiti, u kome ée se osramocen 1 odbacen 
peci. 


19 À ona] koji Zeli ona] svijet 1 trudi se da ga zasluZi, ἃ 
vjernik je, trud ἐς mu hvale vrijedan biti. 


20 Svima njima, 1 jednima i drugima, dajemo darove 
Gospodara tvoga; a darovi Gospodara tvoga nisu ni- 
kome zabranjeni. 


21 Gledaj kako jednima dajemo prednost nad drugima:; 
a na onom svijetu razlika u stepenima 1 prednostima 
bice, doista, veca. 


22 Ne stavljaj uz Allaha nekog drugog boga - da ne bi 
osudu zasluzZio i bez podrèke ostao. 


23 Gospodar tvoj zapovijeda da se samo Njemu klänja- 
te i da roditeljima dobroëinstvo ëinite. Kad Jedno οὐ 
njih dvoje, ili oboje, kod tebe starost doZive, ne reci 
im ni: »Uh!« -- i ne podvikni na njih, 1 obraéa]j im se 
rijetima poëtovanja punim. 


24 Budi prema njima pazljiv i ponizan i reci: »Gospo- 
daru moj, smilu] im se, oni su mene, kad sam bio di- 
Jete, njegovali!« 


25 Gospodar vas dobro zna ëta je u du$sama vaëñim: ako 
budete posluëni, -- pa, Allah ἐς doista oprostiti oni- 
ma ΚΟ]! se kaju. 


26 Daj bliznjem svome pravo njegovo, i siromahu, i put- 
niku-namjerniku, ali ne rasipaj mnogo. 


27 jer su rasipnici braéa $ejtanova, ἃ $ejtan je Gospoda- 


ru svome nezahvalan. | 
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28 À ako moraë da οὐ njih glavu okreneë, jer i sam οὐ 
Gospodara svoga milost traZi$ 1 Π]0] se nadaë, onda 
im bar koju lijepu τι] εξ reci. 


29 Ne drzi ruku svoju stisnutu, ἃ ni posve otvorenu - da 
ne bi prekor zasluZio 1 bez ἕδρα ostao, 


30 Gospodar tvoj pruza obilnu opskrbu onome kome 
hoce, a 1 ogranitava je, jer zna i vidi robove SvojJe. 


31 Ne ubijajte djecu svoju 1z straha οὐ neimaëtine, i 
njih 1 vas Mi hranimo, jer je ubijati njih doista veliki 
griJeh. 


32} $to dalje οὐ bluda, jer to je razvrat, kako je to ruzan 
put! 


33} ne ubijte nikoga koga je Allah zabranio, osim kad 
pravda zahtijeva!* À ako je neko, ni kriv ni duzan, 
ubijen, onda njegovom nasljedniku dajemo vlast, ali 
neka ni on ne prekoraëuJje granicu u ubijanju, tà nje- 
mu je data vlast.* 


% À οὐ imetka siroëeta — ξζο dalje! osim ako Zelite da 
ga unaprijedite, sve dok ne postane punoljetno. I is- 
punjava]jte obavezu, jer €e se za obavezu, zaista, od- 
govarati! 


35 Napunite mjeru kad mjerite na litru i pravo mjerite 
na kantaru! To je bolje 1 posljedice su ljepée. 


% Ne povodi se za onim $to ne znaë! I sluh, 1 vid, 1 raz- 
um, Za sve to Ce se, zaista, odgovarati. 


3 Ne hodi po zemlji nadmeno, jer zemlju ne mozeë 
probiti ni brda u visinu dostiéi, 


| 
| 


38 Sve to 6 ruzno, Gospodaru tvome mrsko.* 
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39 To je mudrost koju ti Gospodar tvo] objavljuje. I ne 
dodaji Allahu drugog boga da ne bi u dZzehennem 
bio baëen, prekoren i οὐ milosti Njegove udaljen. 


4 Zar je vai Gospodar vas sinovima obdario, a Sebi, 
kao kéeri, meleke uzeo.* Vi, zaista, izgovarate krup- 
ne rijeël. 


4 Mi u ovom Kur’anu objaënjavamo da bi oni pouku 
izvukli, ali ih on sve vise otudujJe. 


us 


42 Reci: »Da pored Njega postoje drugi bogovi, kao ὅϊο 
oni govore, oni bi onda potrazili put do Allaha Sve- 
visnjeg«. 


43 Hvaljen neka je On 1 vrlo visoko iznad onoga âto oni 
govore! 


#4 Njega veliaju sedmera nebesa, 1 Zemlja, 1 oni na nji- 
ma; i ne postoji nista $to Ga ne velièa, hvaleéi Ga; 
ali vi ne razumijete veliéanje njihovo. -- On je doista 
blag i mnogo praëta. 


45 Kad Ëitas Kur’an izmedu tebe i onih koji u ona)j svi- 
Jet ne vjeruju Mi zastor nevidljiv stavimo, 


4 ἃ na srca njihova pokrivaëe da ga ne bi razumjeli, 1 
gluhim ἢ uëinimo. 1 kada ti spomenes Gospodara 
svoga u Kur’anu, Njega jedinog, on1 se preplaseni 
daju u bijeg. 


4 Mi dobro znamo δΐα oni Zele da ëuju kada dolaze da 
te prisluskuju, i o éemu se sasaptavaju kad nevjernici 
govore:» Vi slijedite samo opéinjena &ovjeka!« 


48 Vidi $ta o tebi oni govore, pa onda lutaju i ne mogu 
da nadu pravi put. 
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4 Oni govore: »Zar Καά se u kosti 1 praëinu pretvori- 
mo, Zar Cemo, kao nova biéa, doista biti oZivljeni ?« 
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50 Reci: » Hocete, 1 da ste kamenje 1li gvoZzde 


51 jli bilo kakvo stvorenje za koje mislite da ne moe bi- 
ti oZivljeno.« — » A ko Ce nas u Zivot vratiti?« — upi- 
taée oni, a ti reci: »Ona)j ΚΟ]! vas je i prvi put stvo- 
rio«, ἃ oni ἐξ prema tebi odmahnuti glavama svojim 
i upitati: »Kada to?« Ti reci: »MoZda ubrzo! 


52 Biée onog Dana kad vas On pozove, i odazvacete se, 
hvaleéi Ga, i pomisliéete da ste ostali samo malo vre- 
mena.« 


58 Reci robovima Mojim da govore samo lijepe rijeëi: -- 
jer bi $ejtan mogao posijati neprijateljstvo medu nji- 
ma, $ejtan je, doista, éovjekov otvoreni neprijatelj — 


54 »gospodar vaë dobro vas poznaje: ako hoée, On ce 
vam se smilovati ili ée vas, ako hoée, na muke stavi- 
ti.« --ἰ À Mi tebi nismo dali vlast nad njJima. 


655 Gospodar tvoj dobro zna one na nebesima i one na 
Zemlji; Mi smo jedne vjerovjesnike nad drugima od- 
likovali, a Dävüdu smo Zébür dali. 


56 Reci: Môlite se onima koje, pored Njega, smatrate 
bogovima, -- ali vas oni neée moéi nevolje osloboditi 
niti je izmijeniti.« 

57 Oni kojima se oni mole sami traZe naëina kako ée se 
ξίο vise Gospodaru svome pribliZiti, 1 nadaju se mi- 
losti Njegovoj i plaëe se kazne Njegove. A kaznë 
Gospodara tvoga svako treba da se ἔιινᾶ. 


58 [ ne postoji nijedno naselje koje Mi prije Sudnjeg 
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5 À da ne $aljemo Cuda, zadrzava nas samo to ξΐο 
drevni narodi nisu u njih povjerovali; Semüdu smo 
kao vidljivo éudo kamilu dali, ali oni u nju nisu po- 
vjerovali. À éuda $aljemo samo da zastraÿimo. 


60] rekli smo ti: »Svi su ljudi u Allahovo] vlasti!« A 
san koji smo ti dali da usnijes* 1 drvo ukleto,* ὦ 
Kur’anu spomenuto, iskusenje su za ljude. Mi ih za- 
stra$äujemo, ali njima to samo poveéava ionako veli- 
ko bezvjerstvo. 


611 kada rekosmo melekima: »Poklonite se Ademu!« - 
oni se svi, osim Iblisa, poklonise. »Zar da se poklo- 
nim onome koga si ti οὐ ilovaèe stvorio?« -- reÿe. 


6 »Reci mix, — reëe onda -, »evo ovoga koga si iznad 
mene uzdigao: ako me ostavis do Smaka svijeta si- 
gurno éu, osim malobrojnih, nad potomstvom njego- 
vim zagospodariti.« 


63 »Odlazi!« -- reée On. »Onima koji se za tobom budu 
poveli i tebi -- kazna dzehennemska biée vam puna 
Kazna. 


641 zavodi glasom svojim koga moZes i potjeraj na njih 
svoju konJicu i svoju pjesadiju, 1 budi im ortak u 
imecima, 1 u djeci, i daji im obeéanja -- a $ejtan [ἢ sa- 
mo obmanjuje -, 


65 ali, ti, doista, neceë imati nikakve vlasti nad robovi- 
ma Mojima!« À Gospodar tvo] je dovoljan kao za- 
Stitnik! 


6 Gospodar vaë vâs radi pokreée lade po moru da bis- 
te traZili Njegove blagodati, jer je On prema vama 
milostiv. 
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67 Kad vas na moru nevolja zadesi, tada nema onih ko- 
jima se inaëe klanjate, postoji samo On. A kad vas 
On na kopno spasi, vi okreéete glave; &ovjek je uvi- 
jek nezahvalan! 


68 Zar ste sigurni da vas On neée τὶ zemlju utjerati ili da 
protiv vas pjeëtanu oluju nee poslati, pa da onda 
sebi zaëtitnika neéete nai? 


69 [li, ΖΔΓ ste sigurni da vas On po drugi put nece na 
more izvesti, 1 buru na vas poslati i potopiti vas zbog 
toga $to ste bili nezahvalni? Tada ne biste nikoga na- 
li ko bi Nas zbog vas na odgovornost pozvao. 


70 Mi smo sinove Ademove, doista, odlikovali: dali 
smo im da kopnom i morem putuju, 1 opskrbili 1ἢ 
ukusnim jelima, 1 dali im velike prednosti nad mno- 
gima koje smo stvorili. 


71 À na Dan kad pozovemo sve ljude 5 vodom njiho- 
vim, oni kojima se knjiga njihova ἀᾶ u desnu ruku 
njihovu ëitace knjige svoje i neée im biti ni koliko 
trun jedan uëinjena nepravda; 


72 onaj ko je na ovom svijetu bio slijep biée slijep i na 
onom i daleko od svakog dobra. 


73 ] zamalo da te oni odvrate οὐ onoga ξϊο ti Mi objav- 
ljujemo, da bi protiv Nas neëto drugo iznio, i tada bi 
te oni smatrali prijateljem. 


74 À da te nismo uëinili évrstim, gotovo da bi im se ma- 
lo priklonio, 


75 j tada bismo ti doista dali da iskusis dvostruku muku 
u Zivotu i dvostruku patnju poslije smrti; tada ne bi 
nikoga naëao ko bi ti protiv Nas pomogao. 
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76 À oni su te toliko na zemlji* uznemirivali da bi te 1z 
nje istjerali, ali, tada ni oni u njoj ne bi dugo, poslije 
tebe, ostali, 


77 jer tako je bilo sa svima onima koji su poslanike pro- 
terali, koje smo prije tebe poslali, 1 ni ti neceë naici 
na odstupanje οὐ zakona Naëeg. 


78 Obavljaj propisane molitve kad Sunce 5 polovine ne- 
ba krene, pa do noéne tmine, 1 molitvu u zoru jer mo- 
litvi u zoru mnogi prisustvuju. 


791 probdi] dio noëi u molitvi, — to je samo tvoja duz- 
nost;* Gospodar ἵνο] ée ti na onom svijetu hvale do- 
stojno mjesto darovati. 


80] reci: »Gospodaru mojJ, uëini da umrem, a da si Ti 
zadovoljan mnome 1 uëini da 1z mrtvih ustanem, a da 
si Ti zadovoljan mnome, i daruj mi od Sebe snagu 
koja ée mi pomoëi !« 


811 reci: »Doëla je istina, ἃ nestalo je laZi; laZ, zaista, 
nestaje «ἢ 


82 Mi objavljujemo u Kur’anu ono ὅϊο je lijek 1 milost 
vjernicima, ἃ nevjernicima on samo povecava pro- 
past. 


83 Kad &ovjeku kakvu blagodat darujemo, on se okrece 
i oholo udaljava, a kad ga zadesi zlo, onda oëajava. 


84 Reci: »Svako postupa po svom nahodenju, a samo 
Gospodar vaÿ zna ΚΟ je na pravom putu.« 


85 Pitaju te o duëi. Reci: »Sta je du$a -- samo Gospodar 
mo] zna, ἃ vama [6 dato samo malo znanja.« 


86 À da hoéemo, Mi bismo uëinili da isëezne ono ὅϊο 
smo ti objavili, i ti, poslije, ne bi nikoga naëao ko bi 
ti protiv Nas pomogao, 
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87 ali, Gospodar tvoj je tebi milostiv i Njegova dobrota 
prema tebi1 zaista je velika. 


88 Rec1: »Kad bi se svi ljudi 1 dzinnovi udruäili da saëi- 
ne jedan ovakav Kur’an, oni, kao ëto je on, ne bi sa- 
&inili, pa makar jedni drugima pomagali.« 
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89 Mi u ovom Kur’anu objaënjavamo ljudima svakoja- 
ke primJere, ali vecina ljudi nikako nece da vjeruje. 


901 govore: »Necemo ti vjerovati sve dok nam 1Ζ zemlje 
Zivu vodu ne izvedes; 


81 ili dok ne budes imao vrt od palmi 1 loze, pa da kroz 
njeg svukuda rijeke provedes; 


92 }}1 dok na nas nebo u paréadima ne oboris, kao $to 
tvrdis; ili dok Allaha 1 meleke kao jamce ne dove- 
des; 


8 li dok ne budeë imao kuéu οὐ zlata ili dok se na ne- 
bo ne uspneë; ἃ neéemo vjerovati ni da si se uspeo 
sve dok nam ne doneses KnJigu da je éitamo.« Reci: 
»Hvaljen neka je Gospodar moj! - zar ja nisam sa- 
mo Covjek, poslanik ?« 


%4 A ljude je, kad im je dolazila objava, odvraéalo οὐ 
vjerovanja samo to âto su govorili: »Zar Je Allah kao 
poslanika éovjeka poslao ?« 


% Reci: »Kad bi na Zemlji meleki smireno hodili, Mi 
bismo im 5 neba meleka za poslanika poslali.« 


% Reci: »Allah je dovoljan svjedok meni i vama, Jjer 
On zna i vidi robove Svoje.« 
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97 Onaj kome Allah ukaZe na pravi put - na pravom 
putu je, a onome koga u zabludi ostavi, tome, mimo 
Njega, neceë πδέϊ zaëtitnikä. Mi éemo ih, na Sud- 
njem danu, sakupiti, licem zemlji okrenute, slijepe, 
nijeme 1 gluhe; boraviëte njihhovo biée dZzehennem; 
kad god mu plamen jenja, pojataéemo im ogan]. 


98 To ἐδ im biti kazna zato ëto u dokaze Naëe nisu vje- 
rovali i $to su govorili: »Zar kad postanemo kosti 1 
prah, zar éemo kao nova stvorenja, doista, biti oZ1iv- 
ljeni ?« 


99 Zar oni ne znaju da je Allah, Stvoritelj nebesa 1 Zem- 
lje, kadar da stvori sliëne njima 1 da im 16 vec odre- 
dio éas oZivljenja u koji nema sumnje? Ali nevjernici 
samo porièu. 


10 Reci: »Da vi posjedujete riznice milosti Gospodara 
moga, 1 tada biste Skrtarili 1Ζ straha da ne potroëite; 
Covjek je uvijek tvrdica. 


101 Mi smo Müsäu devet oëevidnih znamenja dali, pa 
upita] sinove Isräilove kad je precima njihovim do- 
$ao 1 kada mu 6 faraon rekao: »Ja mislim, o Müsa, 
da si ti doista opüinjenx, 


102 da je odgovorio: »Ti znaë da ovo nije dao niko drugi 
nego Gospodar nebesa 1 Zemlje, kao oëigledna zna- 
menja, i ja mislim da éeë ti, o faraone, sigurno na- 
stradati.« 

18 I faraon odluëi da ih iz zemlje istjera, pa Mi potopis- 
mo i njega i one ΚΟ]! su bili 5 njim -- sve, 


104 1 poslije toga rekosmo sinovima Isräilovim: » Naseli- 
te se u zemlji,* pa kad Smak svijeta dode, doveëce- 
mo vas 1Zmijesane.« 
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15 Mi Kur’an pun mudrosti objavijujemo, 1 na istinit 
naëin se on objavljuje. À tebe smo poslali samo zato 
da radosne vijesti donosi 1 da opominjes. 


1061 kao Kur’an, sve dio po dio ga objavljujemo da bi 
ga ti ljjudima malo pomalo kazivao, 1 prema potrebi 
ga objavljujemo. 

107 Reci: »Vjerovali u njega ili ne vjerovali, oni kojima 
je joÿ prije objavljivanja njegova dato znanje padaju 
licem na tle kad im se on üita, 

1081 govore: »Hvaljen neka je Gospodar naë, obecanje, 
Gospodara naÿeg se ispunilo!«* 


1091 padaju licem na tle plaëuéi, i on im uveéava straho- 
postovanje. 

10 Reci: »Zovite: ‘Allah’ ili zovite: ’Milostivi”, a kako 
Ga god budete zvali, Njegova su imena najljep$a. Ne 
izgovaraj na sav glas Kur’an kad molitvu obavljaÿ, a 
i ne priguÿu] ga; traZi sredinu izmedu togax 

11 reci: »Hvaljen Allah koji Sebi nije uzeo dijeteta 1 
koji u vlasti nema ortaka, i kome ne treba zaÿtitnik 
zbog nemoëi -- 1 hvaleéi Ga velita]j!« 


SEDZDA 


SURA XVIII 
Peéina - AI-Kahf 
Mekka -- 110 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Hvaljen neka je Allah koji Svome robu objavljuje 
Knjigu, 1 to ne iskrivljenu, nego 
2 ispravnu, da teskom kaznom, koju ἐς On dati, opo- 
mene, a da vjernike koji &ine dobra djela divnom na- 
gradom obraduje, 
3 u kojo] ἐξ vJeëno boraviti, 
41 da opomene one koji govore: »Allah je Sebi uzeo 
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50 tome ΟἿ] niëta ne znaju, ἃ ni preci njihovi. Kako 
krupna rijeë izlazi iz usta njihovih! Oni ne govore 
drugo do neistinu! 


6 Pa zar ces ti za njima οὐ tuge svisnuti, ako oni u go- 
vor ova] nece da povjeruju ? 


7 Sve ëto je na Zemlji Mi smo kao ukras njoj stvorili 
da isku$amo ljude ko ἐξ se οὐ njih ljepse vladati, 


8 a Mi Cemo nju i golom ledinom uëiniti. 


9 Mislië li ti da su samo stanovnici peéine, Cija su ime- 
na na ploëi napisana, bili ëudo medu ëudima Na- 
Sim ?* 
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10 Kad se nekoliko momaka u peéini sklonilo pa reklo: 
»Gospodaru naë, daruj nam Svoju milost 1 prui | 
nam u ovom naëem postupku prisebnostx, [ 
Τ1.ΜΙ smo ih u pecini tvrdo uspavali za dugo godina, 
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12 Poslije smo ih probudili da bismo pokazali koja ἐς 
od dvije skupine bolje ocijeniti koliko su vremena 
proboravili. 


18 Ispriéaéemo ti povijest njihovu -- onako kako Je bilo. 
To su bili momci, vjerovali su u Gospodara svoga, ἃ 
Mi smo im ubjedenje joë vise uëvrstili. 


14 OsnaZili smo bili njihova srca kad su se digli 1 rekli: 
»Gospodar naë -- Gospodar je nebesa 1 Zemlje, mi se 
necemo pored Njega drugom bogu klanjati, jer bis- 
mo tada ono âto je daleko οὐ istine govorili. 


15 Narod ova] naë je mimo Njega druge bogove prihva- 
tio, zaëto jasan dokaz nije donio o tome da se treba 
njima klänjati? À ima li nepravednijeg οὐ onoga koji 
ο Allahu iznosi neistinu”? 


Com ans a au st nt a a a a a a a nd nt nn annee nn sl ne EE 
ΓΞ Ξ- ͵ ΕΞ’ιΊΞ ΞΘ ΞΟ :Ξ- τ --:-- ἐς: πὸ ππ-πὩϑϑ ςινονι νυ 


mt me oo mm a ee nd om ou et mon mm mm mc ml mt uns) 
ft mme. emule ml ml cm mil cm anse meme Δ ma mm mm mm mt mm ct mnt meet comment 


LS 


>/ fr ® À FAT TT: 
RE À “54 CE 


Ce de) te 


΄σ “77 ri 


Le AR O 

37 ace Ξ ΤΡ τοὶ 
“β΄: «πρός 
Rte pen QU CA | 


D. 


eo 22 3; 
EEE AS 22.5.92) É 


D ALES 2.1.2 À oo? POST LT: 
UE … + 


Dons of LT ra 


See ss 


> Le me 
2 χ.-2:. PCT A Γῃ 
πο Pere 
et MANTEAU ΚΝ 


SRE ΠΣ 
O1 


Pecina - AI-Kahf Sura XVIII 


Co us ad ms me mm ml cm mm cs a αν cl τῷ ml Ὁ a ue 
1 | 


>, 


16 Kad napustite njih 1 one kojima se, a ne Allahu, kla- 
njaju, sklonite se u pecinu, Gospodar vaë ἐς vas mi- 
loëäéu Svojom obasuti i za vas ἐξ ono ëto ée vam ko- 
risno biti pripremiti.« 


17 [ti si mogao vidjeti kako Sunce, kada se rada -- obi- 
lazi peéinu 5 desne strane, a kada zalazi — zaobilazi 
je s lijeve strane, ἃ oni su bili u sredini njezinoj. To je 
dokaz Allahove moi! - Kome Allah ukaze na pravi 
put, on ἐξ pravim putem ici, a koga u zabludi ostavi, 
ti mu neceë nai zaëtitnika ΚΟ] ée ga na pravi put 
uputiti. 


18 ] pomislio bi da su budni, ali oni su spavali; 1 Mi 
smo ih prevrtali sad na desnu, sad na lijevu stranu, a 
pas njihov, opruzenih prednjih $apa, na ulazu je le- 
Zao; da si ih vidio, οὐ njih bi pobjegao 1 strah bi te 
uhvatio. 


19.1 Mi smo ih, isto tako, probudili da bi jedni druge pi- 
tali. »Koliko ste ovdje ostali?« — upita jedan οὐ njih. 
: »Ostali smo dan ili dio dana« -- odgovorise. -- 
»Gospodar vaë najbolje zna koliko ste ostali« — re- 
koëe. - »Poÿaljite, jednog od vas 5 ovim srebrenjaci- 
ma vaëim u grad, pa nek vidi u koga je najüistije jelo 
i neka vam od njega donese hrane i neka bude ljuba- 
zan i neka nikome ne govori nista o Vama, 


2 jer, ako oni doznaju za vas, kamenovaée vas ili ée 
vas na silu u svoju vjeru obratiti, i tada nikad necete 
ono ëto Zelite postiéi!« 
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211 ΜΙ 5ΠΊ0, isto tako, uëinili da oni za njih saznaju, da 
bi se uvjerili da je istinito Allahovo obeéanje i da u 
&as oZivljenja nema nikakve sumnje,* kada su se iz- 
medu sebe o njima raspravljali, i rekli: »Sagradite na 
ulazu u nju ogradu, Gospodar njihov najbolje zna ko 
su oni.« À onda oni do ëijih se rijeëi najvise drzalo 
rekoëe: »Napraviéemo na ulazu u nju bogomolju!« 


2 Neki ce reéi: »Bila su trojica, pas njihov je bio éet- 
vrti«, a neki ἐξ govoriti: »Bila su petorica, pas njihov 
je bio $esti«, nagadujuéi ono to ne znaju, dok ἐξ ne- 
ki reéi: »Bila su sedmorica, a pas njihov bio je os- 
mi.« Reci: »Gospodaru mome je dobro poznat njJi- 
hov broj, samo malo njih to zna. Zato ne raspravlja] 
Ο njima osim povrèno, i ne pitaj o njima Οὐ njJih ni- 
koga!« 


231 nikako za bilo δία ne reci: »Uradiéu to sigurno sut- 
ra!« — ne dodaväi: 


24 »Ako Bog da!« A kada zaboravië, sjeti se Gospodara 
SvOga i reci: »Gospodar moj ée me uputiti na ono ëto 
Je bolje 1 korisnije od ovoga.« 


2 À oni su ostali u pecini svojo]j tri stotine i Joë devet 
godina. 


26 Reci: »Allah najbolje zna koliko su ostali; tajne ne- 
besa 1 Zemlje jedino On zna. Kako On sve vidi, kako 
On sve ëuje! Oni nemaju drugog zaëtitnika osim Nje- 
ga, ἃ On ne uzima nikoga τὶ odlukama Svojim kao 
ortaka.« 


27 Kazuj iz Knjige Gospodara svoga ono ëto ti se objav- 
ljuje, niko ne moÿe da izmijeni rijeëi Njegove, pa ni 
ti; osim kod Njega, neceë nai utoëista nikakva. 
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28 Budi évrsto uz one koji se Gospodaru svome mole 
ujutro 1 naveGe u Zelji da naklonost Njegovu zasluze, 
ine skida] oëiju svojih s njih 1z Zelje za sjajem u Zivo- 
tu na ovom svijetu, 1 ne 5184] onoga Cije smo srce 
nehajnim prema Nama ostavili koji strast svoju slije- 
di 1 ji su postupci daleko οὐ razboritosti 


2 1 reci: »Istina dolazi οὐ Gospodara vaseg, pa ko ho- 
Ce -- neka vjeruje, a ko hoée - neka ne vjeruje!« ΜΙ 
smo nevjernicima pripremili vatru ëiji ἐξ ih dim sa 
svih strana obuhvatiti; ako zamole pomoé, pomoëi 
ce im se tekuéinom poput rastopljene kovine koja ce 
lica ispeci. UZasna li piéa i grozna li boravista! 


380 One ΚΟ]! budu vjerovali 1 dobra djela &inili - ΜΙ do- 
ista necemo dopustiti da propadne nagrada onome 
koyi je dobra djela &inio -- 


Last amet aus el nt at mt at tt a mn et nd ce rs 


31 Cekaju sigurno edenski vrtovi, kroz koje ce rijeke te- 
61. u njima Ce se narukvicama οὐ zlata kititi i u zele- 
na odijela οὐ dibe i kadife oblaëiti, na divanima ἐδ u 
njima naslonjeni biti. Divne li nagrade i krasna li bo- 
ravista! 


32 [| navedi im kao primjer dva éovjeka: jednom οὐ njih 
smo dva vrta lozom zasadena dali i palmama [ἢ opa- 
sali, ἃ izmedu njih njive postavili. 


33 Oba vrta su davala svoj plod, nièega nije manjkalo, ἃ 
kroz sredinu njihovu smo rijeku proveli. 


34 On je i drugog imetka imao. 1 ree drugu svome, dok 
Je 5 njim razgovarao: »Od tebe sam bogatiji i jaèeg 
sam roda!« 
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35 [ ude u vrt svo], nezahvalan Gospodaru svome na 
blagodatima, govoreci: »Ne mislim da ἐξ ova] ikada 
propasti, 

361 ne mislim da ἐξ Smak svijeta ikada doi; a ako bu- 
dem vraéen Gospodaru svome, sigurno éu neëto bo- 
lje οὐ ovoga naëéi.« 


371 rece mu drug njegov, dok je 5 njim razgovarao: 
»Zar ne vjerujes u Onoga ΚΟ]! te Je od zemlje stvorio, 
zatim od kapi sjemena, i najzad te potpunim &ovje- 
kom uëinio? 


388 δίο se mene tite, On, Allah, πιο] je Gospodar 1 ja 
Gospodaru svome ne smatram ravnim nikoga. 

3% A zaÿto nisi, kad si u vrt svo] u$ao, rekao: ,Mäsalläh! 
- moé je samo u Allaha!” Ako vidis da je u mene ma- 
nje blaga 1 manje roda nego u tebe. 


4 pa -- Gospodar moj moe mi bolji vrt οὐ tvog dati, a 


na tvo] nepogodu 5 neba poslati, pa da osvane samo 
klizava ledina, bez iéega, 

41 1l1 da mu voda u ponor ode pa da je ne mogneÿ pro- 
naci nikada.« 

4] propadose plodovi njegovi i on pote Κγξ ruke 
svoje Zaleéi za onim $to je na njega utroëio — ἃ loza 
se bijaëe povaljala po podupiraëima svojim — 1 gOVO- 
rase: »Kamo srece da Gospodaru svome nisam smat- 
rao ravnim nikoga !« 

43 [ nije imao ko bi mu mogao da pomogne, osim Alla- 
ha ; a sam sebi nije mogao pomoéi. 

4 Tada moze pomoëi samo Allah, Istiniti, On daje naj- 
bolju nagradu i ëini da se sve na najbolji naëin okon- 
Ca. 

45 Navedi im kao primjer da je Zivot na ovom svijetu 
kao bilje, koje 1 poslije natapanja vodom, koju Mis 
neba spuëtamo, ipak postane suho, i vJetrovi ga raz- 
nesu, À Allah sve moze! 
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4 Bogatstvo 1 sinovi su ukras u Zivotu na ovom svijetu, 
a dobra djela, koja vjeëno ostaju, biée οὐ Gospodara 
tvoga bolje nagradena i ono u ëto se éovjek moÿe po- 
uzdati. 


47 À na Dan kada planine uklonimo, i kad vidis Zemlju 
ogoljenu, — ἃ njih smo veé sakupili nijednog nismo 
izostavili —, 


4 pred Gospodarom tvojim biée oni u redove poreda- 
ni: »Doëli ste Nam onako kako smo vas prvi put 
stvorili, a tvrdili ste da vam neéemo vrijeme za oZiv- 
ljenje odrediti.« 


4 | Knjiga ce biti postavljena 1 vidjeéete greënike pre- 
stravljene zbog onog $to Je u njoj. »Tesko nama!« -- 
govoriée — »kakva je ovo knjiga, ni mali ni veliki gri- 
jeh nije propustila, sve je nabrojala!« -- i naéi ée upi- 
sano ono ëto su radili. Gospodar tvoj neée nikome 
nepravdu uëiniti. 


50 A kad smo rekli melekima: »Poklonite se Ademu!« 
- svi su se poklonili osim Iblisa, on je bio jedan οὐ 
dZinnova i zato se ogrijeëio o zapovijest Gospodara 
svoga. Pa zar éete njega i porod njegov, pored Mene, 
kao prijatelje prihvatiti, kad su vam oni neprijatelji? 
Kako je $ejtan lo$a zamjena nevjernicima! 


5 Ja nisam uzimao njih za svjedoke prilikom stvaranja 
nebesa i Zemlje ni neke οὐ njih prilikom stvaranja 
drugih i za pomagaée nisam uzimao one ΚΟ]! na krivi 
put upuéuju. 


$ À na Dan kad On rekne: »Pozovite one za koje ste 
tvrdili da su ortaci Moji!« -- i kad ih pozovu, oni im 
se nece odazvati i Mi éemo uëiniti da iskuse patnju 
zbog njihovih ranijih veza, 


531 greënici ugledaée vatru i uvjeriée se da ἐς u nju pas- 
ti, 1 da im iz nje nece povratka biti. 
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5% U ovom Kur’anu ΜΙ na razne naëine objaënjavamo 
lIJudima svakovrsne primjere, ali je éovijek, vise nego 
iko, spreman da raspravlja. 


55 À ljude, kada im dolazi uputa, odvraéa οὐ vjerova- 
nja 1 od toga da od Gospodara svoga mole oprosta 
samo Zato $to oëekuju sudbinu drevnih naroda ili ëto 
&ekaju da 1h snade kazna na oëigled svega svijeta. 


56 ΜΙ Saljemo poslanike samo zato da donose radosne 
vijesti 1 da opominju. À nevjernici se raspravljaju, 
sluzeéi se neistinama, da bi time opovrgli Istinu, 1 ru- 
gaju se dokazima Mojim 1 Mojim opomenama. 


571 ima li nepravednijeg od onoga koi, kad se dokazi- 
ma Gospodara svoga opominje, za njih ne haje, 1 za- 
boravlja na posljedice onog $to 6 uëinio? Mi na srca 
njihova pokrivaëe stavljamo da Kur’an ne shvate, ἢ 
gluhim [ἢ ëinimo; i ako ih ti na pravi put pozoves, 
oni, kad su takvi, nikada neée pravim putem poëi. 


58 Gospodar tvoj mnogo praëta 1 neizmjJjerno 76 milos- 
tiv; da ih On za ono ὅϊο zasluzuju kaZnjava, odmah 
bi ih na muke stavio. Ali, njih éeka odredeni ëas, οὐ 
koga nece nai utoëista. 


5 À ona sela 1 gradove* smo razorili zato ëto stanov- 
nici njihovi nisu vjerovali i za propast njihovu bismo 
taëno vrijeme odredili. 


6 À kada Müsä reëe momku svome: »Sve éu iéi dok ne 
stignem do mjesta gdje se sastaju dva mora, ili éu du- 
80, dugo iéi«* 


6 | kad nJih dvojica stigose do mjesta na kome se ona 
sastaju, zaboraviëe na ribu svoju, pa ona u more kliz- 
nu. 
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62 À kada se udaljise, Müsä τεῦξε momku svome: »Daj 
nam uZinu naëu, jer smo se od ovoga na$eg putova- 
nja umorili.« 


63 »Vidi!« — rece on — »kad smo se kod one stijene 
svratili, Ja sam zaboravio onu ribu, - sâm $ejtan je 
uëinio da je zaboravim, da ti je ne spomenem --, mo- 
ra da Je ona skliznula u more: baë éudnovato!« 


64 »E, to Je ono ὅϊο trazimo!« -- τεῦς Müsà, i njih dvoji- 
ca se vratise putem kojim su bili dosli, 


651 nasode Jednoga Naÿeg roba kojem smo milost Na- 
Su darovali i onome $to samo Mi znamo nauëüili. 


66 »Mogu li da te pratim« -- upita ga Müsàâ -—, »ali da 
me pouëis onome éemu si ti ispravno poucen ?« 


67 Ti sigurno neceë moéi sa mnom da izdrzis« — τες 
ona] — 
68 »a 1 kako ὃ] izdrzao ono o éemu nista ne znaë?« 


6 »Vidjeces da Cu strpljiv biti, ako Bog da!« - τες 
Müsàâ — »1 da ti se necu ni u Cemu protiviti.« 


70 »Ako éeë me veé pratiti« — reèe onaj -, »onda me ni 
o Cem ne pita] dok ti Ja o tome prvi ne kazem!« 


71 1 njih dvojica krenuëe. 1 kad se u ladu ukrcaëe, ona) 
je probuëi. »Zar je probuëi da potopis one ΚΟ]! na 
njoj plove? Uëinio si, doista, neëto vrlo krupno'« 


72 »Ne rekoh 1 ja« — τεῦς onaj -- »da ti, doista, neces 
moi izdrzati sa mnom« 

73 »Ne karaj me ëto sam zaboravio« — reëe -- »i ne Cini 
mi poteskoée u ovom poslu mome!« 


74 | njih dvojica krenuée. 1 kad sretose jednog djeëaka 
pa ga onaj ubi, Müsâ rete: »Sto ubi dijete bezgreëno, 
koje nije nikoga ubilo! Uëüinio si, zaista, neëto vrlo 
ruZno !« 
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75 »Ne rekoh li Ja tebi« — τες onaj - »da ti, doista, ne- 
ces moût izdrZzati sa mnom 7) « 


76 »Ako te 1 poslije ovoga za bilo δῖα upitam« -- reêe -, 
onda se nemo]j sa mnom druzZiti. Eto sam ti se op- 
ravdao!« 


77 1 njih dvojica krenuëe; i kad dodoëe do jednoga gra- 
da, zamolise stanovnike njegove da 1h nahrane, ali 
oni odbise da 1h ugoste. U gradu nJjih dvojica naïdo- 
$e na Jedan zid ΚΟ] tek $to se nije sru$io, pa ga ona] 
prezida 1 ispravi. »Mogao si« - ree Müsä - vuzeti 
za to nagradu.« 


78 »Sada se rastajemo Ja 1 til« — reëe ona] -, »pa da ti 
objasnim zbog Cega nisi mogao da se strpis. 


79 to se one lade tiée, - ona je vlasnistvo siromaha ko- 
Ji rade na moru, i ja sam je oëtetio jer je pred njJima 
bio jedan vladar koji je svaku ispravnu ladu otimao: 


80 ξΐο se onoga djeëaka tite, -- roditelji njegovi su vjer- 
niCi, pa smo se pobojJali da ih on nece na nasilje 1 ne- 
vJerovanje navratiti, 


81 a mi Zelimo da im Gospodar njihov, mJesto njega. da 
boljeg 1 Cestitijeg οὐ njega, 1 milostivijeg; 


82 ἃ δΐο se onoga zida tice, — on je dvoyJice djeaka, siro- 
&adi 1z grada, a pod njim je zakopano njihovo blago. 
Otac njihov je bio dobar éovjek 1 Gospodar tvo] Zeli, 
1Ζ milosti Svoje, da oni odrastu 1 izvade blago svoJe. 
Sve to ja nisam uradio po svome rasudivanju. Eto to 
je objaënjenje za tvoje nestrpljenje !« 


83 [ pitaju te o Zulkarnejnu.* Reci: »Kazaéu vam o nje- 
mu neke vijesti.« 
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84 Mi smo mu dali vlast na Zemlji i omoguéili mu da iz- 
vr$i ono to Zeli. 

851 on pode. 

86 Kada stize do mjesta gdje Sunce zalazi, uëini mu se 
kao da zalazi u jedan mutan izvor i nade u blizini 
njegovo]j jedan narod. »O Zulkarnejne,« — rekosmo 
Mi — pili Ces da 1h Kkaznis 1li Ceë s njima lijepo da po- 
stupis ?« 

87 »Onoga ko ostane mnogobozac« — reëe —, »kaznice- 
mo, a poslije ἐξ se svome Gospodaru vratiti, pa ée ga 
i On teskom mukom muëiti. 

8 À onome ko bude vjerovao 1 dobra djela ëinio — na- 
grada najljepéa, i 5 njim éemo blago postupiti.« 

89] on opet pode. 

901 kad stize do mjesta gdje Sunce izlazi, on nade da 
ono izlazi iznad jednog naroda kome Mi nismo dali 
da se οὐ njega bilo &im zakloni.* 

911 on postupi 5 njima isto onako kako je 5 onima prije 
postupio. 

921] on opet pode. 

98 Kad stize izmedu dvije planine, nade ispred njih na- 
rod koji je jedva govor razumijevao. 

94 »O Zulkarnejne,« -- rekoëe oni —- »JédZzüdz i Mé- 
dzüd? ëine nered po Zemlji, pa hoceë li da izmedu 
nas i njih zid podigneë, mi éemo te nagraditi.« 

95. »Bolje je ono $to mi je Gospodar moj daox — τες on. 
» Nego, samo vi pomozite meni $to vise mozete, i Ja 
cu izmedu vas i njih zid podiéi. 

% Donesite mi velike komade gvoZda!« 1 kad on 1izrav- 
na dvije strane brda, reëe: »Puüëite!l« A kad ga usija, 
τοῦθ: » Donesite mi rastopljen mjed da ga zalijem.« 

97 | tako oni* nisu mogli ni da ga predu niti su mogli 
da ga prokopaju. 
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986 »Ovo Je blagodat Gospodara moga!« -- reëe on. »A 
kada se prijetnja Gospodara moga ispuni, On ée ga 
sa zemljom sravniti, a prijetnja Gospodara moga ce 
se sSigurno ispuniti.« 

991 Mi Cemo tada uGiniti da se jedni od njih kao talasi 
sudaraju 5 drugima. I puhnuce se u rog, pa éemo [ἢ 
sve sakupiti, 

1001 toga dana Cemo nevjernicima dzehennem jasno po- 
kazati, 

101 onima Cije su où bile koprenom zastrite, da o doka- 
zima Mojim razmisle, onima koji nisu htjeli da ista 
ἔμ}. 

10 Zar nevjernici misle da pored Mene za bogove mogu 
uzimati robove Moje? Mi smo, doista, za prebivaliëte 
nevjernicima pripremili dzehennem. 

108 Reci: » Hocete li da vam kaZemo ëija djela nece nika- 
ko priznata biti, 

104 éiji ἐξ trud u Zivotu na ovom svijetu uzaludan biti, ἃ 
koji ἐξ misliti da je dobro ono âto rade? 

105 To su oni koji u dokaze Gospodara svoga ne budu 
vjerovali i koji budu poricali da Ce pred Njega izaéi: 
zbog toga ée trud njihov uzaludan biti i na Sudnjem 
danu im nikakva znaëaja neéemo dati. 

106 Njima ée kazna dZehennem biti, zato $to su nevjerni- 
ci bili i δΐο su se dokazima Mojim i poslanicima Mo- 
jim rugali.« 

107 Onima koji budu vjerovali i dobra djela ëinili -- 
dzennetske baëëe ἐς prebivaliste biti, 

108 vjeèno ée u njima boraviti i nece pozeljeti da ih ne- 
&im drugim zamijene. 

109 Reci: »Kad bi more bilo mastilo da se ispisu rijeëi 
Gospodara moga, more bi presahlo, ali ne i rijeë 
Gospodara moga, pa i kad bismo se pomogli jo8 jed- 
nim sliénim.« 

πὸ Reci: »Ja sam éovjek kao i vi, meni se objavljuje da 

je vai Bog - jedan Bog. Ko Zudi da οὐ Gospodara 

svoga bude lijepo primljen, neka ini dobra djela i 

neka, klanjajuéi se Gospodaru svome, ne smatra 

Njemu ravnim nikoga! 
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SURA XIX 
Merjema - Maryam 
Mekka -- 98 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Kâf-hâ-jâ-ajin-sad. 
2 Kazivanje o milosti Gospodara tvoga prema robu 
Njegovu Zekerijjäu, 
3 kad je on Gospodara svoga tiho zovnuo, 


41 rekao: »Gospodaru moj, kosti su mi oronule 1 glava 
osijedjela, a nikada nisam, kad sam Ti, Gospodaru 
[10], molbu uputio, nesretan ostao. 


5 Bojim se rodäkä svojih po krvi poslije mene, a Zena 
mi je nerotkinja, zato mi pokloni οὐ Sebe sina. 


6 da naslijedi mene i porodicu Jäkubovu, i uëini, Gos- 
podaru πιο], da budeë njime zadovoljan.» 
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7 »O Zekerijjà, javljamo ti radosnu vijest da ἐς ti se 
djeëak roditi, ime ἐς mu Jahjä biti, nikome prije nje- 
ga to ime nismo htjeli dati.« 


8 »Gospodaru moj,« -- reëe on -- »kako éu imati sina 
kad mi je Zena nerotkinJja, a veé sam duboku starost 
doZivio ?« 


9 »Eto tako!« — reëe. »Gospodar tvo]j je rekao: ΤΟ je 
Meni lako, i tebe sam ranije stvorio, ἃ nisi niëta 
bio.”« 

10 »Gospodaru moj,« — reëe — »daj mi neki znak!« - 
»Znak ἐς ti biti to ὅϊο tri noéi neces s ljudima razgo- 
varati, a zdrav ces biti.« 


1.1 on izide iz hrama u narod svoj i znakom im dade 
na znanje: » Hvalite Ga ujutro i naveëe!« 
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, 


2 »O Jahjä, prihvati Knjigu odluëno!« -- a dadosmo 
mu mudrost [οὐ dok je djeëak bio 


13 j njeZnost i éednost, i Cestit Je bio 


14 j roditeljima svojima bio je dobar, i nije bio drzak 1 
nepristojan. 


15] neka je mir njemu na dan kada se rodio i na dan 
kada je umro 1 na dan kada bude iz mrtvih ustao! 


161 spomeni u Knjizi Merjemu: kad se οὐ ukuéana 
svo]ih na istoënu stranu povukla 


171 jedan zastor da se od njih zakloni uzela, Mi smo k 
njoj meleka Dzibrila poslali 1 on joj se prikazao u li- 
ku savrèeno stvorena muskarca. 


18 »Utjeéem se Milostivom οὐ tebe, ako se Njega bo- 
jiS!« — uzviknu ona. 


19 »A ja sam upravo 1zaslanik Gospodara tvoga« -- τος 
on -- »da ti poklonim djeëaka ëista !« 


20 »Kako éu imati djeëaka« -- reëe ona — »kad me nije- 
dan muëkarac dodirnuo nije, a ja nisam nevaljali- 
ca !« 

21 »To je tako!« -- τεὸς. on. »Gospodar tvoj je rekao: 
Το je Meni lako”, 1 zato da ga uëinimo znamenjem 
ljudima 1 znakom milosti Naëe. Tako je unaprijed 
odredeno!« 


221 ona zanese 1 bremenita se skloni daleko negdje. 


231 porodajni bolovi prisilise je da dode do stabla jed- 
ne palme. »Kamo srece da sam ranije umrla 1 da sam 
potpuno u zaborav pala!« -- uzviknu ona. 


24 [| melek je, koji je bio nize nje, zovnu: » Ne Zalosti se, 
Gospodar ἵνο] je dao da nixe tebe potok poteëe. 


25 Zatresi palmino stablo, posuée po tebi datule svjeze, 
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26 pa Jedi : 1 pij i budi vesela! A ako vidië éovjeka kakva, 
ti reci: »Ja sam se zavjetovala Milostivom da éu ë&ut- 
jJeti, 1 danas ni 5 kim neéu govoriti.« 


27] dode ona s njJim porodici 5ν0]0),. noseéi ga. »O 
Merjemo,« — rekoëe oni — »uëinila si neëto neëuve- 
no! 


28 ΕἸ ti, koja u éednosti liëiÿ Härünu, otac ti nije bio ne- 
valjao, a n1 mati tvoja nije bila nevaljalica.« 


# À ona im na njega pokaza. »Kako da govorimo dije- 
tetu u beëici?« — rekoëe. 


30 »Ja sam Allahov rob« -- ono reëe --, »meni ée On 
KnJigu dati 1 vyerovesnikom me uëiniti 


311 ucinice me, gdje god budem, blagoslovljenim, i na- 
redice mi da dok sam Ziv molitvu obavljam i milosti- 
nju udjeljujem, 

321 da majci svojo)j dobar budem, a nee mi dopustiti 
da budem drzak i nepristojan. 


8 [ neka je mir nada mnom na dan kada sam se rodio i 
na dan kada budem umro 1 na dan kada budem 1Ζ 
mrtvih ustao!« 


34 To je Ïsä, sin Merjemin, -- to je prava istina o njemu, 
- onaj u koga oni sumnjJaJu. 


35 Nezamislivo je da Allah ima dijete, hvaljen neka 16 
On! Kad neëto odluëi, On za to rekne samo: »Budi!« 
— 1 ono bude. 


% Allah je, uistinu, 1 moj i vaÿ Gospodar, zato se kla- 
njajte samo Njemu! To je pravi put. 

37 ] sIjedbenici Knyjige su 560 njemu u misljenju pod- 
vojili, pa teëko onima koji ne vjeruju kad budu na 
Danu velikom prisutni! 


3 Kako ée dobro ëuti 1 kako ce dobro vidjeti onoga 
Dana kad pred Nas stanu! A nevjernici su sada u 
oëito] zabludi! 
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391 pomeni ἴῃ na Dan tuge kada ce biti 5 polaganjem 
raèuna zavr$seno, ἃ on1 su ravnoduëni bili i nisu vje- 
rovali. 

40 Mi emo Zemlju i one koji Zive na njoj naslijediti i 
Nama ce se on1 vratiti. 

41 Spomeni, u KnyJizi, Ibrähima! On je bio istinoljubiv, 
vJerovjesnik. 

42 Kada je rekao ocu svome: »O oëe moj, Ζαδίο se kla- 
njaÿ onome ΚΟ] niti Èuje niti vidi, niti ti moze οὐ 
ikakve koristi biti? 

43 O οἶδ moj, meni dolazi znanje, ἃ ne tebi;* zato mene 
slijedi, i ja ἔπ te na pravi put uputiti; 

44 O οὖς moj, ne klanjaj se $ejtanu, $ejtan je Milostivo- 
me uvijek neposlusan; 

45 Oo oëe moj, bojim se da te οὐ Milostivog ne stigne 
kazna, pa da budeë $ejtanu drug«, - 


46 otac njegov je rekao: »Zar ti mrzis boZanstva moja, o 
Ibrähime? Ako se ne okanis, zbilja éu te kamenjem 
potjerati, zato me za dugo vremena napusti!« 

47 »Mir tebi!l« — reëe Ibrähim. »Moliéu Gospodara 
svoga da ti oprosti, jer On je vrlo dobar prema meni. 

48 | napustiéu i vas i sve one kojima se mimo Allaha 
klanjate i klänjaéu se svome Gospodaru; nadam se 
da necu biti nesretan u klänjanju Gospodaru mo- 
me.« 


491 poëto napusti njih i one kojima su se, mimo Allaha 
klänjali, Mi mu Ishäka i Jäkuba darovasmo, i oboji- 
cu vjerovjesnicima uëinismo 

501 darovasmo im svako dobro i uëinismo da budu 
hvaljeni i po dobru spominjJani. 

511 spomeni u Knjizi Müsäa! On je bio iskren i bio je 
poslanik, vjerovjesnik. 
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52 Mi smo ga 5 desne strane Türa zovnuli 1 Sebi ga pri- 
bliZili da Cuje rijeël Naëe, 

531 darovali mu miloséu Na$om kao vjerovjesnika bra- 
ta njegova Härüna. 


54] spomeni u Knjizi Ismäila! On je ispunjavao dato 
obeéanje 1 bio poslanik, vjerovjesnik, 


551 traZio je οὐ éeljadi svoje da molitvu obavljaju i da 
milostinju udjeljuju, 1 Gospodar njegov je bio njima 
zadovoljan. 


561 spomeni u Knjizi Idrisa! On je bio istinoljubiv, vje- 
rovjesnik, 
87 j Mi smo ga na visoko mjJesto digli. 


58 To su ti vjerovjesnici koje je Allah miloséu Svojom 
obasuo, potomci Ademovi i onih koje smo sa Nü- 
hom nosili, 1 potomci Ibrähimovi 1 Isräilovi, 1 onih 
koje smo uputili i odabrali. Kad bi im se ajeti Milos- 
tivog &itali, oni bi licem na {16 padali i plakali. 


SEDZDA 


5 A njih smijenise zli potomci, koji molitvu napustise 1 
za pozudama podoëe; on1 ἐδ sigurno zlo proëi; 


60 ali oni koji su se pokajali, i vjerovali, i dobro &inili, 
njima se nece nikakva nepravda uëiniti, oni ée u 
dzennet uéi, 


61 u edenske vrtove koje je Milostivi robovima Svojim 
obeéao zato $to su u njih vjerovali, a nisu ih vidijeli, -- 
a obeéanje Njegovo ée se doista ispuniti —, 


& u njima prazne besjede nece slusati, veé samo: 
»Mir!« 1 u njima ée ujutro 1 naveëe opskrbljeni biti. 


6 Daéemo da takav dZennet naslijedi onaj οὐ robova 
Naëih ΚΟ]! se bude grijeha klonio. 


6 »Mi smo u dZennet usli samo dobrotom Gospodara 
tvoga, On je vladar svega, On zna buduénost naëu i 
proëlost naëu 1 ono ëto Je izmedu toga« — govoriée. 
Gospodar tvo]j ne zaboravija. 
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65 On je Gospodar nebesa 1 Zemlje i onoga ὅϊο je izme- 
du nJjih, zato se samo Njemu klänja]j 1 u tome budi is- 
trajan! Znaÿ li da ime Njegovo ima iko! 


66 Covjek kaze: »Zar éu, kad umrem, zbilja biti oZiv- 
ljen ?« 


67 À zar se Covjek ne sjeéa da smo ga 10 prije stvorili, a 
da nije bio ni$ta? 


681 tako ΜΙ Gospodara tvoga, Mi éemo i njih 1 $ejtane 
sakupiti, Zzatim éemo [ἢ dovesti da oko dZehennema 
na koljenima kleÿe, 


& a onda Cemo 1Ζ svake skupine izdvoyiti one koji su 
prema Milostivome najdrskiji bili, 


70 jer Mi dobro znamo one koji su najvi$e zasluzili da u 
njemu gore. 


71 I svaki od vas ée do njega stiéi! Gospodar ἵνο] se si- 
gurno tako obavezao! 


72 Zatim éemo one ΚΟ]! su se grijeha klonili spasiti, a 
nevjernike éemo da u njemu na koljenima ΚΙ εἶς osta- 
viti. 

73 Kada su im se Naëi jasni ajeti kazivali, onda su oni 
koji nisu vjerovali govorili onima koji su vjierovali: 
» ΠῚ smo mi ili vi u boljem poloÿaju i ko ima vise po- 
bornika?«* 

74 À koliko smo Mi prije njih naroda uniëtili koji su 
blagom i izgledom divljenje izazivali! 


75 Reci: »Onome ko je u zabludi, neka Milostivi dug Z1- 
νοΐ dâ!«* — Ali kad takvi doZive da se opomene os- 
tvare, bilo kazna, bilo Smak svijeta, zbilja ée saznati 
ko je u gorem polozaju i ko ima pobornika manje - 


76 j Allah ἐς pomoéi onima koji su na pravom putu! A 
dobra djela koja vjeëno ostaju -- οὐ Gospodara tvo- 
ga biée bolje nagradena 1 ljep$e uzvracena. 
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77 Zar nisi vidio onoga ΚΟ]! u dokaze Naëe ne vjeruje i 
govori: »Zacijelo ée mi biti dato bogatstvo i djeca!«* 

78 [li je on buduénost prozreo ili je od Milostivoga obe- 
Canje primio ? 

79 Nijedno! Mi Cemo ono δΐο on govori zapisati 1 pat- 
nju mu veoma produziti, 

80 a ono ëto smo mu dali -- naslijediti, 1 sam samcat ée 
Nam se vratitl. 

81 Oni kao zagovornike nekakva boZanstva, a ne Alla- 
ha, uzimayJu. 

82 À ne valja tako! BoZanstva ée poreci da su im se klä- 
njali, 1 biée im protivnici. 

8 Zar ne vidis da Mi nevjernike $ejtanima prepuëtamo 
da 1h $to vise na zlo navraéaju? 

84 Zato ne traZ1 da $to prije stradaju, Mi im polako da- 
ne odbrajamo! 

85 Onoga Dana kada éestité kao uzvanike pred Milosti- 
vim sakupimo 

864 Καά u dzehennem Zedne greënike potjeramo, 

87 niko se ni za koga nece moëci zauzimati, osim onoga 
kome Milostivi dopusti. 

88 Oni govore: »Milostivi je uzeo dijete!« -- 
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89 Vi, doista, neëto odvratno govorite! 


90 Gotovo da se nebesa raspadnu, a Zemlja provali 1 
planine zdrobe 


91 ξίο Milostivom pripisuju dijete. 
92 Nezamislivo je da Milostivi ima dijete, -- 


83 (ἅ svi ée oni, i oni na nebesima i oni na Zemlji, kao 
robovi u Milostivog traZiti utoëiste! 


% On ih je sve zapamtio 1 taëno izbroj]io, 
95 j svi Ce Mu na Sudnjem danu ἀοέϊ pojedinaëno. 
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% One koji su vjerovali i dobra djela &inili Milostivi ἐς 
sigurno voljenim uëiniti. 
97 Mi smo Kur’an uëinili lakim, na tvome jeziku, da bi 


njime one ΚΟ]! se Allaha boje 1 grijeha klone obrado- 
vao, ἃ inadZije nepopustljive opomenuo. 


8 À koliko smo samo naroda prije njih unistili! Da li 
ijednog οὐ njih vidië i da li 1 najslabiji glas njihov ëu- 


ar mm | 


1682 
SURA XX 
Taha - Tä hä 
Mekka - 135 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Τά -Πᾶ. 


2 Ne objavljujemo Kur’an da se muëië, 

3 veé da bude pouka onome koji se boji, — 

4 objavljuje ga Stvoritelj Zemlje i nebesa visokih, 

5 Milostivi, koji upravlja svemirom svim. 

$ Njegovo je $to je na nebesima i Sto je na Zemlji i ëto 
Je izmedu nyJih 1 $to je pod zemljom! 

7 Ako se ti glasno molië, — pa, On zna i $to drugom taij- 
no reknes i $to samo pomisliÿ! 


8 Allah, drugog boga osim Njega nema, najljepèa ime- 
na ima! 

9 À da hi je do tebe doprla vijest o Müsäu, 

1 kada 16 vatru ugledao pa éeljadi svojoj rekao: »Osta- 
nite vi tu , ja sam vatru vidio, mozda éu vam nekak- 


vu glavnju donijeti ili éu pored vatre nai nekoga ko 
ée mi put pokazati.« 


11 À kad do nje dode, neko ga zovnu: »O Müsa, 


2 Ja sam, uistinu, Gospodar tvoj! Izuj, zato, obuéu 
svoju, ti si, doista, u blagoslovljeno;j dolini Tüvä. 
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13 Tebe sam izabrao, zato ono ëto ti se objavljuje 5184}! 


4 Ja sam, uistinu, Allah, drugog boga, osim Mene, ne- 
ma; zato se samo meni klänjaj 1 molitvu obavlja; - 
da bih ti uvijek na umu bio! 


15 Cas oZivljenja ce sigurno doëi -- od svakog ga tajim 
—, kad ée svaki éovjek prema trudu svome nagraden 
ili kaZnjen biti. 


161 neka te zato nikako ne odvrati od vjerovanja u n) 
onaj koji u njega ne vjeruje 1 ΚΟ]! slijedi strast svoju, 
pa da budeë izgubljen. 

17 A δϊα ti je to u desno] ruci, o Müsä?« 

18 »Ovo je moj δΐαρ« — odgovori on -- »kojim se posta- 
pam i kojim lisée ovcama svojim skidam, a sluZi mi i 
za druge potrebe.« 

19 »Baci ga, o Müsä!« -- reëe On. 

201 on ga baci, kad on -- zmija koja mili. 

2 »Uzmi Je i ne boj se!« -- τεῦς On -, »Mi éemo je vra- 
titi u ono ὅϊο Je bila prije. 


221 uvuci ruku pod pazuho svoje, ruka ce se pojaviti bi- 
jela, ali ne bolesna; i eto - znamenje drugo, 


23 da ti pokazemo neka od Naëih velikih éuda. 

24 [di faraonu jer je u zlu svaku mjeru prevrëio!« 

5 »Gospodaru moj,« — reée Müsä - »uëini prostranim 
prsa moja* 

261 olakSa] zadatak moj: 

7 odrijeëi uZao sa jezika mog 

28 da bi razumjeli govor mo) 

291 poda]j mi za pomoénika iz porodice moje 

% Härüna, brata mog; 

31 osnai me njime 

321 uëini drûgom u zadatku mome, 

33 da bismo Te mnogo hvalili 

341 da bismo Te mnogo spominjali, 

35 Ti, uistinu, Znaÿ za nas.« 

36 »Udovoljeno je molbi tvojoj, o Müsä!« -- reëe On, 

37 »a ukazali smo ti milost Svoju joë jednom, 
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38 kada smo majku tvoju nadahnuli* onim δΐο se samo 
nadahnucem stièe: 


æ Metni ga u sanduk i u rijeku baci, rijeka ἐς ga na 
obalu izbaciti, pa ἐς ga i Mo) i njegov neprijatel] pri- 
hvatiti. I Ja sam uë&inio da te svako voli i da rasteë 
pod okom Mojim. 


4 Kada je sestra tvoja otisla 1 rekla: ,Hocete li da vam 
ja pokazem onu koja ἐς se o njemu brinuti? - Mi 
smo te maJCi tvojoj povratili da se raduje 1 da vise ne 
tuguje. Α ti si ubio jednog &ovjeka, pa smo te Mi bri- 
ge oslobodili i iz raznih nevolja te spasili. 1 ti si ostao 
godinama medu stanovnicima Medjena, zatim si, o 
Müsä, u pravo vrijeme doëao. 


41 j Ja sam te za Sebe izabrao. 


4 Idite ti i brat tvoj, sa dokazima Mojim, i neka sam 
vam Ja uvijek na pameti, 


43 idite faraonu, on se, doista, osilio, 

44 pa mu blagim rijetima govorite, ne bi li razmislio ili 
se pobojao!« 

45 »Gospodaru naë,« — rekoëe on1 -- »bojimo se da nas 


odmah na muke ne stavi ili da svaku mjeru zla ne 
prekoraë.« 


46 »Ne bojte se!« -- reée On -, »Ja sam 5 vama, Ja sve 
Éujem i vidim. 

47 Idite Καὶ njemu i recite: ,Mi smo poslanici Gospodara 
tvoga, pusti sinove Isräilove da idu 5 nama i nemoj; 


ih muëiti! Donijeli smo ti dokaz od Gospodara tvo- 
ga, a nek Zivi u miru onaj ΚΟ]! pravi put slijedi! 


4 Nama se objavljuje da ée sigurno stiéi kazna onoga 
ΚΟ]! ne povjeruje i glavu okrene.’« 


4 »Pa ko je gospodar vaÿ, o Müsä?« -- upita faraon. 


50 »Gospodar naë je onaj koji je svemu onom ἔϊο je 
stvorio dao ono $to mu je potrebno, zatim ga, kako 
da se time koristi, nadahnuo.« 


51 » A &ta je sa narodima davnaënjim?« — upita on. 
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52 »O njima zna sve gospodar moj, u Knjizi je, Gospo- 
daru mome nije nista skriveno i On niëta ne zaborav- 
lja. 

58 On je za vas Zemlju posteljom uëinio i po njoj vam 
prolaze utro, 1 On spuëta 5 neba kisu!« -- Samo Mi 
dajemo da uz njenu pomoé u parovima niée bilje 
raznovrsno. 


54 Jedite 1 napasajte stoku svoju! To su dokazi za one 
Ko]ji pameti imaJu. 

55 Od zemlje vas stvaramo 1 u nju vas vVraéamo i iz nje 
Cemo vas po drugi put izvesti. 


561 Mi smo faraonu sve dokaze Naëe pokazali, ali je 
on ipak porekao i da povjeruje odbio. 


57 »Zar si doëao da nas pomoéu vradzbine svoje iz 
zemlje na$e izvedes, o Müsà?« -- upitao Je. 


ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
58. »[ mi emo tebi vradzbinu sliënu ovoj doista pripre- ἰ 
miti! ZakaZi nam τοξιδίες kKôga éemo se i mi i ti pri- ἰ 
drzavati, onako Κακὸ odgovara i nama 1 tebi!« [ 
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5 »Neka τοζιξίε. bude na praznik« -- τεῦς Μᾶβᾶ -- »1 
nek se narod izjutra sakupi.« 


60] faraon οὐδ, sakupi éarobnjake svoje 1 poslije dode. 


61 »Teëko vama!« -- τεῦς im Müsä. »Ne iznôsite laZi o 
Allahu, pa da vas On kaznom unisti; a sigurno neée 
uspjeti ona)] ΚΟ] laZi 1znosi!« 


6 | oni se, tiho Sapuéuci, stadoëe o svom poslu izmedu 
sebe raspravljati. 


63 »Ova dvojica su éarobnjaci« — rekoëe jedni drugima 
- »hoée da vas vradZbinama svojim 1Ζ zemlje vase 


4 


izvedu i da uniëte vaÿu vjeru prelijepu; 


64 Zato lukavstvo svoje pametno pripremite, a onda u 
red stanite. Ko danas pobijedi, sigurno ce postiéi δῖα 
zeli!« 
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65 »O Müsä,« -- rekoëe on1 -- »hocesë li ti ili éemo naj- 
prije mi baciti ?« 


66 »Bacite vi!« -- reée on -- i odjednom mu se priëini da 
konopi njihovi i Stapovi njihovi, zbog vradzbine nji- 
hove. krecu, 


671 Müsä u sebi osjeti zebnju. 


68 »Ne boj se!« -- rekosmo Mi -—, »ti éeë, doista, pobije- 
diti! 

69 Samo baci to $to ti 16 u desnoj ruci, progutaée ono 
$to su ΟἹ] napravili, Jer Je ono ὅϊο su oni napravili sa- 
mo varka Éarobnjaka, a Ééarobnjak nece, ma gdje do- 
$ao, uspJeti.« 


70 1 Éarobnjaci se bacise licem na tle govoreéi: »ΜΙ vje- 
rujemo u Müsäova 1 Härünova Gospodara!« 


71 »Vi ste mu povjerovali« — viknu faraon -- »prije ne- 
go ëto sam vam ja dopusito! On je uGitelj vaë, on vas 
je vrad?bini nauëio 1 ja éu vam, zacijelo, unakrst ru- 
ke i noge vaëe odsjeéi i po stablima palmi vas raza- 
peti i sigurno éete saznati ko je od nas u mucenju 
straëniji 1 istrajni]i.« 

72 »Mi netemo tebe staviti iznad jasnih dokaza koji su 
nam doëli, tako nam Onoga koji nas je stvorio!«- 
odgovorise oni —, »pa &ini ëto hoceë; to mozes da 
uëinis samo u Zivotu na ovomsvijetu! 

73 Mi vjerujemo u Gospodara naëeg da bi nam grijehe 


naëe oprostio i vradzbine na koje si nas ti primorao. 
À Allah bolje nagraduje 1 kaZnjava trajnije.« 


74 Onoga koji pred Gospodara svoga kao nevjernik 1z1- 
de éeka dZehennem, u njemu nece ni umrijeti ni Ziv- 
jeti; 

75 a one koji pred Njega izidu kao vjernici, a koji su do- 
bra djela ëinili — njih sve ἔβα] visoki stepeni, 


76 edenski vrtovi kroz koje ἐξ rijeke teéi, u njima ée oni 
vJeëno ostati, i to ce biti nagrada za one koji se budu 
οὐ grijeha oëistili. 
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771 Mi objavismo Müsäu: » Noéu izvedi robove Moje i 
s njima suhim putem kroz more prodi, ne strahujuéi 
da ée te oni stiéi i da éeë se utopiti.« 


78 À faraon je za njima s vojskama svojim krenuo, ali 
su [ἢ talasi mora prekrili; 


79 faraon je narod svoj u zabludu doveo, a nije na pravi 
put izveo. 


80 O sinovi Isräilovi, Mi smo vas οὐ neprijatelja vaseg 
izbavili, i na desnu stranu Türa vas doveli, i manu 1 
prepelice vam slali. 


81 »Jedite ukusna jela kojima vas opskrbljujemo i ne 
budite u tome obijesni da vas ne bi snaëla srdzba 
Moja, a koga snade srdzba Moja - nastradao je! 


82 Ja Cu sigurno oprostiti onome ko se pokaje i uzvjeru- 
Je 1 dobra djela ëini, i koji zatim na pravom putu is- 
traje.« 


88 » A zaÿëto si prije naroda svoga pozurio, o Müsä«* 


84 »Evo ide za mnom« -- odgovori on -, »a pozurio 
sam k Tebi, Gospodaru πιο], da budes zadovoljan.« 


8 »Mi smo narod tvoj poslije tvog odlaska u iskuëenje 
doveli« — reèe On -, »njega je zaveo Sämirija.« 


861 Müsä se narodu svome vrati srdit i Zalostan. »O na- 
rode moj« — reëe -- »zar vam Gospodar vas nije dao 
lijepo obecanje? Zar vam se vrijeme oduljilo, ili ho- 
ete da vas stigne srdzba Gospodara vaseg, pa se za- 
to niste drzali obeéanja koje ste mi dali!« 


#7 »Nismo prekräili dato ti obeéanje od volje svoje« -- 
odgovorie. »Bili smo natovareni teretima, nakitom 
narodnim, pa smo to bacili.« A to isto uradio je 1 Sä- 
mirija, * 
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88 pa im izlio tele koje je davalo glas kao da müce,* 1 
oni su onda rekli: »Ovo Je vai bog 1 Müsäov bozg, 
on ga je zaboravio!« 


89 Zar oni nisu vidjeli da im ono ni rijeëi ne odgovarai 
da οὐ njih ne moe nikakvu nevolju otkloniti niti im 
ikakvu korist pribaviti? 


% À njima Je Härün Jo prije govorio: »O narode moj, 
vi ste njime samo u iskusenje dovedeni; Gospodar 
vaÿ je Milostivi, zato slijedite mene i slu$ajte narede- 
nje moje!« 


91 »Mi emo mu se klanjati sve dok nam se ne vrati 
Mäüsä« — odgovorili su oni. 


2 »O Härüne,« -- povika Müsä - »Κία te [6 sprijeëilo, 
kad si ih vidio da su zalutali, 


98 da za mnom nisi poëao? Zaëto nisi naredenje moe 
poslu$ao ?« 


94 »O sine majke moje,« — τεῦς Härün - »ne hvata] me 
za bradu 1 za kosu moju! Ja sam se plaëio da ti ne 
rekne$: Razdor si medu sinovima Isräilovim posijao 
1 nisi postupio onako kako sam ti rekao.’« 


35 » À δία 51 to ti htio, o Sämirija ?« — upita Müsä. 


% »Ja sam vidio ono ὅϊο oni nisu vidjeli« -- odgovori 
on -, »pa sam $aku zemlje ispod izaslanikove stope 
uzeo 1 to bacio, 1 eto tako je u mojo]j duëi ponikla zla 
misao.«* 


9 »E onda se gubi!« -- τεῦς Müsä -, »ëitavog svog Zi- 
vota ces govoriti: ,Neka me niko ne dotiée!” a éeka te 
jo 1 odredeni &as koji te neée mimoiéi. Pogleda]j sa- 
mo ovoga tvog »boga« kojem si se klanjao;'mi éemo 
ga sigurno spaliti i po moru mu prah rasuti. 


98 vas bog je -- Allah, drugog boga, osim Njega, nema! 
On sve zna!« 
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99 Ι tako, eto, kazujemo ti neke vijesti o onima koji su 
bili 1 nestali, 1 objavljujemo ti οὐ Sebe Kur’an. 


10 Ko za njega ne bude mario, na Sudnjem danu ἐς do- 
ista tesko breme ponijeti, 


101 vJeëno δ u muci ostati, ἃ jeziv tovar ἐδ im na Sud- 
njem danu biti, 


12 na Dan kada ée se u rog puhnuti. Toga dana éemo 
nevjernike modre sakupiti 


1% 1 jedan drugom ée tiho govoriti: » Niste ostali vise οὐ 
deset dana.« 


104 Mi dobro znamo o éemu ἐξ oni govoriti kad najraz- 
boritiji izmedu njih rekne: »Ostali ste samo dan je- 
dan!« 

15 A pitaju te o planinama, pa ti reci: »Gospodar mo) 
Ce ih u prah pretvoriti i zasuti, 

106 a mjesta na kojima su bile ravnom ledinom ostaviti, 

17 ni udubinä ni uzvisinä na Zemlji neceë vidjeti.« 

18 Tog Dana ée se oni glasniku odazvati, moraée ga sli- 
jediti i pred Milostivim glasovi ée se stisati 1 ti éeë sa- 
mo $apat utt. 

19 Toga Dana ἐξ biti οὐ koristi posredovanje samo ono- 
ga kome Milostivi dopusti i dozvoli da se za nekoga 
govori. 

πὸ On zna $ta su radili 1 $ta ih €eka, a oni znanjem ne 
mogu Njega obuhvatiti. 

111 Ljudi ée se Zivome i Vjeënom pokoriti, onaj koji Mu 
je druge ravnim smatrao svaku nadu ée izgubiti, 
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112 ἃ onaj ko je dobra djela &inio, a vjernik bio, nece se 
nepravde ni zakidanja nagrade plaëiti. 


"8 [eto tako, Mi Kur’an na arapskom jeziku objavljuje- 
mo i u njemu opomene ponavljamo da bi se oni gri- 
jeha klonili ili da bi ih na posluënost pobudio. 


αν GT PT ne in grrr (porn Ge gs ga ge jo je. ge joe go a “ο...»..ὦὕ ππα 
«πὶ mm rs, 
nt ce vel mn ὦ} nl ant cet 000 ot mt mt À té mm St ET 


Ge gun por πππὶ' pps pores πὶ gén. gent gi. permis 
sl pl cell cl pimmemll scccanicinl conne ΒΡ» sénat conti ΘΒ ΡΜ. 


ge jétences orties 
[=== 


ραν σαν RE ENS ES SN SN SP I Στ  . αν σεν σιν CP ER, 


LS 


χε σαι BE 


Vénus HUILE: East A ds 
Os τ βροτῷ 


55 ” QU PAPAS] 
SAS ss LA La ποῦ 

τ Les LR ECS À 
par QE 
IS Q GENE 
δα, SEA SA | 
Pr pt PRE PATTES 


LS A a 2 ee 


pd) pole Ce sidi She obss 
dy ΄ ΡΣ 
LUE ὅς Qu LCA ee Ael 


΄ 


τω ut EL ΄ > À ΜῊ ΄σ 
> ἀρὰ δε, οὐαὶ ὥς κα ἰα, 
Lil AGE “σ 

DES LP A 
CRE ταις ζ ἀξ TE 3 


r À Sy uLoÉ σ 5» ΐ 
CAES Qc ! 


“τὶ 


Ὁ € ΘῪ 
ὶ δ 


\ 


\ 


Fr 


ἘΠ 


a mt mm mt md πὶ mm md md mo sd a mt ue με, ἀμ st TT 7 sn a a a a am mes ad ot ot σα ment eue unes ouest 


Taha - Tä πᾶ Sura XX 


mar season mm re ἀτὰτ' σασε el 
que "tm et τον σον mm mal mm σὺν mt mt mel mt ΒΨ ἽἼ 


ι 
' 


--» 


114 Neka je uzvisen Allah, Vladar Istiniti! I ne Zuri s ëi- 
tanjem Kur’ana prije nego &to ti se objavljivanje nje- 
govo ne zavrëi, 1 reci: »Gospodaru moj, Ti znanje 
moje proëiri!« 


15 À ÂAdemu smo odmah u poéetku naredili; ali on je 
zaboravio, i nije odluëan bio. 


116 À kad smo melekima rekli: »Poklonite se Âdemu!« 
— svi su se oni poklonili, samo Iblis nije htio. 


je je jpeg gs ee pt jam 


117 »O Âdeme,« -- rekli smo — »ovaj je doista neprijatel] 
tebi 1 tvojo] Zeni, zato nikako ne dozvoli da on bude 
uzrok vasem izlasku 1Ζ dZenneta, pa da se onda mu- 
ἐξ. 

118 U njemu neceë ni ogladnjeti, ni go biti, 

119 y njemu neceë ni oZednjeti, ni Zegu osjetiti.« 


120 Ali Sejtan mu pote bajati i govoriti: »O Ademe, ho- 
ées li da ti pokaZzem drvo besmrtnosti i carstvo koje 
nece nestati ?« 


121 [ njih dvoje pojedoëe 5 njega i ukazaëe im se stidna 
mjesta njihova pa poèeëe po njima liée dZennetsko 
stavljati -- tako Âdem nije gospodara svoga posluÿao 
i 5 puta je skrenuo. 


12 Poslije ga je Gospodar njegov izabranikom uëinio, 
pa mu oprostio i na pravi put ga uputio. 


128 »Izlazite iz njega svi« -- reée On -, »jedni drugima 
éete neprijatelji bitil« Od Mene ée vam uputa dolazi- 
ti, 1 onaj ko bude slijedio uputu Moju neée zalutati 1 
nece nesreéan biti. 


14 À onaj ko okrene glavu οὐ Knjige Moje, ta] ce tes- 
kim Zivotom Zivjeti i na Sudnjem danu éemo ga slije- 
pa oZivjeti. 

125 »Gospodaru moj,« — reéi ée — »zaëto si me slijepa 
oZivio kad sam vid imao ?« 
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1% »Evo zaëto« — reûi ἐς On: » Dokazi Naëi su ti dolazi- 
li, ali si ih zaboravljao, pa Ceë danas ti isto tako biti 
zaboravijen.« 


127 1 tako emo ΜΙ kazniti sve one ΚΟ]! se pohotama pre- 
vise odaju 1 u dokaze Gospodara svoga ne vjeruju. A 
patnja na onom svijetu biée, uistinu, bolnija 1 veëna. 


12 Zar njima nije poznato koliko smo naroda prije njih 
unistili, onih po &ëijim nastambama oni hode! To su, 
zaista, dokazi za ljude pametne. 


1291 da nije ranije izreëene rijeëi Gospodara tvoga, kaz- 
na bi vec bila neminovna. 


190 Zato otrpi njihove rijeëi i obavljaj molitvu, hvaleci 
Gospodara svoga, prije izlaska Sunca 1 prije zalaska 
njegova, i obavljaj je u noénim ëéasovima, i na kraje- 
vima dana, - da bi bio zadovoljan. 


1311 nikako ne gledaj dugo ljepote ovoga svijeta koje 
Mi kao uZitak raznim sortama nevjernika pruZzamo, 
da [ἢ time na kuënju stavimo, ta nagrada Gospodara 
tvoga je bolja 1 vjeëna. 


132 Naredi éeljadi svojoj da obavlja molitvu 1 istraj u to- 
me! Mi ne traZzimo οὐ tebe da se sam hranis, Mi ce- 
mo te hraniti! À samo one koji se budu Allaha bojali 
i grijeha klonili éeka lijep svrsetak. 


13 Mnogoboëci govore: »Zaëto nam ne donese kakvo 
éudo οὐ Gospodara svoga?« A zar im ne dolazi ob- 
jaSnjenje o onome δΐο ima u davnaënjim listovima”? 


1% À da smo ἰῇ kakvom kaznom prije njega unistili, si- 
gurno bi rekli: »Gospodaru naë, zaëto nam nisi po- 
slanika poslao, pa bismo rijeëi Tvoje slijedili prije 
nego $to smo ponizeni i osramoceni postali.« 


135 Reci: »Svi mi éekamo, pa Cekajte i vi, a sigurno éete 
saznati ko su bili sljedbenici prave vjere 1 ko je bio 
na pravom putu.« 
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SURA XXI 
Vierovjesnici -- AJ-Anbiyä' 
Mekka - 112 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Ludima se bliZi éas polaganja raëuna njihova, a oni, 
bezbriZni, ne mare za to. 


21 ne dode im nijedna nova opomena οὐ Gospodara 
njihova kojo]j se, slusajuéi je, ne podsmjehuju 


3 srcä rasijanih. À mnogoboëci govore $apatom: »Da 
li je ova] neëto drugo do covjek kao 1 vi? Zar éete sli- 
jediti vradZbinu, a vidite da jest ?« 


4 »Gospodar moj zna« — reëe on — »$ta se govori i na 
nebu 1 na Zemlji, On sve &uJe 1 sve zna!« 


5 Oni, éak, govore: »To su samo smuéeni snovi; on ga 
izmiSlja ; on je pjesnik; neka nam donese kakvo &udo 
Kao i prijaSn]i poslanici!« 


6 Niedan grad ΚΟ]! smo Mi prije njih unistili nije u &u- 
do povjerovao, pa zar ἐξ ον! vjerovati? 


71 prije tebe smo samo ljude slali kojima smo objavlji- 
vali, Zzato pitajte sijedbenike Knjige ako ne znate vi! 


8 Mi ih nismo stvarali kao biéa koja Zive bez hrane, ni 
ΟΠ] nisu besmrtni bili. 


9 Poslije smo im obeéanje ispunjavali, i njih, 1 one ko- 
je smo htjeli, spasavali, a one koji su nevaljali bili 
unistavali. 


0 ΜΙ vam Knjigu objavljujemo u kojoj je slava vaëa, 
pa zaÿto se ne opametite ? 
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ΤΑ koliko je bilo nevjerniëkih sela i gradova koje smo 
uniStili 1 poslije kojih smo druge narode podigli! 


121 &im bi silu naëu osjetili, kud koji bi se iz njih raz- 
bjezali. 

18 »Ne bjeZite, vratite se uZivanjima vaëim i domovima 
va$im, mozda ce vas neko $to upitati.« 


14. »TeSko nama,« -- oni bi govorili --, »mi smo, zaista, 
nevjernici bili!« 


151 kukali bi tako sve dok [ἢ ne bismo uëinili, kao Zito 
poznjeveno, nepomiënim. 


6 ΜΙ nismo stvorili nebo 1 Zemlju, i ono ëto je izmedu 
njih, da se zabavljamo. 


7 Da smo htjeli da se zabavljamo, zabavljali bismo se 
onako kako nama dolikuje, ali Mi to ne ëinimo, 


18 nego istinom suzbijamo la, istina je uguëi 1 laZi ne- 
stane; ἃ tesko vama zbog onoga ὅϊο o Njemu iznosi- 
te! 


1 Njegovo je ono $to je na nebesima i na Zemilji! A oni 
ΚΟ]! su kod Njega ne zaziru da mu se klanjaju, i ne 
zamaraju se, 


20 hvale Ga noéu 1 danju, ne malaksavaju. 


21 Zar ἐξ kumiri koje oni od zemlje prave mrtve oZivje- 
t1? 

22 Da Zemljom i nebesima upravljaju drugi bogovi, a 
ne Allah, poremetili bi se. Pa nek je uzvisen Allah, 
Gospodar svemira, od onoga δΐο Mu pripisuju! 


23 On neée biti pitan za ono ëto radi, a oni ce biti pita- 
ni. 

24 Zar da pored Njega oni uzimaju bogove?! Reci: 
» Dokazite!« Ova Knjiga je pouka za moje sijedbeni- 
ke, a bilo je knjiga i za one koji su prije mene bili 1 
nestali. Medutim, veéina njih ne zna Istinu, pa zato 
glave okrece. 
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25 Prije tebe nijednog poslanika nismo poslali, a da mu 
nismo objavili: » Nema boga osim Mene, zato se Me- 
ni klanjajte!« 


26 Oni govore: »Milostivi ima dijete!« Hvaljen neka je 
On! A meleki su samo robovi poëtovani.* 


27 Oni ne govore dok On ne odobri i postupaju onako 
kako On naredi. 


28 On zna $ta su radili 1 $ta ἐξ uraditi, i oni ée se samo 
za onoga kojim On bude zadovoljan zauzimati, a oni 
su 1 Sami, 1Z strahopoëtovanja prema Njemu, briëni. 


# À onoga od nJjih koji bi rekao: »Ja sam, doista, po- 
red Njega, bog!« — kaznili bismo dzehennemom, jer 
Mi tako kaZnjavamo mnogoboëce. 


80 Zar ne znaju nevjernici da su nebesa i Zemlja bili 
jedna cjelina, pa smo ih Mi raskomadali, i da Mi οὐ 
vode sve Z1Vo stvaramo ? | zar neée vjerovati? 


3 Mi smo po Zemlji nepomiëne planine razmjestili da 
ih ona ne potresa, i po njima smo staze i bogaze stvo- 
rili da bi oni kuda Zele stizali. 


32] to $to je nebeski svod osiguran Naëe je djelo, ἃ oni 
se ipak okreéu οὐ znamenja koja su na njemu. 


3 ] noé i dan Njegovo su djelo, 1 Sunce i Mjesec, 1 svi 
oni nebeskim svodom plove. 


34 Nijedan Covjek prije tebe nije bio besmrtan; ako ti 
umreÿ, zar ἐς oni dovijeka Zivjeti? 


35 Svako Zivo biée smrt ée okusiti! Mi vas stavlijamo na 
kuënju i u zlu i u dobru i Nama éete se vratiti. 
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% Kada te vide nevjernici, samo ti se rugaju: »Je li to 
onaj ΚΟ] vase bogove huli?« À oni sami ne vjeruju 
kad se spomene Milostivi. 


37 Covijek je stvoren οὐ zurbe. Pokazaéu Ja vama, dois- 
ta, dokaze Svoje, zato Me ne pozurujte! 


38 ΟἿ] govore: »Kada ce vec jednom ta prijetnja, ako 
istinu govorite ?« 


395... da nevjernici znaju da tada nece moi da otklone 
vatru Οὐ lica svojih 1 leda svojih, 1 da im niko nece 
moci pruZiti pomoé, 


4 nego da ce im nenadano doi i zaprepastiti 1h 1 da Je 
nece moéi nazad vratiti i da im se nece vremena dati! 


411 prije tebe su poslanike ruglu izvrgavali, pa Je one 
ΚΟ] su im se rugali stiglo baë ono Cemu su se rugali, 


42 Reci: »Ko Ce vas οὐ Milostivog noëu 1 danju Stititi?« 
Niko! Pa ipak oni od Kur’ana glave okrecu. 


43 Zar ἐξ [ἢ njihova boZanstva, a ne Mi, odbraniti? Τὰ 
ona sama sebi ne mogu pomoëi, i niko nevjernike οὐ 
Naÿe kazne ne moÿe pod okrilje uzeti! 


#4 Mi smo ovima, ἃ i precima njihovim, dali da uZivaju, 
pa su im dani radosti dugi. À zar oni ne vide da Miu 
zemlju njihovu dolazimo i da je 5 krajeva njezinih 
umanjujemo, pa kako bi oni bili pobjednici?! 
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45 Reci: »Ja vas opominjem Objavom!« -- ali, gluhi ne 
éuju poziv kad se opominju. 


4 À da ἢ samo daësak kazne Gospodara tvoga dotak- 
ne, sigurno bi povikali: »Tesko nama, doista, smo sa- 
mi sebi nepravdu uëinili!« 


47 ΜΙ emo na Sudnjem danu ispravne terezije postavi- 
ti, pa se nikome krivo nece uëiniti; ako neëto bude 
tesko koliko zrno goruëice,* Mi éemo za to kazniti ill 
nagraditi. À dosta [6 $to Cemo Mi raèune ispitivati. 


a a , Ξ παῈὰΞ ππεπΦοι απ τππει τ τ τα τε 


48. ΜΙ smo Müsäu 1 Härünu dali Τεντγᾶϊ, svJetlo 1 pouku 
za one ΚΟ]! se budu grijeha klonili, 


4 za one ΚΟ]! se Gospodara svoga budu bojali i kada ih 
niko ne vidi, 1 koji οὐ Casa oZivljenja budu strepjeli, 


5% À 1 ova] Kur’an je blagoslovljena pouka koju objav- 
ljujemo, pa zar da ga vi porièete”? 


51 ΜΙ smo |οῦ prije Ibrähimu razboritost dali i dobro 
smo ga poznavali. 


52 Kad on ocu svome 1 narodu svome rece: »Kakvi su 
ovo kumiri kojima se i dan i noc klanjate ?« 


53 on1 odgovorise: »] naëi preci su im se klanjali.« 


S »] vi ste, ἃ i preci vaëi su bili u oëitoj zabludi« -- re- 
ce. 


55 »Govoris [1 ti to ozbiljno ili se samo $ali$?« — upitase 
oni. 


56 »Ne«, — τες —- »Gospodar vaë je Gospodar nebesa 1 
Zemlje, On je njih stvorio, 1 ja éu vam to dokazati. 


57 Tako mi Allaha, ja Cu, éim se udaljite, vase kumire 
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5861 porazbija ih on u komade, osim onoga najveéeg, da 
bi se njemu obratili. 


59 »Ko ürädi ovo sa bogovima naëim?« -- povikaëe oni 
—, »zaista Je nasilnik«. 


60 »Culi smo jednog momka kako ih huli«, - rekoëe -, 
»ime mu [6 Ibrähim.« 


Ps pe GG GS je je jm 
πον αν σαν σαν σὺν σι ΘΝ ασδαον δ ῃᾳῃᾳᾳΌΡΣ ΝΟ 


61 »Dovedite ga da ga ljudi vide« -- rekoëe -- »da po- 
svjedoëe«. 


62 »Jesi li ti uradio ovo 5 bogovima naëim, o Ibrähi- 
me ?« — upitaÿe. 

63 »To je uCinio ova] najveëi οὐ nyJih, pitajte ih ako umi- 
ju da govore« - rece on. 


641 oni se zamislise, pa sami sebi rekoëe: »Vi ste, zais- 
ta, nepravedni!« 


6 Zatim glave oborise 1 rekoëe: »Tà ti znaë da ovi ne 
govore!« 


66 »Pa zaëto se onda, umjesto Allahu, klanjate onima 
koji vam ne mogu ni koristiti niti οὐ vas kakvu ëtetu 
otkloniti?« — upita on. 


67 »Teëko vama i onima kojima se, umjesto Allahu, kla- 
njate! Zaëto se ne opametite ?« -- 


68 »Spalite ga i bogove vaëe osvetite, ako hocete ἰδία da 
ucinite!« — povikase. 

69 »O vatro«, — rekosmo Mi — »postani hladna, i spas 
Ibrähimu!« 

701 oni htjedoëe da mu postave zamku, ali ih Mi one- 
mogucismo 

ΤΊ 1 spasismo i njega i Lüta u zemlju koju smo za ljude 
blagoslovili, 


72 1 poklonismo mu Ishäka, i Jäkuba kao unuka, i sve 
uëinismo dobrim, 


ἰ 
Ι 
ἰ 
' 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
' 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 


VEN LR 


si SES Shift Le 
o à J'y de 4 © put > D 5 Le 
| Ci SENS AA ὁ; ὟΣ 
Ἔα. LE", AAC Ps Ως 


ψ ζ PAPE TE 
ee RARES 


ΠΑ A% 2 ro AA 


ea) AL AM 5e 


A 7 EPA 


A Lo eg SEE | ESA I Li 
1 Qu j ss 315 


T δἰ δῷ 
LILAS LT σ,Ζ2 χ» σ΄ £ 5 “΄ “,1.4 ὍΝ 
ἐς τσ δς ἡτρφτ Lego 

ΡΥ" OP LE CLS dd 


Le εν» το: 
Ὁ 


> 


w 


AE 
5 ἮΡ his 


Vierovjesnici -- Al-Anbiyä’ Sura XXI 


pe eu a pe pr po er gro jen ee mm ur ere 2 art amer ame ER ἀπὸ πο 
il ef ὧν tt cf tt ft ment mt tt mt mt at mt tt mt mt mm mt 


| 


73 j uëinismo ih vJerovjesnicima da upuéuju prema za- 
povijedi Naÿoj, 1 objavismo im da &ine dobra djela, i 
da molitvu obavljaju, 1 da milostinju udjeljuju, a sa- 
mo su se Nama klanjali. 


74 »] Lütu mudrost 1 znanje dadosmo 1 1Ζ grada ga, u 
kom su stanovnici njegovi odvratne stvari ëinili, 1Ζ- 
bavismo -- to, uistinu, bijaëe narod razvratan 1 zao -- 


75 j u milost Naëu ga uvedosmo; on [6 doista, οὐ onih 
dobrih. 


76 »] Nühu se, kad u davno vrijeme zavapi, odazvasmo 
i njega i Celjad njegovu οὐ jada velikoga spasismo 


771 οὐ naroda ga, koji je smatrao neistinitim dokaze 
Naëÿe, zaÿtitismo. To bijahu opaki ljudi, pa 1h sve po- 
topismo. 


78 | Dävüdu 1 Sulejmänu, kada su sudili o usjevu ëto su 
ga noéu ovce neëije opasle — i Mi smo bili svjedoci 
sudenju njihovu - 


791 ucinismo da Sulejmän pronikne u to, a obojici smo 
mudrost 1 ZnanjJe dali. [ potëinismo planine i ptice da 
5 Dävüdom Allaha hvale: to smo Mi bili kadri uëini- 
t1.* 

801 nauëismo ga da izraduJje pancire* za vas da vas ëti- 


te u borbi 5 neprijateljem, -- pa zaëto niste zahvalni? 


81 A Suleymänu vjetar jaki poslusnim uëinismo -- po za- 
povijedi njegovoj je puhao prema zemlji koju smo 
blagoslovili;* a Mi sve dobro znamo; 
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82 j Sejtane neke da zbog njega rone, a radili su 1 poslo- 
ve druge, i nad njima smo Mi bdjeli. 


83 | Ejjübu se, kada je Gospodaru svome zavapio: 
»Mene je nevolja snaëÿla, a Ti si οὐ milostivih najmi- 
lostiviji!« — 


odazvasmo i nevolju mu koja ga je morila otklonis- 
mo 1 vratismo mu, miloÿéu Naësom, éeljad njegovu i 
uz njih )οΚ toliko i da bude pouka onima koji se Na- 
ma klanjaju. 


I Ismäilu, 1 Idrisu, 1 Zulkiflu, a svi su oni bili strpliji- 
vi. 


Ι obasusmo [ἢ miloëéu Naëom,oni doista bijahu do- 
bri. 


[ Zunnünu* se, kada srdit ode 1 pomisli da ga nece- 
mo kazniti, - pa poslije u tminama zavapi. »Nema 
boga, osim Tebe, hvaljem neka si! a ja sam se zaista 
ogriJesio prema sebi!« -- 


odazvasmo 1 tegobe ga spasismo; eto, tako Mi spasa- 
vamo vjernike. 


Ι Zekerijjäu se, kada zamoli Gospodara svoga: 
»Gospodaru moj, ne ostavljaj me sama, ἃ Ti si jedini 
vJeéan!«* - 


odazvasmo 1, izligeëivsi mu Zzenu, Jahjäa mu poklo- 
nismo. ΟΠ] su se trudili da ëto vise dobra uëine i mo- 
ΠῚ su Nam se τὶ nadi i strahu, i bili su prema Nama 
ponizni. 
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nn Ce δον ΟΡ. 


81 À i u onu koJja Je saëuvala djevitanstvo svoje, u Π]0] 
Ζινοί udahnusmo* 1 nju i sina njezina znamenjem 
svjetovima uëinismo. 


92 Ova vaÿa vjera -- jedina je prava vjera, a Ja sam -- vas 
Gospodar, zato se samo Meni klänjajte! 


———— Σ  Σ- 
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931 oni su se izmedu sebe u vjeri podvojili, a svi ée se 
Nama vratiti. 


%4 Ko bude dobra djela ëinio 1 uz to vjernik bio, trud mu 
nece lisen nagrade ostati, jer smo mu ga sigurno Mi 
pribiljeZili 

% À nezamislivo je da se stanovnici bilo kojeg naselja 


koje smo Mi uniâtili neée Nama vratiti. 


% | kad se otvore Jédzüdz i Médzüdz i kad se ljudi bu- 
du Π1Ζ sve strmine Zurno spuñtali 


97 [ priblizi se istinita prijetnja, tada ἐξ se pogledi ne- 
vjernika ukoëiti. »Tesko nama, mi smo prema ovome 
ravnoduëni bili; mi smo sami sebi nepravdu uëinili!« 


98] vi, 1 on1 kojima se, pored Allaha, klanjate -- bicete 
gorivo u dzehennemu, ἃ u Π] éete doista uéi. 


99 Da su oni bogovi, ne bi u nj uëli, 1 svi ée u njemu 
vJeëno boraviti, 


100 u njemu ἐδ priguseno uzdisati, u njemu niéta rados- 
na nece Cuti. 


101 À oni kojima smo 708 prije lijepu nagradu obecali, 
oni ἐς οὐ njega daleko biti, 
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el 


1 huku njegovu nece ëuti, i vjeéno ἐξ u onom ëto im 
budu due Zeljele uzZivati, 


1% nece ih brinuti najveéi uZas, nego ée ih meleki doëe- 
kivati: »Evo ovo je vaë dan, vama obeéan!« - 


14 onoga Dana kad smotamo nebesa kao ëto se smota 
list papira za pisanje. Onako kako smo prvi put iz ni- 
$ta stvorili, tako éemo ponovo iz niëta stvoriti, — to Je 
obecanje Naÿe, Mi smo doista kadri to uëiniti. 


1 Mi smo u Zébüru, poslije Tevrâta, napisali da ἐξ 
Zemlju Moji éestiti robovi naslijediti. 


16 1] ovom je doista pouka za ljude koji se budu Allahu 
klänjali, 
107 a tebe smo samo kao milost svjetovima poslali. 


18 601: »Meni se objavljuje da je vaÿ Bog -- jedan Bog, 
zato se samo Njemu klänjajte!« 


109} ako oni leda okrenu, ti reci: »Ja sam vas sve, bez 
razlike, opomenuo, ἃ ne znam da li je blizu ili daleko 
ono Cime vam se prijeti; 


πὸ On zna glasno izgovorene rijeëi, Zna i ono ὅϊο krijete, 


1 a ja ne znam da nije to vama iskuSenje, 1 pruzanje 
uZivan]Ja jO$ za izvJesno vrijemex. 


12 »Gospodaru moj, presudi onako kako su zasluZili!« 
- τος on —, »a οὐ Gospodara naëega, Milostivoga, 
treba traZiti pomoé protiv onoga &to vi iznosite«. 
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SURA XXII 
Hadidz - Al-Hagÿ 
Medina -- 78 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 O ljudi, Gospodara svoga se bojte! Zaista ἐς potres, 
kada Smak svijeta nastupi, veliki dogadaj biti! 


2 Na dan kad ga doZivite svaka dojilja ée ono to doji 
zaboraviti, a svaka trudnica ée svoj plod pobaciti, 1 ti 
ces vidjeti ljude pijane, a oni nece pijani biti, vecce 
tako izgledati zato $to ée Allahova kazna straëna biti. 


3 [ma ljudi koi se bez ikakva znanja prepiru o Allahu 
1 koji sliede svakog $ejtana prkosnoga, 


4 za koga je vec odredeno da ἐδ svakog onog ΚΟ ga uz- 
me za zaÿtitnika na stranputicu zavesti 1 u patnju ga 
ognjenu dovesti. 


50 ljudi, Κακὸ moZete sumnjati u oZivljenje, -- pa, Mi 
vas Stvaramo Οὐ zemlje, zatim οὐ kapi sjemena, po- 
tom od ugruska, zatim Οὐ grude mesa vidljivih 1 ne- 
vidljivih udova, pa vam pokazemo moé Naëu! A u 
materice smJestamo $ta hoéemo, do roka odredenog, 
zatim &inimo da se kao dojenëad radate i da poslije 
do muzevnog doba uzrastete; jedni od vas umiru, ἃ 
drugi duboku starost doZivljavaju, pa zaëas zaborav- 
ljaju ono δϊο saznayju. 1 ti vidis zemlju kako je zamrla, 
ali kad na nju ki$u spustimo, ona ustrepée i uzbuja, i 
iz nje iznikne svakovrsno bilje prekrasno, 
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mt à 


6 zato $to Allah postoji, i $to je On kadar da mrtve ozi- 
vi, 1 $to On sve moëe. 


7 i ëto ée Cas oZivljenja, u to nema sumnje, doëi i ëto 
ce Allah one u grobovima ozZivjeti. 


8 [ma ljudi ΚΟ]! se o Allahu prepiru bez ikakva znanJa 1 
bez ikakva nadahnuéa i bez Knjige svetilje, 


9 hodeci nadmeno da bi 5 Allahova puta odvraéali; 
njih na ovom svijetu Ceka ponizenje, a na onom svi- 
jetu daéemo im da iskuse patnju u ognju. 


10 »Eto to je zbog djêlä ruku tvojih, jer Allah nije ne- 
pravedan prema robovima Svojim«. 


1. Ima ljudi koi se Allahu klanjaju, ali bez pravog uv- 
jerenja; ako ga prati sreéa, on je smiren, ἃ ako za- 
padne i u najmanje iskuSenje, vraéa se nevjerstvu, pa 


tako izgubi 1 ovaj i ona]J svijet. To Je, uistinu, oëiti gu- 
bitak. 


12 On se, pored Allaha, klanja onome koji οὐ njega ne 
moe nikakvu $tetu otkloniti niti mu moïe bilo kak- 
vu korist pribaviti; to Je, zaista velika zabluda ; 


13 klanja se onome &ije ἐξ mu klanjanje prije nauditi 
nego οὐ koristi biti; a takav je, doista, loë zaëtitnik i 
zao drug! 


14 Allah ce one koji vJeruju 1 ine dobra djela, zaista, 
uvesti u dzennetske baëëe kroz koje ἐδ rijeke teci; Al- 
lah radi ono ëto hoce! 


15 Ona]j ko misli da Poslaniku Allah neée pomoéi ni na 
ovom ni na onom svijetu, neka rastegne uze do tava- 
nice i neka razmisli da li ἐς njegov postupak, ako se 
objesi, otkloniti ono zbog éega se on ljuti. 
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16 ] tako, eto, Mi ga u vidu jasnih ajeta objavljujemo, ἃ 
Allah ée onome kome On hoée na pravi put ukazati. 


17 Allah Ce na Sudnjem danu odvojiti vjernike οὐ Jev- 
reja, Sabijaca, kr$éana, poklonika vatre i mnogobo- 
Zaca. Allah je, zaista, o svemu obavijeëten. 


18 Zar ne znaë da se 1 oni na nebesima i onï na Zemlji 
Allahu klänjaju, ἃ i Sunce, i Mjesec, 1 zvijezde, 1 pla- 
nine, 1 drvece, i Zivotinje, i mnogi ljudi, a mnosgi i 
kaznu zasluzuju. À koga Allah ponizi, niko ga ne 
moze postovanim uëiniti; Allah ono δΐο hoce radi. 


19 Ova dva protivniëka tabora spore se oko Gospodara 
svoga; onima koji ne budu vjerovali biée odijela οὐ 
vatre skrojena, a kljuëala voda biée na glave njihove 
ljevana; 


2 od nJje ce se istopiti ono $to je u trbusima njihovim, i 
kKoZa, 


21 a gvozdenim maljevima biée mlaéeni; 


2 Kad god pokusaju da zbog teskog Jada iz nje izidu, 
bice u nju vraceni: »Iskusite patnju u uZasno] vatri!« 


23 À one koje budu vjerovali 1 dobra djela &inili - Allah 
Ce sigurno uvesti u dzennetske baëce, kroz koje ce ri- 
jeke teéi, u njJima €e se narukvicama Οὐ zlata 1 bise- 
rom kititi, a odjeca ἐδ im svilena ὉΠ. 
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24 Oni su bili nadahnuti da govore lijepe rijeëi i bili su 
nadahnuti na put Onoga ΚΟ]! je hvale dostojan. 


25 Nevjernicima 1 onima koji odvraéaju οὐ Allahova 
puta i Casnog hrama -- ἃ Mi smo ga namijenili svim 
ljudima, kako za mjeëtanina tako i za doëljaka -- i 
onome ko u njemu bilo kakvo nasilje uëini daéemo 
da patnju nesnosnu iskusi. 


2 [ Kkada smo kao pribjezZiste Ibrähimu pokazali mjesto 
gdje je Hram, rekli smo: »Ne smatraj Nama nikoga 
ravnim, i oëisti ovaj Hram Moj za one ΚΟ]! ἐξ ga obi- 
laziti, koji ἐς tu u blizini njegovo)j stanovati, i koji ce 
molitvu obavljati 


27 1 oglasi ljudima hadZdZ!« - dolaziée ti pjeëke 1 na ka- 
milama iznurenim; dolaziée iz mjêstäà dalekih, 


28 da bi koristi imali i da bi u odredene dane, prilikom 
klanja kurbana, kojim ih je Allah opskrbio, Njegovo 
ime spominjali. Jedite meso njihovo, a nahranite i si- 
romaha ubogog! 


2 Zatim, neka sa sebe prljavitinu uklone, neka svoje 
zavjete ispune i neka oko Hrama drevnog obilaze. 


30 Eto toliko! À ko poëtuje Allahove svetinje, uZivace 
milost Gospodara svoga, -- a dozvoljena vam je sto- 
ka, osim one o kojoj vam je reéeno, -- pa budite Sto 
dalje οὐ kumira poganih i izbjegavajte δΐο vise govor 
neistiniti, 
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31 budite iskreno Allahu odani, ne smatrajte nikoga 
Njemu ravnim! A onaj ko bude smatrao da Allahu 
ima 1ko ravan -- biée kao onaj koji je 5 neba pao i ko- 
ga su ptice razgrabile, ili kao onaj kojeg je vjetar u 
daleki predio odnio. 


32 Eto toliko! Pa tko poëtiva Allahove propise -- znak je 
Cestita srca. 


3 Vama one sluze do odredenog roka, a poslije, njiho- 
vo mJjesto je kra] Drevnog hrama.* 


84 Svako]j vjerskoj zajednici propisali smo klanje kurba- 
na da bi spominjali Allahovo ime prilikom klanja 
stoke koju im On daje. Vas Bog je jedan Bog, zato se 
samo Njemu iskreno predajte! A radosnom vijeséu 
obradu] posluÿne, 


35 éija srca, kad se Allah pomene, strah obuzme, 1 one 
koji strpljivo podnose nevolje koje ih zadese, 1 one 
koji molitvu obavljaju i koji, οὐ onoga ëto im ΜΙ da- 
jemo, udjeljuju. 


% À kamile smo vam uëinili jednim οὐ Allahovih obre- 
da had>d?a, i vi οὐ njih imate koristi; zato spominiji- 
te Allahovo ime kada budu u redove poredane; ἃ 
kad padnu na zemlju, jedite ih, a nahranite 1 onoga 
koji ne prosi, a i onoga koji prosi; tako smo vam ἰῇ 
pot&inili da biste zahvalni bili. 


3 Do Allaha nee doprijeti meso njihovo i krv njihova, 
ali ἐς Mu stiéi iskreno uëinjena dobra djela vaÿa; ta- 
ko vam ih je potéinio da biste Allaha velièali zato $to 
vas je uputio. 1 obraduj one koji dobra djela ëine! 


388. Allah doista ätiti vjernike, Allah sigurno ne voli ni- 
jednog izdajnika, nezahvalnika. 
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3 Dopuëta se odbrana onima koje drugi napadnu, zato 
ξίο im se nasilje Éini — ἃ Allah Je, doista, kadar da [ἢ 
pomogne -*, 


4 onima koji su ni krivi ni duZni iz zavièaja svoga pro- 
gnani samo zato $to su govorili: »Gospodar naë Je 
Allah'« A da Allah ne suzbija neke ljude drugima, 
do temelja bi bili poruseni manastiri, 1 crkve, 1 havre, 
a 1 dZamije u kojima se mnogo spominje Allahovo 
ime. À Allah ce sigurno pomoë&i one ΚΟ]] vjeru Nje- 
govu pomazZu, -- tà Allah je zaista moéan 1 silan :, 


41 one ΚΟ]! ée, ako im damo vlast na Zemlji, molitvu 
obavljati 1 milostinju udjeljivati 1 koji ἐδ traziti da se 
&ine dobra djela, a odvraéati οὐ nevaljalih -- ἃ Alla- 
hu se na kraju sve vraca. 


4 A to $to te oni smatraju laZznim, - pa 1 prije nJih su 
narod Nühov, 1 Ad, 1 Semüd poslanike smatrali laz- 
nim, 

431 narod Ibrähimov i narod Lütov, 


441 stanovnici Medjena; a laënim je smatran i Müsà, i 
Ja sam nevjernicima vremena davao, zatim sam [ἢ 
kaZnjavao, 1 kakva Je samo bila kazna Moja! 


4 [ koliko smo naselja uniétili, &iji su Zitelji greëni bili, 
1 ona su opustjela, samo su rusevine ostale! I koliko 
bunareva ima zapuëtenih 1 koliko visokih palata ima 
praznih! 


4 Zaÿto oni po svijetu ne putuju pa da srca njihova 
shvate ono ὅϊζο treba da shvate i da uëi njihove ëéuju 
ono $to treba da ëuju, ali, oëi nisu slijepe, vec srca u 
grudima. 
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47 Oni od tebe traZe da ih kazna ὅϊο prije stigne, 1 Allah 
ée ispuniti prijetnju Svoju; a samo jedan dan u Gos- 
podara tvoga traje koliko hiljadu godina, po vasem 
racunanJu. 


4 


œ 


I koliko je bilo naselja &iji su Zitelji bili nepravedni, 
kojima sam Ja kaznu odlagao, da bih najzad, kaznio! 
A Meni se sve vraéa. 


4 


© 


Reci: »O ljudi, ja sam tu da vas javno opomenem: 


50 one koji budu vjerovali 1 dobra djela ëinili ëéeka op- 
ro$ta] 1 opskrba plemenita; 


5 


_ 


a oni koi se budu trudili da dokaze Naëÿe poreknu, 
uvereni da e Nam uma, bice stanovnici u dzZehen- 
nemu. 


5 


N 


Prije tebe ΜΙ nijednog poslanika 1 vJerovjesnika ni- 
smo poslali, a da $ejtan nije, kad bi on δΐο kazivao, u 
kazivanje njegovo neëto ubacio; Allah bi ono ëto bi 
$ejtan ubacio uklonio, a zatim bi rijeëi Svoje uëvrstio 
- Allah sve zna 1 mudar je - 


53 da bi ono âto je $Sejtan ubacio uëinio iskusenjem za 
one &ija su srca bolesna 1 za one Ëija su svirepa -- ἃ 
nevjernici su, zaista, u beskrajno] neslozi -- 


541 da bi on1 koji su znanjem obdareni spoznali da je 
Kur’an istina οὐ Gospodara tvoga, pa u nj povjero- 
vali 1 da mu srca njihova budu sklona. À Allah ce 
vJernike, doista, na pravi put izvesti. 


5 


σι 


A nevjernici nece prestati da u nj sumnjaju, sve dok 
im iznenada smrt ne dode ili dok ne osjete patnju na 
onom svijetu. 
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56 Tog dana vlast ée samo Allah imati, On ée im suditi: 
vjernici 1 oni koji su dobra djela ë&inili biéë u dzen- 
netskim ba$tama uzivanja, 


57 a nevjernici 1 on1 ko]i su ajete Naëe poricali, oni ce u 
patnji sramnoj boraviti. 


58 Allah ἐξ zaista lijepo nagraditi one koji su svoj rodni 
kraj napustili da bi se na Allahovu putu borili, pa za- 
tim poginuli ili umrli, — jer Allah najbolje nagraduje: 


5 On ée ih u mjesto kojim ée oni biti zadovoljni doista 
uvesti! -- À Allah sve zna 1 blag je. 


6 Eto tako!' À onome ko istom mjerom uzvrati za uëi- 
njeno zlo, i kome opet nepravda bude uëinjena, Al- 
lah ée, sigurno, pomoëi. -- Allah je onaj koj]i grijehe 
ponistava i koi [ἢ praëta. 


61 Eto tako! À Allah smjenjuje noé danom, a dan noëûu, 
i Allah je Onaj koji sve ëuje 1 sve vidi. 


62 To je zato ëto Allah - postoji, a oni kojima se oni, 
pored Allaha, klanjaju - ne postoje, i zato δΐο je Al- 
lah uzvisen 1 velik. 


68 Zar ne vidis da Allah 5 neba spuëta kiëu od koje zem- 
lja zazeleni? — Allah je zaista dobar i sveznajuéi, 


64 Njegovo je ono ὅϊο je na nebesima i ono δΐο Je na 
Zemlji! Allah, doista nije ni o kome zavisan, i On je 
jedini hvale dostojan! 
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6 Zar ne vidis da je Allah sve ëto je na Zemlji vama 
podredio, pa 1 lade koje, voljom Njegovom, morem 
plove? On dräi ono ëêto je na nebu da ne bi palo na 
Zemlju, osim ako On to dopusti. - Allah je, uistinu, 
prema ljudima blag 1 milostiv. 


66 On vam daje Zivot i zatim ἐξ vam ga oduzeti i poslije 
vas opet oZivJeti; a &ovjek je, zaista nezahvalan! 


67 Svako] vjerskoj zajednici propisali smo vjerozakon 
prema kome je trebalo da se vlada, i ne dozvoli, ni- 
kako, da se s tobom o tome raspravlja. Ti pozivaj 
svome Gospodaru jer ti si, uistinu, na pravom putu. 


6 À ako se oni budu 5 tobom prepirali, reci: » Allah do- 
bro zna ono $to vi radite !« 


6 Allah ée vam na Sudnjem danu presuditi o onome u 
Cemu se razilazite. 


70 Zar ne znaë da je Allahu poznato sve ëto je na nebu1 
na Zemlji? To je sve u Knjizi; to je, uistinu, Allahu 
lako! 


7 Mnogoboëci se, pored Allaha, klanjaju onima za ko- 
je im On nije poslao nikakav dokaz, i o njima sami 
nista ne znaju. À mnogoboëcima neée niko pomoëi. 


72 À kad im se Naëi jasni ajeti kazuju, ti primJecujes ve- 
liko negodovanje na licima onih ëto ne vjeruju, koji 
umalo da ne nasrnu na one koji im rijeëi Naëe kazu- 
ju. Reci: »Hoéete li da vam kazem δΐο ἐξ vam biti 
mrze οὐ toga”? -- Vatra kojom Allah nevjernicima pri- 
jeti, a grozno ἐξ ona prebivaliste biti.« 
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730 ljudi, evo jednog primjera, pa ga posluëajte: »Oni 
koJima se vi, pored Allaha, klänjate ne mogu nikako 
ni muëicu stvoriti, makar se radi nje sakupili. À ako 
bi im muëica neëto ugrabila, oni to ne bi mogli οὐ 
ne 1zbaviti; nejak je 1 ona]j ΚΟ]! se klanJa, ἃ 1 onaJ ko- 
me se klanJa!« 


74 Oni ne poznaju Allaha kako treba; a Allah 16. uisti- 
nu, mocan 1 silan. 


7 


σι 


Allah odabire poslanike medu melekima 1 ljudima. -- 
Allah sve êuje i sve vidi; 


76 On zna ὅϊζα su uradili i δα ée uraditi. A Allahu se sve 
vraca. 


77 Ὁ vjernici, molitvu obavljajte 1 Gospodaru svome se 
klanjajte, 1 dobra djela &inite da biste postigli ono δΐο 
Zzelite, 


781 borite se, Allaha radi, onako kako se treba boriti! 
On je vas izabrao i u vjeri vam nije niéta tesko propi- 
580. u vjeri pretka vaseg Ibrähima. Allah vas je odav- 
no muslimanima nazvao, i u ovom Kur’anu, da bi 
Poslanik bio svjedok protiv vas, i da biste vi bili svje- 
doci protiv ostalih ljudi. Zato, molitvu obavljajte 1 
zekat dajite i u Allaha se pouzdajte; On je Gospodar 
vaÿ, 1 to kakav Gospodar i kakav zaëtitnik! 
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ΒΑ XXII 
Viernici - Al-Mu'minon 
Mekka - 118 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Ono âto Zele -- vjernici ἐς postici, 
2 oni ko]ji molitvu svoju ponizno obavljaju, 
31 ΚΟ]! ono Stoih se ne [ὃς izbjegava]ju, 
41 koji milostinju udjeljuju, 
51 Ko]ji stidna mJesta svoja éuva]ju, — 
6 osim Οὐ Zena svojih ili onih koje su u posjedu njiho- 
vu, oni, doista, prijekor ne zasluzuju; -- 
7 a oni koyji 1 pored toga traze, oni u zlu sasvim pretJe- 


DZUZ ruju -- 


ΧΎΠῚ 8 1 Koji Ο povjerenim im amanetima 1 obavezama svo- 
Jim brigu brinu, 

911 koji molitve svoje na vrijeme obavljaju, -- 

10 on!1 su dostojni nasljednici, 

11 ΚΟ] ἐς dZennet naslijediti, oni ée u njemu vjeëno bo- 
raviti. 

12 Mi smo, zaista, Covjeka οὐ bîti zemlije stvorili, 

18 Zatim ga kao kap sjemena na sigurno mijesto stavili, 

4 pa onda Kkap sjemena ugruskom uëinili, zatim οὐ ug- 
ruska grudu mesa stvorili, pa οὐ grude mesa kosti 
napravili, a onda kosti mesom zaodjenuli, i poslije 
ga, kao drugo stvorenje, oZivljujemo, — pa neka [6 
uzvisen Allah, najljepäi stvoritel;! 

15 Vi cete, poslije toga, pomrijeti, 

16 Zatim Cete, na onom svijetu, oZivljeni biti. 

17 Mi smo sedam nebesa iznad vas stvorili, i Mi bdije- 
mo nad onim ὅϊο smo stvorili; 
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18. ΜΙ s neba 5 mjerom kisu spuëitamo, 1 u zemlji je za- 
drzavamo -- ἃ kadri smo i da je odvedemo - 


191 pomocu nJje baëëe za vas podizemo οὐ palmi i loze 
vinove — u nJima mnogo voa imate, i vi ga jedete — 


201 drvo koje na Sinajsko]j gori raste, koje zejtin daje i 
zaëin je onima ΚΟ]! jedu. 


21 [ stoka vam je pouka: Mi vam dajemo da pijete ono 
ξίο se nalazi u utrobama njezinim, 1 vi od nje mnogo 
Koristi imate 1 vi se njome hranite, 


221 na njima, { na ladama se vozite. 


23 ΜΙ smo poslali Nüha narodu njegovu, i on je govo- 
r10: »O narode mojJ, Allahu se samo klänjajte, vi dru- 
20g boga osim Njega nemate; zar se ne boyite ?« 


24 Ali su glaveëine naroda njegova, koje nisu vjerovale, 
govorile: »Ovo 6 Covek kao i vi, samo hoce da je οὐ 
vas ugledniji. Da je Allah htio, meleke bi poslao: 
ovako neëto nismo ëuli od naëih predaka davnih, 


25 on je lud éovjek, pa pustite ga neko vrijeme!« 


26 »Gospodaru moj,« — τεῦς on -- »pomozi mi, Oni me 
u [42 utjeruju!« 


271 ΜΙ mu objavismo: »Gradi ladu pod Naÿom paz- 
njom i prema Naëÿem nadahnuéu, pa kad zapovijed 
Naÿa dode i voda na povr$inu zemlje izbije, ti u nju 
ukrcaj od svake vrste po par, muZjaka 1 Zenku, 1 e- 
ljad svoju, ali ne one o kojima je veé sud donesen, 1 
ne obraéaj Mi se za nevjernike, jer ἐς, doista, biti po- 
topljeni. 
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2 Pa kad se smJesti$ u ladu, ti 1 oni koji su uz tebe - re- 
ci: »Hvala Allahu, Ko]ji nas je spasio naroda koji ne 
vjeruJe !« 

2 [| reci: »Gospodaru moj, iskrcaj me na blagoslovlje- 
no mjesto, Ti to najbolje umijes!« 

30 U tome su, zaista, pouke, ἃ Mi smo, doista, stavljali 
na kuënJju. 

31 Poslije njih smo druga pokoljenja stvarali, 

321 jednog izmedu nJjih bismo im kao poslanika poslali: 
» Allahu se samo klanjajte, vi drugog boga osim Nje- 
ga nemate, zar se ne boyite ?« 

33 Ali bi glavesine naroda njegova, koji nisu vjerovali, 
koji su poricali da ée na onom svijetu biti oZivijeni i 
kojima smo dali da u Zivotu na ovom svijetu raskoÿ- 
no Zive, govorili: »On je Covjek Kao 1 vi; jede ono δίο 
i vi jedete, i pije ono âto i vi pijete; 

341 ako se budete pokoravali éovjeku kao âto ste vi, si- 
gurno cete biti izgubljeni. 

35 Zar vama on da prijeti da éete, poëto pomrete 1 zem- 
lja 1 kosti postanete, doista oZivljeni biti? 

3% Daleko je, daleko ono &ime vam se prijeti! 

37 Postoji samo Zivot na ovom svijetu, mi ZiVimo i umi- 
remo, ἃ oZivljeni necemo ὉΠ]. 

38 On je éovjek ΚΟ]! o Allahu iznosi laZi, i mi mu ne vje- 
ruJemo.« 

39 »Gospodaru moj«, —- zamolio bi on - »pomozi mi, 
oni me u laz utjeruju!« 

40 »Uskoro ée se oni pokajati!« -- odgovorio bi On. 

41] zasluzeno bi ih pogodio stra$an glas, 1 Mi bismo [ἢ 
kao ëto je nanos rijeëni uëinili, -- stradao bi narod 
nasilnièki! 

42 À zatim bismo, poslije njih, druga pokoljenja stvara- 
li, — 
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43 nijedan narod ne moe ni ubrzati ni usporiti vrijeme 
propasti svoje —, 

441 poslanike, jedne za drugim slali. Kad god bi jed- 
nom narodu doÿao njegov poslanik, u [42 bi ga utje- 
rivali, 1 Mi smo ἰῇ zato jJedne drugima smjenjivali, 1 
samo u priéama Oo njima pomen saëuvali, - daleko 
bili ljudi ΚΟ]! nisu vJerovali! 

45 Poslije smo poslali Müsäa 1 brata mu Härüna sa zna- 
menjima Naëim 1 dokazom oëiglednim 

46 faraonu i glaveëinama njegovim, ali su se oni uzoho- 
hi, bili su to ljudi nadmeni. 

47 »Zar da povjerujemo dvojici ljudi ΚΟ] su isti kao 1 
mi, ἃ narod njihov je roblje naÿe?« -- govorili su, 

481 njih dvojicu su laZljivcima proglasili, pa su zato 
unisteni bili. 

4 Müsäu smo onda Knyjigu dali da bi sinovi Isräilovi 
pravim putem 1511. 

5 [ sina Merjemina i majku njegovu smo znakom uëi- 
nil. Mi smo njJih na jednoj visoravni sa tekuéom vo- 
dom nastanili. 

51 »O poslanici, dozvoljenim 1 lijepim jelima se hranite 
1 dobra djela Cinite, jer Ja dobro znam ëto vi radite! 

52 Ova vaÿsa vjera — jedina je prava vjera, ἃ Ja sam Gos- 
podar νᾶ, pa Me se prièuvajte!« 

5 À oni su se τὶ pitanjima vjere svoje podijelili na sku- 
pine, svaka stranka radosna onim ὅϊο ispovijeda, 

54 Zato ostavi ove u zabludi njihovoj jo$ neko vrijeme! 

55 Misle li oni -- kad [ἢ imetkom i sinovima pomazemo, 

58 da Zurimo da im neko dobro uëinimo? Nikako, ali 
oni ne Opaza]ju. 

57 Oni koji iz bojazni prema Gospodaru svome strahu- 
JU, 

581 oni ΚΟ] u dokaze Gospodara svoga vjeruju, 

591 oni ΚΟ]! druge Gospodaru svome ravnim ne smatra- 
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601 oni ΚΟ]! οὐ onoga ὅϊο im se daje udjeljuju, 1 ëija su 
srca puna straha zato ὅϊο Ce se vratiti some Gospo- 
daru, -- 

61 oni hitaju da ëine dobra djela, 1 radi njih druge preti- 
Cu. 

6 Mi nikoga ne opterecujemo preko njegovih mogucé- 
nosti; u Nas je KnJiga koja istinu govori, 1 nikome se 
nepravda nece uëiniti. 

63 Ali, srca nevjernika su prema ovom sasvim ravno- 
duÿna, a pored toga i ruZna djela stalno Ëine. 


64 A kad smo na muke stavili one medu njima koji su 
raskoënim Zivotom Zivjeli, oni su odmah zapomagali. 

6 »Sada ne zapomaïite, Mi vam necemo pomoc ukaza- 
ti, 

66 vama su ajeti Moji kazivani, ali vi ste uzmicali:; 

67 diceci se Hramom i sijeleéi, vi ste ruZne rijeëi govori- 
Ι1ῖ«. 


68 Zaëto oni o Kur’anu ne razmisle”? Zar im dolazi ne- 
&to Sto nije dolazilo njihovim precima davnim? 
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69 [li oni ne poznaju Poslanika svoga, pa ga zato pori- 
cu ? 

70 Kako govore: »DZinni su u njemu!« Medutim, on im 
istinu donosi, ali veéina njih prezire istinu. 


71 Da se Allah za prohtjevima njihovim povodi, sigur- 
no bi nestalo poretka na nebesima i Zemlji i u onom 
δίο Je na njima; Mi smo im dali Kur’an, slavu njiho- 
vu, ali oni za slavu svoju ne haju. 

72 [li od njih trazis nagradu? Τὰ nagrada Gospodara 
tvoga bolja je, On najbolje nagraduje. 


73 Ti njih pozivasë na pravi put, 


74 ali oni ΚΟ]! u ona)j svijet nee da vjeruju 5 pravog pu- 
ta, doista, skreéu. 
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751 kad bismo im se smilovali 1 nevolje ih oslobodili, 
opet bi on1 u zabludi svojo]j jednako lutali. 


76 Mi smo 1h na muke stavljali, ali se oni Gospodaru ni- 
su pokorili, niti su molitve upuéivali, 


77 tek kad im kapiju teske patnje otvorimo, oni ée nadu 
izgubiti i u otajanje zapasti. 


78 On vam daje sluh, 1 vid, : pameti; a kako malo vi za- 
hvaljujete! 


79 On vas na Zemlji stvara, i pred Njim éete se sakupiti, 


80 On Zivot i smrt daje 1 samo οὐ Njega zavisi izmjena 
noi i dana, pa zaëto ne shvatite”? 


81 Ali, oni govore kao ëto su govorili oni prije nJih. 


82 Govorili su: »Zar kad pomremo i kad prah 1 kosti 
postanemo, zar éemo, zaista, biti oZivljeni? 


83 | nama i joë davno precima naëim time se prijetilo, 
ali, to su samo izmiëljotine naroda drevnih«. 


84 Upitaj: »Cija je Zemlja i sve ono δΐο je na njoj, znate 
li ?« 

85 »AÏlahova!« — odgovoriée, ἃ ti reci: »Pa zaëto onda 
ne dodete sebi ?« 


86 Upitaj: »Ko je Gospodar sedam nebesa i ko je Gos- 
podar svemira veliéanstvenog ?« 


87 »Allah!« — odgovorice, a ti reci: »Pa zaëto se onda 
ne boyite ?« 

88 Upitaj: »U üijoj je ruci vlast nad svim, i ko uzima u 
zaëtitu, i οὐ koga niko ne moe zaëtiéen biti, znate 
11 7« 


89 »Od Allaha!« — odgovoriée, a ti reci: »Pa zaëto onda 
dopuñstate da budete zavedeni ?« 
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90 Da, ΜΙ im Istinu donosimo, ἃ oni su zaïista laZljivci: 


91 Allah nije uzeo Sebi sina, 1 5 Njim nema drugog bo- 
ga! Inaëe, svaki bi bog, 5 onim ëto je stvorio — radio 
ξίο bi htio, 1 jedan drugog bi pobjedivao. - Hvaljen 
neka je Allah koji je daleko οὐ onoga ëto oni iznose; 


-“--Ἕι΄---- ,-- 


92 ΚΟ]! zna 1 nevidljivi 1 vidljivi svijet, 1 On Je vrlo viso- 
ko iznad onih koje Njemu ravnim smatraju! 

995 Reci: »Gospodaru moj, ako hoceë da mi pokazeë 
ono ëime se nJima prijeti, 

% onda me, Gospodaru moj, ne ostavi 5 narodom ne- 
vJernièkim! 

35 À Mi zaista mozemo da ti pokazemo ono &ime im 
prijetimo. 

96 Ti lijepim zlo uzvrati, Mi dobro znamo ëta oni izno- 
se, 

97 1 reci1: » Tebi se ja, Gospodaru moj, obraéam za zaÿti- 
tu οὐ prividenja $Sejtanskih, 

981 Tebi se, Gospodaru moj, obraéam da me οὐ njiho- 
va prisustva zaëtitis!« 

99 Kad nekom od njih smrt dode, on uzvikne: »Gospo- 
daru moj, povrati me. 

100 da uradim kakvo dobro u onome ëto sam ostavio!« 
- Nikada! To su rijeëi koje ée on uzalud govoriti, 
- pred njima Ce prepreka biti sve do dana kada ce 
oZivljeni biti. 

101 Pa kad se u rog puhne, tada rodbinskih veza medu 
njima nece biti i jedni druge nece niëta pitati. 

102 Oni Cija dobra djela budu teëka, oni ée Zelje svoje os- 
tvariti, 

1 a oni Cija dobra djela budu laka, oni ἐξ posve izgub- 
ljeni biti, u dzehennemu ἐξ vjeëno boraviti, 

1% vatra Ce im lica präiti 1 iskeSenih zuba ée u njemu os- 
tati. 
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105 »Zar vam ajeti Moji nisu kazivani, a vi ste ἰῇ porica- 
l1?« 

106 »Gospodaru nas$,« — reûi ἐς — »naëi prohtjevi su bili 
od nas Jaëi, te smo postali narod zalutali. 


107 Gospodaru naë, izbavi nas 1z nje; ako bismo ponovo 
zlo radili, sami bismo sebi nepravdu uëinili.« 


108 »Ostanite u Π]0] prezreni i nista Mi ne govorite!« — 
reci ἐς On. 


109. »Kad su neki robovi Moji govorili: "Gospodaru naëÿ, 
mi vjerujemo, zato nam oprosti 1 smiluj nam se, jer 
Ti si naymilostiviji! -- 


110 vi ste im se toliko rugali da ste zbog toga na Mene 
zaboravljali 1 uvijek ste 1h ismijavali. 


1 ΝΠ sam Ja danas nagradio za ono ëto su trpjeli, oni 
su, doista, postigli ono $to su Zeljeli. 


#2 À koliko ste godina na Zemlji proveli?« — upitaée 
On. 


118 »Proveli smo dan i samo dio danax — odgovorice -- 
»pitaj one ΚΟ]! su brojali.« 


114 »Pa da, kratko ste proveli« — reéi ἐς On -- »da ste sa- 
mo znali! 


115 Zar ste mislili da smo vas uzalud stvorili i da Namse 
necete povratiti?« 


1161 neka je uzvisen Allah, Vladar istiniti, nema drugog 
boga osim Njega, Gospodara svemira velicanstve- 
nog! 


"7 À onaj koji se, pored Allaha, moli drugom bogu, bez 
ikakva dokaza Ο njemu, pred Gospodarom svojim ce 
ratun polagati, i nevjernici ono ëto Zele nece postiét. 


118] reci: »Gospodaru moj, oprosti i smilu]j se, Ti si Π8]- 
milostiviji!« 
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SURA XXIV 
Svjetlost - An-Nür 
Medina -- 64 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Objavljujemo suru 1 njezine propise Ëinimo obavez- 
nim! U njoj objavljujemo jasne dokaze da biste pou- 
Κι! primili. 


Bludnicu 1 bludnika izbièujte sa stotinu udara biëa, 
svakog Οὐ njih, 1 neka vas pri vréenju Allahovih pro- 
pisa ne obuzima prema njJima nikakvo sazaljenje, 
ako u Allaha 1 u ona)J svijet verujete, 1 neka kaZnja- 
vanju nJihovu jedna skupina vjernika prisustvuje! 


Bludnik ne treba da se Zeni osim bludnicom ili mno- 
goboëkinjom, a bludnica ne treba da bude poxeljna 
osim bludniku ili mnogoboëcu, to je zabranjeno vjer- 
nicima. 


One koji okrive poëtene Zene, a ne dokazZu to 5 éetiri 
svjedoka, sa osamdeset udara biëa izbièujte 1 nikada 
vise svjedoëenje njihovo ne primajte; to su neëasni 
Hjudi, 

osim onih ΚΟ]! se poslije toga pokaju 1 poprave, jer i 
Allah pra$ta 1 samilostan je! 


À oni ΚΟ]! okrive svoje Zene, a ne budu imali drugih 
svjedoka, nego su samo oni svJedoci, potvrdiée svoje 
svjedoéenje zakletvom Allahom, i to ëetiri puta da, 
Zaista govore istinu, 


7 ἃ peti put da ga pogodi Allahovo prokletstvo, ako la- 
ze! 

8 À ona ce kazne biti poëtedena, ako se éetiri puta Al- 
lahom zakune da on, doista, laze, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
9 a peti put da je stigne Allahova srdZba, ako on govo- ] 
riistinu! 
10 À da nije Allahove dobrote prema vama i milosti 
Njegove i da Allah ne prima pokajanje i da mudar 
nije... — 
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11 Medu vama [6 bilo onih ΚΟ] su iznosili potvoru.* Vi 
ne smatrajte to nekim zlom po vas; ne, to je dobro 
po vas. Svaki οὐ njJih bice kaZnjen prema grijehu ΚΟ]! 
je zasluZio, a onoga οὐ njih ΚΟ]! Je to najviëe Éinio 
éeka patnja velika. 


12 Zaÿëto, &im ste to ἔμ], nisu vjernici i vjernice jedni o 
drugima dobro pomislili i rekli: »Ovo je oëita potvo- 
ra !« 


18 Zaëto nisu Cetvoricu svjedoka doveli? A poëto svje- 
doke nisu doveli, oni su onda kod Allaha lazljivci. 


4 À da nije Allahove dobrote prema vama i milosti 
Njegove 1 na ovom i na onom svijetu, veé bi vas stig- 
la teska kazna zbog onoga u δϊο ste se upustili 


15 Kad ste to jezicima svojim prepriéavati stali i kad ste 
na sva usta govorili ono o ëemu niste niëta znali, vi 
ste to sitnicom smatrali, ali je ono Allahu krupno. 


16 Zaëto niste, éim ste to Éuli, rekli: »Ne dolikuje nam 
da o tome govorimo, hvaljen neka si Ti! To je velika 
potvora!« 


7 Allah vam nareduje da vise nikad tako neëto ne po- 
novite, ako ste vjernici, 


181 Allah vam propise objaënjava; ἃ Allah sve zna 1 
mudar je. 


19 One koji vole da se o vjernicima ä&ire bestidne glasine 
éeka teska kazna i na ovom i na onom svijetu; Allah 
sve zna, ἃ vi ne znate. 


2 À da nije Allahove dobrote prema vama 1 milosti 
Njegove i da Allah nije blag 1 milostiv... 
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210 vjernici, ne idite Sejtanovim stopama! Onoga ko 
bude 1$ao $ejtanovim stopama on ée na razvrat i od- 
vratna djela navoditi. À da nije Allahove dobrote 
prema vama i milosti Njegove, nijedan se οὐ vas ne 
bi nikad od grijeha oëistio; ali Allah ëisti onoga koga 

On hoée. Allah sve ëuJe i sve zna. 


22 Neka se Gestiti i imuéni medu vama ne zaklinju da 
vise neée pomagati rodake 1 siromahe, i one koji su 
na Allahovu putu rodni kra] svoj napustili; neka im 

oproste 1 ne zamjere! Zar vama ne bi bilo drago da 1 

vama Allah oprosti? A Allah praëta 1 samilostan je. 


23 Oni1 ko]ji obijede éestite, bezazlene vjernice, ποκα bu- 
du prokleti na ovom i na onom svijetu; njih &eka pat- 
nja nesnosna 


neue. ρτέκοα pEt RROER GRR. GRO JG Ge jp Ge ge 


ES ER σον ὅν PS PS PR D RS NS 


24 na Dan kada protiv njih budu svjedoëili jezici njiho- 
vi, 1 ruke nJihove, 1 noge njihove za ono ëto su radili. 
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25 Tog Dana Allah ée ih kazniti kaznom koju su zaslu- 
Z1l1 1 on1 ée saznati da je Allah, doista, oliéena istina. 


% Nevaljale Zene su za nevaljale muëkarce, a nevaljali 
muskarci za nevaljale Zene; éestite Zene su za éestite 
muskarce, a Cestiti muëkarci za éestite Zene. Oni nisu 
krivi za ono ëto o njima govore; njih ëeka oprost 1 
veliko obilje. 


27 Ο vjernici, u tude kuée ne ulazite dok dopuñtenje ne 
dobijete i dok ukuéane ne pozdravite; to vam je bo- 
lje, pouëite se! 
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2 À ako u njima nikoga ne nadete, ne ulazite u njih 
dok vam se ne dopusti; a ako vam se rekne: »Vratite 
56 |« — vi se vratite, bolje vam Je, a Allah zna ono ὅϊο 
radite. 


29 Nije vam grijeh da ulazite u nenastanjene zgrade, u 
kojima se nalaze stvari vaëe, a Allah zna ono äto Jav- 
no pokazujete i ono ὅϊο krijete. 


80 Reci vjernicima neka obore poglede svoje 1 neka vo- 
de brigu o stidnim mjestima svo]jim; to im je bolje, 
jer Allah, uistinu, zna ono ëto oni rade. 


31 À reci vjernicama neka obore poglede svoje i neka 
vode brigu o stidnim mjestima svojim; i neka ne do- 
zvole da se οὐ ukrasa njihovih vidi iSta osim onoga 
to je ionako spoljaënje, i neka vela svoja spuste na 
grudi svoje; neka ukrase svoje ne pokazuju drugima, 
to mogu samo muzevima svojim, ili oëevima svojim, 
ili oéevima muZeva svojih, ili sinovima svojim, ili si- 
novima muzeva svojih, ili braéi svojoj, ili sinovima 
braée svoje, ili sinovima sestara svojih, ili prijatelji- 
cama svojim, ili robinjama svojim, ili muëkarcima 
kojima nisu potrebne Zene, ili djeci koja joë ne znaju 
koja su stidna mjesta Zena; i neka ne udaraju noga- 
ma svojim da bi se ëuo zveket nakita njihova koji po- 
krivaju. 1 svi se Allahu pokajte, o vjernici, da biste 
postigli ono ëto Zelite. 
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32 Udavajte neudate i Zenite neoZenjene, 1 éestite robo- 
ve 1 robinje svoje; ako su siromaëni, Allah ἐς im 1Ζ 
obilja Svoga dati. Allah je neizmjerno dobar i sve 
Zna. 


Ι neka se suzdrze oni koji nemaju moguénosti da se 
oZene, dok im Allah iz obilja svoga ne pomogne! A 5 
onima u posjedu vasem ΚΟ]! Zele da se otkupe, ako 
su u stanju da to uëine, o otkupu se dogovorite. I 
dajte im neëto od imetka koji je Allah vama dao. I ne 
nagonite robinje svoje da se bludom bave -- a one ze- 
le da budu éestite -- da biste stekli prolazna dobra 
ovoga svijeta; a ako ih neko na to prisili, Allah ce 
im, zato $to su bile primorane, oprostiti 1 prema nji- 
ma milostiv biti. 


Mi vam objavljujemo jasne ajete i primjere 1Ζ Zivota 
onih koji su prije vas bili i nestali i pouku onima koji 
se budu Allaha bojali. 


Allah je izvor svjetlosti nebesa i Zemlje! Primjer 
svjetlosti Njegove je udubina u zidu u kojoj je 
svjetiljka, svjetiljka je u kandilju, a kandilj je kao zvi- 
Jezda blistava koja se uZize blagoslovijenim drvetom 
maslinovim, i istoënim i zapadnim, &ije ulje gotovo 
da sija kad ga vatra ne dotakne; sama svjetlost nad 
svjetloëéu! Allah vodi ka svjetlosti Svojoj onoga ko- 
ga On hoée. Allah navodi primjere ljudima, Allah 
sve dobro zna. 


U dZamijama koje se voljom Njegovom podizu 1 u 
kojima se spominje Njegovo ime -- hvale Njega, ujut- 
ro 1 navece, 
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37 ]judi koje kupovina i prodaja ne ometaju da Allaha 
spominju 1 koji molitvu obavljaju 1 milostinju udje- 
ljuju, i ΚΟ]! strepe οὐ Dana u kom ἐδ srca 1 pogledi 
biti uznemireni, 


38 da bi [ἢ Allah lijepom nagradom za djela njihova na- 
gradio i da bi im od dobrote Svoje i vise dao. A Al- 
lah daje kome hoce, bez raëuna. 


æ A djela nevjernika su kao varka u ravnici u kojoj Ze- 
dan vidi vodu, ali kad do tog mjesta dode, nista ne 
nade, — a zateci Ce da ga €eka kraj njega Allahova 
kazna i On ée mu potpuno isplatiti raëun njegov jer 
Allah veoma brzo obraëunava, -- 


4 jli su kao tmine nad dubokim morem koje prekrivaju 
talasi sve jedan za drugim, iznad kojih su oblaci, sve 
tmine jedne iznad drugih, prst se pred okom ne vidi, 
- a onaj kome Allah ne da svjetlo nece svjetla ni 
imati. 


41 Zar ne znaë da Allaha hvale svi koji su na nebesima i 
na Zemlji, a i ptice Sirenjem krila svojih; svi znaju 
kako ἐξ Mu se moliti i kako ée ga hvaliti. A Allah 
dobro zna ono ëto oni rade. 


42 Samo je Allahova vlast na nebesima i na Zemlji, i ΑἹ- 
lahu se sve vraéa! 


43 Zar ne vidis da Allah razgoni oblake, a onda ih spaja 
i jedne nad drugima gomila, pa ti vidis kisu kako 1z 
njih pada; Ons neba, 1z oblaka veliëine brda, spuëta 
gräd, pa njime koga hoée pogodi, a koga hoce poëte- 
di -- bljesak munje Njegove gotovo da oduzme vid. 
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4 On ëini da noé i dan naïzmjenice nastupaju i u tome 
je, doista, pouka za one koji pamet imaju. 


45 Allah sve Zivotinje stvara od vode, neke od njih na 
trouhu puze, neke idu na dvije noge, a neke, opet, 
hode na éetiri;, Allah stvara ëto hoce, jer Allah sve 
moe. 


4 Mi objavljujemo ajete jasne; a Allah ukazuje na pra- 
vi put onome kome On hoce. 


47 À licemjeri govore: » Mi vjerujemo u Allaha i Posla- 
nika i pokoravamo se«, — zatim neki οὐ njih glave 
okrecu; nisu ΟἹ] vjernici. 


M a -. .-....--, ᾿-.. -Ἔςὃ..Ἠ..΄--. ,... 


—_ tt mt mt momo et τὴν ον σὴν σὴν σον ον ον σον mt ον δον ον αν σὸν mt mm νὰν σαι..." 


48 Kad budu pozvani Allahu 1 Poslaniku Njegovu da 
im On presudi, neki od njih odjednom leda okrenu; 


4 samo ako znaju da je pravda na njihovoj strani, dola- 
ze mu posluëno. 


5 Da li su im srca bolesna, ili sumnjaju, ili strahuju da 
ce Allah i Poslanik Njegov prema njima nepravedno 
postupiti? Nijedno, nego Zele da drugima nepravdu 
ucine. 
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51 Kad se vjernici Allahu i Poslaniku Njegovu pozovu, 
da im on presudi, samo reknu: »Slusamo i pokorava- 
mo se!« — Oni ée uspjeti. 


52 Oni koji se Allahu i Poslaniku Njegovu budu poko- 
ravali, koji se Allaha budu bojali i koji od Njega bu- 
du strahovali — oni ée postiéi ono ëto budu Zeljeli. 


88 Licemjeri se zaklinju Allahom, najtezom zakletvom, 
da ce sigurno iéi u boj ako im ti naredis. Reci: »Ne 
zaklinjite se, zna se ëto se οὐ vas trazi, Allah dobro 
ΖΏΔ ono $to vi radite.« 
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54 Reci: »Pokoravajte se Allahu i pokoravayjte se Posla- 
niku!« À ako ne htjednete, on je duZan da radi ono 
&to se njemu nareduje, a vi ste duZni da radite ono 
$to se vama nareduje, pa ako mu budete posluëni, bi- 
cete na pravom putu; — a Poslanik je jedino duzan 
da jasno obznani. 


55 Allah obecava da ée one medu vama ΚΟ]! budu vje- 
rovali 1 dobra djela ëinili sigurno namjesnicima na 
Zemlji postaviti, kao $to je postavio namJjesnicima 
one prije njih, 1 da ée im zacijelo vjeru njihovu uë- 
vrstiti, onu koju im On Zeli, 1 da ἐξ im sigurno strah 
bezbjednoëéu zamijeniti; oni ἐς se samo Meni klä- 
njati, i nece druge Meni ravnim smatrati. À oni kojii 
poslije toga budu nezahvalni -- oni su pravi greënici. 


& A vi molitvu obavljajte 1 zekat dajite 1 Poslaniku po- 
sluëni budite da bi vam se ukazala milost. 


57 Nikako ne misli da ἐξ nevjernici umaéi Njemu na 
Zemlji; njihovo boraviste bice vatra, a ona je, zaista, 
grozno prebivaliste! 


58 O vjernici, neka od vas u tri sluëaja zatraZe dopuite- 
nje da vam udu oni koji su u posjedu vasem 1 on1 ko- 
Ji Jo nisu polno zreli: prije jutarnje molitve 1 kada u 
podne odloZite odjeéu svoju, i poslije obavljanja 
noéne molitve. To su tri doba kada niste obuéeni, ἃ u 
drugo doba nije ni vama ni njima grijeh, tà vi jedni 
drugima morate ulaziti. Tako vam Allah objaënjava 
propise! À Allah sve zna i mudar je. 
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5 À kada djeca vaÿa dostignu polnu zrelost, neka onda 
uvijek traZe dopuëtenje za ulazak, kao $to su trazili 
dopuëtenje oni stariji οὐ njih; tako vam Allah objaÿ- 
njava propise Svoje! A Allah sve zna 1 mudar je. 


60 À starim Zenama koje ne Zude vise za udajom nije 
grijeh da odloïe ogrtaée svoje, ali ne pokazujuéi ona 
mjesta na kojima se ukrasi nose; a bolje im je da bu- 
du kreposne. Allah sve uje 1 zna. 


61 Nije grijeh slijepcu, niti je grijeh hromu, niti je grijeh 
bolesnu, ἃ ni vama samima da jedete u kuCama va- 
&im, ili u kuéama oëeva vañih, ili u kuéama matera 
vaSih, ili u kuéama brace vaëe, ili u kuéama sestara 
vaSih, ili u kuéama striéeva vaÿih, ili u kuéama tetaka 
vaÿih po ocu, ili u kuéama daidza vaëih, ili u kuéama 
tetaka vañih po materi, ili u onih ëiji su kljuèevi u vas 
ili u prijatelja vaseg; nije vam grijeh da jedete zajed- 
nièéki ili pojedinaëno. A kad ulazite u kuée, vi ukuéa- 
ne njene pozdravite pozdravom οὐ Allaha propisa- 
nim, blagoslovljenim 1 uljudnim. Tako vam Allah ob- 
JaSnjava propise, da biste se opametili! 
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62 Pravi vJernici su samo ont koji τὶ Allaha 1 Njegova 
Poslanika vjeruju, a koji se, kad su 5 njim na kakvom 
odgovornom sastanku, ne udaljuju dok od njega do- 
puëtenje ne dobiju. On1i ΚΟ]! οὐ tebe traze dopuÿte- 
nje, u Allaha 1 Poslanika Njegova, doista, vjeruju. I 
kad oni zatraZe dopuëtenje οὐ tebe zbog kakva posla 
svoga, dopusti kome hoéeë οὐ njih, 1 zamoli Allaha 
da im oprosti jer Allah praëta 1 On je milostiv. 


63 Ne smatrajte Poslanikov poziv upuéen vama kao po- 
ziv koji vi jedni drugima upuéujete; Allah sigurno 
zna one medu vama ΚΟ]! se kradom izvlaëe. Neka se 
pripaze oni koji postupaju suprotno naredenju Nje- 
govu, da ih iskuëenje kakvo ne stigne ili da ih patnja 
bolna ne snade. 


64 Allahovo je sve ëto je na nebesima i na Zemlji, On si- 
gurno zna kakvi ste vi, i On ée [ἢ obavijestiti o svemu 
ξίο su radili na Dan kad se budu Njemu vratili. A 
Allah sve dobro zna! 


SURA XXV 
Furkän - Al-Furqän 


Mekka -- 77 ajeta 


υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Neka je uzvisen Onaj koji robu Svome objavljuje 
Kur’an da bi svjetovima bio opomena, 


2 Onaj kome pripada vlast na nebesima i na Zemlji, 
koji nema djeteta, koji u vlasti nema ortaka i koji je 
sve stvorio i kako treba uredio! 
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3 Neki pored Njega boZanstva prihvataju koja ηἰξία ne 
stvaraju, a koja su sama stvorena, koja nisu u stanju 
da οὐ sebe neku itetu otklone ni da sebi kakvu korist 
pribave i koja nemaju moëi da Zivot oduzmu, da Zi- 
vot daju i da oZive. 


4 Oni ΚΟ]! ne vjeruju govore: »Ovo nije niëta drugo do 
velika laZ koju on izmiÿlja, ἃ u tome mu i drugi ljudi 
pomazu« — 1 Éine nepravdu i potvoru 


51 govore: »To su izmisljotine naroda drevnih; on tra- 
ΖΙ da mu se prepisuju i ujutro i naveëe da mu ih ëita- 
Ju«. 


6 Reci: »Objavljuje ih Onaj kome su poznate tajne 
nebesa i Zemlje; On mnogo praëta i samilostan jex. 


71 oni govore: »Sta je ovom »poslaniku«, on hranu 
uzima 1 po trgovima hoda; trebalo je da mu se jedan 
melek poÿalje da zajedno s njim opominje, 


8 ili da mu se spusti kakvo blago ili da ima vrt iz kojeg 
bi se hranio«”? I nevjernici joë govore: »Vi samo za- 
&arana Covjeka slijedite!« 


9 Vidi $ta o tebi oni govore, pa onda lutaju i pravi put 
ne mogu da nadu. 


10 Neka je uzvisen Onaj ΚΟ]! ti, ako hoée, moZe dati bo- 
lje οὐ toga: vrtove kroz koje rijeke teku i dvorove. 


11 Oni, ak, i Cas oZivljenja poriëu, a Mi smo za one 
koji Cas oZivljenja poriëu pripremili vatru razbukta- 
Ιυ,-- 
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12 kad οὐ njih bude udaljena toliko da je mognu vidje- 
ti, Cuée kako gnjevna kljuëa 1 od bijesa hui, 


13 a kad budu baëeni u nju, u tjesnac, vezanih ruku, 
propast ce tamo prizivati. 


14 »Ne prizivajte danas jednu propast, nego priziva]te 
mnoge propasti!« 


15 Reci: » Da li je bolje to ili vjeëni dzennet ΚΟ] Je obe- 
éan onima koji se Allaha budu bojali. On ἐξ im na- 
grada 1 prebivaliéte biti, 


16 u njemu ἐς dovijeka sve $to zazele imati; to Je obeca- 
nje Gospodara tvoga; oni ἐξ imati pravo da to istu 
od Njega. 


7 À na Dan kada 1h On sakupi, ἃ 1 one Kkojima su se 
pored Allaha klanJali, te upita: »Jeste 11 vi ove robo- 
ve Moje u zabludu zaveli, ili su ΟἿ] sami 5 pravog pu- 
ta zalutali?« -- 


18 on1 Ce reci: »Hvaljen nek si Ti, nezamislivo je da 
smo mi pored Tebe ikakve zaëtitnike uzimali, nego, 
Ti si ovima i precima njihovim dao da uZiva]ju, pa su 
zaboravili da Te se sjeéaju; on1i su propast zasluzZili!« 


19 Oni ce poreëi to δΐο vi govorite, a vi necete biti u mo- 
guénosti da mucëenje otklonite niti da pomoé nadete. 
À onome οὐ vas koji je Njemu druge smatrao ravnim 
dacemo da patnju veliku iskusi. 


2 Mi prije tebe nismo poslali nijednog poslanika koji 
nije jeo i po trgovima hodao. Mi ëinimo da jedni 
druge u iskusenje dovodite, pa izdrzite! A Gospodar 
tvo] vidi sve. 
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21 Oni koji ne veruju da ἐξ pred Nas stati -- govore: 
»Zaëto nam se ne posalju meleki ili za$to Gospodara 
svoga ne vidimo?« Oni su, zaista, u dusama svojim 
oholi, a u nepraviënosti su sve granice presli. 


22 Onoga Dana Kad ugledaju meleke greënici se nece 
radovati i uzviknuée: »Saëuva] nas, Boze!« 


231 Mi Cemo pristupiti djelima njihovim koja su uëinili 
u prah 1 pepeo 1h pretvoriti. 


24 Stanovnici dZenneta ἐς tog dana najbolje prebivalis- 
te 1 najljep$se odmaraliéte imati. 


25 À na Dan kad se nebo rastvori 1 samo tanak oblak 
poJavi 1 kad se meleki sigurno spuste, 


26 tog dana ce istinska vlast biti samo u Milostivoga, ἃ 
DZUZ bice to muéan dan za nevjernike. 
ΤΙΣ 2. Na Dan kad nevjernik prste svoje bude grizao govo- 

reci: »Kamo srece da sam se uz Poslanika pravog 


puta drzao, 


28 Kamo srece, tesko meni, da toga 1 toga za prijatelja 
nisam uZzeo, 


29 on me Je οὐ Kur’ana odvratio nakon $to mi je priop- 
cen bio!« -- a $ejtan Covjeka uvijek ostavlja na cjedi- 
lu— 

30 Poslanik je rekao: »Gospodaru moj, narod πιο] ovaj 
Kur'an izbjegava!« 


31 isto tako smo Mi dali da svakom vjerovjesniku neva- 
ljalci neprijatelji budu. A tebi je Gospodar tvoj do- 
voljan Kkao vodië i pomagaë! 


32 Oni koji ne vjeruju govore: »Trebalo je da mu 
Kur’an bude objavljen ë&itav, 1 to odjednom!« A tako 
se objavljuje da bismo njime srce tvoje uëvrstili, i mi 
ga sve ajet po ajet objavljujemo. 
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33 Oni ti nece nijedan prigovor postaviti, a da ti Mi ne- 
emo odgovor i najljepèe objaënjenje navesti. 


34 Oni koji budu lica okrenutih zemlji u dzehennem vu- 
éeni biée u najgorem polozZaju i u najveéoj nevolji. 


38 Mi smo Müsäu Knjigu dali i brata mu Härüna po- 
moénikom uëinili, 

% pa rekli: »Otidite vas dvojica narodu koji dokaze 
Naée poriëe« — 1 poslije smo ta] narod potpuno uniÿ- 
tili. 

4 À 1 narod Nühov smo, kad su poslanike u laZ utjeri- 
vali, potopili i ljjudima ih pouënim primjerom uëinili, 
a nevjernicima smo patnju bolnu pripremili, 


381 Âdu i Semüdu i stanovnicima Ressa i mnogim na- 
rodima izmedu njih,- 


3 svima smo primjere za pouku navodili, 1 sve smo po- 
slije sasvim unistili. 
4 À ovi prolaze* pored grada na koji se sruëila kobna 


kisa — zar ga ne vide? -- pa ipak ne oëekuju oZivlje- 
η]6. 
41 Kad te vide,* rugaju ti se: »Je li ovo ona]j kojeg je ΑἹ- 


lah kao poslanika poslao? 


42 Umalo da nas οὐ bozanstava naëih nije odvratio, ali 
mi im vjerni ostadosmo.« À kad doZive patnju, saz- 
nacemo ko je dalje s pravog puta bio skrenuo. 


43 Kazi ti Meni, hoéeë li ti biti éuvar onome ΚΟ] je 
strast svoju za boga svoga uzeo? 
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44 Mislië li ti da vecina njih hoée da ëêuje ili da nastoji 
da shvati? Kao stoka su oni, éak su joë dalje 5 puta 
pravog skrenuli. 


45 Zar ne vidis Κακὸ Gospodar tvo)j sjenu rasprostire -- 
a da hoce, ostavio bi je da miruje-, i kako smo uredi- 
li da na nju Sunce utiée, 


4 ἃ poslije je malo po malo Sebi privlaëimo. 


47 On vam je no uëinio pokrivkom, san vam je uëinio 
poëinkom, ἃ dan da se krecete. 


48 | On $alje vjetrove kao radosnu vijest, kao prethod- 
nicu milosti Svoje;* 1 Mis neba ëistu vodu spuëitamo 


4 da njome veé mrtav predio oZivimo 1 da mnogu sto- 
Κα i mnoge ljude koje smo stvorili napo]imo. 


50 Mi smo im o ovome éesto govorili da bi razmislili, ali 
vecina ljudi porièe blagodati. 


51 Da hoéemo, u svaki grad bismo poslali nekoga da 
opominje; 


52 Zato ne ini nevjernicima ustupke 1 Kur'anom se 
svim silama protiv njih bori. 


53 On je dvije vodene povräine jednu pored druge osta- 
vio — jedna je pitka i slatka, druga slana 1 gorka, a 1z- 
medu njih je pregradu i nevidljivu branu postavio. 


54 On οὐ vode stvara ljude i &ini da su rod po krvi i po 
tazbini. Gospodar tvo] je kadar sve. 


55 Mjesto Allahu oni se klanjalu onima koji nisu u sta- 
nju da im neku korist pribave ni da od njih kakvu 
$tetu otklone. Nevjernik je $ejtanov sauéesnik protiv 
njegovog Gospodara. 
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568 Mi smo tebe poslali samo zato da radosne vijesti 
donosiÿ 1 da opominjes. 

57 Reci: »Za ovo Οὐ vas ne traZim druge nagrade, vec 
da onaj koji hoée pode putem koji vodi njegovu 
Gospodarux. 

58 Ti se pouzdaj u Zivog, koji ne moZe umrijeti, i velièaj 
Ga, 1 hvali! A dovoljno je to ëto grijehe robova Svo- 
jih zna Ona) 


mm) 


59 ΚΟ]! je za $est vremenskih razdoblja nebesa 1 Zemlju 
i ono to je medu njima stvorio, a onda cijelim sve- 
mirom zavladao: On je Milostivi 1 upitaj o Njemu 
onoga ΚΟ]! zna. 


Es 
fm el mm mme mt mt mit comm ὁ...» σον mm ἂν σον matt mm 


6 À kad im se rekne: »Padajte niëice pred Milosti- 
vim!« — oni pitaju: »A ko je Milostivi? Zar da pada- 
mo nièice samo zato δϊο nam ti naredujeë«”? | joÿ se 
vise otuduju. 


61 Neka je uzvisen Onaj koji je na nebu sazvijeZda stvo- 
rio i u njima dao Svijetiljku 1 Mjesec ΚΟ]! sja. 

6 On ini da se noé i dan smjenjuju, to je pouka za 
onoga koji hoée da razmisli ili Zeli da bude blagoda- 
ran. 

6 À robovi Milostivoga su oni koji po Zemlji mirno 
hodaju, a kada ih bestidnici oslove, odgovaraju: 
» Mir vama!« 

641 oni koji provode noëi pred Gospodarom svojim na 
tle padajuëi i stojeéi; 

651 oni koji govore: »Gospodaru naë, poëtedi nas pat- 
nje u dzehennemu, jer je patnja u njemu, doista, pro- 
past neminovna, 


866 on je ruzno prebivalite 1 boravistex ; 


67 1 on1 koji, kad udjeljuju, ne rasipaju 1 ne ëkrtare, vec 
se u tome drze sredine; 
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681 oni ΚΟ]! se mimo Allaha drugom bogu ne klänjaju, 1 
koji, one koje je Allah zabranio, ne ubijaju, osim kad 
pravda zahtijeva, 1 koji ne bludniée; -- a ko to radi, 
iskusice kaznu, 


6 patnja Ce mu na onom svijetu udvostrutena biti 1 
vJeëno Ce u Π|0] ponizen ostati; 


7 ali onima ΚΟ] se pokaju 1 uzvjeruju 1 dobra djela ëi- 
ne, Allah ἐς njihova rdava djela u dobra promijeniti, 
a Allah pra$ta 1 samilostan Je; 


71 a ona]j ko se bude pokajao 1 dobra dJjela &inio, on se, 
uistinu, Allahu iskreno vratio; 


72 1 oni ΚΟ]! ne svjedoëe laZno, i ko]ji, prolazeëi pored 
on0ga $to 1h se ne tiée, prolaze dostojanstveno; 


73 1 oni koji, kada budu opomenuti dokazima Gospoda- 
ra svoga, ni gluhi ni shijepi ne ostanu; 


74 1 oni koji govore: »Gospodaru naÿ, podari nam u Ze- 
nama naÿ$im 1 djeci na$o] radost 1 uëini da se estiti 
na nas ugledaju!«- 


75 oni ἐξ biti, za ono ὅϊο su trpjeli, odajama dzennet- 
skim nagradeni i u njima ἐς pozdravom 1 blagoslo- 
vom biti susretani, 


76 u njima ἐξ vJeëno ostati, a kako su one divno prebi- 
να! δίς 1 boraviste! 


77 Reci: »Allah vam poklanja paznju samo zbog vase 
molitve, a poëto ste vi poricali, neminovno vas ëeka 
patnja«. 
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Mekka -- 227 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Tà-sin-mim. 

2 Ovo su ajeti Knjige jasne! 

3 Zar ἐεξ ti sebe unistiti zato $to ovi nece da postanu 
vjernici ? 

4 Kad bismo htjeli, Mi bismo im s neba jedan znak po- 
slali pred kojim bi oni $ije svoje sagnuli. 

5 Ï njima ne dode nijedna nova opomena οὐ Milosti- 
voga, a da se od nje ne okrenu. 

6 Oni porièu, -- pa, stiéi ἐδ 1h sigurno posljedice onoga 
Cemu se izruguJju. 

7 Zar on1 ne vide kako Éinimo da 1z zemlje niée sva- 
kovrsno bilje plemenito? 

8 To je, doista, dokaz, ali veéina njih ne vjeruje. 

9 a Gospodar tvo] je, zaista, silan 1 milostiv. 

10 À kad je Gospodar tvoj Müsäa zovnuo: »Idi narodu 
koji se prema sebi ogrijesio, 

 narodu faraonovu, ne bi li se Allaha pobojaox, -- 

12 on je rekao: »Gospodaru moj, bojim se da me oniu 
1aZ ne utjeruju, 

13 da mi ne postane tesko u duëi i da mi se jezik ne sap- 
lete; zato podaj poslanstvo i Härünu, 

14 a ja sam njima i odgovoran,* pa se plaëim da me ne 
ubiju«. 

15 »Neée!« — τεῦς On. »Idite obojica sa dokazima Na- 
&im, Mi éemo s vama biti i sluÿati. 

16 Otidite faraonu i recite: »Mi smo poslanici Gospo- 
dara svJetova. 

17 dopusti da sinovi Isräilovi podu 5 nama!”« 

18 »Zar te medu nama nismo gojili dok si dijete bio i 
zar medu nama tolike godine Zivota svoga nisi pro- 
veo ?« — τεῦς faraon - 

19 »i uradio si nedjelo koje si uradio i joë si nezahval- 
nik ?« 
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| 
2 »Ja sam onda ono uradio nehotice« -- reëe, 


21 »a Οὐ vas sam pobjegao zato ëto sam se vas bojao, 
pa mi je Gospodar moj mudrost darovao i poslani- 
| kom me uëinio. 


2 À dobroëinstvo koje mi prebacujeës -- da nije to äto si 
sinove Isräilove robljem uëinio?« 


23 » A ko je Gospodar svjetova ?« -- upita faraon. 

24 »Gospodar nebesa 1 Zemlje i onoga ëto je izmedu 
njih, ako vjerujete« -- odgovori on. 

25 »Cujete li?« — reée onima oko sebe faraon. 


28 »Gospodar vas i Gospodar vaëih davnih predakax - 
rece Müsä. 


27 »Poslanik ΚΟ]! vam je poslan, uistinu, je lud« -- reëe 
faraon. 

28 »Gospodar istoka 1 zapada 1 onoga ξΐο je izmedu 
nJih, ako pameti imate« -- reëe Müsaä. 

89 À faraon rete: »Ako budeë kao boga nekoga drugog 
osim mene priznavao, sigurno Cu te u tamnicu baci- 
til« 

30 »Zar 1 onda kad ti budem oëigledan dokaz donio?« 
— upita on. 

31 »Pa da] ga, ako istinu govoris!« -- reëe faraon. 

321 Müsä baci Stap svo], kad on -- zmija prava, 

8 ἃ onda izvadi ruku iz njedara, kad ona, onima koyi 
su gledali -- bijela. 


834 »Ovaj je zaista vjeët Éarobnjak« — reëe glavesinama 
oko sebe faraon -, 


35 »hoée da vas éarolijom svojom iz zemlje vaëe izvede. 
Pa $ta savjetujete ?« 

% »Ostavi njega i brata njegova!« -- rekoëe — , »a u gra- 
dove poÿalji da sakupljaju, 

37 sve Éarobnjake vjeite ée ti dovesti.« 


8 | éarobnjaci se u odredeno vrijeme i oznaèenog dana 
sabraëe, 


3 4 narodu bi reéeno: »Hoéete li se iskupiti 
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4 da budemo uz éarobnjake, ako oni budu pobjedni- 
ci !« 

41 À Kad dodoëe, éarobnjaci faraona upitase: »Da li ἐς 
nama, doista, pripasti nagrada ako mi budemo po- 
bjednici?« 

42 »Hoée« -- odgovori on -- »1 biéete tada sigurno meni 
najblizi.« 

43 Müsà im rece: »Bacite ono ὅϊο zelite da bacite!« 

441 oni pobacase konope svoje i Stapove svoje i rekoëe: 
»Tako nam dostojanstva faraonova, mi éemo svaka- 
ko pobijediti!« 

45 Zatim Müsä baci svo] $tap, ko]ji, odjednom, proguta 
ono $to su oni laZno izveli. 

46 C'arobnjaci se onda na tle baciëe 

47 1 rekoëe: »Mi vjerujemo u Gospodara svjetova, 

48 Gospodara Müsäova 1 Härünova!« 

4 »Da povjerujete njemu prije dopustenja moga!« - 
viknu faraon. -- »On je vaÿ uëitelj, on vas Je Éarob- 
nja$tvu nauëio -- ἃ vi Cete zapamtiti: poodsijecacu 
vam ruke i noge vase unakrst 1 sve Cu vas porazapi- 
njati!« 

50 » NiSta straëno!« — rekoëe oni -, »mi éemo se Gospo- 
daru svome vratiti. 


51 Mi se nadamo da Ce nam Gospodar na$ grijehe naÿe 
oprostiti zato $to smo prvi vJernici.« 

521 Mi objavismo Müsäu: »Kreni noëu 5 robovima 
Mojim, ali biéete gonjeni.« 

58 | faraon posla po gradovima sakupljaée: 

54 »Ovih je zaista malo 

551 rasrdili su nas, 

56 ἃ mi smo svi budni!« 

571 Miih izvedosmo 1Ζ vrtova 1 rijeka,* 

5812 riznica 1 dvoraca divnih. 

5 Eto tako je bilo, i Mi dadosmo da to naslijede sinovi 
Isräilovi. 

6 Joniih, kad se sunce radalo, sustigose. 
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61 pa kad jedni druge ugledase, drugovi Müsäovi povi- 
Kase: »Samo $to nas nisu stigli!« 

6 »Nece!« — τες on -- »Gospodar mo] je sa mnom, On 
ce mi put pokazati.« 

63 ΜΙ objavismo Müsäu: »Udari $Stapom svojim po 
moru!« -- i ono se rastavi 1 sVaki bok njegov bijase 
Kao veliko brdo; 

641 Mi onda tamo one druge pribliZzismo -- ἢ 

65 ἃ Müsäa 1 sve one ΚΟ]! bijahu s njim spasismo -- 

661 one druge potopismo. 

67 To je, zaista, pouka, 1 vecina njih nisu bili vernici 

68 ἃ Gospodar tvo] Je, doista, Silan 1 Milostiv. 

691 kaZi im vijest o Ibrähimu 

70 kad je oca svoga i narod svoj upitao: »C'emu se vi 
klanjate ?« 

71 a oni odgovorili: »Klanjamo se kumirima 1 povaz- 
dan im se molimox, 

72 on Je rekao: »Da li vas oni ὄπ) kada se molite, 

73 1l1, da li vam mogu koristiti 11 naskoditi ?« 

74 »Ne,« — odgovorise, »ali mi smo upamtili pretke na- 
$e kako tako postupaJu.« 

75 »A da li ste razmisljali« — upita on -- »da su oni koji- 
ma se klanJate 

76 vi i kojima su se klanjali davni preci vaëäi, 

77 doista, neprijatelji moji? Ali, to nie Gospodar svje- 
tova, 

78 Koji me je stvorio 1 na pravi put uputio, 

791 koji me hranii poii, 

801 koyi me, kad se razbolim, lijeëi, 

81 1 koji Ce mi Zivot oduzeti, 1 ΚΟ]! ἐς me poslije oZivjeti, 

82 1 Koji ἐδ mi, nadam se, pogreske moje na Sudnjem 
danu oprostiti! 


83 Gospodaru mo, podari mi znanje i uvrsti me medu 
one ΚΟ]! su dobri 
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841 uëini da me po lijepom spominju oni ξΐο ée poslije 
mene doéi, 

8561 uëini me Jednim Οὐ onih kojima ces dzennetske bla- 
godati darovati, -- 

86  oCu mome oprosti, on je jedan οὐ zalutalih -- 

87 1 ne osramoti me na Dan kad ée ljudi oZivljeni biti, 

88 na Dan kada nece nikakvo blago, a ni sinovi οὐ ko- 
risti biti, 

89 samo Ce onaj koji Allahu srca Cista dode spasen bi- 
t1.« 

901 dZennet ce se éestitima pribliZiti, 

91 a dzehennem zalutalima ukazati, 

921 reéi Ce im se: »Gdje su oni kojima ste se klanjali, 

98 a niste Allahu; mogu li vam oni pomoëi, a mogu 111 
sebi pomoéi ?« 

% pa Ce 1 ΟΠ] 1 oni koji su ih u zabludu doveli u nj biti 
baGeni, 

951 voyske Iblisove -- svi zajedno. 

% I oni Ce, svadajuéi se u njemu, govoriti: 

97 »Allaha nam, bili smo, doista, u oëitoj zabludi 

% kad smo vas sa Gospodarom svjetova izjednaëavali, 

99 a na stranputicu su nas naveli zlikovci, 

10 pa nemamo ni zagovornikä, 

101 ni prisna prijatelja, -- 

102 da nam je samo da se povratimo, pa da postanemo 
vjernici!« 

18 1] tome je pouka, ali veéina ovih nisu vjernici, 

14 a Gospodar tvo)j je, zaista, Silan 1 Milostiv. 

1051 Nühov narod je smatrao laZnim poslanike. 

16 Kad im brat njihov Nüh reëe: »Kako to da se Allaha 
ne bojite? 

107 Ja sam vam, sigurno, poslanik pouzdani, 

108 zato se bojte Allaha i budite posluëni meni! 

109 Za ovo οὐ vas ne trazim nikakve nagrade, mene ce 
Gospodar svjetova nagraditi, 

10 zato se bojte Allaha i budite posluëni meni!« -- 

111 oni rekoëe: »Kako da te poslu$amo, kad te najniäi 

510] ljudi slijedi?« 
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112 »Ne znam ja $ta oni rade« -- reée on, 

118 γεν! Ce pred Gospodarom mojim, da znate, raëun 
polagati, 

114 a ja vjernike neéu otjerati, 

1158 samo javno opominjem !« 

16 »Ako se ne okanis, o Nühu!« — rekoëe oni —, »biceë 
sigurno kamenovan!« 

17 »Gospodaru moj,« -- reèe on — »narod moj me u [ΔΖ 
utjeruje, 

18 pa Ti meni 1 njima presudi 1 mene i vjernike koji su 
sa mnom spasi !« 

1191 Mi smo njega i one koji su bili uz njega τι ladi krca- 
to] spasili, 

120 a ostale potopili. 

121 To je pouka, ali vecina ovih nisu vjernici, 

12 ἃ Gospodar tvo] je zaista Silan i Milostiv. 

1281 Ad je smatrao laZnim poslanike. 

124 Kad im brat njihov Hüd reëe: »Kako to da se Allaha 
ne bojite? 

125 Ja sam vam, sigurno, poslanik pouzdani, 

12% zato se bojte Allaha i budite posluëni meni! 

127 Za ovo οὐ vas ne traZzim nikakve nagrade, mene ce 
Gospodar svjetova nagraditi. 

128 Zaëto na svakoj uzviëici palate zidate, druge ismija- 
vajuéi, 

1291 podizete utvrde kao da éete vjeëno Zivjeti, 

13 a kad kaZnjavate, kaZnjavate kao silnici? 

131 Bojte se Allaha i meni budite posluëni! 

182 Bojte se onoga koji vam daruje ono δΐο znate: 

18 daruje vam stoku 1 sinove, 

184 j baëGe 1 izvore. 

185 Ja se, doista, za vas bojim na Velikom danu patnje« 


1% rekoëe oni: »Nama je svejedno savjetovao ti ili ne 
bio savjetnik, 
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PT τ)ν PR PE ΣΝ PE σὸν D PR PE D | 


137 ovako su i narodi davnaënji vjerovali, 
138 j mi neéemo biti mucéeni.« 


1391 oni su nastavili da ga u laZ utjeruju, pa smo [ἢ ΜΙ 
unistili. To je pouka, ali vecina ovih nee da vjeruje, 


140 a Gospodar tvoj je, zaista, Silan 1 Milostiv. 
1411 Semüd je smatrao laZznim poslanike. 


142 Kad im brat njihov Sälih reée: »Kako to da se Alla- 
ha ne boyjite? 


43 Ja sam vam, sigurno, poslanik pouzdani. 
144 zato se bojte Allaha 1 budite posluëni meni! 


145 Za ovo Οὐ vas ne traZim nikakve nagrade, mene ce 
Gospodar svjetova nagraditi. 


146 Zar mislite da éete ovdje biti ostavljeni bezbjedni, 
147 u vrtovima 1 medu izvorima. 

148 u usjevima 1 medu palmama sa plodovima zrelim ? 
49 Vi u brdima vrlo spretno kuée kleÿete. 

150 zato se bojte Allaha 1 poslu$ni meni budite. 

1511 ne slu$ajte naredbe onih koji u zlu pretjeruju, 


152 koji na Zemlji ne zavode red veé nered uspostavlja- 
jJu« — 


153 rekoëe on1: »Ti si samo opéinjen; 


164 ti si Coviek, kao 1 mi; zato nam donesi jedno ëudo 
ako je istina to $to govoris!« 


15 »Evo to je kamila« -- reëe on -, »u odredeni dan ona 
ce piti, a u poznati dan vi. 


156 1 ne uCinite jo) nikakvo zlo da vas ne bi stigla patnja 
na Velikom danu!« 


187 Ali, on!1 je zaklaëe i potom se pokajaÿe. 

1581 stize 1h kazna. To je pouka, ali veéina ovih neée da 
vjeruje, 

158 a Gospodar tvo] je, zaista, Silan i Milostiv 
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160 11 ἴον narod je smatrao laZnim poslanike. 

161 Kad im njihov brat Lüt reëe: »Kako to da se ne boji- 
te? 

162 Ja sam vam, sigurno, poslanik pouzdani, 

18 zato se bojte Allaha 1 budite posluëni meni! 


164 Za ovo od vas ne traZim nikakve nagrade, mene ce 
Gospodar svjetova nagraditi. 


185 Zaÿto vi, mimo sav svijet, sa muëskarcima opéite, 


166 ἃ Zene svoje, koje je za vas Gospodar vaÿ stvorio, os- 
tavljate? Vi ste ljudi koji svaku granicu zla prelazite« 


167 rekoëe on1i: »Ako se ne okanië, o Lüte, biceÿ sigurno 
prognan.« 


168 »Ja se gnu$am toga $to vi radite!« — τες on; 


16 »Gospodaru moj, saëuvaj mene i porodicu moju 
kazne za ono $to oni rade!« 


1701 Mi smo saëuvali njega i porodicu njegovu - sve, 

171 osim starice koja je ostala sa onima koji su kaznu is- 
kusili, 

172 a zatim smo ostale unistili 

173 spustiväi na njih kisu, — ἃ straëne li kise za one ΚΟ]! 
su opomenuti bili! 

1% To je pouka, ali veéina ovih neée da vjeruje, 

175 4 Gospodar tvo)j je, zaista, Silan 1 Milostiv. 

178 [ stanovnici Ejke su u laZ ugonili poslanike. 

177 Kad im Suajb reée: »Kako to da se ne bojite? 

17% Ja sam vam, sigurno, poslanik pouzdani, 

179 zato se bojte Allaha i budite posluëni meni! 


180 Za ovo od vas ne traZzim nikakve nagrade, mene ce 
Gospodar svjetova nagraditi. 


181 Pravo mjerite na litru i ne zakidajte 

‘8 ἃ na kantaru ispravnom mjerom mjerite, 

188 1 |jjudima prava njihova ne umanjujte 1 zlo po Zemlji, 
nered praveëi, ne Cinite, 
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184 1 Onoga koji je stvorio 1 vas 1 narode davnaënje bojte 
se« — 


185 rekoëe on1: »ΤΙ si samo opéinjen; 


186 j ti si samo Covjek kao i mi; za nas si ti, doista, laZzac 
pravi; 


187 Zato spusti na nas kaznu 5 neba, ako istinu govoris!« 
188 »Gospodar moj dobro zna ëta vi radite« -- τεὸς on. 


1891 oni su nastavili da ga u laZ utjeruju pa [ἢ je stigla 
kazna iz oblaka; a to je bila kazna jednoga straënog 
dana. 


19 To je pouka, ali veéina ovih nece da vjeruje, 

191 à Gospodar ἵνο] je, zaista, Silan 1 Milostiv. 

1921 Kur’an je sigurno objava Gospodara svjetova; 

18 donosi ga povjerljivi DzZibril 

194. na srce tvoje, da opominjes 

195 na jasnom arapskom jeziku; 

16 on je spomenut u knjigama poslanika prijaSnjih, -- 

197 zar ovima nije dokaz to ξίο za njega znaju uéeni ljudi 
sinova Isräilovih? 

188 À da ga objavljujemo i nekom ne-Arapu. 

199 pa da im ga on &ita, opet u nj ne bi povjerovali. 

20 Eto,tako ga Mi u srca greënika uvodimo, 

21 oni u nj nee vjerovati dok ne dozive patnju nesnos- 
nu, 

22 koja ἐξ im iznenada doéi, kad je najmanje budu oce- 
kivali, 

203 pa ée reci: »Hoée li nam se imalo vremena dati?« 

24 Zaëto oni kaznu Naëu poZuruju?! 

205 Sta ti mislië, ako im Mi dopuëtamo da godinama uzi- 
vaju, 

26 1 naposljetku [ἢ snade ono ëime im se prijeti, 


tt mnt men mans sans mm mul et a mt at mmcrmilt mea msn ref matt coma matt scsi νῶν αν mr ὧν ὧν mm at ὧν ὧν mt re matt mt pret cmt mm 
ft ml mt rtf at rtf ant mm mnt manne pts meet mm epennt cotée ct mt man meet mt mt meet mul amet at osnsealt st mt mm tt mt mme meet er sant miel core coma 


ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
' 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
' 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 


= 


τ 


AN LL Rae) 
JEUNES LEA 


TÉLÉ < Aer “Ὁ 


Ma SLT «2,» ρε el 
ROM EAU pre 
FAQ οὐ O ès 
RCA PAS 60 EN TEA PSS 
Da SO AN χἷς ὡν λας 
iQ ii 
HO SN RÉE OA 
AE GO EAN ÂGES Le Er 
On TO 
OLA RE ἧς ER ἐμ 
RATE Ge PE 
OL LISE Ὁ 6 oh 
DIE ΡΖ NA] fist ὑῶν 


" # Josoet 


© CE CRUE 


à Ki 


EN 


\ 


> PPS SE SN EE αν EE SP EP EE 


»Ἥ» 


Pjesnici -- Aÿ-Su'ara' Sura XX VI 


27 zar Ce imati δία od slatkog Zivota koji su provodili? 


28 Mi nijedan grad nismo razorili prije nego su im doëli 
oni koji su 1h opominjali 


209 da bi pouku primili; Mi nismo nepravedni bili. 


τὶ té anti GT pététitie geméiién ggrren LL: 
EE ΝΙΝ ΕΝ er nr | mafio : 


211 nezamislivo Je da to oni ëine; oni to nisu kadri, 
212 ΟΠ] nikako ne mogu da ga prisluskuju. 


213 Zato se, mimo Allaha, ne moli drugom bogu - da ne 


| 

| 

| 

| 

| 

| 

210 Kur’an ne donose $ejtani, 
| 

| 

Ὶ bi bio jedan od onih koji ée biti muéeni! 

| 214 [ opominyJi rodbinu svoju najblizu 

2151 budi ljubazan prema vjernicima ΚΟ]! te slijede! 


216 À ako te ne budu posluÿali, ti reci: »Ja nemam niëta 
s tim δΐο vi radite.« 


217 [ pouzda]se u Silnoga i Milostivog, 

218 Kkoji te vidi kada ustaneë 

218 da sa ostalima molitvu obaviÿ, 

220 jer On, doista, sve uje i sve zna. 

21 Hoéu li vam kazati kome dolaze $ejtani”? 
22 Oni dolaze svakom laëcu, gresniku, 

23 On1 prisluskuju, -- i veéinom oni lazu. 

24 À zavedeni slijede pjesnike. 

25 Zar ne znaë da oni svakom dolinom blude 
2261 da govore ono $to ne rade, 


| 27 tako ne govore samo oni koji vjeruju 1 dobra djela ëi- 
ne, i koji éesto Allaha spominju, 1 koji uzvraéaju kad 
ih ismijavaju. À mnogoboëci ἐδ sigurno saznati u 
kakvu ée se muku uvaliti. 
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SURA XX VII 
Mravi - An-Nami 


Mekka -- 93 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samnilosnog! 


1 Tà-sin. Ovo su ajeti Kur’ana i Knjige Jasne, 

2. upute 1 radosne vijesti onima ΚΟ] vjeruju, 

3 koji molitvu obavljaju 1 milostinju udjeljuju i koji u 
ona] svijet évrsto vjeruju. 

4 Onima koji u onaj svijet ne vjeruju Mi prikazujemo 
kao lijepe postupke njihove -- zato oni lutaju; 


5 njih &eka zla kob, a na onom svijetu ἐς biti posve 1Ζ- 
gubljeni, 

6a ti, Zaista, primaë Kur'an οὐ Mudroga i Sveznaju- 
ceg! 

7 Kada Müsä reëe Celjadi svojoj: »Vidio sam vatru, 
donijeéu vam otuda vijest kakvu ili éu vam donijeti 
razgorjelu glavnju da biste se ogrijalix, 


8 neko ga, kada joj se priblizi, zovnu: » Nek su blagos- 
lovljeni oni koji se nalaze na mjestu na kojem je vat- 
ra 1 oni oko nje, i neka je hvaljen Allah, Gospodar 
svjetova! 


90 Müsä, Ja sam - Allah, Silni i Mudri! 


10 Baci svo] Stap!« Pa kad ga vidje da se, kao da je hitra 
zmija, kreée, on uzmaëe i ne vrati se. »O Müsä, ne 
boj se! Poslanici se kod Mene ne treba nièega da bo- 
JE; 

1 a onome koji grijeh poëini, a onda zlo dobrim dje- 
lom zamijeni -- Ja éu, uistinu, oprostiti i samilostan 
biti. 

12 Uvuci ruku svoju u njedra svoja, pojavice se bijela, 
ali nee biti bolesna, — biée to jedno od devet &uda 
faraonu 1 narodu njegovu; oni su, doista, narod ne- 
vjernièki. 


131 kad im oëito dodoëe znamenja Naëa, oni rekoëe: 
»Ovo je prava ëarolija!« 
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À: 


7. 


ESS SSI LS αν ST “᾿ 


141 oni ἰῇ, nepravedni 1 oholi, porekoëe, ali su u 560] 
vjerovali da su istinita, pa pogledaj kako su skonëali 
smutljivci. 


ml al ol ame md ἢ 


15 Dävüdu 1 Suleymänu smo znanje dali 1 oni su govori- 
li: »Hvala Allahu koji nas je odlikovao iznad mno- 
gih vernika, robova Svojih! 


16 1 Suleymän naslijedi Dävüda i τοῖς: »O Ijudi, dato 
nam je da razumijemo ptièje glasove i svaëta nam Je 
dato, ovo Je, zaista, prava blagodat!« 


171 sakupise se Sulejmänu vojske njegove, dZinnovi i 
ljudi i ptice, sve era do ëete, postrojeni, 


18 1 kad stigose do mravlje doline, jedan mrav rete: »O 
mravi, ulazite u stanove svoje da vas ne izgazi Sule)j- 
män 1 voske njegove, a da to i ne primijete!« 


 [ on se* nasmija glasno rijeëima njegovim 1 τοῖς: 
»Gospodaru moj, omoguéi mi da budem zahvalan 
na blagodati tvojoj, koju si ukazao meni i roditeljima 
moyJim, i da &inim dobra djela na zadovoljstvo tvoje, 
1 uvedi me, miloëéu Svojom, medu dobre robove 
Svoje !« 


20] on izvr$i smotru ptica, pa rece: »Zaëto ne vidim pu- 
pavca, da nije odsutanx 


21 Ako mi ne donese valjano spravdanle, teskom éu ga 


ge 7 


221 ne potraja dugo,a on dode, pa reëe: »Doznao sam 
ono δίο ti ne znaÿ, 1z Sabe* ti donosim pouzdanu vi- 
jest. 
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# Vidio sam da jedna Zena njima vlada i da joj je svega 
i svacega dato, ἃ ima i prijesto velitanstveni: 


24 vidio sam da se 1 ona 1 narod njezin Suncu klänjaju, 
a ne Allahu, -Sejtan im je prikazao lijepim postupke 
njihove 1 od pravog puta ih odvratio, te oni ne umiju 
da nadu pravi put 


SEDZDA 25 pa da se klanjaju Allahu, koji izvodi ono $to je skri- 
veno na nebesimaiu Zemlji i i koji Zzna ono ëto krijete 


i ono $to na javu iznosite. 


% Allah je, nema boga osim Njega, gospodar svega ëto 
posto]i!« 


27 Vidjeéemo« -- reëe Sulejmän - »da li govoris istinu 
"ΠῚ ne«. 


28 Odnesi ovo moje pismo pa im ga baci, a onda se od 
njih malo izmakni i pogledaj ëta ἐς jedni drugima re- 
él! « 


# »O velikasit«, -- reëe ona - »meni je dostavljeno jed- 
no postovanja vrijedno pismo 


% Od Sulejmäna 1 glasi: U ime Allaha, Milostivog, Sa- 
milosnog! 


4 Ne pravite se veéim οὐ mene 1 dodite da mi se poko- 
rite!” 


2 O velikaëi,« — reëe ona — »savjetujte mi Sta treba u 
ovom sluéaju da uradim, ja bez vas niëta neéu da od- 
lutim!« 


8 »Mi smo vrlo jaki i hrabri« -- rekoëe oni -- »A ti se 
pitaë« Pa, gleda]j δία éeë narediti!« 


#4 »Kad carevi osvoje neki grad« -- ree ona -, »oni ga 
razore, a ugledne stanovnike njegove utine ponize- 
nim; eto, tako oni rade. 


85 Poslaéu im jedan dar i vidjeéu sa &ime ἐξ se izaslani- 
ΟἹ vratiti«. 
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361 kad on pred Sulejmäna izide, ovaj mu reée:»Zar da 
blagom mene pridobijete? Ono to je Allah meni dao 
bolje je οὐ onoga ξΐο je dao vama. Vi se onome ëto 
vam se daruje radujete! 


3 Vrati se nyima! Mi Cemo im dovesti vojske kojima se 
nece moi oduprijeti i istyeracemo [ἢ 1z Sabe poniÿe- 
ne i pokorenex. 


38 »Q dostojanstvenici, ko ἐξ mi od vas donijeti njezin 
prijesto prije nego ὅϊο oni dodu da mi se pokore ?« 


-π et TR παπα pé  GPRT μαι, gpétiee. pété rer GT τῇ 
Ed 


tm mm mn nn mul cm cm mm Ὁ» cs me eut mt mt mt mme a th "À ml mm mme mt met at pat mt mt mt tt mat mm mm ma sommet assis 


3 »Ja (ἃ ti ga donijeti« -- τεῦς Ifrit, jedan οὐ dzinnova 
— »prije nego iz ove sjednice svoje ustaneÿ, ja sam za 
to snazan 1 pouzdanx. 


4 »A ja éu ti ga donijetit« -- reëe onaj koji je uëio 1Ζ 
Knjige -- »prije nego $to okom trepneë«. 1 kad Sule)j- 
mäân vidje da je prijesto vec pred njega postavljen, 
uzviknu: »Ovo je blagodat Gospodara moga koji me 
iskuÿava da li éu zahvalan 111 nezahvalan biti. Α ko je 
zahvalan -- u svoju je korist zahvalan, a ko je nezah- 
valan -- pa, Gospodar moj Je novisan 1 plemenit. 


41 Promijenite izgled njezina prijestolja da vidimo hoée 
11 ga ili neée prepoznati!« 


421 kad ona dode, bi jo] reteno: »Je li ovakav prijesto 
tvoj« — »Kao da je on!« -- uzviknu ona. - »A nama 
je prije nego π]0] dato znanje, 1 mi smo muslimani«. 


43 À da nije ispravno vjerovala, nju su omeli oni kojima 
se ona, mimo Allaha klanjala, jer je ona narodu ne- 
vJerniëkom pripadala. 


#4 »Udi u dvoranu!« — bi 10] reëeno. I kad je ona pogle- 
da, pomisli da je duboka voda, pa zadize haljinu uz 
noge svoje. »Ova je dvorana uglaëanim staklom po- 
ploëana!« -- reëe on. - »Gospodaru moj«, — uzviknu 
ona — »ja sam se prema sebi ogrijeëila 1 u drustvu sa 
Sulejmänom predajem se Allahu Gospodaru svjeto- 
va !« 
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4 À Semüdu smo poslali brata njJihova Säliha da se 
klanjaju jedino Allahu - ἃ oni se podijelise u dvije 
skupine koje su se medusobno prepirale. 


4 »O narode moj,« -- govorio im je on — »zaëto trazite 
da vas stigne kazna prije nego δίο se pokajete? Zaëto 
οὐ Allaha ne traZite oprosta, da bi vam se ukazala 
milost ?« 


47 »Mi smatramo rdavim predznakom tebe 1 one ΚΟ]! 
su s tobom!« -- rekoëe oni. - »Od Allaha vam je 1 do- 
bro 1 zlow -- reëe on -- »vi ste narod ΚΟ]! je stavljen u 
iskusenje.« 


4 U gradu je bilo devet osoba koje su po zemlji ne red 
nego nered Cinile. 


4 »Zakunite se najtezom zakletvom« -- rekoëe - »da 
emo noëu i njega i porodicu njegovu ubiti, a onda 
njegovom najbliëäem krvnom srodniku reëi: "Mi ni- 
smo prisustvovali pogibiji porodice njegove, mi, zais- 
ta, istinu govorimo.’« 


501 smisljali su spletke, ali smo 1ῃ Mi kaznili onda kad 
se nisu nadali, 


51 pa pogledaj kakva je bila posljedica spletkarenja nJi- 
hova: uniëtili smo sve -- 1 njih 1 narod njihov, 


52 eno kuéa njihovih, puste su zbog nepravde koju su 
&inili — to je zaista pouka narodu ΚΟ]! zna -, 


59 ἃ spasili smo one koji su vJerovali 1 koji su se grijeha 
klonili. 


541 Lüta, kada τοῖς narodu svome: »Zaëto &inite raz- 
vrat naoëigled jedni drugih? 


55 Zar zbilja sa stra$éu opéite sa muskarcima umjesto 
sa Zenama”? Viste, uistinu, bezumnici.« 
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# À odgovor naroda njegova je glasio: »Istjerajte Lü- 
tovu porodicu iz grada vaëeg, on1 su Jjudi-êistunci!« 


571 Mi smo spasili njega 1 porodicu njegovu, sve osim 
Zene njegove. Mi smo odredili da ona ostane 5 onima 
ko]ji ce kaznu iskusiti, 


581 pustili smo na njih kisu, a straëne li kiSe za one ΚΟ]! 
su bili opomenuti! 


# Reci: »Hvala Allahu 1 mir robovima Njegovim koje 
je On odabrao!« δία je bolje: Allah ili oni koje Nje- 
mu ravnim smatraju, 


60 Ona] koji je nebesa 1 Zemlju stvorio i koji vam spuÿ- 
ta 5 neba kisu pomoéu koje ΜΙ dajemo da ozelene 
baëèe prekrasne, - nemoguée je da vi uëinite da iz- 
raste drveée njihovo. -- Zar pored Allaha posto]ji dru- 
gi bog? Ne postoji, ali su oni narod koji druge 5 
Njim izjednaëuje ; 


81 Onaj ΚΟ]! je Zemlju prebivalistem uëinio 1 kroz nju 
rijeke proveo i na njoj brda nepomiëna postavio ἱ 
dva mora pregradio. - Zar pored Allaha posto]ji dru- 
gi bog? Ne postoji, nego veéina nJjih u neznanju Zivi; 


62 Ona] koji se nevoljniku, kad mu se obrati, odaziva, 1 
koji zlo otklanja i koji vas na Zemlji namJjesnicima 
postavlja. -- Zar pored Allaha postoji drugi bog? Ka- 
ko nikako vi pouku da primite! -- 


8 Ona] koji vam u tminama, na kopnu i na moru, put 
pokazuje i ΚΟ]! vyetrove kao radosnu vijest ispred mi- 
losti Svoje $alje. - Zar pored Allaha postoji drugi 
bog? Kako je Allah visoko iznad onih koji druge 
Njemu ravnim smatraju ! - 
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84 Onaj ΚΟ]! sve iz nièega stvara, koji ἐξ zatim to pono- 
vo uëiniti, 1 koji vam opskrbu s neba i iz zemlje daje. 
- Zar pored Allaha postoji drugi bog? Reci: »Doka- 
Zite, ako istinu govorite!« 


65 Reci: » Niko, osim Allaha, ni na nebu ni na Zemlii, 
ne zna $to ἐξ se dogoditi; i oni ne znaju kada ἐξ oZiv- 
ljeni biti. 

866 Zar oni o onom svijetu da δίο znaju! Niëta! - oni u 
nj sumnjaju, oni su slijepi prema njemu.« 


67 Nevjernici govore: »Zar éemo, kad postanemo zem- 
lja, i mi i preci naëi, zaista, biti oZivljeni ? 

68 Ovim nam se veé odavno prijeti, i nama i precima 
na$im, ἃ oVo su samo izmisljotine naroda drevnih.« 

69 Reci: »Putujte po svijetu 1 vidite Κακὸ su zavräili 
gresnici!« 

70} ne Zalosti se zbog njih 1 neka ti nije u duëi tesko 
zbog spletki njihovih. 


71 »Kad ée se veé jednom obistiniti ta prijetnja, ako is- 
tinu govorite ?« — pitaju oni. 


72 Reci: »Stici ἐξ vas sigurno neëto od onoga ëto pozu- 
ruJete !« 


73 À Gospodar tvo] je neizmjerno dobar ljudima, ali ve- 
Éina nJih nije zahvalna. 


74 Gospodar tvo]j dobro zna ono äto grudi njihove taje i 
ono $to ΟΠ] na Javu iznose. 


75 Nema niceg skrivenog ni na nebu ni na Zemlji, a da 
nije u Knjizi 8570]. 


76 Ovaj Kur’an sinovima Isrâilovim kazuje najvise ὁ 
onome u Cemu se ΟἹ] razilaze 
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7 i on je, uistinu, putokaz i milost svakom onom koji 
vjeruje. 


78 Gospodar tvo] ἐξ im po pravdi Svojo] presuditi; On 
je Silni i Sveznajuët, 


79 Zato se pouzda]j u Allaha, jer ti, doista, slijedis pravu 
istinu! 


80 Ti ne mozes mrtve dozvati niti gluhe dovikati kada 
se ledima okrenu, 


81 niti mozes slijepe οὐ zablude njihove odvratiti;, mo- 
Ζεξ jedino dozvati one koji u τι] ει Naëe vjeruju, oni 
ce se odazvati. 


821 kada dode vrijeme da oni budu kaZnjeni, Mi Cemo 
uëiniti da iz zemlje izide jedna Zivotinja koja ce im 
reci da ljudi u dokaze Naëe nisu uvjereni. 


83 À na Dan kada od svakog naroda sakupimo gomilu 
onih koji su dokaze Naëe poricali -- oni ée biti za- 
drzani — 


841 kad dodu, On ce upitati: »Jeste li vi dokaze Moje 
poricali ne razmisljajuéi o njima, ili, δϊα ste to radi- 
117 « 


8 ] njih ἐς stiéi kazna zato $to su mnogoboëci bili, pa 
nee moéi ni rijeëi izustiti. 


86 Zar nisu vidjeli da smo uëinili noé da u njoj otpoëi- 
nu, a dan vidnim? - to su, zaista, dokazi za narod 
koji vJeruJe. 


8 A na Dan kad se τὶ rog puhne pa se smrtno istrave 1 
on1 na nebesima i oni na Zemlji, izuzev onih koje Al- 
lah poëtedi, svi ἐς Mu ponizno doëi. 


88 Ti vidis planine i mislis da su nepomiène, a one pro- 
mièu kao ὅϊο promièu oblaci — to je Allahovo djelo 
koji je sve savréeno stvorio; On, doista, zna ono ὅϊο 
radite. 
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89 Ko uëini dobro djelo, dobice veliku nagradu za nje- 
ga 1 biée straha na Sudnjem danu poëteden; 


% 8 oni koji budu zlo ëinili, u vatru ée naglavaëke biti 
gurnuti. »Zar se vec kaZnjavate za ono ὅϊο ste radi- 
l?« 


81 Ja sam primio zapovijest da se klänjam jedino Gos- 
podaru ovoga grada,* ΚΟ]! je On uëinio svetim -- a 
Njemu sve pripada -- i naredeno mi je da budem po- 
sluÿan 


921 da Kur’an kazujem; onaj ko bude i$ao pravim pu- 
tem, na pravom putu je za svoje dobro; a onome ko 
16 u zabludi; ti reci: »Ja samo opominjem.« 


8 [ reci: »Hvala Allahu, On ée vam znamenja Svoja 
pokazati, pa éete 1h vi poznati!« À Gospodar tvo) 
motri na ono to radite. 


SURA XXVIII 
Kazivanje —Al-Qasas 
Mekka - 88 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Ta-sin-mim. 
2 Ovo su ajeti Knjige jasne! 


3 Mi emo ti kazati neke vijesti o Müsäu 1 faraonu, 
onako kako je bilo, i to za one ljude koji vjeruju. 


4 Faraon se u zemlji bio ponio i stanovnike njezine na 
stranke izdijelio; jedne je tlaëio, musku im djecu 
klao, a Zensku u Zivotu ostavljao, doista, je smutlji- 
vac bio. 


S ΜΙ smo htjeli da one koji su na Zemlji tlaëeni, mi- 
loäéu obaspemo i da ih vodama 1 nasljednicima uëi- 
nimo, 
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6j da im na Zemlji vlast darujemo, ἃ da faraonu 1 Ηᾶ- 
mänu 1 vojskama njihovim damo da dozZive baë ono 
zbog ëega su Οὐ njih strahovali.* 


71 Mi nadahnusmo Müsäovu majku: »Doji ga, a kad 
se uplaëis za njegov Zivot, baci ga u rijeku, i ne stra- 
hu) i ne tugu, Mi éemo ti ga, doista, vratiti 1 poslani- 
kom ga uëiniti.« 


8 [| nado$e ga faraonovi ljudi, da im postane duëmanin 
Ι Jad; — zaista su faraon i Hämän 1 voyske njihove 
uvijek grijeSili. 


91 Zena faraonova rete: »On ἐδ biti radost 1 meni i te- 
bi! Ne ubijte ga, moZda ce nam od koristi biti, a mo- 
Zemo ga 1 posiniti.« À oni niëta ne predosjetise. 


10 [ srce Müsäove majke ostade prazno, umalo ga ne 
prokaza, da Mi srce njeno nismo uëvrstili 1 vjerni- 
com je uëinili. 


1 [ ona reée sestri njegovo]j: »Idi za njim!« 1 ona ga 
ugleda izdaleka, ἃ oni nisu bili nista primijetili. 


2 A Mi smo mu veé bili zabranili dojilje, pa ona τεῦς: 
» Hoéete li da vam ja pokazem porodicu koja ée vam 
se o njemu brinuti i koja ἐς mu dobro Zeljeti?«* 


13 [ vratismo ga majci njegovo]j da se raduje 1 da ne tu- 
guje, 1 da se uvjeri da je Allahovo obeéanJe istinito; 
ali veéina njih ne zna. 
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141 kad se on opasa snagom 1 stasa, dadosmo mu mud- 
rost i znanje; tako Mi nagradujemo one koji dobra 
djela ëine. 


15] on ude u grad neopazen od stanovnika njegovihiu 
njemu zatece dvojicu ljudi kako se tuku, jedan je pri- 
padao njegovu, a drugi neprijateljskom narodu, pa 
ga zovnu u pomoc ona] ΙΖ njJegova naroda protiv 
onoga iz neprijateljskog naroda, i Müsä ga udari $a- 
kom i -- usmrti. »Ovo je $ejtanov posao!« -- uzviknu 
-, von je, zaista, otvoreni neprijatelj koji u zabludu 


dovodi! 


16 Gospodaru moj,« -- rete onda -- »ja sam sam 560] zlo 
nanio, oprosti mil« 1 On mu oprosti, On, uistinu, 
pra$ta 1 On je milostiv. 


1. »Gospodaru moj,« -- τοῦς —, »tako mi blagodati koju 
si mi ukazao, vise nikada nevjernicima neéu biti od 
pomoéi !« 


181 Müsä u gradu osvanu prestrasen, oëekujuéi $ta ἐς 
biti, kad ga onaj isti οὐ juëer pozva ponovo u po- 
moc. »Ti si, zbilja, u pravo] zabludi!« -- τεῦς mu Mü- 
sä, 


191 kad htjede da Séepa zajednièkog im neprijatelja, re- 
ὅς mu onaj: »O Müsä, zar ἐξῇ da ubijeë 1 mene kao 
&to si juée ubio éovjeka? Ti hoceë da na zemlji silu 
provodis, a ne Zelis da miris.« 


2 I jedan Covjek 5 kraja grada dotrèa: »O Müsä,« -- re- 
ἔς — »glaveëine se dogovaraju da te ubiju; zato bjeZi, 
ja sam ti zbilja iskren savetnik.« 


21 Müsä izide iz grada ustrasen, istekujuéi δία Ce se 
desiti. »Gospodaru moj,« -- ταῖς — »spasi me naroda 
ΚΟ]! ne vjerue !« 
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ET 2 


2 ] kad se uputi prema Medjenu, on reëe: »Gospodar 
mo] ἐξ mi pokazati pravi put !« 


23 A kad stize do vode medjenske, zateëe oko nje mno- 
ge ljude Κακὸ napajaju stoku, a malo podalje οὐ njih 
ugleda dvije Zenske koje su je od vode odbijale. »Sta 
vi radite?« — upita on. »Mi ne napajamo dok éobani 
ne odu« -- odgovorise one — »a otac nam je Veoma 
star.« 


24} on im je napoyJi, a onda ode u hladovinu 1 τεῦς: 
»Gospodaru moj, ma kakvu mi hranu dao, zaista mi 
je potrebna!« 


25] jedna οὐ njih dvije dode mu, poslije, idudi stidljivo 
i τοῦθ: »Otac moj te zove da te nagradi zato äto si 
nam je napojio!« 1 kad mu on dode 1 kaza mu δία je 
doZivio, on τοῦθ: » Ne strahuJ, spasio si se naroda ko- 
ji ne vjeruje !« 


26 »O oée moj,« — reée jedna οὐ njih -- »uzmi ga u na]- 
am, najbolje je da unajmië snaZna i pouzdana.« 


27 »Ja Zelim da te oZenim jednom οὐ ove dvije kéeri 
moje« — τεῦς on -- »ali treba da me osam godina slu- 
Ζιξ: a ako deset napuni, biée dobra volja tvoja, a ja 
ne Zelim da te na to silim: ti éeë vidijeti, ako Bog da, 
da sam dobar.« 


28 »Neka bude tako izmedu mene 1 tebe!« - τοὺς Müsä 
—, »koji god οὐ ta dva roka ispunim, nema mi se δᾶ 
prigovoriti, a Allah je jamac za ono ëto smo utanaëi- 
11.« 
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291 kada Müsä ispuni ugovoreni rok 1 krenu sa Celjadi 
svojom, on ugleda vatru na jednoj strani brda. »Pri- 
&ekajte!« — reée Celjadi svojoj -- , »vidio sam vatru, 
moida éu vam οὐ nje kakvu vijest donijeti, ili zapa- 
ljenu glavnju, da se ogrijete.« 


80 A kad dode do vatre, neko ga zovnu 5 desne strane 
doline, iz stabla, u blagoslovljenom kraju: »O Müsä, 
Ja sam -- Allah, gospodar svjetova! 


31 Baci δδρ svoj!« 1 kad vidje da se poput hitre zmije 
krece, on uzmaëe 1 ne vrati se. »O Müsä, pridi 1 ne 
boj se, sigurno ti se nikakvo zlo dogoditi nece! 


32 Uvuci svoju ruku τὶ njedra svoja, pojaviée se bijela, a 
bez mane, i priberi se tako od straha! To su dva do- 
kaza οὐ Gospodara tvoga faraonu i glavesinama nje- 
govim; On! Su, Zaista, narod raskalaënix. 


39 »Gospodaru moj«, -- τοῦθ — »ja sam ubio jednog nji- 
hova éovjeka, pa se bojim da i oni mene ne ubiju.… 


% À mo] brat Härün je rjeëitiji οὐ mene, pa poëalji sa 
mnom i njega kao mog pomoénika da potvrduje rije- 
&i moje, jer se bojim da me ne nazovu laëÿcem.« 


35 »Pomoéi éemo te bratom tvojim« -- τεὸς On - »i 
obojici éemo vlast dati, pa vam se oni neée usuditi 
pridi; 5 Naÿim znamenjima vâs dvoyica 1 oni ko]Ji vas 
budu slijedili postaéete pobjednici.« 
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8861 kad im Müsä donese Naëe jasne dokaze, oni povi- 
kaëe: »Ovo je samo smisljena éarolija; nismo &uli da 
se ovako neëto desavalo u doba predaka naëih!« 


3 »Gospodar mo] dobro zna onoga koji donosi uput- 
stvo οὐ Njegax — τεῦς Müsä -—, »onoga ΚΟ] ἐς na 
kraju pobijediti, a nevjernici, doista, nee uspjeti!« 


38 »O velikaëi«, -- reëe faraon -- »ja ne znam da vi ima- 
te drugog boga osim mene, ἃ ti, o Hämäne, peci mi 
opeke 1 sagradi ΠῚ toran] da se popnem Κα Müsäovu 
Bogu, jer ja mislim da Je on, zaista, laZzac!« 


% À on 1 vojske njegove bijahu se bez ikakva osnova 
ponijeli na Zemlji 1 mislili su da Nam nece biti vra- 
ceni, 


4. pa Mi dohvatismo i njega 1 vojske njegove i u more 
ih bacismo; pogledaj Κακὸ su skon&èali nevernici! 


41 À bili smo ih uëünili vodama koji su pozivali u ono 
zbog ἔδρα se ide u vatru - a na Sudnjem danu niko 
im nee pomoéi - 


42 j propratismo ih prokletstvom na ovom svijetu, a na 
onom svijetu biée οὐ svakog dobra udaljeni: 


43 ] Mi smo Müsäu Knjigu dali, nakon $to smo drevne 
narode uniëtili, da bude svjetlo ljudima i uputstvo : 
milost — da bi sebi doëli. 


nd «τὸ πο πὰ πρὸ πῇ 
δ ον τὸν πὸ 5 ΘΟ Νότον EE ΝΡ. 
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44 Ti nisi bio na zapadno)j strani* kada smo Müsäu ρο- 
slanstvo povjerili, a nisi bio ni njegov savremenik. 


45 Mi smo mnoge narode podigli i Οἱ su dugo Zivjeli; 
a ti nisi boravio medu stanovnicima Medjena da im 
kazujes rijeë Naÿe, nego ti Mi o njima kazujemo vi- 
Jesti. 


46 Ti nisi bio pored brda kada smo Müsäa pozvali, ali 
Mi smo te poslali kao milost Gospodara tvoga da 
opominjes ljude kojima prije tebe nije doëao niko ko 
bi ih opomenuo, da bi se opametili, 


47 j da ne reknu kad ih stigne kazna zbog onoga âto su 
poëinili: »Gospodaru naë, zaëto nam nisi poslao po- 
slanika, pa da dokaze Tvoje slijedimo 1 vjernici bu- 
demo ?« 


48 À kad im dolazi Istina οὐ Nas, oni govore: »Zaëto 
mu nije dato onako isto kao ὅϊο je dato Müsäu?« ἃ 
zar oni joë davno nisu porekli ono ëto je Müsäu da- 
to? Oni govore: »Dvije éarolije, jedna drugu podrza- 
va«* — ἰ govore: »Mi ni u jednu ne vjerujemo.« 


4 Reci: »Pa donesite vi οὐ Allaha knjigu koja bolje ne- 
go ove dvije na pravi put upuéuje, nju bih slijedio, 
ako istinu govorite!« 


50 Pa ako ti se ne odazovu, onda znaj da se oni povode 
jedino za strastima svojim. À zar je iko gore zalutao 
od onoga koji slijedi strast svoju, a ne Allahovu upu- 
tu? Allah, doista, neée ukazati na pravi put narodu 
koji sam sebi nepravdu ëini. 
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ποι 


st À Mi im objavljujemo sve rijeë po rijeë, da bi razmis- 
lili. 


52 Oni kojima smo dali Knjigu prije Kur’ana, vjeruju u 
ἢ), 
53 a kada im se kazuje, govore: » Mi vjerujemo u nj, on 


je istina od Gospodara naëeg, mi smo i prije bili 
muslimani.« 


54 Oni ἐς dobiti dvostruku nagradu zato âto trpe i $to li- 
jepim zlo uzvraéaju 1 ëto οὐ onoga $to im dajemo ud- 
jeljuju; 


55 a kad &uju besmislicu kakvu, od nje se okrenu 1 rek- 
nu: »Nama naëa djela, a vama vaëa djela; mir vama! 
Mi ne Zelimo druëtvo neukih.« 


56 Ti, doista, ne mozeë uputiti na pravi put onoga koga 
ti zelis da uputis, - Allah ukazuje na pravi put ono- 
me kome On hoée, i On dobro zna one ΚΟ]! ée pra- 
vim putem pol. 


57 Oni govore: »Ako 5 tobom budemo pravi put slijedi- 
li, biéemo brzo iz rodnog kraja protjerani.« Zar im 
Mi ne pruzamo priliku da borave u svetom i bezbjed- 
nom mjestu gdje se, kao Naë dar, slivaju plodovi sva- 
kovrsni; medutim, veéina njih ne zna. 


58 À koliko smo Mi 5614 i gradova uniëtili ὅ1}} su stanov- 
nici u Zivotu obijesni bili! Eno domova njihovih, ma- 
lo ko, poslije njih, navrati u njih, Nama su ostali. 


ss À Gospodar tvoj nikad nije naselja uni$tavao dok u 
njihov glavni grad poslanika ne bi poslao, koji im je 
dokaze Naëe kazivao. 1 Mi smo samo onda naselja 
unistavali kad su stanovnici njihovi nasilnici bili. 
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6 Sve $to vam 16 darovano samo su naslade i ukrasi u 
Zivotu na ovom svijetu; a ono êto je u Allaha bolje je 
1 trajno Je. Zaëto se ne opametite? 


61 Kako moÿe biti jednak onaj kome smo lijepu nagra- 
du obeéali, i koju ée dobiti, 1: onaj kome smo dali da 
se nasladuje u Zivotu na ovom svijetu, a koji ée, po- 
slije, na onom svijetu u vatru ubaïen biti? 


62 À na Dan kad ih On pozove 1 upita: »Gdyje su oni 
koje ste Meni ravnim smatrali?« 


63 reéi Ce on1 na kojima ἐξ se rijeë obistiniti: »Gospo- 
daru naë, ove $to smo na stranputicu naveli - naveli 
smo zato $to smo 1 sami na stranputici bili; mi th se 
pred Tobom odritemo, oni se nama nisu klanjali.« 


64 »Pozovite boZanstva vasa!« — reci ἐδ im se, pa ἐδ 1h 
oni pozvati, ali im se ona nece odazvati, i patnju ὧς 
doZivjeti i zaZaliée ξίο na pravom putu nisu bili. 


6 À na Dan kad ih On pozove i upita: »Sta ste poslani- 
cima odgovorili?« 


&6 toga Dana oni neée znati δία ée odgovoriti, pa ni je- 
dan drugog nece niéta pitati. 
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67.Α οὁη8] koji se bude pokajao, i koji bude vjerovao, i 
ΚΟ]! bude dobra djela &inio, on ée postiéi £ta je Zelio. 


88 Gospodar tvoj stvara $ta hoée, i On odabira. Oni ne- 
maJu pravo da biraju. Hvaljen neka je Allah 1 vrlo vi- 
soko iznad onih koje 5 Njim izjednaë&uju! 


69 Gospodar tvoj zna ono âto srca njihova kriju i ono 
δίο oni iskazuju. 


7 On je Allah, drugog boga osim Njega nema; Njemu 
neka je hvala i na ovom i na onom svijetu! Samo On 
5611 Njemu éete se vratiti. 


me ! 


Te 
σε 
Thor 


SL 


»Ἁ ““ὖ Le . 
\ 40 


+ 


À 


Are »“ 
“ 
\ 


Fr 
ES 


» ““ 
12-.- 


Le 


9 


ω 


» 


4 A 
Je 
€ Ana ) 


As pu 
cs 


CE Et 


me 
-.- 


ἀλλ 


Ed 
»»σ, 


ὦ 
Ep) 
AA 


Dr 


2» 


-“ 


Ce 
ILE 


# ΕΣ, >" À Que, 
. > 
TT 


92 


““Ρ»»ΡἌΡ. d 
ai 
al .-" 
AS 
β 
Cu 
Al 
+ 


΄ 


| 
ἣ 
[ 
| 
| 
Ι 
ἰ 
ἢ 
᾿ 
ἣ 
[l 
{| 
ἣ 
ἣ 
{l 
[l 
ἣ 
ι 
[l 
[l 
ἣ 
[| 
ἣ 
ἣ 
Ἰϊ. 


ls 


or 
+ υ 


82 


aëls 


29 
Arr 


Le 


> 
À 

ΕΝ 
(232; 


e 


DA 
ἽΖ 


NS, 


dl 
4Φ 


33? 
“» 
ἰῷ 


3 


» 


Ϊ 


Se ne gs ge ps je ge jme gare 


sp» 9 


«7. 
2 2 “».2 
SE 


3 


» “5, TT 


Pl LL d 
“55. 
\ 

-" 

. “ A 
Lai! ; 


4 À 


-" 


“2 


eh σον σον σον ὧν σὸν σἂν ἂν math mm 


oi 

“2.2 
Ἶ 
LY CPS 
DeN) 


oO 


MPLCIET) 


# 
.Ὁ 


DS 


e » À 


A 


με 
rh 
> 9 4 
+ 


ὥς 
-“΄ 


Er 


“» 
s ΄ 
> 
Gr % 
712 


| 


χκ»λ. 
.-Ψ * 


NOR σαν σαν ἀν σαι παν σαν σαν πόσαις, 


Kazivanje - Al-Qasas Sura XX VIII 


A πα απ “πα σα απ αν σὰν σαν σιν αὐ σαν | 
ff mt ms mm mt sf tnt met Δ ΚΣ ον ον. ον τ΄ mn ml Ὁ» ml ΝΙΝ ΝΙΝ ἃ 


71 Reci: »KaZite vi meni -- ako bi Allah dao da vam noé 
potraje vjeëno, do Sudnjeg dana, koji bog bi vam, 
osim Allaha, svjetio dao? Zar ne éujete ?« 


72 Reci: »KazZite vi meni - ako bi Allah dao da vam 
dan potraje vjeëno, do Sudnjeg dana, koji bog bi 
vam, osim Allaha, noé dao da u njoj otpoëinete? ΖΔΓ 
ne vidite ? 


“- ml ms 


73 [z Milosti Svoje On vam je dao noé i dan: da se u 
njo] odmarate, a da iz dobara Njegovih privredujete 
i da zahvalni budete.« 


74 À na Dan kad ἴῃ On pozove i upita: »Gdje su on! 
koje ste Meni ravnim smatrali?« 


7512 svakog naroda doveséemo svjedoka i reci: »Dajte 
svoj dokaz!« i oni ἐξ saznati da je Bog jedino Allah, 
a nee im biti onih koje su izmisljali. 


76 Kärün je iz Müsäova naroda bio, pa [ἢ 16 tlaüio, ἃ bi- 
li smo mu dali toliko blaga da mu je kljuèeve οὐ nje- 
ga tesko mogla nositi gomila snaënih ljudi. » Ne budi 
obijestan, jer Allah ne voli one ΚΟ]! su obijesni!« - 
govorili su mu ljudi 1z naroda njegova - 


77 1 nastO] da time ὅϊο ti je Allah dao steknes ΟΠΔ] svijet, 
a ne zaboravi ni svo] udio na ovom svijetu 1 Éini dru- 
gima dobro, kao ξΐο je Allah tebi dobro uëinio, i ne 
&ini nered po Zemlji, jer Allah ne voli one ΚΟ]! nered 
êine.« 
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QE ἐσ LL mm 
tt 


78 »Ovo ëto imam stekao sam znanjem svojim, tako ja 
mislim« — govorio je on. À zar nije znao da je Allah 
prije njega veé uniëtio neke narode ΚΟ) su bili οὐ 
njega jaëi 1 koji su bili vise nakupili, — a zloëinci nece 
o grijesima svojim ni ispitivani biti. 


791 izide on pred narod svoj u svom sjaju. »Ah, da je i 
nama ono ëto je dato Kärünu!« - govorili su on1 koji 
su Ceznuli za Zivotom na ovom svijetu, — »on je, uis- 
tinu, presrecan.« 


80 »Tesko vama!« -- govorili su uëéeni -, »onome koji 
vJeruje 1 &ini dobra djela bolje je Allahova nagrada, 
a biée samo strpljivima pruzena.« 


81 [ Mi smo 1 njega 1 dvorac njegov u zemlju utjerali, 1 
niko ga od Allahove kazne nije mogao odbraniti, a 
ΠῚ sam 5601 nije mogao pomoëi. 


8 À oni koji su ranije prizeljkivali da su na njegovu 
mjestu, stadoëe govoriti: »Zar ne vidite da Allah da- 
je obilje onome οὐ robova Svojih kome On hoce, a 1 
da uskraéuje! Da nam Allah nije milost Svoju uka- 
Zao, i nas bi u zemlju utjerao. Zar ne vidite da nezah- 
valnici nikad neée uspjeti ?« 


83 Taj drugi svijet daéemo onima koji ne Zele da se na 
Zemlji ohole i da nered ëine, a one koji se Allaha bo- 
je Ceka sreéan kra]. 


84 Onaj ko uëini dobro djelo dobiée deseterostruku na- 
gradu za njega, ἃ onaj ko uradi zlo -- pa, oni koji bu- 
du zlo radili biée taëno prema zasluzi kaZnjeni. 
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ET le tt um ml me mm mm mm me mm mme mm 
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85 Onaj koji ti objavljuje Kur’an sigurno Ce te vratiti na 
ona)j svijet. Reci: »Gospodar moj dobro zna ko je na 
pravom putu i ko je u oëitoj zabludi.« 


86 Ti nisi oekivao da ἐξ ti Knjiga biti objavljena, ali, 
ona ti je objavljena kao milost Gospodara tvoga; za- 
to nikako ne budi nevjernicima sauéesnik! 


871 neka te oni nikako ne odvrate οὐ Allahovih rijeëi, 
kada ti se objave, i pozivaj Gospodaru svome i nika- 
ko ne budi od onih ΚΟ] druge Njemu smatraju rav- 
nim! 


8 [ ne klanjaj se, pored Allaha, drugom bogu! Nema 
boga osim Njega! Sve ée, osim NJjega, propasti! On 
ἐξ suditi, 1 Njemu éete se povratiti! 


SURA XXIX 
Pauk - Al-'Ankabüt 
Mekka -- 69 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
τ Elif-lâm-mim. 


2. Misle li ljudi da ἐξ biti ostavljeni na miru ako kazu: 
» Mi vJerujemo! 
i da u isku$enje neée biti dovedeni? 


3 À Mi smo u iskuÿenje dovodili i one prije njih, da bi 
Allah sigurno ukazao na one koji govore istinu 1 na 
one koyi laZu. 


4 ΖΔΓ misle oni koji zla djela rade da ée Nama umati? 
- Loëe prosuduju! 


5 Ona)j ko se boji susreta 5 Allahom - pa, doëéi ée, si- 
gurno, Dan obeéani; ἃ On sve ëuje 1 sve zna! 


6 À onaj ko se bori -- bori se samo za sebe, jer Allah si- 
gurno moe bez svih svjetova biti. 
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7 Onima koji vjeruju i dobra djela ëine preéi éemo si- 
gurno, preko rdavih postupaka njihovih, 1 za ono $to 
su radili, doista, éemo [ἢ najljepsom nagradom na- 
graditi. 


tt th σαι αν δα, 


8 ΜΙ smo svakog éovjeka zaduzili da bude dobar pre- 
ma roditeljima svojim. Ali, ako te oni budu nagova- 
rali da Meni nekoga ravnim smatraë, o kome ti nista 
ne znaÿ, onda ih ne 5184]. Meni éete se vratiti, pa éu 
vas Ja o onome éto ste radili obavijestiti. 


9 One koji vjeruju 1 dobra djela ëine sigurno éemo me- 
du one koji su dobri uvrstiti. 


10 Ima ljudi ΚΟ]! govore: »Vjerujemo u Allaha« -- a kad 
neki Allaha radi bude na muke stavljen, on drzi da je 
ljudsko muëenje isto ὅϊο i Allahova kazna. A ako po- 
bjeda dode οὐ Gospodara tvoga, sigurno ée oni reéi: 
»Bili smo uz vas!« A zar Allah ne zna dobro ono âto 
je u grudima üijim? 


Allah dobro zna one koji vjeruju 1 dobro zna one ko- 
ji su dvoliëni. 


12 Nevjernici govore vjernicima: »Slijedite naë put, ἃ 
mi éemo nositi grijehe vase!« — ἃ ne bi ponijeli nije- 
dan grijeh njihov, oni samo lazu, 


18 ali ἐδ, sigurno, vlastito breme i breme onih koje su u 
zabludu odveli nositi, i za laZi koje su iznosili, dois- 
ta, Ce na Sudnjem danu odgovarati. 


4 Mi smo Nüha narodu njegovu poslali i on je medu 
njima ostao hiljadu, manje pedeset, godina, pa ih je 
potom zadesio potop, zato ëto su Allahu druge rav- 
nim smatrali. 
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τὶ 


εν mt ὧν στῶν ὧν ὧν amet σον ὧν mnt νῶν mt ὧν νον ἂν Ὁ» matt αν Ὁ amis ἂν σον σὴν σῶον mm rt mt ΝΡ ΟΦ ΟΦ πο πο mt 


151 Mi smo njega 1 one âto su bili u ladi -- spasili, 1 po- 
uënim primjerom svjetovima 16 uëinili. 


16 A 1 Ibrähima. »Allahu se jedino klanjajte« -- govorio 
je on narodu svome -- »1 Njega se boïjte, to vam je 
bolje, da znate. 


7 Vise, mimo Allaha, kumirima klanjate i laZi smislja- 
te. Oni kojima se vi, mimo Allaha, kianjate ne mogu 
vas nikakvom hranom nahraniti; vi hranu οὐ Allaha 
traZite 1 Njemu se klanjajte 1 Njemu zahvalni budite! 
- Njemu éete se vratiti.«— 


‘8 À ako vi smatrate laZnim mene, pa smatrali su laz- 
nim svoje poslanike 1 narodi prije vas; ἃ poslanik je 
jedino duZan da jasno obznani. 


19 Zar ovi ne vide kako Allah sve 1Ζ nicega stvara? On 
ἐς to opet u&initi; Allahu je to, zaista, lako. 


2 Reci: »Putujte po svijetu da vidite δία je On ΙΖ nicega 
stvorio. 1, Allah ἐξ to, poslije, po drugi put stvoriti. 
Allah, zaista, sve moÿe; 


2: On kaZnjava onoga koga On hoée 1 milost ukazuje 
onome kome On hoée, i Njemu éete se vratiti. 


2 Njegovo] kazni neéete umadi ni na Zemlji ni na ne- 
bu, a nemate, mimo Allaha, ni zaëtitnika ni pomaga- 
Ca. 


23 À onima koji nece da vjeruju u Allahove dokaze 1: u 
susret 5 Njime, njima nije stalo do Moje milosti -- 
njih €eka patnja nesnosna.« 
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a a a an ul al a uns gommiéiite πριν es mis ge πος 


24 Odgovor naroda njegova bijaëe: »Ubijte ga ili ga 
spalite!« — ali, Allah ga 16 1z vatre izbavio. To su, uis- 
tinu, dokazi za narod koji vjeruje.* 


25 » Vi ste« — rete on -- »mimo Allaha kumire prihvatili 
da biste u Zivotu na ovom svijetu medusobne 
prijateljske odnose odrzavali, a poslije, na Sudnjem 
danu, jedni drugih éete se odricati 1 jedni druge éete 
proklinjati, vatra ὧδ vase boraviste biti, i niko vam u 
pomoé πρός moéi priteél.« 


| 
| 
2811 1 mu jedini povjerava! A Ibrähim rece: »Ja se se- 
lim onamo kuda mi je Gospodar mo] naredio, jer je 
On, uistinu, silan 1 mudar.« 
271 Mi smo mu Ishäka 1 Jäkuba poklonili i potomcima 
njegovim vjerovjesnistvo i Knjigu dali, a njemu na 
ovom svijetu lijep spomen saëuvali, a na onom ée, 
doista, jedan od onih dobrih biti. 


281 Lüta. Kada narodu svome rece: »Vi &inite takav 
razvrat kakav prije vas niko na svijetu nije Ëinio: 


29 ς muskarcima opéite, po drumovima presreéete, 1 na 
skupovima svojim najodvratnije stvari ëinite«, -- od- 
govor naroda njegova bijaëe: »Uëini da nas Allaho- 
va kazna stigne, ako istinu govoris!« 


3 »Gospodaru moj«, — reée on - »pomozi mi protiv 
naroda gresnog!« 
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nt ot sit ST mm a a rh Pr et eh mt fées 


nr : 


311 Kad izaslanici Naëi Ibrähimu radosnu vijest done- 
soëe,* reko$e: »M1 éemo unistiti stanovnike onoga 
grada, jJer su nJegovi stanovnici nevjernici.« 


8 »U njemu je Lüt« — τες Ibrahim. -- » ΜΙ dobro zna- 
mo ko 16 u njemu« — rekoëe oni --, »mi éemo njega i 
porodicu njegovu sigurno spasiti, osim Zene njegove, 
ona ée ostati 5 onima koji ἐς kaznu iskusiti.« 


331 kad izaslanici Naëi dodoëe Lütu, on se zbog njih 
sneveseli 1 uznemiri. » Ne boj se i ne brini se« -- reko- 
ὅδ oni —, »mi éemo tebe 1 porodicu tvoju spasiti, 
osim Zene tvoje; ona ἐς ostati s onima ΚΟ]! ἐς kaznu 
iskusiti. 


at a mm mm ml ml ml a mm ace amant 


% À na stanovnike ovoga grada spustiéemo straënu 
kaznu 5 neba zbog toga $to su razvratnici.« 


351 οὐ njega smo ostavili vidljive ostatke ljudima ΚΟ]! 
budu pameti imali.* 


% À u Medjenu brata njihova Suajba: »O narode 
moj,« — govorio je on -- »Allahu se jedino klänjajte 1 
&inite ono za ëto éete dobiti nagradu na onom svije- 
tu, ἃ po zemlji, nered praveëi, zlo ne radite!« 


3 Ali mu oni ne povjerovaëe, pa ih zadesi strasan po- 
tres i oni osvanuëe u zemlji svojoj mrtvi, nepomiëni. 


8 À i Âda i Semüda, — ostaci domova njihovih su vam 
vidljivi —, $ejtan im je lijepim postupke njihove pred- 
oùio, pa ih, iako su razumni bili, od pravog puta od- 
vratio; 
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9891 Kärüna i faraona i Hämäna; Musä im je jasne do- 
kaze donio, ali su se oni na Zemlji oholo ponijeli 1 
kaznu nisu izbjegli. 


40 1 sve smo prema grijesima njihovim kaznili: na neke 
vjetar, pun pijeska, poslali, ἃ neke straënim glasom 
unistili, neke u zemlju utjerali, a neke potopili. Allah 
im nije u&inio nepravdu, sami su sebi nepravdu nani- 
jeli. 


41 Oni koji, mimo Allaha, zaëtitnike uzimaju sliëni su 
pauku koji sebi isplete kuéu, a najslabija je kuéa, uis- 
tinu, paukova kuéa, neka znaju! 


4 Allah dobro zna da ovi kojima se oni, pored Njega, 
klanjaju niéta ne predstavljaju ; On je Silni i Mudri! 


43 To su primjeri koje Mi ljudima navodimo, ali [ἢ sa- 
mo uceni shvaéaju. 


#4 Allah je nebesa 1 Zemlju 5 razlogom stvorio; to je, 
doista, pouka onima koji vjeruju. 


45 Kazuj Knjigu koja ti se objavljuje i obavljaj molitvu, 
molitva, zaista, odvraéa οὐ razvrata i οὐ svega ὅϊο je 
ruZno; obavljanje molitve je najveéa posluënost! - A 
Allah zna δία radite. 
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461 sa sijedbenicima Knjige raspravljajte na najljepäi 
naËëin, - ne sa onima medu njima koji su nepravedni 
-, i recite: » Mi vjerujemo u ono äto se objavljuje na- 
ma 1 u ono δίο je objavijeno vama, a πα Bog i vaë 
Bog jeste — jedan, 1 mi se Njemu pokoravamox. 


47 Kao i njima, Mi tebi objavljujemo Knjigu, a neki οὐ 
onih kojima smo veé dali Knjigu -- i u ovu vjeruju, a 
i od ovih neki u nju vJeruju, a dokaze Naÿe samo ne- 
vJernici osporavaju. 


48 Ti prije nje nijednu knJigu nisi &itao, a nisi Je ni des- 
nom rukom svojom pisao; inace, posumnJali bi ΟΠ] 
$to lazi govore. 


4 A to su ajeti jasni, u srcima su onih kojima je razum 
dat; a Naëe ajete samo nepravedni osporavaju -- 


501 govore: »Zaëto mu οὐ Gospodara njegova nisu ne- 
ka éuda poslana?« Reci: »Cuda su jedino u Allaha, 
a ja samo jasno opominJem.« 


51 À zar im nije dosta to $to Mi tebi objavljujemo Knji- 
gu koja im se kazuje; u Π]0] je, doista, blagodat 1 po- 
uka narodu ΚΟ]! vjeruje. 


52 Reci: »Allah je dovoljan svjedok meni i vama, On 
zna sve ὅϊο Je na nebesima i na Zemlji. À oni koji u 
kumire vjeruju, a u Allaha ne vjeruju, oni su izgub- 
ljeni. 
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8 ΟΠ] traze οὐ tebe da ih ëto prije stigne kazna. A da 
nije odredenog roka za to, kazna bi im doëla, a doëi 
ἐξ im, sigurno, iznenada, ΟΠ] neée predosjetiti. 


54 Oni traze οὐ tebe da ih $to prije stigne kazna, a dze- 
hennem ce sigurno sve nevjernike obuhvatiti 


55 na Dan kad ih patnja 1 odozgo i odozdo obuzme, ἃ 
melek rekne: »Ispañtajte za ono $to ste radili!« 


56 Ὁ robovi ΜΟΙ! koji vjerujete, Moja je Zemlja prostra- 
na, zato se samo Meni klanjajte! 


57 Svako Zivo biée ἐδ smrt okusiti, 1 Nama éete se posli- 
16 vratiti. 


58 One ΚΟ]! budu vjerovali i dobra djela &inili smjestiée- 
mo u dZennetske odaje, ispred kojih ée rijeke teci, u 
njima ée vjeëno boraviti. Κακὸ ée divna biti nagrada 
onima koji su se trudili. 


59 onima koji su trpjeli 1 u Gospodara svoga se uzdali! 


6 A koliko ima Zivotinja koje ne sakupljaju hranu sebi, 
Allah 1ἢ hrani, a 1 vas! On sve ëuJe 1 sve zna. 


6 À da ih upitaë: »Ko je nebesa i Zemlju stvorio i ko je 
Sunce i Mjesec potéinio?« - sigurno b1 rekli: »Al- 
lah«! Pa kuda se onda odmeéu”? 


6 Allah u izobilju daje hranu onome kome hoce od ro- 
bova Svojih, a nekom i uskraéuje; - Allah, zaista, 
zna sve. 


6 A ako ih upitaë: »Ko s neba kisu spuëta 1 njom 
mrtvu zemlju oZivljava?« -- sigurno ée reéi: » Allah! a 
ti reci: »Hvala Allahu!« ali veéina njih ne shvaca. 
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84 Zivot na ovom svijetu nije niSta drugo do zabava i ig- 
ra, ἃ samo ona] svijet je — Zivot, kad bi samo oni zna- 
li! 


65 Kad se u lade ukrcaju, iskreno se mole Allahu, a ka- 
da ih On do kopna dovede, odjednom druge Njemu 
ravnim smatraju 


66 da bi pokazali nezahvalnost prema onome ëto im ΜΙ 
dajemo, 1 da bi uZivali. À znaée oni! 


67 Zar ne vide da smo Harem* svetim i bezbjednim uëi- 
nili, dok se svuda okolo njih otima 1 pljaëka? I zar u 
laZ vjeruju, a na Allahovim blagodatima su nezahval- 
n1? 


ms’ mt fm al me mm mr mt et me mal ον ἂν cm cl ἂν ἂν cm ἂν coms ἂν «Ὅν ἦν ὅν ον Ὁ» ΝΡ ΡΜ 


681 ima li onda nepravednijeg οὐ onoga koji ο Allahu 
izmislja laZi ili poriée Istinu koja mu dolazi? I zar 
nevjernicima nije mjesto u dzehennemu ? 


69 One koji se budu zbog Nas borili Mi éemo, sigurno, 
putevima koji Nama vode uputiti; a Allah je zaista, 
na strani onih koji dobra djela Cine! 
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υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Elif-lâm-mim. 

2 Bizantinci su pobijedeni.* 

3 u susjednoj zemlji, ali oni Ce, poslije poraza svoga, 

sigurno pobijediti 


4 za nekoliko godina - i prije, 1 poslije, Allahova je od- 
luka -- i tada ée se vjernici radovati 


5 Allahovoj pomoëi, - On pomaze kome hoée, On je 
Silan i Samilostan -, 
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6 obecanje je Allahovo, a Allah ἐς obeéanje Svoje is- 
puniti, ali veéina ljudi ne zna; 


7 oni znaju samo spoljaënju stranu Zivota na ovom svi- 
jJetu, a prema onom svijetu su ravnoduëni. 


8 À zZaëto ne razmisle sami o sebi? Allah je stvorio ne- 
besa 1 Zemlju 1 ono $to Je izmedu njih - sa ciljem 1 
do roka odredenog. À mnogi ljudi ne vjeruju da ée 
pred Gospodara svoga doista izaéi. 


9 Ζαξίο ne putuju po svijetu pa da vide Κακὸ su zavräi- 
li oni prije njih? Oni su bili οὐ njih jaëi, 1 zemlju su 
orali 1 obradivali je vise nego &to je obraduju ovi, i 
poslanici su im donosili jasne dokaze; Allah im nije 
uëinio nepravdu, sami su sebi nepravdu nanijeli. 


10 ΟἿ] ΚΟ] su zlo ëinili zavréiée najuZasnijom patnjom, 
zato $to su Allahove rijeëi poricali i $to su ih ruglu iz- 
vreavali. 


Allah iz niéega stvara, On ἐξ to ponovo uë&initi i na 
kraju Njemu éete se vratiti. 


12 Na dan kad nastupi Cas - mnogoboëci ée svaku 
nadu izgubiti: 


13 boZanstva njihova nee im biti zagovornici, a zbog 
boZanstava svojih bili su nevjernici. 


4 Na dan kad nastupi Cas oZivljenja -- ljudi ἐξ se raz- 
dvoyiti: 

15 oni koji su vJerovali i dobra djela ëinili -- u dzennet- 
skom perivoju Ce se radovati, 
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16 a oni ΚΟ]1 nisu vjerovali 1 koji su ajete Naëÿe i susret 
na Sudnjem danu poricali -- u trajnoj ἐδ muci biti. 


17 Pa, hvaljen neka je Allah kad god omrknete i kad 
god osvanete, — 


18 Njemu neka je pohvala i na nebesima i na Zemlji, - i 
predveëe τυ podne! - 


19 On ΙΖ neZivog stvara Zivo 1 pretvara u nezivo. On 
oZivljava zemlju nakon mrtvila njezina, — isto tako 
ete 1 vi biti oZivljeni. 


2 Jedan οὐ dokaza njegovih je to $to vas od zemlje 
stvara, 1 odjednom vas, ljudi, svuda ima razasutih; 


211 jedan od dokaza Njegovih je to $to za vas, od vrste 
vase, stvara Zene da se uz njih smirite, 1 $to izmedu 
vas uspostavlja ljubav i samilost; to su, zaista, pouke 
za ljude ΚΟ]! razmisljaju:; 


2 1 jedan οὐ dokaza Njegovih je stvaranje nebesa ἃ 
Zemlje, 1 raznovrsnost jezika vaëih 1 boja vañih; to 
su, zaista, pouke za one ΚΟ] znaju; 


231 jedan od dokaza Njegovih je san vas noéu 1 po da- 
nu, 1 nastojanje vaëe da steknete neëto 1Ζ obilja Nje- 
gova; to su, zaista, pouke za ljude koji ëuju; 


241 jedan οὐ dokaza Njegovih je to $to vam pokazuje 
munju, da se pobolite 1 ponadate, i to $to spuëta 5 ne- 
ba kiëu i oZivljava njome zemlju poslije mrtvila njezi- 
na; to su, zaista, pouke za ljude koji razumiju. 
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251 jedan od dokaza Njegovih je i to ξίο nebo i Zemlja 
postoje voljom Njegovom. Zatim to ξΐο éete, éim vas 
On samo jednom iz zemlje pozove, brzo ustati. 


#% Njemu pripada sve ξΐο je na nebesima i na Zemiliji, 
sve je Njemu posluëno. 


27 On je Taj ΚΟ]! 1z niéega stvara i On ἐξ to ponovo uëi- 
niti, to je Njemu lako; On je uzvisen i na nebesima i 
na Zemlji; On [6 silan i mudar. 


28 On vam kao primjer navodi vas same: da Ii su oni 
ko]ji su u posjedu vaÿem izjednaëeni 5 vama u onome 
Sto vam Mi dajemo, pa ste u tome isti, i da li ih se 
boyite kao &to se vi Jedni drugih bojite?- Eto, tako 
Mi, podrobno, izlaZemo dokaze Naëe ljudima koji 
razmisljaju. 


29 Ali, nevjernici lakomisleno slijede strasti svoje, — ἃ 
Ko Ce na pravi put uputiti onoga koga je Allah u za- 
bludi ostavio? — njima neée niko τὶ pomoé moëi pri- 
tecl. 


30 ΤΊ upravi lice svoje vjeri, kao pravi vjernik, vjeri, dje- 
lu Allahovu, prema kojoj je On ljude naëinio, - ne 
treba da se mijenja Allahova vjera, jer to je prava 
vjera, ali veéina ljudi to ne zna -, 


31 obraéajuéi Mu se predano! Bojte se Njega 1 obavlja]- 
te molitvu, i ne budite οὐ onih koji Mu druge ravnim 
smatraJu, 


32 od onih koji su vjeru svoju razbili i u stranke se podi- 
jelili; svaka stranka zadovoljna onim ëto ispovijeda. 
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3 A kad ljude nevolja snade, oni se gospodaru svome 
pokajniëki obraéaju, a poslije, kad im On dâ da oku- 
se milost Njegovu, odjednom neki od njih Gospoda- 
ru svome druge ravnim smatraju 


34 da bi bili nezahvalni na onom ξΐο im Mi dajemo. »Pa 
uZivajte, a saznaéete !« 


EEE EE D νον ES DEN DV EN D À 


8 Zar smo im Mi poslali kakav dokaz koji govori u pri- 
log onih koje Njemu ravnim smatraju ? 
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% Kad dopustimo ljudima da se blagodatima nasladu- 
ju, oni im se obraduju, a kad ἰῇ pogodi nevolja, zbog 
onog $to su ruke njihove Cinile, odjednom oëajavaju. 


3 Zar oni ne znaju da Allah u obilju daje hranu onome 
kome On hoée, 1 da uskraéuje? To su, uistinu, dokazi 
za ljude ΚΟ]! vjeruju. 


38 Zato podaj bliznjemu pravo njegovo, i siromahu i 
putniku-namjerniku! To je bolje za one koji nastoje 
da se Allahu umile; ti ée postiéi Sta Zele. 


% A novac koji dajete da se uveéa novcem drugih ljudi 
nece se kod Allaha uveéati, a za milostinju koju udi- 
jelite da biste se Allahu umilili -- takvi ἐς dobra djela 
svoja umnogostruëitl. 


4 Allah vas stvara, i opskrbljuje; On ἐξ vam Zivot odu- 
zeti i na kraju vas oZivjeti. Posto]i li ijedno boZzanstvo 
vaëe koje bilo Sta οὐ toga &ini? Hvaljen neka je On i 
vrlo visoko iznad onih koje Njemu smatraju ravnim! 


41 Zbog onog ëto ljudi rade, pojavio se meteZ i na kop- 
nu i na moru, da im On 48 da iskuse kaznu zbog 
onoga ëto rade, ne bi li se popravili. 
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42 Reci: »Putujte po svijetu pa pogledajte Κακὸ su oni 
prije zavräili; veéinom su oni mnogoboëci bili.« 


43 Zato ti upravi lice svoje prema pravoj vjeri, prije ne- 
go Sto Allahovom voljom nastupi Dan koji niko neée 
moëi odbiti. Toga dana ée se oni razdvojiti: 


44 oni koji nisu vjerovali — na svoju êtetu nisu vjerovali, 
a oni koji su dobra djela éinili -- sebi su dzennet pri- 
premili, 


4 da On ΙΖ obilja Svoga nagradi one koji su vjerovali i 
dobra djela Éinili; a On, zaista, ne voli nevjernike. 


46 Jedan οὐ dokaza Njegovih je to $to On $alje vjetrove 
kao nosioce radosnih vijesti da vam dä da milost 
Njegovu osjetite i da lade voljom Njegovom plove 1 
da 1Ζ obilja Njegova stiëete, 1 da biste zahvalni bili. 


47 1 prije tebe smo poslanike narodima njihovim slali i 
oni su im prave dokaze donosili, pa smo one koji su 
grijesili kaZnjavali, -- ἃ duZnost Nam je bila vjernike 
pomoéi. 


48 Allah je taj ΚΟ]! vjetrove $alje, pa oni oblake tjeraju i 
On ih po nebu, kako On hoée, rasprostire 1 na koma- 
de dijeli, pa ti vidis kisu kako 1z njih pada, 1 kad je 
On na one robove Svoje na koje Zeli prolije, oni se 
odjednom radoëéu ispune, 


49 jako su bili otajni prije nego $to se spustila na njih. 


50 Zato pogledaj tragove Allahove milosti -- Κακὸ On 
oZivi zemlju nakon mrtvila njezina! On ἐς, uistinu, 1 
mrtve oZivjeti, On sve moe. 
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51 À da posaljemo vjetar i da oni vide da [6 sve poZutje- 
lo, oni bi, 1 poslije toga, blagodati poricali. 


52 Ti ne mozes mrtve dozvati, ni gluhe, kad se οὐ tebe 
okrenu, dovikati, 


53 niti mozes slijepe οὐ zablude njihove odvratiti; mo- 
Ζεξ Jedino dozvati one ΚΟ]! u ajete Na$e vjeruju, jedi- 
no oni ce se odazvati. 


54. Allah je taj ΚΟ]! vas nejakim stvara, i onda vam, po- 
slije nejakosti, snagu daje, a poslije snage iznemog- 
lost i sijede vlasi; On stvara ëto hoée; On sve zna i 
sve moe, 


55 À na Dan kad nastupi Cas oZivljenja, zloëinci ée se 
zaklinjati da su u grobovima samo jedan as ostali; a 
1 prie su istinu izbjegavali. 


# À reci ée oni kojima je dato znanje i vjerovanje: »Vi 
ste ostali, prema Allahovoj odredbi, sve do Dana 
oZivljenja, — ἃ ovo je Dan oZivljenja, samo $to vi ni- 
ste znali.« 


57 Toga Dana nece nitem posluziti pravdanja onima 
koji su se prema 5601 ogrijeëili i neée se οὐ njih trazi- 
ti da se Allahu umile. 


8 U ovom Kur’anu Mi navodimo ljudima svakovrsne 
primjere. À kad bi im ti ne znam kakvo éudo donio, 
opet bi rekli on1 koji πρός da vjeruju: »Vi samo izno- 
site laZi!« 


595 Eto tako Allah peëati srca onih koji neée da znaju. 


60 A ti budi strpljiv! Allahovo obeéanje je, zaista, istina 
i neka te nikako ne obmanu oni koji évrsto ne vjeru- 
Ju. 
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SURA XXXI 
Lukmän - Lugmän 
Mekka -- 34 ajeta 


υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
‘ Elf läm-mim. 


2 Ovo su ajeti mudre Knjige, 
3 upute 1 milosti onima koji budu dobro &inili, 


# onima koji molitvu budu obavljali i zekat davali i ko- 
ji u ona]J svijet budu ëvrsto vjerovali; 


5 njima ἐς Gospodar njihov na pravi put ukazati i oni 
ce Zelje svoje ostvariti. 


6 Ima ljudi koji kupuju prite za razonodu, da bi, ne 
znajuéi koliki je to grijeh, 5 Allahova puta odvodili i 
da bi ga predmetom za ismijavanje uzimali. Njih ëe- 
Ka sramna kazna.* 


7 Kad se nekom οὐ njih ajeti Naëi kazuju, on oholo 
glavu okreée, kao da [ἢ nije ni êuo, kao da je gluh - 
zato mu navijesti patnju nesnosnu. 


One koji budu vjerovali 1 dobra djela ëinili, doista 
Cekaju baëëe uzivanja, 


9 njima ce vjeëno boraviti - obeéanje je Allahovo is- 
tinito, 4 On je silan i mudar. 


1 Nebesa je, vidite ih, bez stubova stvorio, ἃ po Zemlji 
planine nepomiëne razbacao da vas ne trese, 1 po 
njO} Zivotinje svih vrsta razasuo. Mi s neba kiëu spus- 
tamo i Éinimo da po Π]0] niëu svakovrsne plemenite 
biljke. 


1 To je Allahovo djelo; a pokazZite Mi $ta su drugi, mi- 
mo Njega stvorili? Nista! Mnogoboëci su u pravoj 
zabludi. 
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Lukmaän - Lugmaän Sura XXXI 


2 À Mismo Lukmänu mudrost darovali: »Budi zahva- 
lan Allahu! Ko je zahvalan, ini to u svoju korist, a 
ko je nezahvalan -- pa, Allah je, zaista, neovisan i 
hvale dostojan.« 


Kad Lukmän reëe sinu svome, savjetujuéi ga: »O 
sinko moj, ne smatraj druge Allahu ravnim, mnogo- 
boëtvo je, zaista, velika nepravda.« 


Mi smo naredili ëéovjeku da bude posluëan roditelji- 
ma svojim. Majka ga nosi, a njeno zdravlje trpi, i od- 
bija ga u toku dvije godine. Budi zahvalan Meni i ro- 
diteljima svojim, Meni ἐδ se svi vratiti. 


À ako te budu nagovarali da drugog Meni ravnim 
smatraÿ, onoga o Kkome ni$ta ne znaÿ, ti ih ne slusa]i 
prema njima se, na ovom svijetu, velikoduëno pona- 
$aj, a slijedi put onoga koji se iskreno Meni obraca: 
Meni éete se poslije vratiti 1 Ja éu vas o onome ὅϊο 
ste radili obavijestiti. 


»O sinko πιο], dobro ili zlo, tesko koliko zrno goruäi- 
ce, bilo u stijeni ili na nebesima ili u zemlji, Allah ée 
na vidjelo iznijeti, jer Allah zna najskrivenije stvari, 
On Je sveznajuéi. 


O sinko πιο], obavljaj molitvu i trazi da se &ine dobra 
djela, a odvraéaj οὐ rdavih i strpljivo podnosi ono 
ὅτο te zadesi — duZnost je tako postupiti. 


I, iz oholosti, ne okreci οὐ ljudi lice svoje 1 ne idi 
zemljom nadmeno, jer Allah ne voli ni gordog ni 
hvalisavog. 


19 U hodu budi odmjeren, a u govoru ne budi grlat; tà 
najneprijatniji glas je revanje magarca!« 
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Lukmän - Lugmaän Sura XX XI 


-ἽἼ 


2 Kako ne vidite da vam je Allah omoguéio da se ko- 
ristite svim onim ὅΐο postoji na nebesima 1 na Zemlji 
Ι da vas dareZljivo obasipa miloëséu Svojom, i vidlji- 
vom i nevidljivom? À ima ljudi koji raspravljaju o 
Allahu bez ikakva znanJa, bez ikakve upute 1 bez 
knjige svjetilje. 


21 À kad im se govori: »Slijedite ono δΐο vam Allah ob- 
javljuje!« - odgovaraju: »Ne, mi slijedimo ono ëto 
smo zapamtili οὐ predaka naëih.« Zar 1 onda kad ih 
Sejtan poziva na patnju u ognju?! 


2 Onaj ko se sasvim preda Allahu, a uz to &ini dobra 
djela, uhvatio se za najëévrééu vezu. Allahu se na kon- 
cu sve vraca. 


23 À ona] koji ne vjeruje, pa, neka te ne zabrinjava ne- 
vJerovanje njegovo. Nama ἐξ se svi vratiti 1 Mi éemo 
ih o onome âta su radili obavijestiti, Allahu su, uisti- 
nu, poznate svaëüije misli. 


24 Mi im dajemo da kratko uZivaju, a onda éemo [ἢ na- 
tjerati u patnju neizdrzljivu. 


25 À da 1h upitaë: »Ko je stvorio nebesa 1 Zemlju?« - 
sigurno bi rekli: »Allah!« -- ἃ ti reci: »Hvaljen neka 
je Allah!« -- samo ὅϊο vecina njih ne zna. 


#% Allahovo je sve na nebesima i na Zemlji! Allah je, 
uistinu, nezavisan 1 hvale dostojan. 


27 Da su sva stabla na Zemlji pisaljke, a da se u more, 
kad presahne, ulije joÿ sedam mora, ne bi se ispisale 
Allahove rije&i; Allah je, uistinu, silan 1 mudar. 


88 Stvoriti sve vas i sve vas oZivjeti isto je ΚΟ i stvoriti 1 
oZivjeti jednoga éovjeka; Allah, zaista, sve éuje i sve 
vidi. 
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2 Kako ne vidis da Allah uvodi noé u dan i dan u πού, 
Ι da je potëinio Sunce 1 Mjesec -- svako se kreée do 
roka odredenog -- ᾿ da Allah dobro zna ono âto radi- 
te? 


80 To zato $to je Allah -- Istina, a oni kojima se, pored 
Njega, ΟΠ] mole -- neistina, 1 $to je Allah uzvisen 1 ve- 
lik. 


81 Zar ne vidis da lade Allahovom milo$ÿéu morem plo- 
ve da bi vam pokazao neke dokaze Svoje? To su, za- 
ista, pouke za sve strpljive i zahvalne. 


32 A Kad ih talas, kao oblak, prekrije, mole se Allahu is- 
kreno Mu vjeru ispovijedajuéi; a ἔπη ih On do kop- 
na dovede, samo Mu neki zahvalni ostaju. À dokaze 
Naÿe samo izdajnik, nezahvalnik poriée. 


83 © ljudi, bojte se Gospodara svoga i strahujte οὐ Da- 
na kad roditelj djetetu svome nece moéi nimalo po- 
moéi, niti ἐς dijete moi svome roditelju imalo po- 
moi! Allahova prijetnja je istinita, pa neka vas nika- 
ko Zivot na ovom svijetu ne zavara i neka vas u Alla- 
ha $ejtan ne pokoleba. 


34 Samo Allah zna kad ἐς Smak svijeta nastupiti, samo 
On spuëta ki$u 1 samo On zna ta je u matericama, a 
Covjek ne zna ëta ἐξ sutra zaraditi i ne zna &ovjek u 
kojoj ée zemlji umrijeti; Allah, uistinu, sve zna i o 
svemu je obavijeëten. 
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SURA XXXII 
Padanje nitice - As-Saÿda 
Mekka -- 30 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
τ: Elif-lam-mim. 


2 Knigu objavljuje, u to nema sumnje, Gospodar svje- 
tova, 


8 a oni govore: »On je izmislja!« Ne, ona je istina οὐ 
gospodara tvoga da opominjeë narod kojemu prije 
tebe nije doëao niko da ga opominje, da bi i$ao pra- 
vim putem. 


4 Allah je nebesa 1 Zemlju 1 ono ëto je izmedu njih u 
Sest vremenskih razdoblja stvorio, a onda svemirom 
zagospodario; vi, osim Njega, ni zaëtitnika ni po- 
srednika nemate, pa zaëto se ne urazumite”? 


$ On upravlja svima, od neba do Zemlje, a onda se sve 
to Njemu vraéa u danu koji, prema vaÿem raëunanju 
vremena, hiljadu godina traje. 

6 To je Onaj koji zna i nevidljivi i vidljivi svijet, Silni i 
Milostivi. 

7 koji sve savréeno stvara, koji je prvog éovjeka stvorio 
οὐ ilovace -- 


8 a potomstvo njegovo stvara οὐ kapi hude tekuéine, 


9 zZatim mu savréeno udove uobliëi i Zivot mu udahne, 
- 1 On vam sluh i vid i pameti daje --, a kako vi malo 
zahvaljujete! 


10 Oni govore: »Zar éemo, kad nestanemo pod zem- 
ljom, ponovno stvoreni biti?« Oni ne vJeruju da ée 
pred gospodara svog 1ziéi. 


1 Reci: »Melek smrti, koji vam je zato odreden, duëe 
ée vam uzeti, a poslije éete se Gospodaru svome vra- 
titi. « 
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Padanje niëice - As-Saÿda Sura XXXTII 


ἷ 


Ι) 


12 À da ti je vidjeti greënike Κακὸ ée, oborenih glava 
pred Gospodarom svojim, reéi: »Gospodaru naë, vi- 
djeli smo i Ëuli smo, pa nas povrati da dobra djela ëi- 
nimo, mi, doista, évrsto vjerujemo!« 


13 À kad bismo htjeli, svakog Covjeka bismo na pravi 
put uputili, ali Ja sam vec istinu rekao: »Napuniéu, 
zaista, d£ehennem dZinnovima 1 ljudima zajedno!« 


14 Pa trpite zato ὅϊο ste zaboravljali da éete ovaj dan 
doZivjeti, - 1 Mi éemo vas zaboraviti —, 1 vjeënu pat- 
nju trpite zbog onoga êto ste radili. 


15 U Naëe rijeëi vjeruju samo oni koji, kad se nJima 
opomenu, licem na tle pada]Ju, i koji Gospodara svo- 
ga velièaju i hvale 1 koji se ne ohole. 


16 Bokovi njihovi se postelja lisavaju 1 ΟΠ] se Gospodaru 
svome 1z straha i Zelje klanjaju, ἃ dio onog âto im Mi 
dajemo udijeljuju. 


171 niko ne zna kakve ih, kao nagrada za ono ὅϊο su üi- 
nili, skrivene radosti éekaju. 


18 Zar da vjerniku bude isto kao greëniku? Ne, njJima 
nece biti isto: 


19 one koji su vjerovali i dobra djela &inili &ekaju dzen- 
netske baëte u kojima ée boraviti, kao nagrada za 
ono ξϊο su radili; 


2 a one koji nisu vjerovali éeka vatra u kojoj ée prebi- 
vati; kad god pokuÿaju da iz nje izidu, biée u nju vra- 
éeni i biée im reéeno: »Trpite kaznu u vatri koju ste 
poricali.« 
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Padanje nicice - As-Sagda Sura XX XII 


211 Mi éemo uëiniti da blaZzu kaznu iskuse, prije one 
naJvece, ne bi li se pokajali. 


2 À ima li nepravednijeg οὐ onoga koji, opomenut ri- 
jeëima Gospodara svoga, njima leda okrene? Mi ce- 
mo, zaista, kazniti zlikovce! 


23 Müsäu smo Mi Knjigu dali - ne sumnjaj nimalo u to 
da je on nije primio -- i putokazom [6 sinovima Isräi- 
lovim uëinili. 


24 [zmedu njih smo Mi vode odredivali i oni su, odazi- 
vajuci se zapovijedi Naÿoj, na pravi put upuéivali, 
16Γ su strpljivi bili i u dokaze Naëe évrsto vJerovali. 


25 Gospodar tvo] ἐξ medu njima na Sudnjem danu pre- 
suditi u onome oko éega su se razilazili. 


265 Zar ovima nije jasno koliko smo Mi prije njih naro- 
da uniëtili, po &ijim oni nastambama hodaju? To su, 
zaista, dokazi, pa zaëto nece da ἔμ} 


27 Kako oni ne vide da Mi gonimo kiëu u ogoljelu zem- 
ju, 1 Éinimo da, uz pomoé njenu, nie rastinje kojim 
se hrani stoka njihova, ἃ 1 oni sami -- pa zaëto nece 
da vide?! 


# [ on1 govore: »Kad ce veé jednom ta pobjeda, ako is- 
tinu govorite ?« 


2 Reci: »Na Sudnjem danu, kada nevjernicima neée 
nikako koristiti to $to ἐς tada vjerovati i kada im se 
nimalo vremena nece dat1.« 


30. Zato se ti okreni Οὐ njih i ἔθ ΚΑ), 1 on1 doista éekaju! 
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Saveznici - AI-Ahzäb Sura XX XIII 
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U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 ÔO Vjerovjesniée, Allaha se boj, a nevjernike 1 licem- 
Jere ne 5188] — Allah, uistinu, sve zna 1 mudar je -- 


2 1 slijedi ono âto ti Gospodar tvoj objavljuje — Allah 
dobro zna ono âto vi radite -- 


3 j u Allaha se pouzdaj, Allah je zaë$titnik dovoljan! 


4 Allah nijednom ëovjeku dva srca u njedrima njego- 
vim nije dao, a ni Zene vase, Οὐ kojih se ziharom ras- 
tavljate, materama va$im nije uëinio,* niti je posinke 
vaÿe sinovima vaëñim uèinio. To su samo vaÿe rijeëi, 
iz Vañih usta, a Allah istinu govori i na pravi put iz- 
vodi. 


Zovite ih po oëevima njihovim, to je kod Allaha is- 
pravnije.* À ako ne znate imena oëeva njihovih, pa, 
braa su vaëa po vjeri 1 Stiéenici su vaëi. Nije grijeh 
ako τὶ tome pogrijeëite, grijeh je ako to namjerno uëi- 
nite; ἃ Allah praëta i samilostan je. 


Vijerovjesnik treba da bude preëi vjernicima nego oni 
sami 560], a Zene njegove su -- kao mayjke njJihove.* A 
srodnici, po Allahovo]j Knjizi, preëi su jedni drugima 
οὐ ostalih vJernika i muhadzira; prijateljima svojim 
moete oporukom neëto da ostavite. To u Knjizi pi- 
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Saveznici -- Al-Ahzäb Sura XX XIII 
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7 Mi smo od vjerovjesnikä zavjet njihov uzeli, i οὐ te- 
be, i οὐ Nüha, i od Ibrähima, i od Müsäa, i οὐ 588, 
sina Merjemina smo ëvrst zavjet uzeli 


8 da bi On mogao da pozove na odgovornost vjerov- 
Jesnike za ono to su govorili; a nevjernicima je On 
pripremio bolnu patnju. 


90 vjernici, sjetite se Allahove milosti prema vama 
kada su do vas vojske doële, pa smo Mi protiv njih 
vjetar poslali, i vojske koje vi niste vidjeli* - a Allah 
dobro vidi $ta vi radite - 


10 kad su vam doële 1 odozgo 1 odozdo,* a duÿa doëla 
do grkljana, 1 kad ste o Allahu svaëta pomisljali, — 


1 tada su vjernici bili u iskusenje stavljeni i ne mogu 
biti gore uznemireni. 


12 kad su licemjeri i oni bolesna srca govorili: » Allah 1 
Poslanik Njegov su nas samo obmanyJivali kad su 
nam obeéavali!« 


13 kad su neki medu njima rekli: »O stanovnici Jesri- 
ba,* ovdje vam nema stanka, zato se vratite!«, ἃ dru- 
gi medu njima su traZili dopuëtenje od Vjerovjesnika 
i govorili: »Kuée su naëe nezaëtiéene! -- ἃ nisu bile 
nezaëticene, veé su oni htjeli da se izvuku. 


14 À da su im sa raznih strana prodrli i da su potom οὐ 
njih zatrazili da opet postanu mnogoboëci, oni bi to, 
ne dvoumeéi oko toga, brzo uüinili, 


15 a bili su se jos prije Allahu obavezali da nece uzmi- 
cati, — a za Allahu datu obavezu ée se odgovarati! 
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Saveznici -- Al-Ahzäb Sura XXXIII 
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16 Reci: »Ako bjeZite οὐ smrti ili pogibije, bjeïanje 
vam nece pomoéi, opet éete samo kratko uäivati.« 


7 Reci: »Ko ἐξ vas οὐ Allaha zaëtititi ako On hoée da 
vas zlo snade, ili, ko vam moÿe nauditi ako On %eli 
da vam milost ukaZe?« Osim Allaha, oni neée nati 
sebi ni za$titnika ni pomagaëa. 


1. Allah dobro zna one medu vama koji su druge za- 
drzavali i prijateljima svojim govorili: »Prikljuëite se 
nama!« ἃ samo su neki u bojisli 


19 ne Zeleéi da vam pomognu. A kad zavlada strah, vi- 
dis 1h kako gledaju u tebe kolutajuéi svojim oëima 
kao pred smrt onesvijeséeni; &im strah mine, oni vas 
psuju svojim oëtrim jezicima, Skrti da uëine bilo kak- 
vo dobro. Oni ne vjeruju, i zato ée Allah djela njiho- 
va ponistiti; a to je Allahu lako. 


2 Oni misle da saveznici [οΚ nisu otisli. À kad bi savez- 
nici opet doëli, najdraZe bi im bilo da su medu bedu- 
inima u pustin]i i da se raspituju za vas; ἃ da 5 vama 
ostanu, malo bi se borili. 


21 Vi u Allahovom poslaniku imate divan uzor za ono- 
ga koji se nada Allahovo]j milosti i nagradi na onom 
svijetu, i ko]ji éesto Allaha spominjJe. 


2 À kad su vjernici saveznike ugledali, rekli su: »Ovo 
je ono ëto su nam Allah i Poslanik Njegov obecali, ἢ 
Allah i Poslanik Njegov su istinu govorili!« — i to im 
je samo uëvrstilo vjerovanje 1 predanost. 


ml ml lt mt mt meet mar ment cree sat matt ant cmt rent ον ὍΝ at cart ον ὅσον mt cmt σὰν νόσον eat malt rh meet math mnt αν» σασθαι 
À 
ml rt at σῦν nt στιν eat τ νὰν αν σαν αν νον ον ον mt mm νυν να αν αν σι. ont σαν να ΡΨ. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
À 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Γ 


Υ 
Ϊ 
ἢ 
" 
᾿ 
᾿ 
ἰ 
᾿ 
᾿ 
(| 
ι 


ζ > “΄“,.93 
oies AE do 
“57:2 Ἀν. T7 re 
ΟΣ ΜΕ ΤΩ ἜΡΩΣ 
a MOI ces FAN] 


΄ 
prier CAE de ét Dr 


oi als 29 QUELS APS PTT 


ESA EE als 
4 ΄ 1. ΄ 


CT) CIS Q ss 
PLIS 27% 
Ne ES ET 
7, cs "ἴ, » 2»» » ΄ 
ον QÉ RS Care CHERS 
js ΄“΄ 84 7 > $ 7 > fr 
Jai 6. ASS CAS κ᾿ 53. 
“ ΔΧλ2,.7.2 ΄ 
LPS IN SN Ὁ ὑ δ, 
τς >» PACE UGS SOS if 
RATE 255 LRO 


LIGCIT “722 


OU ne CAES 


27 TS τ 3 ἐξ .-, κα 


' 2 τ Parc ων, | 
AOC ἑ 


Ed 


Li 


À mnt σἂν mnt δὴν ὅσσον ééésiiitilh ν᾿ asset métisse matt δὴν δὴν νον ὧν νον ον δὴν νον mm one mimi mom cséssisssiil momie sont met met lt meet mama meet ere cmt caca mana cree 


"δε. 


Saveznici - Al-Ahzab Sura XXXIII 


vf: 


28 [ma vjernika ΚΟ]! ispunjavaju zavjet dat Allahu, ima 
ih ΚΟ] su poginuli, i ima ih koji to oéekuju -- nisu ni- 
$ta izmijenili 


24 da Allah nagradi iskrene za njihovu iskrenost, a da, 
ako hoce, stavi na muke licemjere ili da im oprosti, 
Allah zaiïsta pra$ta 1 samilostan Je. 


2 Allah je nevjernike pune srdzbe odbio, -- nisu nimalo 
uspjeli —, 1 vyernike je Allah borbe poëtedio, - Allah 
je, uistinu, moéan 1 silan --. 


28 a sljedbenike Knjige, koji su 1h pomagali, 1z utvrda 
njihovih 6 izveo, i strah u srca njihova ulio, pa ste 
jedne pobili, a druge kao suZnje uzeli. 


27 1 dao vam Je da naslijedite zemlje njihove i domove 
njihove 1 bogatstva njihova, i zemlju kojom prije ni- 
ste hodali; Allah sve moze. 


28 Ὁ Vjerovjesniée, reci Zenama svo]jim: »Ako Zelite zi- 
νοΐ na ovom svijetu 1 njegov sjaj, onda se odluëite, 
daéu vam pristojnu otpremu 1 lijepo éu vas otpusti- 
t1.* 


# À ako Zelite Allaha, 1 Poslanika Njegova, 1 ona] svi- 
jet, - pa, Allah je, doista, onima medu vama koje ëi- 
ne dobra djela pripremio nagradu veliku.« 


380 Ὁ Zene Vjerovjesnikove, ako bi koja οὐ vas oëit gri- 
jeh uüinila, kazna bi joj udvostruëena bila, ἃ to je Al- 
lahu lako: 
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Saveznici - Al-Ahzäb Sura XX XIII 
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31 a onoj koja se bude Allahu i Poslaniku Njegovu po- 
koravala 1 dobra djela ëinila - daéemo nagradu 
dvostruku i pripremiéemo jo] opskrbu plemenitu. 


320. Zene Vjerovjesnikove, vi niste kao druge Zene! 
Ako se Allaha boyite, na sebe paznju govorom ne 
skrecite, pa da u napast dode onay &ije je srce boles- 
no, 1 neusiljeno govorite! 


33 U kuama svojim boravite 1 ljepotu svoju, kao u dav- 
no pagansko doba, ne pokazujte, i molitvu obavljajte 
1 zekat dayite, i Allaha 1 Poslanika Njegova slusajte! 
Allah Zeli da od vas, o porodico Poslanikova, grijehe 
odstrani, 1 da vas potpuno oëisti. 


341 pamtite Allahove ajete 1 mudrost, koji se kazuju u 
domovima vañim; Allah je, uistinu, dobar i sve zna. 


3% Muslimanima i muslimankama, 1 vjernicima i vierni- 
cama, 1 posluënim muëkarcima 1 posluënim Zenama, i 
iskrenim muëkarcima i iskrenim Zenama, 1 strpljivim 
muskarcima 1 strpljivim Zenama, i poniznim muëkar- 
cima 1 poniznim Zzenama, i muëskarcima koji dijele ze- 

Καὶ ἱ £enama koje dijele zekat 1 muëkarcima ΚΟ] poste 
1 Zenama Koje poste, i muëkarcima koji o svoJim stid- 
nim mjestima vode brigu 1 Zenama koje o svojim 
stidnim mJestima vode brigu, i muskarcima koji ëes- 
to spominju Allaha 1 Zenama koje ëesto spominju Al- 
laha, -- Allah je, doista, za sve njih oprost i veliku na- 
gradu pripremio. 
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386 Kada Allah 1 Poslanik Njegov neëto odrede, onda ni 
vernik ni vJernica nemaju pravo da po svom naho- 
denju postupe. À ko Allaha i Njegova Poslanika ne 

posluÿa, [8] je sigurno skrenuo 5 pravog puta.* 

37 À kad ti rete onome kome je Allah milost darovao, a 
kome 511 ti dobro uëinio: »Zadrzi Zenu svoiju i boj se 
Allaha!« — u 560] si skrivao ono δίο ée Allah objelo- 
daniti 1 ljudi si se bojao, a preëe je da se Allaha bojië. 
Ι poëto je Zejd s njom Zivio i οὐ nje se razveo, Mi 
smo Je za tebe udali kako se vjernici ne bi ustruëavali 
vise da se Zene Zenama posinaka svojih kad se oni οὐ 
njih razvedu -- Κακὸ Allah odredi, onako treba da 
bude.* 
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| 38 Vjerovjesniku nije tesko da ëini ono ξΐο mu Allah od- 
| redi jer takav je bio Allahov propis i za one koji su 
| prije bili i nestali, - a Allahova zapovijed je odredba 
| konaëna -- 

L 39 za one ΚΟ]! su Allahove poslanice dostavljali i οὐ 
| Njega strahovali, 1 koji se nikoga, osim Allaha, nisu 
| bojali. -- À dovoljno 16 to δίο ἐξ se pred Allahom ra- 
| ἔπη polagati! 

| 

| 

| 

| 

| 


4 Muhammed nije roditelj nijednom od vaëih ljudi,* 
nego je Allahov poslanik i posljednji vjerovjesnik -— ἃ 
Allah sve dobro zna. 

41 O vjernici, éesto Allaha spominjite 1 hvalite, 

421 ujutro 1 naveëe Ga velièajte, 

43 On vas blagosilja, a i meleki Njegovi, da bi vas iz 


tmina na svjetlo izveo -- On je prema vjernicima sa- 
milostan -, 
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44 a na Dan kad oni pred Njega stanu, On ἐς [ἢ pozdra- 
viti sa: »Mir vama«!, i On im Je pripremio nagradu 
plemenitu. 


45 O Vjerovjesnite, Mi smo te poslali kao svjedoka ἱ 
kao donosioca radosnih vijesti 1 kao poslanika koji 
opominJe, 


# da -- po Njegovom naredenju -- pozivaë k Allahu, i 
kao svjetiljku koja sija. 


471 obraduj vijernike da ἐς Allah na njih veliku milost 
prosuti, 


48 ἃ ne sluëaj nevjernike ni licemjere, 1 na uvrede njiho- 
ve paznju ne obraéa] i u Allaha se pouzdaj, Allah je 
dovoljan kao zaëtitnik. 


490 vjernici, kad se vjernicama oZenite, a onda ih, pri- 
je stupanja u braëni odnos, pustite, one nisu dune 
da &ekaju odredeno vrijeme koje éete vi brojati, veé 
ih darujte i lijepo ih otpremite. 


5 Ὁ Vjerovjesniée, Mi smo ti dozvolili da budu Zene 
tvoje one kojima si dao vjenéane darove njihove, i 
one u vlasti tvojo] koje ti je Allah dao iz plijena, 1 
kéeri amidZa tvojih, i kéeri tetaka tvojih po ocu, i 
kéeri daidza tvojih, 1 kéeri tetaka tvojih po materi ko- 
je su se 5 tobom iselile, i samo tebi, a ne ostalim vjer- 
nicima -- Zenu-vjernicu koja sebe pokloni Vjerovjes- 
niku, ako Vjerovjesnik hoée da se njome oZeni -- da 
ti ne bi bilo tesko. Mi znamo ëta smo propisali vjer- 
nicima kada je rijeë o Zenama njihovim i o onima ko- 
je su u vlasnistvu njihovu. -- À Allah praëta i samilos- 
tan Je. 
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Allah sve zna. 
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5: MozZes zanemariti one medu njima koje hoéeë i mo- 
Ζεξ pozvati sebi onu koju hoées, ἃ mozes zatraziti 
onu koju si udaljio, ni jedno οὐ toga nije tvoj grijeh. 
Najlakëe ée tako one radosne biti 1 nece se Zalostiti 1 
tako ée sve onim ξΐο im ti dajes zadovoljne biti — ἃ 
Allah zna $ta je u srcima vaëim; Allah zna sve i blag 


52 Odsada ti nisu dopuÿtene druge Zene, ni da umjesto 
njih neku drugu uzmeë, makar te 1 zadivila Ijepota 
njihova, osim onih koje postanu robinje tvoje. - A 


S3 O vjernici, ne ulazite u sobe Vjerovjesnikove, osim 
ako vam se dopusti radi jela, ali ne da éekate dok se 
ono zgotovi; tek kad budete pozvani, onda udite, i 
posto jedete, razidite se ne upuÿtajuéi se jedni s dru- 
gima u razgovor. To smeta Vjerovjesniku, ἃ on se sti- 
di da vam to rekne, ἃ Allah se ne stidi istine. À ako 
οὐ njih neëto trazite, traZite to οὐ njih 1iza zastora. To 
je &istije 1 za vaÿa i za njihova srca. Vama nije dopuÿ- 
teno da Allahova Poslanika uznemirujete niti da se 
Zenama njegovim poslije smrti njegove ikada ozZeni- 
te. To bi, uistinu, kod Allaha, bio velik grijeh! 


54 Iznosili vi o tome δία u javnost ili to u sebi krili, pa, 
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55 Njima nije grijeh da budu otkrivene pred oëevima 
Svojim, i sinovima svojim, i braéom svojom, i sinovi- 
ma braée svoje, i sinovima sestara svo]ih, i Zenama 
vjernicama, i pred onima koje su τι vlasnistvu njiho- 
vu. 1 Allaha se bojte, jer Allahu, doista, nije skriveno 
nista. 


56 Allah i meleki Njegovi blagosilju Vjerovjesnika. O 
vjernici, blagosiljajte ga i vi i Saljite mu pozdrav! 


57 One koji Allaha i Poslanika Njegova budu vrijedali 
Allah ἐς 1 na ovom 1 na onom svijetu prokleti, 1 sram- 
nu im patnju pripremiti. 


8 À oni ΚΟ]! vjernike i vjernice vrijedaju, a oni to ne za- 
sluZuju, tovare na sebe klevetu 1 pravi grijeh. 


5% Ὁ Vjerovjesnièe, reci Zenama svojim, 1 kéerima svo- 
Jim, 1 Zenama vjernika neka spuste haljine svoje niza 
se. Tako ée se najlakëe prepoznati pa nee napastvo- 
vane biti. À Allah praëta 1 samilostan Je. 


6 Ako se licemjeri i oni ëija su srca bolesna 1 oni koji 
po Medini $ire lazi -- ne okane, Mi éemo ti vlast nad 
njima prepustiti 1 oni ἐξ samo kratko vrijeme kao 
susjedi tvoji u njoj ostati -- 


61 prokleti neka su! Gdje god se nadu, neka budu uhva- 
éeni 1 ubijeni 


82 prema Allahovu zakonu ΚΟ]! je vrijedio za one koi 
su bili ï nestali! Α ti neceë u Allahovu zakonu izmje- 
ne nai. 
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83 Ljudi te pitaju o Smaku svijeta, reci: »To jedino Al- 
lah zna!« A ti ne znaë, moda je Smak svijeta blizu! 


& Allah je nevjernike prokleo i za njih oganj razbuktali 
pripremio, 


65 u njemu ce vJeëno 1 i zauvijek boraviti, ni zaëtitnika ni 
pomagaëa nee nai. 


6 Na Dan kad se njihova lica u vatri budu prevrtala, 
govorice : »Kamo sreée da smo se Allahu pokoravali 
1 da smo Poslanika slusali!« 


67 1 govoriée: »Gospodaru naë, mi smo prvake naëe i 
starjesine naëe slu$ali, pa su nas oni s pravog puta 
odveli; 


6 Gospodaru naë, poda] im dvostruku patnju i prokuni 
ih prokletstvom velikim!« 


69 Ὁ vjernici, ne budite kao oni koji su Müsäa uznemi- 
rivali, pa ga je Allah oslobodio onoga $to su govorili, 
i on kod Allaha ugled uziva. 


70 © vjernici, bojte se Alaha i govorite samo istinu, 


71 On ée vas za vaÿa dobra djela nagraditi 1 1 grijehe vam 
va$e oprostiti. À ona]j ko se Allahu 1 Poslaniku Nje- 
govu bude pokoravao -- postiéi ée ono ëto bude Ζε- 
lo. 


72 Mi smo nebesima, Zemlji i i planinama ponudili ema- 
net, pa su se usteglii pobojali da ga ponesu, ali ga je 
preuzeo &ovjek — a on je, zaista, prema 5601 neprave- 
dan 1 lakomislen -, 


73 da bi Allah licemjere 1 licemjerke, Î mnogoboëce ἱ 
mnogoboëke kaznio, a vjernicima 1 vjernicama ορ- 
rostio. À Allah praëta i samilostan je. 


"À mt mt ment musette mama ul cl ml mana rt ment era at Ὁ ὧν am mt tt σὴν mm mie mme στον «τἷν σαν σαν τἂν mt manette porte ot αι σαν ch mort 
ES 
mt παν αν» αν mt mt mm re ee rh σαν mnt et σαν σαν σαν sont tt tt tt gl mt cat ασ at ont ana matt cat meet mt αν αν ΡΟ. 


Γ 


ων me me mm Pme À mm tr Re rate far férimer éme game ge gite 
EE EE D PE PS DIS αν σαν σαν 


ἰ 
ἰ 
ἰ 
{ 
ἰ 
| 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
| 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
| 
ι 


= 


LS 


παν at αν αν αν same σὰν ml όσον om, 


Vs NS EU 


€ + 4 
LS \ S | » 
- Ed er » 


TE . LA NY Dont ont 31 LG He? 
Aa Nos sol de 


2 Lil a 7 σφ ,,.,λοΐξ, τ, 
ENG ALU ὦ ASS ETS 
8e). re . # ἀν, PAT TT lu 
“οι ες τ νοῦ; 
AMEN LS NE; © ASUS 


» 
Of rs - “““" 


ANT por 8 RTE 2 5 5.2 “52 
Jane γος nl Le ti 08 Ve 


΄ s EL > 72, ΄΄ -“»ν» # 7 
CN D PÉTER ESS 
0 rw 3 ΄ , ή 3” >» CL 

GEI Q nt -οὐ χε εἶτ 


Cr 


SIDE A TONER INA 
Lies Qc 
Leds ts Sie ire ff 
SERIE O αὐξτι 
RETRACE ARC 


- 


mt mt ef et tt «ἂν νυν tt meet amet σὰν mmmgquat at «Ὁἷν σαν mt σὸν til ὧν ἂν ἂν ἣν αν στον σον ana σον ον δὴ at) mm cit sa ml et et matt et ΟΣ 


ot tt mr rm ft mt mme sms matt cmt seit À 


Saba -Saba’ Sura XXXIV 


RE TG ΜΝ Ge ee Ge TG un 
—’ a mm mme ΙΝ tt ον mt Ὁ» mm mt ml mt met ant} sm mm mt mme mt ft mm 


ΕΑ XXXIV 
Mekka -- 54 ajeta 
Saba -- Saba’ 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Neka je hvaljen Allah, Cije je sve ono na nebesima i 
sve ono na Zemlji! Hvaljen neka bude i na onom svi- 
jetu! On je Mudar i Sveznajuéi. 


2 On zna êta u zemlju ulazi, a $ta iz nje izlazi, i ta ses 
neba spuñta, ἃ $ta se na Π] uspinje; On je samilostan i 
On praëta grijehe. 


3 À nevjernici govore: »Cas oZivljenja nam nece do- 
Ci'« Reci: » Hoée, tako mi Gospodara moga, koji zna 
1 ono ὅϊο Je skriveno, zacijelo ἐς vam doéi.« -- Njemu 
ne moe niéta, ΠΙ trunèica jedna ni na nebesima ni na 
Zemlji, izmaéi, i ne postoji niéta, ni manje ni veée οὐ 
toga, ὅϊο nije u Jasno] Knjizi -- 


4 da nagradi one koji vjeruju 1 dobra djela ë&ine, - njih 
&eka oprost i opskrba plemenita —. 


Sa da kazni najbolnijom patnjom one koji se protiv 
dokaza Naëih bore, nastojeéi da ih onemoguée. 


6 Oni kojima je dato znanje dobro znaju da je ono ὅϊο 
ti se objavljuje od Gospodara tvoga istina i da vodi 
na put Silnoga 1 Hvaljenog. 


7 dok oni koji ne vjeruju govore: »Hodete li da vam 
pokazemo éovjeka koji vam predskazuje da éete, ka- 
da se sasvim raspadnete, zaista, ponovno stvoreni bi- 
ti? 


| 
| 
| 
] 
| 
| 
] 
] 
] 
| 
| 
] 
| 


{l 
ι 
᾿ 
ι] 
᾿ 
{| 
ι 
(| 
{| 
(l 
ι 
ι] 
ι] 
ι] 
(] 
(| 
(l 
(| 
(| 
(] 
(| 
ι] 
Ι] 
Ι] 
ι 
(| 
] 
(| 
(| 
ι 
ι 
(| 
(] 
(| 
᾿ 
| 
ι 


| 
ft 


 æ 
Α à 


ὃ SPORE a 4 
ἐρ νομῷ sa aff 


AE PE ξ Ps χα ANT 
ist NT LS 9 
΄ “ξ,, /,# ir” LAS ΄ ἄν] 
DS GÉLNCHES ἐνς μοι AUSSI 
»“ “ PL wh ju guy Tr 


LES 5,9 SES, ᾿ς D case ἃ ΑΝ 
Fi OLA tirafies 
ee ea Reese Te Te Ru AA 
AAC NES O0: 
ms 
Que Ress A 
CEE pe EC re 
GX BREST LE 
AFS Eh ec Αἴ © KA 


À +, 26777 LED 


RE Cu EE ΑΞ 
© cell PSS ses ae 


Saba -Saba' Sura XX XIV 


LD CPS RER UE ONE σας AND CPI IR AN CHENE ARR CRT DES RER RS SLR CES re gran TT Pr 
nt mt meet an mm ΝΣ sn om tft ΝΡ ὅσσον am ll mt mm mt τιν σαν mer 


mt à 


8 [znosi li on ὁ Allahu lazi ili je lud?« Nijedno, veé ἐδ 
oni ΚΟΙ u ona)j svijet nece da vjeruju na mucibitiiu 
zabludi su veliko]. 


9 Kako ne vide nebo 1 Zemlju, ono ξΐο je iznad njih i 
ono to je ispod njih?! Kad bismo htjeli, u zemlju 
bismo ih utjerali ili komade neba na njih sruëili. To 
16, zaista, pouka svakom robu koji je odan. 


10 Mi smo Dävüdu Naëu milost ukazali — »O brda, po- 
navljajte zajedno 5 njim hvalu, i vi ptice!« — 1 u&inili 
da mu mekano gvoZde bude. 


11 »Pravi $iroke pancire 1 éestito ih pleti!« — i éinite do- 
bro, jer Ja vidim $ta radite vi. 


2 À Sulejmänu - vjetar, ujutro je prevaljivao rastojanje 
Οὐ mjesec dana, a naveëe rastojanje οὐ mjesec dana; 
1 uëinili smo da mu iz izvora rastopljen bakar teëe 1 
da dzZinnovi, voljom njegova Gospodara, pred njim 
rade; a kad bi neki οὐ njih otkazao posluënost nare- 
denju Naëem, uë&inili bismo da ognjenu patnju osjeti. 


18 ΟἿ] su mu izradivali ëto god je htio; hramove i spo- 
menike, 1 zdjele kao Éatrnje, i kotlove nepokretne.* 
»Trudite se i budite zahvalni, ο ëeljadi Dävüdova!« 
- À malo je zahvalinih medu robovima Mojim. 


#4 A kad smo odredili da umre, crv ΚΟ]! je bio rastoëio 
$tap njegov - upozorio ih je da je umro, i kad se on 
sruëio, dZinnovi shvatise da ne bi na muci sramno) 
ostali da su buduénost prozreti mogli.* 
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15 Stanovnici Sabe su imali dokaz u mjestu u kom su 
Zivjeli: vrtove, zdesna 1 slijeva. »Jedite hranu Gospo- 
dara svoga i budite Mu zahvalni; kakav divan kraji 
Gospodar ΚΟ]! mnogo praëta!« 


‘8 Ali oni su nezahvalni postali, pa smo na njih popla- 
vu pustili, popustanjem brana nastalu, 1 zamijenili 
im njihove vrtove drugim vrtovima sa plodovima 
gorkim 1 tamariskom i neznatnim lotosom divljim. 


17 Kaznili smo [ἢ tako zato ξΐο su bili nezahvalni, ἃ da 
li Mi kaZnjavamo ikog drugog do nevjernika, nezah- 
valnika?! 


18 À izmedu njih* i gradova koje smo blagoslovili 1z- 
gradili smo bili naselja povezana i odredili im po- 
trebnu udaljenost. »Putujte kroz njih i po noëi 1 po 
danu, bezbjedni!« 


gas gtrten gébéee gere jme mas orne grecs junte jo jte jante goes Genet gaie goééinn purée gommté:ff 


1 Ali on1 rekoëe: »Gospodaru naë, uëini veée rasto]ja- 


te 


ma 560], i Mi uëinismo da se o njima samo priëa, a 
njih kud koje raselismo. To su, zaista, pouke za sva- 
Κορ strpljivog i zahvalnog. 


2 1 Iblïs se uvjerio da Je o njima ispravno mislio, 1 oni 
su se poveli za njim, osim nekolicine vjernika. 


21 nad kojima nikakve vlasti nije imao: Mi smo htjeli 
da ukaZemo na onoga ko vjeruje u onajsvijet, a ko u 
njega sumnja. - À Gospodar ἵνο] bdi nad svim. 


2 Reci: »Zovite one koje, pored Allaha, bogovima 
smatrate. Oni nista nemaju, ni koliko trun jedan, ni 
na nebesima ni na Zemlji; oni u njima nemaJju nikak- 
va udjela i On nema οὐ njih nikakve pomoéix. 
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Saba -Saba’ Sura XX XIV 


3 Kod Njega ἐξ se moëi zauzimati za nekoga samo 
ona] kome On dopusti. I kad iz srca njihovih nestane 
straha, oni ée upitati: »Sta je to rekao Gospodar 
vaë?« — »Istinu« -- odgovorice, On je uzvièen i velik. 


24 Upitaj: »Ko vas opskrbljuje i iz neba i iz zemlje?« i 
odgovori: »Allah!« Da li smo onda mi i li vi na pra- 
vom putu, ili u oëito] zabludi?« 


25 Reci: » Vi necete odgovarati za grijehe koje mi poëi- 
nimo niti éemo mi odgovarati za ono ëto uradite vix. 


285 Reci: »Gospodar naë ἐξ nas sabrati i onda nam pra- 
vedno presuditi, On Je Sudija pravedni, sveznajuéi.« 


27 Reci: »PokaZite mi one koje smatrate Njemu rav- 
nim! » Nema 1h; posto]ji samo Allah, silni i mudri! 


28 Mi smo te poslali svima ljudima da radosne vijesti 
donosis i da opominjes, ali veéina ljudi ne zna 


291 govore: »Kad ée veé jednom ta prijetnja, ako istinu 
govorite ?« 


80 Reci: »Dan vam je veé odreden, ne mozZete ga ni za 
éas jedan zaustaviti niti ubrzat1.« 


#4 À oni koji ne vjeruju govore: »Mi neéemo vjerovati 
u ovaj Kur’an niti u one prije njega!« A kad bi samo 
vidio kad oni koji su uë&inili zlo pred Gospodarom 
svojim budu zadrzani i kad stanu medu sobom raz- 
govarati: »Da vâs nije bilo, sigurno bismo bili vjerni- 
ci« -- reéi ée oni koji su tlaéeni bili onima koji su bili 
oholi. 
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Saba -- Saba’ Sura XXXIV 


3 »A zar smoO Vas mi Οὐ pravog puta odvratili nakon 
&to vam je bilo na njega ukazano? Ne, sami ste vi 
greSnici bilit& — reéi ée oni koji su bili oholi onima 
ΚΟ] su bili tlaëeni. 


38 » Nije bilo tako« -- odgovoriée oni koji su bili tlateni 
onima koji su bili oholi -, »nego ste i danju i noéu 
spletkarili kad ste οὐ nas traZili da u Allaha ne vjeru- 
jemo i da Mu druge jednakim smatramox. I svi ἐς 
prikriti tugu kad vide da ἐς kaZnjeni biti, a Mi éemo 
na vratove nevjernika sindZire βίαν; zar ἐς biti kaz- 
njeni drukije nego prema onome kako su radili? 


34 Mi ni υ jedan grad nismo poslanika poslali, a da ni- 
su rekli oni koji su na raskoëan Ζινοί bili navikli: 
»Ne vjerujemo mi u ono ëto je po vama poslano!« 


351 da nisu govorili: »Imamo vie imetka i djece; mi 
neéemo biti muéeni!« 


% Reci: »Gospodar moj daje obiinu opskrbu onome 
kome hoce, a 1 uskraéuje, ali veéina, ljudi ne zna. 


37 Ni bogatstva vaÿa ni djeca vaëa nece vas uëiniti Na- 
ma bliskim; samo one koji budu vjerovali 1 dobra 
djela &inili ἔς Κα visestruka nagrada za ono ëto su ra- 
dili, i oni ἐξ u visokim odajama biti bezbjedni. 


% À oni koji se buüdu trudili da se dokazima Naëim 
suprotstave, da ih onemoguée, oni ée biti kaZnjenix. 


39 Reci: »Gospodar moj daje obilnu opskrbu onome 
kome hoée οὐ robova Svojih, a kome hoce uskraéu- 
je; ξίο god vi udijelite, On ée to nadoknaditi, On naj- 
bolje opskrbljuje«. 
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Saba -Saba’ Sura XXXIV 
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4 À na Dan kad [ἢ sve sabere, pa meleke upita: »Zar 
su se ovi vama klänjali?« 


41 oni ἐς odgovoriti: »Hvaljen neka si, Ti si Gospodar 
na, izmedu nas i nJjih nije bilo prijateljstva; oni su se 
dZinnima pokoravali 1 veéina njih je vjerovala u 
njih.« 


42 Toga Dana jedni drugima neécete moëi ni koristiti ni 
nauditi, a Mi éemo onima koji su se prema sebi ogri- 
JeSili reëi: »Trpite patnju u vatri koju ste poricali!« 


43 Kad im se Naëi jasni ajeti kazuju, oni govore: »Ovaj 
&ovjek samo hoée da vas odvrati οὐ onoga ëemu su 
se preci vaëi klanjali«, i govore: »Ovo nije nista dru- 
go nego izmisljena laZ!« A oni koji ne vjeruju govore 
o Istini kada im dolazi: »Ovo nije niSta drugo nego 
oëito vraëanje !« 


#4 À Mi im nismo dali nikakve knjige da ih izuëavaju 1 
Mi im, prije tebe, nismo bili poslali nekoga ko bi ih 
opominjao. 


4 A 1 oni prije njih su poslanike u laZ ugonili, a ovi ni- 
su postigli ni deseti dio οὐ onoga ξΐο smo onima bili 
dali, pa su ipak poslanike Moje laZznim smatrali, 1 
kakva je samo bila kazna Moja! 


4 Reci: »Ja vam savjetujem samo jedno: ustanite iskre- 
no prema Allahu, dvojica po dvojica, ili jedan po je- 
dan, pa zatim razmislite da drug vaÿ nije lud. On vas 
samo prije teëske patnje opominje.« 


47 Reci: »Kakvu god nagradu da zatraZim od vas, nek 
ostane vama, mene ἐς nagraditi Allah, On nad svim 
bdi.« 


48 Reci: »Gospodar moj pobjeduje istinom, On dobro 
ΖΏΔ 1 sve ono $to Je veoma skriveno.« 
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4 Reci: »Doëla je Istina, a [42] je nestalo!« 


5 Reci: »Ako zalutam, zalutao sam na svoju $tetu, ἃ 
ako sam na pravom putu, to Je zbog onoga $to mi 
Gospodar moj objavljuje; On zaista sve ëuje 1 blizu 
Je.« 


St À da ti je vidjeti kad ih strava uhvati - umaéi nece 
moéi; izbliza biée $tepani -- 


521 kada reknu: »Vjerujemo u Poslanika!« A ëta Ce im 
biti οὐ koristi kad Je Zivot na Zemlji bio 1 prosao! 


53 [} njega ΟΠ] nisu prije vjerovali, govorili su ono &to 
nije poznato, ëto je οὐ istine daleko;*) 


541 izmedu njih i onoga ὅϊο budu Zeljeli biée prepreka 
postavljena kao $to je prije bilo u&injeno sa njima 
sliénim, jer su svi oni, doista, mnogo sumnjali. 


SURA XXXV 
Stvoritelj- Fätir 
Mekka -- 45 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Hvaljen neka je Allah, stvoritelj nebesa i Zemlje, koji 
meleke sa po dva, tri i éetiri krila &ini izaslanicima; 
On onome ὅϊο stvara dodaje ëto hoce, On, uistinu, 
sve moze. 


2 Milost koju Allah podari ljudima niko ne moëe, po- 
slije Njega, dati; On je silan i mudar. 


8 O ljudi, sjetite se milosti kojom vas Allah obasipa. 
Postoji li, osim Allaha, ikakav drugi stvoritelj koji 
vas sa neba i iz zemlje opskrbljuje? Osim Njega ne- 
ma drugog boga, pa kuda se onda odmecéete ? 
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Stvoritelj - Fätir Sura XXXV 


Ξ 


4 Ako te oni u laZ utjeruju, pa -- i prije tebe su poslani- 
ke u laZ utjerivali; a Allahu ἐξ se sve vratiti. 


50 ljudi, Allahova prijetnja je, zaista, istina, pa neka 
vas nikako Zivot na ovom svijetu ne zaslijepi i neka 
vas ëejtan u Allaha ne pokoleba. 


6 Sejtan je, uistinu, va neprijatelj, pa ga takvim i 
smatrajte! On poziva pristaëe svoje da budu stanov- 
nici ἃ vatri. 


7 One koji ne vjeruju Ceka patnja teska, a one koji vje- 
ruju i dobra djela ëine -- oprost 1 nagrada velika. 


8 Kako mogu bitiisti: ona] kome su njegova ruZna dje- 
la prikazana lijepim, a i on ih smatra lijepim... Allah 
u zabludi ostavlja onoga koga hoce, a na pravi put 
ukazuje onome kome hoée, pa ne izgara] od Zalosti 
za njima; Allah, doista, dobro zna sve ὅϊο oni rade. 


9 Allah $alje vjetrove koji pokreëu oblake, a Mi ἴῃ on- 
da u mrtve predjele upravljamo i njima zemlju oZiv- 
ljavamo, koja je mrtva bila; takvo ἐς biti i oZivljenje. 


10 Ako neko Zeli velitinu, pa — u Allaha je sva velièina! 
K Njemu se diZu lijepe rijeëi, i dobro djelo On pri- 
ma. À one koji imaju rdave namjere ὅς Κα patnja ne- 
snosna, i njihovo spletkarenje je rabota bezuspjeëna. 


11 Allah vas stvara οὐ zemlje, zatim οὐ kapi sjemena, i 
najzad vas &ini muëkarcima i Zenama. 1 nijedna Zena 
ne zanese niti rodi, a da On to ne zna. I niëiji Zivot se 
ne produäi niti skrati, a da to nije zabiljezeno u Knji- 
zi; to je Allahu, uistinu, lako! 
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Stvoritelj - Fätir Sura XXXV 
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2 Ni dva mora nisu jednaka: jedno je slatko 1 prijatno 
- voda mu se lako pije, a drugo je slano i gorko; vi 1z 
svakog jedete svjeZe meso i vadite nakit kojim se kiti- 
te; i ti vidié lade kako po njemu sijeku vodu da stite- 
te 1z obilja njegova, da biste bili zahvalni. 


13 On uvodi noé u dan i uvodi dan u noé, On Je potüi- 
nio Sunce i Mjesec - svako plovi do roka odrede- 
nog; to vam je, eto, Allah, Gospodar vai, carstvo je 
Njegovo! A oni kojima se, pored Njega, klanjate ne 
posjeduju nista. 


14 Ako im se molite, ne éuju vaëu molbu, ἃ da i ἔμ], ne 
bi vam se odazvali; na Sudnjem danu ée poreéi da 
ste 1h Njemu ravnim smatrali. 1 niko te nee obavi- 
jestiti kao Onaj koji zna. 


15 Ô ljudi, vi ste siromasi, vi trebate Allaha, ἃ Allah je 
nezavisan 1 hvale dostojan. 


6 Ako hoce, uklonice vas 1 nova stvorenja dovesti, 
17 to Allahu nije teëko. 


181 nijedan greënik nece grijehove drugog nositi; ako 
grijehovima pretovareni pozove da mu se ponesu, ni- 
ko mu ih neée ponijeti, pa ni rodak. A ti ées opome- 
nuti samo one koji se Gospodara svoga boje, iako [ἢ 
niko ne vidi, i koji obavljaju molitvu -- onaj ko se 
oëisti, oëistio se za svoje dobro -, ἃ Allahu se sve 
vraca. 
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Stvoritelj -- Fätir Sura XXXV 


19. Nisu nikako isto slijepac i ona] ΚΟ]! vidi, 


20 n1 tmine 1 svJetlo, 


2 ni hladovina 1 vjetar vruéi, 


2 j nisu nikako isti Zivi i mftvi. Allah ée uë&initi da Cuje 
onaj koga On δούς, a ti ne mozeë one u grobovima 
dozvati, 


23 tvoje je samo da opominjes. 


24 Mi smo te poslali 5 Istinom da radosne vijesti dono- 
sië i da opominjes; ἃ nije bilo naroda kome nije do- 
8ao ona]j koji ga je opominjao. 


25 Ako te oni u laZ utjeruju, pa -- i ont prije njih su po- 
slanike τὶ laZ utjerivali, ἃ oni su im oëigledna Cuda 
donosili, 1 listove, i Knjigu svetilju.* 


28] Ja sam onda kaznjavao one koJji nisu vjerovali, a 
kakva je samo bila kazna Moja! 


7 Zar ne znaë da Allah 5 neba puëta vodu 1 da Mi po- 
moéu nje stvaramo plodove razli&itih vrsta; ἃ postoje 
brda bijelih i crvenih staza, razhi&itih boja, 1 sasvim 
crnih. 


281 ljûdT 1 Zivotinjä 1 stoke ima, isto tako, razliëitih 
vrsta. À Allaha se boje οὐ robova Njegovih - uéeni. 
Allah je, doista, silan 1 On praëÿta. 


29 Oni koji Allahovu Knjigu ëitaju 1 molitvu obavljaju 1 
od onoga ëime ih Mi opskrbljujemo udjeljuju, 1 tajno 
i Javno, mogu da se nadaju nagradi koja neée nestati 


iz obilja Svoga dû, jer On mnogo praëta 1 blagodaran 
je. 
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Stvoritelj - Fätir Sura XXXV 


#4 À ono $to ti iz Knjige objavljujemo susta 16 istina, 
ona potvrduje da su istinite 1 one prije nje. - Allah, 
zaista, o robovima Svojim sve zna i On sve vidi. 


Mi Cemo uëiniti da Knjigu poslije naslijede oni Naëäi 
robovi koje Mi izaberemo; biée onih koji ée se pre- 
ma 5601 ogrijeëiti, bice onih &ija ἐς dobra 1 loëa djela 
podjednako teëska biti, i biée 1 onih koji ἔθ, Allaho- 
vom voljom, svojim dobrim djelima druge nadmañiti 
— za to ἐξ veliku blagodat dobiti: 


edenske perivoje u koje ἐξ uci, u kojima ἐξ se zlat- 
nim narukvicama, biserom ukra$enim, kititi, a halji- 
ne ἐξ im, u njima, Οὐ svile biti. 


»Hvaljen neka je Allah!« - govoriée - »koji je od 
nas tugu odstranio, - Gospodar naë, zaista, mnogo 
pra$ta 1 blagodaran je -, 


koji nam Je, οὐ dobrote Svoje, vjeëno boraviste daro- 
vao, gdje nas umor nece doticati i u kome nas klonu- 
lost nece snalaziti.« 


À nevjernike €eka vatra dZehennemska, oni neée biti 
na smrt osudeni, i nece umrijeti, i nece im se patnja u 
njemu ublaziti, -- eto tako éemo svakog nevjernika 
kazniti --, 


oni ἐδ u njemu jaukati: »Gospodaru naë, izbavi nas, 
&iniéemo dobra djela, druk£&ija od onih koja smo &i- 
nilil.« — »A ΖΒΓ vas nismo ostavili da Zivite dovoljno 
dugo da bi ona)j koji je trebalo da razmisli imao vre- 
mena da razmisli, a bio vam je doëao i onaj ΚΟ]! opo- 
minje? Zato iskusite patnju, nevjernicima nema po- 
moéi!« 


88 Allah sigurno zna tajne nebesa i Zemlje; On dobro 
zna svaüije misli. 
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Stvoritelj - Fätir Sura XXXV 


39 On üini da se smjenjujete na Zemlji; ko ne bude vje- 
rovao, nevjerovanje njegovo je na njegovu ëtetu; ne- 
vjernicima ἐς njihovo nevjerovanje kod Gospodara 
njihova samo poveéati odvratnost, i nevjernicima ée 
njihovo nevjerovanje poveéati propast. 


Reci: »KaZite vi meni koji su dio Zemlie stvorila bo- 
Zanstva vaÿa kojima se, umjesto Allahu, klänjate, i 
recite mi imaju li oni u stvaranju nebesa ikakva udje- 
la, ili smo mnogoboëcima Mi dali Knjigu, pa imaju u 
njoj dokaz za to? Nijedno, veé nevjernici jedni druge 
obmarnjuju. 


md at mm me mm mm ae mul 


Allah brani da se ravnoteZa nebesa 1 Zemlje poreme- 
ti. Α da se poremete, niko ih drugi osim Njega ne bi 
zadrzao ; On je zaista blag i praëta grijehe. 


Oni su se zaklinjali Allahom, najtezom zakletvom, 
da ce se, bolje nego bilo koji narod, drzati pravog 
puta -- samo ako im dode ona] koji ἐξ ih opominjati. 
Ι kad im je doëao onaj koji opominje, njegov dola- 
zak im je samo povecao otudenje: 


oholost na Zemlji 1 ruZno spletkarenje -- a spletke ce 
pogoditi upravo one koji se njima sluze. Zar oni mo- 
gu ocekivati neëto drugo veé ono βίο [6 zadesilo na- 
rode drevne? U Allahovim zakonima ti nikad neceë 
nai promjene, u Allahovim zakonima ti neces nai 
odstupanja. 


Zaëto oni ne putuju po svijetu da vide kako su za- 
vrèili oni prie njih, koji su bili jaëi kod njih? -- Alla- 
hu ne moÿe niëta umaéi ni na nebesima ni na Zemlji; 
On, uistinu, sve zna i sve moe. 
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Jaä-sin — Yä-sin Sura XXX VI 


45 Da Allah kaZnjava ljude prema onom $to zasluze, ni- 
$ta Zivo na povräini Zemljinoj ne bi ostavio; ali, On 
ih ostavlja do roka odredenog, i kad im rok dode, - 
pa Allah dobro zna robove Svoje. 


SURA XXXVI 
Jäsin -- Yä Sin 
MekKka -- 83 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
τ J4 Sin. 
2 Tako Mi Kur’ana mudrog, 
8 ti si, uistinu, poslanik, 
4 na pravom putu, 
$ po objavi Silnoga 1 Samilosnoga, 
5 da opominjes narod ëiji preci nisu bili opominjani, 
pa Je ravnoduÿan! 
7 O veéini njih se veé obistinila Rijeë — zato oni nece 
vJérovati. 
8 Mi smo uëinili da budu kao oni na &ije smo vratove 


sindZire stavili sve do podbradaka, -- zato su oni gla- 
va uzdignutih, 


91 kao oni ispred kojih i iza kojih smo pregradu met- 
nuli 1 na oëi im koprenu stavili, - zato oni ne vide, 


101 njima 16 svejedno opominjao ih ti ili ih ne opomi- 
nja0, on1 nece vjerovati. 


1 Tvoja opomena ée koristiti samo onome koji Kur’an 
sliedi 1 Milostivoga se boji, iako ga ne vidi; njega 
obradu]j oprostom i nagradom lijepom! 

12 Mi éemo, zaista, mrtve oZivjeti i Mi smo zapisali ono 


$to su uradili 1 djela koja su iza sebe ostavili; sve 
smo Mito u Knjizi jasno pobrojali. 
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Jaä-sin — Yä-siIn Sura XX X VI 
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18 Navedi im kao pouku stanovnike jednog grada kad 
su im doëli poslanici; 

14 kad im Mi poslasmo dvojicu, ali im oni ne povjero- 
vaÿe, i pojatasmo treéim, pa rekoëe: »Mi smo vama 
poslani!«- 

15 » Vi ste ljudi kao i mix — oni odgovoriëe --, »Milostivi 
nije objavio ni$ta; vi neistinu govorite!« 

16 »Gospodar naë zna da smo, doista, vama poslani« -- 
rekoëe oni -- 


17 »1 ἜΣΗΙ smo samo da jasno obznanimo.« 
18 Oni rekoëe: »Mi slutimo da nam nesreéu donosite; 


ako se ne okanite, kamenovaéemo vas 1 stiéi ἐδ vas 
zaista, bolna patnja oko nas.« 


19 »Uzrok vaëe nesrece je 5 vama!« -- rekoëe on1. »Zar 
zato $to ste opomenuti? ΤΆ vi ste narod koji svaku 
granicu zla prelazi.« 


201 s kraja grada Zurno dode jedan Covjek 1 rete: »O 
narode mo), slijedi one koji su poslani, 

21 slijedite one koji od vas ne traZe nikakvu nagradu, a 
na pravom su putu! 

2 Zaëto da se ne klanjam Onome ΚΟ]! me je stvorio, a 
Njemu cete se vratiti? 


23 Zaëto da prihvatim druge bogove mimo Njega? Ako 
Milostivi hoée da me snade neko zlo, njihovo posre- 
dovanje neée mi biti ni οὐ kakve koristi 1 oni me ne- 
Ce moi spasiti, 

24 à ja bih tada bio u pravo] zabludi; 

25 ja vjerujem u Gospodara vaseg, Cujte mene!« 

28] reci Ce se: »Udi u dZennet!« — ἃ on ée reci: »Kamo 
srece da narod moj zna 

27 zaëto mi je Gospodar moj oprostio i lijep mi prigem 
priredio!« 
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Jaä-sin — Yä-sin Sura XXXVI 


29] protiv naroda njegova, poslije njega, Mi nismo νο]- 
sku s neba poslali, niti smo to ikada &inili. 


29 samo bi se €uo jedan uZasan krik, i oni bi odjednom 
svi pomrli. 


30 O kako su ljudi jadni! Nijedan poslanik im nije do- 
$ao, ἃ da mu se nisu narugali. 


31 Kako oni ne znaju koliko smo prije njih naroda uniÿ- 
tili οὐ kojih im se niko vratio nije, 


32 ἃ svi ΟΠ] bice zajedno pred Nas dovedeni. 


3 Dokaz im je mrtva zemlja: Mi 10] Zivot dajemo i 1Ζ 
nje nie Zito koje oni jedu; 
DZUZ’ 


XXII] 34 Mi po njoj stvaramo baëée, palmike i vinograde, i Ëi- 


nimo da ΙΖ nje izvori izviru, -- 


35 da oni jedu plodove njihove i οὐ onoga âto γι Κα nji- 
hove privrijede, pa zaëto nece da budu zahvalni? 


36 Neka je hvaljen Ona] koji u svemu stvara pol: u ono- 
me $to 1Ζ zemlje nie, u njima samim, 1 u onome δϊο 
oni ne znaJju! 


37 [ noé im Je dokaz: Mi ukianjamo dnevnu svjetlost i 
oni ostaju u mraku. 


381 Sunce se krece do svoje odredene granice, to Je od- 
redba Silnoga 1 Sveznajuéeg. 


391 Mjesecu smo odredili poloZaj; i on se uvijek pono- 
vo krece kao stari savijeni palmin prut. 


4 ΝΠ Sunce moe Mjesec dostiéi nit’ noé dan preteéi, 
svi Oni u svemiru plove 
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Jä-sin - Yä-sin Sura XXXVI 


41 Dokaz im je 1 to $to potomke njihove u ladama krca- 
tim prevozimo 

421 ëto za njih, sliène njima, stvaramo one na kojima se 
voze. 

431 ako Zelimo, Mi 1h potopimo, i nee im spasa biti, 
nece se 1zbaviti, 

44 osim ako im se ne smilujemo, da bi do roka odrede- 
nog uZivali. 

45 À kad im se rekne: »Bojte se onoga äto se prije vas 


dogodilo i onoga $to vas &eka da biste pomilovani bi- 
11... « 


461 ne dôde im nijedan dokaz οὐ dokaza Gospodara 
njihova kojem oni leda ne okrenu. 


47 À kad im se kaZe: »Udjeljujte οὐ onoga ëto vam Al- 
lah daje«, - onda nevjernici govore vjernicima: »Zar 
da hranimo onoga koga je Allah, da je htio, mogao 
nahraniti? Vi ste, uistinu, ἃ pravoj zabludi!« 

481 govore: »Kad ἐς vec jednom ta prijetnja, ako istinu 
govorite ?« 

4 À ne Cekaju drugo do stra$an glas koji ée ih, dok se 
budu jedni s drugima prepirali, obuzeti, 

5 pa πρός moci niéta oporuëiti, niti se Celjadi svojo) 
vratiti. 

511 puhnuée se u rog, pa ἐς oni ΙΖ grobova prema Gos- 
podaru svome pohrliti, 

52 govoreéi: »Tesko nama! Ko nas iz naëih grobova oi- 
vi?« — »Eto ostvaruje se prijetnja Milostivog, posla- 
nici su istinu govorili!« 

53 Biée to samo jedan glas i oni ée se svi pred Nama ob- 
reti. 

54 Danas se nikome neée nepravda uëiniti 1 vi cete, pre- 
ma onom kako ste radili, nagradeni biti. 
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55 stanovnici dzenneta uzivaée toga dana u blagodati- 
ma veseli i radosni, 


% oni 1 Zene njihove biée u hladovini na ukraëenim di- 
vanima naslonjeni, 


57.) njemu ée imati voéa, i ono ëto budu Zeljeli. 
58. »Mir vama!« — bice rijeti Gospodara Milostivog -, 
59 »a vi, Ο greënici, danas se odvojite !« 


60 O sinovi Âdemowvi, zar vam nisam naredio: »Ne kla- 
njajte se $ejtanu, on vam je neprijatelj otvoreni, 


61 vec se klanjajte Meni; to je put pravi 

62 On je mnoge οὐ vas u zabludu odveo, kako niste pa- 
meti imali?! 

68 Ovo je dZehennem kojim vam se prijetilo, 

64 priéite se sada u njemu zato ëto niste vjerovali!« 


65 Danas emo im usta zapetatiti, njihove ruke ἐς Nam 
govoriti, a noge njihove ἐξ o onom δίο su radili svje- 
doëiti. 

& Da smo htjeli, mogli smo ih vida njihova liÿiti, pa 
kad bi na put poëli, kako bi vidjeli? 

6 À da smo htjeli, mogli smo [ἢ na mjestu na kome su 
zgrijefili u neëto pretvoriti, pa ne bi mogli nikuda 
otiéi niti se vratiti. 

68 Onome kome dug Zivot damo, Mi mu izgled nagore 
izmijenimo. Zar oni ne razumiju? 


69 Mi Poslanika nismo pjesnistvu uëili, to mu ne priliët. 
Ovo je samo pouka - Kur’an jasni, 


7 da opominje onoga ko ima pameti, i da zasluZe kaz- 
nu nevjernici. 
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7 Kako oni ne vide da Mi samo zbog njih stoku stvara- 
mo 1 da oni njome raspolazu kao vlasnici! 


72 1 da smo im dali da se njom sluZe -- na nekima jaëu, a 
nekima se hrane, 


731 drugih koristi οὐ nje imaju, 1 mlijeko, pa zaëto nisu 
zahvalni, 


74 veé pored Allaha druge bogove prihvataju u nadi da 
ée im oni na pomoéi biti; 
75 ΟΠ] im, medutim, nee moéi pomocéi, a oni su njima 


posluëna vojska. 


76 [ nek te ne Zaloste rijeëi njihove; Mi, doista, znamo 1 
ono ὅϊο oni kriju i ono δΐο pokazuju. 


7 Kako éovjek ne vidi da ga Mi οὐ kapi sjemena stva- 
ramo, 1 opet je otvoreni protivnik, 


78 1 Nama navodi primjer, a zaboravlja kako je stvoren, 
i govori: »Ko ée oZivjeti kosti, kad budu trule?« 


79 Reci: »Ozivjeée 1h Onay koji 1h je prvi put stvorio; 
On dobro zna sve $to je stvorio, 


80 Ona] ΚΟ]! vam iz zelenog drveéa vatru stvara i vi njo- 
me potpaljujete.« 


81 Zar Onaj ΚΟ]! je stvorio nebesa 1 Zemlju nije kadar 
da stvori njima sliène? Jeste, On sve stvara 1 On je 
Sveznajuéi ; 


821} zaista On moëe, kada neëto hoée, samo za to rekne: 
» Budi!« -- ji ono bude. 


83 Pa neka je hvaljen Onaj u ëijo] je ruci vlast nad svim, 
Njemu éete se vratiti! 
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Sura XXXVII 
Redovi -- As-Saffät 
Mekka -- 182 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Tako Mi onih u redove poredanih* 
2 1 onih ΚΟ]! odvraéaju* 
31 onih koi Opomenu Citaju, - 
4 va Bog Je, uistinu, Jedan, 
5 Gospodar nebesa i Zemlje 1 onoga âto je izmedu njih 
i Gospodara Istôkä! 
6 Mi smo nebo najblize vama sjajnim zvijezdama oki- 
tili 
7 i éuvamo ga Οὐ svakog $ejtana prkosnoga 
8 da ne prisluskuje meleke uzvisene; njih sa svih stra- 
na gadaju 
9 da [ἢ otjeraju: njih ëeka patnja neprekidna, 
10 a onoga koji ὅϊο ugrabi - stigne svjetlica blistava. 
" Upita]j ïh da li je teze njih stvoriti ili sve ostalo ὅϊο 
smo stvorili? - Njih stvaramo οὐ ljepljive ilovaëe. 
12 Ti se divis, a oni se ruga]ju, 
13 a kad im se savjeti upuéuju, oni ih ne prihvataju, 
14 1 kad dokaz vide, oni jedni druge na ismijavanje pod- 
stiéu, 
15 1 govore: »Ovo nije nista drugo do prava &arolija! 
16 Zar kad poumiremo i kad kosti i zemlja postanemo, 
ΖΔΓ Cemo mi, zaista, biti oZivljeni 
171 naëi preci davni?« 
8 Reci: »Da , a biéete i ponizeni!« 
1 to ἐδ biti samo glas jedan, i svi ἐς odjednom progle- 
dati 
201 reti: » Tesko nama, ovo je -- SudnJji dan!« 
21 Da, ovo je Dan straënog suda u koji vi niste vjerova- 
li! 
2 Sakupite neviernike 1 one koji su se s njima druäili 1 
one kojima su se klänjali 
23 mimo Allaha, i pokazZite im put koji u dzehennem 
vodi 
241 zaustavite 1h, oni ἐς biti pitani: 
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25 »Sta vam je, zaëto jedni drugima ne pomognete%« 

% Ali, toga Dana ΟΠ] ἐξ se sasvim prepustiti 

27 1 jedni drugima prebacivati: 

2 »Vi ste nas varali«* 

% »Nismo« — odgovorice —, »nego vi niste htjeli vjero- 
val, 


% a mi nikakve vlasti nad vama nismo imali, obijestan 
narod ste bili 


81 1 rie Gospodara naÿeg da éemo, doista, kaznu isku- 
siti na nama se ispunila, 

32. a u zabludu smo vas pozivali jer smo i sami u zablu- 
di bili.« 

331 on1 ée toga Dana zajedno na muci biti, 

34. jer Mi emo tako sa mnogoboëcima postupiti, 

35 Kad im se govorilo: »Samo je Allah Bog!« — oni su 
se oholili 


361 govorili: »Zar da napustimo boZanstva naÿa zbog 
Jjednog ludog pjesnika 


37 À nije tako, on Istinu donosi i tvrdi da su svi poslani- 
ΟἹ istinu donosili, 

88 a vi éete sigurno bolnu patnju iskusiti, -- 

39 Kako ste radili, onako éete kaZnjeni biti! 

4 À Allahovi iskreni robovi 

41 posebnu ée opskrbu imati, 

42 razno voée, 1 biée postovani 

45 y dzennetskim baïéama nâslädä, 

44 na divänima, jedni prema drugima, 

45 biée posluZeni piéem -- ΙΖ izvora ΚΟ]] ée stalno teéi -- 

4 bistrim 1 prijatnim onima koji budu pili, 

47 od njeg nece glava boljeti 1 zbog njega se nee pamet 
gubiti. 

48 Pored njih ἐς biti one koje ée preda se gledati, oëiju 
prekrasnih, 

4 kao da su one jaja pokrivena.* 

501 oni ἐξ jedan 5 drugim razgovarati, 

511 jedan οὐ njih ἐς reéi: »Imao sam druga jednog 
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52 koji je govorio: ,Zar i ti vjerujeë 


# da éemo, kad poumiremo 1 zemlja i kosti postanemo, 
doista, raëun polagati?« 


54. »Hoéete li da pogledate ?« 

551 on ἐς pogledati, i toga usred dzehennema ugledati. 

% »Allaha mix, -- reéi ée -- »zamalo me nisi upropas- 
t10; 

57 da nije bilo milosti Gospodara moga, i ja bih se sada 
πιέξιος. 

58 »A mi, je l’ de, vise neéemo umirati? -- 

59 jednom smo umrli -- vise neéemo biti muéeni, 

60 to ἐξ, zaista, uspjeh veliki biti!« 

61 Za ovako neëto neka se trude trudbenici! 

62 À da li je bolja ta gozba ili drvo zakküm 

63 koje smo nevjernicima kao kaznu odredili? 

54 To je drvo koje ἐξ usred dZehennema rasti; 

65 plod ἐξ mu poput glava $ejtanskih biti. 

66 ΟἿ] ἐδ se njime hraniti 1 trbuhe Ce svoje njime puniti, 

67 Zatim ἐς to 5 kljutalom vodom izmijesati, 

68 ἃ potom ἐξ se, sigurno, opet u dzehennem vratiti. 

89 Oni su oëeve svoje u zabludi zatekli 

7 pa i oni stopama njihovim nastavili, 

"ai prije njih su veéinom drevni narodi u zabludi bili, 

72 jako smo im Mi slali one koji su ih opominJali; 


73 zato pogledaj kakav je bio kraj onih ΚΟ] su bili opo- 
menuti, 


74 samo nije bilo tako s Allahovim robovima iskrenim. 


75 À kada Nas je Nüh zovnuo, Mi smo se lijepo odaz- 
vali: 


78 njega i porodicu njegovu nevolje teëke smo spasili 


ξ 


SAAPE 


ΜΗ LOaSus BA pre 
FAQ ASE ῷ UE ΝΕ 
ποῦν OS A LoLe 

RAC 


AB) ADN cr 
Es Dés Dana ΤΟΝ, 
DHL OI EG 
HE QE ALES SJ 
CLOS ΡΝ 
RSR OO 
ACER AE OA SE A © 
) MNT τος ἰδ, Li 
Hs Quads audts 
RQ LEO 


| pr PRE ARTE 


LL ACTE & 


SRE us £) ie 2 Lies 


. 
et 


Aix 
ARS 


mm sf mnt mnt af σον στον Ὁ τὸν νον mm mt pet σον mt com σον meet σον Ὁ set met nt mnt am mt τὸν τν eff πο cm et vent pm mt mm mm 


D SE SN SE SE παν PP RE. 


Redovi - As-Saffat Sura XXX VII 


77 1 samo potomke njegove u Zivotu ostavili, 
78 j u nara$tajima kasnijim mu spomen saëuvali: 

79 »Mir Nühu οὐ svjetova svih!« 

& Eto tako Mi nagradujemo one koji dobra djela ëine, 
81 on je bio rob Naë, vjernik, 

82 ἃ ostale smo poslije potopili 

83 Iste vjere kao i on bio je 1 Ibrähim, 

84 Kad je Gospodaru svome iskrena srca doëao, 

85 kad je ocu svome i narodu svome rekao: »Cemu se 
to vi klänjate? 

86 zar lazna boZanstva umjesto Allaha hoéete? 

87 1 Sta o Gospodaru svjetova mislite ?« 

88 [ on baci pogled na zvijezde, 

89 pa γε: »Ja ἐμ se, evo, razboljeti!« 

901 oni ga napustise, uzmaknuväi, 

91 a on se kumirima njihovim prikrade, pa τεῦς: »Zaëto 
ne jedete? 

92 δία vam je te ne govorite « 

991 krisom im pride desnom rukom ih udarajuéi, 

94 pa mu narod trkom dode. 

95 »Kako moZete da se klanjate onima koje sami klese- 
te?« — upita, 

% »kad Allah stvara i vas i ono ξΐο napravite ?« 

97 Pripremite za njega lomaëu« -- povikaëe -- »pa ga u 
vatru bacite ?« 

881 htjedoëe da ga na muke stave, ali Mi njih uëinismo 
ponizenim. 

99 »Idem onamo gdje mi je Gospodar moj naredio«. - 
rece —, »On ce mene kuda treba uputiti. 

10 Gospodaru moij, daru] mi porod ëestit!« -- 

1011 ΜΙ smo ga obradovali djetakom blage naravi. 

1021 Kad on odraste toliko da mu pote u poslu pomaga- 
ti, Ibrähim reëe: »O sinko moj, u snu sam vidio da 
treba da te zakoljem, pa ëta ti mislis?« -- »O οἷς 
moj«, — τες — »onako kako ti se nareduje postupi; 
vidjeées, ako Bog da, da éu sve izdrzati.« 
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GP σαὶ τὸ Ge TT fe PS ES PS OT. M Ge ἀπὸ σα τσὶ a μν" πππαὶ 


1031 njih dvojica ροβίυδαδε, i kad ga on ëelom prema 
zemlji poloZi, 
14 Mi ga zovnusmo: »O Ibrähime, 


105 ti si se Objavi u snu odazvao; — a Mi ovako nagradu- 
emo one ΚΟ]! dobra djela &ine, -- 


PP PEN RP SF SP PT", | 


1% to je, zaista, bilo pravo iskusenje !« 

107 1 kurbanom velikim ga iskupismo 

18 j u naraStajima kasnijim mu spomen saëuvasmo: 

109 »Nek je u miru Ibrähim!« 

το Eto tako Mi nagradujemo one ΚΟ]! dobra djela &ine, 
111 a on Je, doista, bio rob Naë, vjernik, 


12 1 obradovali smo ga Ishäkom, vjerovjesnikom 1 éov- 
jekom dobrim, 


3 1 blagoslovili smo i njega 1 Ishäka; a medu potomci- 
ma njihovim ima vjernika i nevjernika oëitih. 


1141 Müsäu 1 Härünu smo milost ukazali, 

115. pa 1 njih i narod njihov nevolje velike spasili 

6 1 pomogli im da pobijede, 

117} Knjigu im jasnu dali 

118 1 obojicu na pravi put uputili 

9 j u naraëtajima kasnijim im spomen saëuvali: 

12 »Nek su u miru Müsä i Hârün!« 

121 Eto tako Mi nagradujemo one koji dobra djela Cine, 
12 ἃ njih dvojica su, uistinu, bili robovi Naëi, vjernici. 
1231 [ljäs je bio poslanik. 

124 Kad on reëe narodu svome: »Zar se ne bojite”? 


126 Sto se Bälu klanjate, a najljepseg Stvoritelja ostavlja- 
te, 


12. Allaha, Gospodara svoga i Gospodara vañih predaka 
drevnih"?« - 
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Ι 


127 oni ga laëcem nazvaëe i zato ée, Sigurno, τὶ Vatru svi 
oni biti baceni, 


128 samo nee oni Allahovi robovi koji su Mu bili odani. 

129 1 saëuvasmo mu spomen u naraëtajima kasnijim: 

13% »nek je u miru Ilijäs !« 

181 Eto tako Mi nagradujemo one koji dobra djela &ine, 

182 a on je bio τοῦ Naë, vjernik. 

188 ] Lüt je bio poslanik. 

134. Mi smo nJjega i Éitavu njegovu porodicu spasili, — 

135 osim starice, ona je nastradala sa onima koji su na- 
stradali --, 

1% à ostale smo unistili, 

137 1 vi pored nastambi njihovih prolazite i danju 

1381 noCU, pa zaëto se ne urazumite ? 

1591 Jünus Je bio poslanik. 

1401 on pobjeZe na jednu ladu prepunu* 

141 j baci kocku i kocka na njega pade, 

1421 riba ga proguta, a bio 16 zasluZio prekor, 

143 1 da nije bio jedan οὐ onih kojJi Allaha hvale, 

144. sjgurno bi ostao u utrobi njenoj do Dana kad ée svi 
biti oZivljeni, 

145 j Mi ga izbacismo na jedno pusto mJjesto, a on Je bio 
bolan, 

146 j uCinismo da iznad njega izraste vrijeZa jedne tikve. 

147 j poslasmo ga stotini hiljada ljudi, 1 vise, 

148 j oni povjerovaÿe, i njima dadosmo da do roka odre- 
denog pozive. 

14 À upitaj ih: »Zar su za Gospodara tvoga -- kéeri, a za 
njih — sinovi, 

15 ΖΔΓ 5710 u njihovu prisustvu meleke kao Zene stvori- 
[17« 

151 Eto, oni, zbog toga ξίο lazu, doista govore: 

152 » Allah je rodio« — oni su, zaista, laZljivci. 

153 zar je On kéeri sinovima pretpostavio? 
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154. Sta vam je, Κακὸ rasudujete?! 


| 

(| 

(| 

155 Zaëto ne razmislite? ᾿ 
156 Ili, gdje vam Je dokaz oëiti? ᾿ 
15) Donesite Knjigu svoju, ako istinu govorite! {| 
158 Mnogoboëci izmedu Njega 1 dZinna srodstvo uspos- {] 
tavljaju, a dZinni odavno znaju da ἐξ oni ΚΟ]! tako {l 
govore u vatru biti bateni, -- {| 
158 hvaljen neka je Allah i daleko οὐ onoga kako Ga oni {| 
predstavljaju! h 
160 Allahovi iskreni robovi nisu za to krivi. {| 
161 Ali, ni vi, sa onima kojima se klanjate, Ι] 
162 ne τηοξζείε o njima nikoga u zabludu zavesti, {| 
163 mozete samo onoga koji ée ionako u vatri gorjeti. {| 
164 »Svakome Οὐ nas mjesto je odredeno, [| 
165 mi smo u redove poredani, [| 
16 j samo Njega hvalimo!«* ᾿ 
187 À oni su sigurno govorili: [| 
168. »Da smo mi Knjigu imali kao ὅϊο su je imali narodi ᾿ 
prijasniji, [Π 

169 sigurno bismo bili Allahovi robovi iskreni!« {| 
170 Ali u Kur’an ne htjedoëe da povjeruju, 1 znaée oni! (| 
171 À rije Naÿa je davno reëena o robovima Naëim, 0 [| 
poslanicima : Ι 

12 »Oni ée biti, doista, potpomognuti {l 
1731 vojska Naëa ἐς zacijelo pobijediti!« {| 
174 Zato se okreni οὐ njih za neko vrijeme {| 
1751 posmatraj ih, i oni ée posmatrati! {| 
176 Zar oni kaznu Naëu da pozuruju? [] 
177 Kad ih ona stigne, zlo ἐς jutro osvanuti onima ΚΟ]] [| 
su bili opomenuti! [Ὶ 

178. Zato se okreni οὐ njih za neko vrijeme Ι 
179 j ΡοΞΠΊΔίΓΑ], i oni ἐς posmatrati! Ἰ 
18 Veliéanstven je Gospodar tvoj, Dostojanstveni, i da- Ἰ 
leko od onoga kako ga predstavljaju oni! {l 

181 1 mir poslanicima Ἰ 
182 1 hvaljen neka je Allah, Gospodar svjetova! Π 
(| 
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SURA XXX VIII 
Sad - Sad 
Mekka — 88 ajeta 
υ πὸ Altaha, Mlostivog, Samilosnog! 

1 Säd. Tako Mi Kur’ana slavnog, 

2 doista su bahati 1 inadZije oni koji neée da vjeru]ju! 

3 Koliko smo Mi naroda prije njih unistili. I oni su za 
pomoé vapili, ali je bilo kasno! 

4 Oni se éude ëto im je jedan οὐ njih doëÿao da ih opo- 
minje, i govore nevjernici: »Ovo je éarobnjak, laZov! 

5 Zar on da bogove svede na Boga jednog? To je, zaïis- 
ta, neëto veoma éudno!« 

6 [ ont ugledni izmedu njih krenuëe: »Idite i ostanite 
pri klanjanju bogovima svojim, ovima se, uistinu, ne- 
ξίο veliko hoée! 

7 Za ovo nismo ëuli u vjeri predaka naëih, ovo nije ni- 
δίᾳ drugo veé namjeëtena laz; 

8 Ζαξίο baë njemu, izmedu nas, da bude poslana Opo- 
mena?!« Ali, oni u Opomenu Moju sumnjaju zato 
&to kaznu Moju nisu iskusili. 

9 Zar su u njih riznice milosti Gospodara tvoga, Silno- 
ga 1 Dareïljivog”? 

10 Zar oni imaJju vlast na nebesima 1 na Zemilji i nad 
onim $to 16 izmedu njih? -- neka se, onda, uz ljestve 
popnu. 

“ oni predstavljaju neznatnu urotniëku vojsku koja ée 
tamo biti porazena. 

121 prije njih su narod Nühov, i Ad, i faraon, vlasnik 
gradevina ogromnih, poricali, 

131 Semüd i Lütov narod i stanovnici Ejke; oni su se 
protiv poslanika urotili; 

14 svi su oni poslanike u laZ utjerivali 1 kaznu Moju za- 
sluzili. 

15 À 1 ovi ne éekaju do jedan zvuk roga koji nece biti 
potrebno ponoviti, 

161 govore: »Gospodaru naë, pozuri i kazni nas, prije 
Dana u kojem ἐς se raëun polagati!« 
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17 Ti otrpi ono δΐο oni govore 1 sjeti se τοῦ Naëeg Dä- 
vuda, &vrstog u vjeri, koi se uvijek Allahu obraéao. 


18 Mi smo brda potëinili da zajedno s njim hvale Alla- 
ha prije nego $to Sunce zade 1 poslije poëto grane, 


19 a i ptice okupljene -- svi su oni zbog njegova 
hvaljenja hvalu ponavljali. 


2 [uëvrstili smo carstvo njegovo i dali mu vjerovjesnis- 
tvo 1 sposobnost da rasuduje. 


21 À da li je do tebe doprla vijest o parniëarima kad su 
preko zida hrama preëli, 


2 kad su Dävüdu upali, pa se on οὐ njih uplaëio. » Ne 
bo] se« -- rekli su -- »mi smo dvojica parniéara, jedan 
drugom smo na7ao uëinili, pa nam po pravdi presu- 
di, ne budi pristrasan, 1 na pravi put nas uputi. 


23 Ova] prijatelj moj ima devedeset 1 devet ovaca, a ja 
samo jednu, 1 on mi rece: ’Daj ti nju meni!” - i u pre- 
pirci me pobijedi.« 


24 »U&inio ti Je, doista, krivo! -- τεῦς Dävüd -- »time âto 
je traZio da tvoju ovcu doda ovcama svojim; mnogi 
ortaci Éine nepravdu jedni drugima, ne ëine jedino 
oni koji vJeruju 1 rade dobra djela; a takvih je malo.« 
1 Dävüd se uvjeri da smo Mi baë njega na kuënju sta- 
vili, pa oprost οὐ Gospodara svoga zamoli, pade li- 
cem na tle i pokaja se.* 


25 Ï Mi smo mu to oprostili, i on je, doista, blizak nama 
1 divno prebivaliëte ga éeka. 


2% Ὁ Dävüde, Mi smo te namJjesnikom na zemlji uë&inili, 
zato sudi ljudima po pravdi i ne povodi se za straséu 
da te ne odvede s Allahova puta; one koji skrecu 5 
Allahova puta éeka teska patnja na onom svijetu za- 
to $to su zaboravljali na Dan ἃ kome ἐς se raëun po- 
lagati. 
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7 Mi nismo uzalud stvorili nebo i Zemlju i ono ëto je 
izmedu njih; tako misle nevjernici, pa te$ko nevjerni- 
cima kad budu u vatri! 

28. Zar Cemo postupiti 5 onima koji vjeruju i ëine dobro 
kao sa onima koji prave nered na zemlji, ili, zar ée- 
mo postupiti s onima koji se grijeha klone isto kao i 
5 greënicima ? 

# Knjiga koju ti objavljujemo blagoslovljena je, da bi 
Oni o rijeëima njezinim razmislili i da bi oni koji su 
razumom obdareni pouku primili. 

3% Mi smo Dävüdu poklonili Sulejmäna, divan je on 
rob bio, 1 mnogo se kajao! 

31 Kad su jedne veéeri preda nj bili izvedeni punokrvni 
konji koji su na tri noge stajali, ἃ ëéetvrtom jedva 
zemlju doticali, 

82 on rece: »Umjesto da mislim na Gospodara svoga, ja 
pokazujem ljubav prema blagu!« -- 1 oni se izgubise 
ΙΖ vida. 

38 »Vratite mi 1h!'« -- i on ἴῃ poëe gladiti po nogama i 
vratovima. 

34. Mi smo Sulejmana u iskuëenje doveli i njegovo bo- 
lesno tijelo na prijestolju zadrzali, ali je poslije oz- 
dravio. 

35 »Gospodaru moj«, -- rekao je -- »oprosti mi i daru) 
mi vlast kakvu niko, osim mene, neée imati! Ti uisti- 
nu, bogato darujes!« 

361 Mi smo dali da mu 5126: vjetar — koji je prema za- 
povijedi njegovoj blago puhao onamo kuda je on 
htio -- 

37 1 Sejtani, sve graditelji 1 gnjurci, 

381 drugi u bukagije okovani. 

39 »Ovo je Naë dar, pa ti oslobodi ili zadrzi, neces zbog 
toga odgovarati!« 

4 On je, doista, blizak Nama i ëeka ga krasno prebiva- 
liste. 

41 [ sjeti se roba naÿeg Ejjüba kada je Gospodaru svo- 
me zavapio: »Sejtan me na zlo navraéa i mîsli laZne 
mi uliva!« 

42 »Udari nogom o zemlju, -- eto hladne vode za kupa- 
nje 1 pice!« — 
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431 Mi smo mu 1z milosti Naëe éeljad njegovu darovali 
1 jOS toliko uz njih, da bude pouka za one koji imaju 
pameti — 

#4 }»] uzmi κακοῖν svojJom Snop i njime udari, samo ΖΑ- 
kletvu ne prekr8i!« Mi smo znali da je on izdräljiv; 
divan je rob on bio i mnogo se kajao!* 

45 T sjeti se robova naëih Ibrahima i Ishaka i Ja’küba, 
sve u vjeri évrstih i dalekovidnih. 

46 Mi ih posebno obdarismo vrlinom jednom: da im je 
uvijek bio na umu onaj svijet; 

47 ioni su, Zaista, u Nas οὐ onih odabranih dobrih lju- 

Î 

48 Ἶ sjeti se Ismäila 1 Eljese’a 1 Zu-l-Kifla, svi su oni bili 
dobri. 

49 Ovo je lijep spomen! A one koji se grijeha budu klo- 
nili éeka divno prebivaliste: 

50 edenski vrtovi, ëije ἐξ kapije biti za njih otvorene, 

51 u kojima ée se odmarati, 1 raznovrsno voée 1 piée tra- 
Ziti. 

52 Pored njih biée hurije, istih godina, koje ἐς preda se 
gledati. 

53 »To je ono ὅϊο vam se obecava za Dan u kome ce se 
raëun polagati; 

54 10 ce, doista, blagodat Naëÿa biti, koja nikada πρός 
prestajati !« 

55 Eto toliko! À one koji budu zlo &inili ëeka najgore 
prebivalite : 

56 dzehennem, u kojem ἐς gorjeti; a grozne li postelje! 

57 Eto toliko! Pa neka okusaju vodu kljuëalu i kapljevi- 
nu smrdljivu 
581 druge sliëne ovima muke, mnogostruke. 

5 »Ova gomila ἐς zajedno s vama tiskajuéi se u dZe- 
hennem uéi!« - »Ne bilo im prostrano! u vatri ἐς 
oni, doista, gorjeti!« 

60 »Vama ne bilo prostrano!« -- reéi ἐς oni -- »vi ste 
nam ovo pripremili, a grozna li boravista !« 

61 »Gospodaru nas,« — reéi ée — »udvostruëi patnju u 
vatri onima koji su nam ovo priredili!« 
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ml af mt matt ἂν mm métier mama mt Ὁ cree ass mil mt mm eat met cm et mm mm mama 


62] govorice: »Zaëto ne vidimo ljude koje smo u zle 
ubrajali 


63 1 koje smo ismijavali? Da nam se nisu 1z vida izgubi- 
H?« 

64 Istina Je, sigurno, da ce se stanovnici dzehennema 
medu sobom raspravljati. 

65 Reci: »Ja samo opominjem; nema boga osim Allaha, 
Jedinoga 1 Moénog, 

66 Gospodara nebesa 1 Zemlje 1 onoga δΐο je izmedu 
njih, Silnoga, Onoga koji praëta« 

67 Reci: »Ovo je vijest velika, 

68 a vi οὔ nje glave okrecete. 

69 Ja nisam niSta znao Ο melekima uzvisenim kada su 
se prepirali -- 

70 meni se objavljuje samo da jasno opominjem« -- 

711 kad je melekima Gospodar tvoj rekao: »Stvoriéu 
Covjeka οὐ ilovaëe, 


72 pa kad mu savr$en oblik dam 1 Zivot u Π)] udahnem, 
vi muse poklonite!« 


73 meleki su se, svi do posljednjeg, zajedno poklonili 

74 osim Iblisa; on se uzoholio 1 postao nevjernik. 

75 »O Iblisu!« — rekao je On - »ξία te navelo da se ne 
poklonis onome koga sam sobom stvorio? Jesi li se 
uzoholio ihi mislis da si uzvisen ?« 

76 »Bolji sam οὐ njega« -- rekao je on -- »mene si stvo- 
rio οὐ vatre, a njega οὔ ilovaëe.« 

7 »E, izlazi onda 1iz dzenneta!« -- τεῦς On -, »proklet 
da si! 

78 Moje prokletstvo ée te do Sudnjeg dana pratiti!« 


79 »Gospodaru moj!« -- ree on --, »daj mi vremena do 
dana kada ce on1 oZivljeni biti!« 


& »Dajem tit — rete On - 
81 »do dana veé odredenog.« 


8 »E tako mi dostojanstva Tvoga,« — reëe -, »sigurno 
Éu 1h sve na stranputicu navesti, 


8 osim Tvojih medu njima robova iskrenih!« 
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84 »[stinom se kunem 1 istinu govorim« -- rete Allah -, 


85 »sigurno Cu sa svima, tobom 1 onima ΚΟ] se budu 
poveli za tobom, dzehennem napuniti!« 


86 Reci: »Ne traZim Ja od vas za ovo nikakvu nagradu i 
ja nisam izvjestaüen, 


87 Kur’an je, doista, svijetu cijelom opomena! 


88 1 vi Cete uskoro saznati njegovu poruku!« 


SURA XXXIX 
Skupovi - Az-Zumar 
Mekka -- 75 ajeta 


U ime Atlaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Knjigu objavljuje Allah, Silni i Mudri! 


2 Mi ti, doista, objavljujemo Knjigu, pravu istinu, zato 
se klanjaj samo Allahu iskreno Mu ispovijedajuéi vje- 
ru! 


3 [skreno ispovijedanje vjere dug je Allahu! A onima 
koji pored Njega uzimaju zaëtitnike: »M1 im se kla- 
njamo samo zato da bi nas ξίο vise Allahu priblizili« 
- Allah ἐς njima, zaista, presuditi o onome u €emu su 
se oni razilazili. Allah nikako nece ukazati na pravi 
put onome ko je lazljivac i nevjernik. 


4 Da je Allah htio da dijete ima, izabrao bi, izmedu 
onih koje je stvorio, onoga koga bi On htio. Hvaljen 
neka je On; On je Aliah, Jedini i Svemoéni! 


$ Nebesa 1 Zemlju Je sa ciljem stvorio; On noëu zavija 
dan i danom zavija no, On je Sunce i Mjesec potëi- 
ΠΟ, svako se krece do roka odredenog, On 16 Silni, 

. On mnogo praëta! 
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6 On vas od Jednog ἔον]εκα stvara -- ἃ od njega je drü- 
gu njegovu stvorio — 1 On vam je dao osam vrsta sto- 
ke; On vas stvara u utrobama matera vaëih, dajuéi 
vam likove, jedan za drugim, u tri tmine. To vam je, 
eto, Allah, Gospodar vaë, Njegova je vlast, nema bo- 
ga osim Njega, pa kuda se onda odmecete? 


Ako vi budete nezahvalni, -- pa, Allah οὐ vas ne zavi- 
si, ali On nije zadovoljan, ako su robovi Njegovi ne- 
zahvalni, a zadovoljan je vama ako budete zahvalni. 
A nijedan greënik nece nositi grijehe drugoga! Poslije 
cete se svome Gospodaru vratiti, pa ée vas On ὁ 
onom ëto ste radili obavijestiti, jer On dobro zna sva- 
êije misli. 


Kad Covjeka nevolja snade, Gospodaru svome se mo- 
li, Njemu se obraéa, a onda, poëto mu Allah milost 
Svoju daruje, zaboravi Onoga kome se prije molio, 1 
druge Njemu jednakim smatra, da bi s puta Njegova 
na stranputicu odvodio. Reci: »UZivaj neko vrijeme u 
nevjerovanju svome, biéeë, sigurno, stanovnik u vat- 
ri!« 


Da li je onaj koji u noénim &asovima u molitvi vrije- 
me provodi, padajuéi licem na tle i stojeéi, strahujuéi 
od onoga svijeta i nadajuéi se milosti Gospodara svo- 
ga? Reci: »Zar su isti oni koji znaju 1 oni koji ne 
znaju? Samo oni koji pameti imaju pouku primaju!« 


10 Reci: »O robovi moji koji vjerujete, bojte se Gospo- 
dara svoga! One koji na ovom svijetu dobra djela bu- 
du éinili éeka nagrada, a Allahova zemlja je prostra- 
na; samo oni koji budu strpljivi biée bez raëuna na- 
gradeni.« 


——————————————————_ 
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11 Reci: »Meni se nareduje da se klanjam Allahu iskre- 
no Mu ispovijedajuéi vjeru 


121 nareduje mi se da budem prvi musliman.« 


13 Reci: »Ja se bojim patnje na Velikom danu, ako 
Gospodaru svome budem neposluëan.« 


14 Reci: »Samo se Allahu klanjam, iskreno Mu ispovi- 
Jedajuéi vjeru svoju, 


15 a vi se, pored Njega, klanjajte kome hoéete!« Reci: 
»Stradace, uistinu, ΟΠ] koji na Sudnjem danu izgube 
1 sebe 1 porodice svoje. Eto, to je pravo stradanje!« 


16 Nad njima ἐξ biti naslage vatre, ἃ 1 ispod njJih nasla- 
ge; time Allah straëi robove Svoje. »O robovi Moji, 
bojte se Mene!« 


7 Za one koji izbjegavaju da se kumirima klanjaju 1 
koji se Allahu obraéaju, -- njima su namijenjene ra- 
dosne vijesti, zato obraduj robove Moje 


18 koji Kur’an sluëaju 1 slijede ono najljepse τὶ njemu:; 
njima je Allah na pravi put ukazao i oni su pametni 


19 Zar ti da spasis onoga ΚΟ] je zasluZio kaznu, onoga 
ΚΟ]! ἐς biti u vatri? 


2 À one koji se Gospodara svoga boje &ekaju odaje, 
sve jedne iznad drugih sagradene, ispred kojih ἐδ ri- 
jeke teci, -- obeéanje je Allahovo, a Allah neée obe- 
éanje prekr$iti. 

2 Zar ne vidié da Allah spuëta 5 neba ki$u pa je u izvo- 
re u zemlji razvodi, a onda pomoéu nje raznobojno 
bilje izvodi, zatim se ono osuëi i ti ga vidis pozutjela i 
najzad ga skr&i. To je, doista, pouka za one ΚΟ] su 
pametni. 
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2 Zar je isti ona] &ijge Je srce Allah uëinio sklono isla- 
mu, pa on slijedi svjetlo Gospodara svoga? Teëko 
onima ëija su srca neosjetljiva kad se spomene Allah, 
oni su u pravo;j zabludi! 


23 Allah objavljuje najljep$i govor, Knjigu sliénu po 
smislu, &ije se pouke ponavljaju, zbog ΚΟ] podilazi 
jJeza one koji se Gospodara svoga boje, a kada spo- 
mene ime Allahovo, koëïe njihove i srca njihova se 
smiruju. Ona je Allahov pravi put na koji On ukazu- 
je onome kome On hoée; a onoga koga Allah ostavi 
u zabludi niko na pravi put neée moéi uputiti. 


24 Zar je isti onaj koji ἐξ se na Sudnjem danu licem 
svojim zaklanjati od strahovite patnje? »Trpite ono 
&to ste zasluzili!« -- mnogoboëcima ἐς se reéi. 


25 Oni prije njih su poricali, pa [ἢ 16 stigla kazna odakle 
nisu oCekivali. 


25 Allah je dao da osjete ponizenje u Zivotu na ovom 
svijetu, ἃ patnja na drugom svijetu biée, zaista, οὐ 
gora, — kad bi ΟΠ] samo znali! 


2 Mi u ovom Kur’anu navodimo ljudima svakojake 
primjere da bi pouku primili. 


# u Kur’anu na arapskom jeziku, u kome nema nikak- 
ve protivrjeënosti, da bi se Gospodara svoga poboja- 
Ι. 


29 Allah navodi kao primjer éovjeka koji je u vlasti or- 
täkä oko koga se oni otimaju i éovjeka ΚΟ]! je u vlasti 
samo jednog &ovjeka, -- da li je poloZaj njih dvoJice 
isti? Hvaljen neka je Allah, nije, ali veéina njih ne 
zna. 

30 Ti ce, zacijelo, umrijeti, a 1 oni ée, takode, pomrijeti. 


31 1 poslije, na Sudnjem danu, pred Gospodarom svo- 
jim éete se jedan s drugim prepirati. 
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PT ee GG GS GS GR απ σα mn. ge mitigé pitt μὴ, 
“πα πα | 


32 [πη Î1 nepravednijeg οὐ onoga ΚΟ]! o Allahu govori 
lai 1 smatra da je la istina kada mu ona dolazi? Zar 
u dzehennemu prebivaliéte za nevjernike neée biti? 


#3 A ona] koji donosi Istinu 1 oni koji u nju vjeruju, oni 
su bogobojazni, 


34 sve ξίο zazele u Gospodara svoga ἐξ naëéi, to ἐς biti 
nagrada onima koji su dobra djela ëinili. 


3 da bi Allah preko ruznih postupaka njihovih pre$ao, 
1 da bi ih za lijepa djela koja su radili nagradio. 


% Zar Allah sam nije dovoljan robu Svome”? A oni te 
plaëe onima kojima se, pored Njega, klanjaju. Ono- 
ga koga Allah ostavi u zabludi -- niko ne moze na 
pravi put uputiti. 


DZUZ’ 
XXIV 


37 a onoga koga On na pravi put uputi -- niko ne moxe 
u zabludu dovesti. Zar Allah nije silan 1 strog”? 


38 Ako [ἢ upitaë ko je stvorio nebesa 1 Zemlju, sigurno 
ce reci: »Allah!« ἃ ti reci? »Mislite li vi da li bi oni 
kojima se, pored Allaha, klänjate mogli otkloniti $te- 
tu, ako Allah hoée da mi je uëini, ili, da 11 bi mogli 
zadrzati milost Njegovu, ako On hoée da im Je poda- 

ΓΙ 7« Reci: »Meni je dovoljan Allah, u Njega se pouz- 
daju ΟΠ] ΚΟ]! se pouzdavaju.« 


39 Reci: »O narode mo), ti postupa]j onako kako postu- 
paÿ, a i ja Cu postupati, pa éete znati 


40 Koga ἐξ stiéi patnja koja ἐξ ga poniziti, i koga ἐς pat- 
nja vJeëno snaéi.« 
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41 Mi ti objavljujemo Κη ρα zbog svih ljudi - samu is- 
tinu; onaj ko bude i$ao pravim putem -- sebi ée ko- 
ristiti, a ona] ko bude iÿao stranputicom - sebi ἐς na- 
uditi, ti nisi njima tutor. 


42 Allah uzima duëe u éasu njihove smrti, a i onih koji 
spavaju, pa zadrzava one kojima je odredio da umru, 
a ostavlja one druge do roka odredenog. To su, zais- 
ta, dokazi za one koji razmisljaju. 


4 Oni bez Allahova odobrenja posrednike uzimaju. 
Reci: »Zar 1 onda kada su bez ikakve moéi i kada ni- 
$ta ne razumiJu !« 


#4 Reci: »Niko ne moZe bez Njegove volje posredovati, 
vlast na nebesima 1 na Zemlji Njegova je, a poslije — 
Njemu éete se vratiti. 


45 Kad se Allah samo spomene, grèe se srca onih koji u 
onaj svijet ne vjeruju, a kada se spomenu oni kojima 
se oni pored Njega klanjaju, odjednom ἰῃ radost 
obuzme. 


46 Reci: »Allahu, Stvoritelju nebesa 1 Zemlje, Ti koji 
znaÿ nevidljivi i vidljivi svijet, Ti ἐς robovima Svo- 
jim presuditi u onome oko éega su se razilazili!« 


47 Kad bi mnogoboëci imali sve ὅϊο je na Zemlji, 1 jo8 
toliko, na Sudnjem danu oni bi sve to dali da bi se 
teïke patnje iskupili; a Allah ἐς [ἢ kazniti kaznom 
kakvu nisu mogli ni naslutiti. 
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481 predoëice im se rdava djela njihova koja su radili 1 
snaëi Ce ih baë ono éemu su se izrugivali. 


4 Kad &ovjeka kakva nevolja snade, Nama se moli; a 
kad mu Mi poslije blagodat pruzimo, onda govori: 
»Ovo mi je dato zato ξΐο sam to zasluZio.« A nije ta- 
ko, to je samo kuënja, ali veéina njih ne zna. 


50 Tako su govorili i oni prije njih, pa im nije koristilo 
ono $to su bili stekhi, 


511 stigla ih je kazna za ono to su radili. À 1 one medu 
ovima koji nepravdu ëine -- stiéi ἐς kazna za ono ξΐο 
&ine, oni nece umaéi. 


52 Kako ne znaju da Allah daje obilje onome kome ho- 
ée, i da uskraéuje; to su, zaista, pouke narodu koji 


vjeruJe. 


53 Reci: »O robovi moji koji ste se prema sebi ogrijeäili, 
ne gubite nadu u Allahovu milost! Allah ée, sigurno, 
sve grijehe oprostiti. On, doista, mnogo praëta i On 
je milostiv. 


541 povratite se Gospodaru svome i pokorite Mu se 
prije nego ξίο vam kazna dode, - poslije vam niko 
nece u pomoé priskoëiti. 


55} slijedite ono najljepée, ono $to vam Gospodar vaë 
objavljuje, prije nego ëto vam iznenada kazna dode, 
za &iJi dolazak necete znati. 


56 da éovjek ne bi uzviknuo: »Teëko meni, koliko sam 
samo duënosti prema Allahu propustio, Cak sam se i 
izrugivao!« 
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571} da ne bi rekao: »Da me je Allah pravim putem 
uputio, sigurno bih se Njegove kazne-saëuvaox. 


$8 1l1 da ne bi rekao kad doZivi patnju: »Da mi se samo 
vratiti -- dobra djela bih &inio!« 


596 »Nikada! Dolazile su pouke Moje, pa si ih poricao i 
oholio se, i nevjernik si biox. 


6 Na Sudnjem danu vidjeées pocrnjela lica onih koji 
su o Allahu lazi govorili. À zar u dzehennemu nece 
biti boraviste oholih? 


81 Allah ἐξ spasiti one koji su Njegova naredenjJa iz- 
vr$avali, a Njegovih se zabrana klonili, i on1 ἐς posti- 
Ci ono ἔϊΐο su Zeljeli: zlo 1h se nee doticati i oni nece 
tugovati. 


62 Allah je Stvoritelj svega 1 On upravlja svim, 


63 U Njega su ΚΙ] ον! nebesa i Zemlje! A oni koji u Al- 
lahove dokaze ne vjeruju, oni ée biti izgubljeni! 


& Reci: »Zar οὐ mene traZite da se nekome drugom, 
osim Allahu, klanjam, o neznalice! 


65 À tebi, i onima prije tebe objavljeno je: »Ako budeë 
druge Allahu ravnim smatrao, tvoja djela ée sigurno 
propasti, a ti ces izgubljen biti«. 


6 Nego, Allahu se jedino klanja]j i budi zahvalan! 


87 Oni ne velièaju Allaha onako kako Ga treba velièati; 
a Citava Zemlja ée na Sudnjem danu u vlasti Njego- 
vo) biti, a nebesa ée u moéi Njegovoj smotana ostati. 
Hvaljen neka je On 1 vrlo visoko iznad onih koje 
Njemu smatraju ravnim! 
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881 u rog ἐξ se puhnuti, i umrijeée onï na nebesima :i 
onï na Zemlji, ostaée samo oni koje bude Allah 
odabrao; poslije ἐξ se u rog po drugi put puhnuti i 
oni ce, odjednom, ustati 1 éekati. 


69} Zemlja Ce svjetloséu Gospodara svoga zasjati i 
Knjiga ἐς se postaviti, vJerovjesnici i svjedoci ée se 
dovesti, 1 po pravdi ἐδ im se svima presuditi, nikome 
se nece nepravda uëiniti; 


70 svako ἐς dobiti ono âto je zasluZio, jer On dobro zna 
$ta je ko radio. 


7 Oni ΚΟ] nisu vjerovali u gomilama Ce u dzehennem 
biti natjerani, i kad do njega dodu, kapije njegove ce 
se pootvarati 1 Éuvari njegovi ἐς 1h upitati: »Zar vam 
nisu dolazili vaëi poslanici, koji su vam ajete Gospo- 
dara vaëseg kazivali i opominjali vas da éete ova] vaë 
Dan doZivjeti?« — »Jesu« — reéi ἐξ oni --, »ali, οὐ je 
davno odredeno da ἐς nevjernici kaZnjeni bitix. 


72} reci ἐξ se: »Ulazite na dzehennemske kapije, vjeë- 
no Cete u njemu boravitil« Grozna li prebivaliëta 
onima ΚΟ]! su se oholili! 


73 À oni koji su se Gospodara svoga bojali u povorka- 
ma Ce u dZennet biti povedeni, i kad do njega dodu, 
— ἃ kapije njegove veé $irom otvorene -, éuvari nje- 
govi ἐς im reéi: »Mir vama, Οὐ grijeha ste &isti, zato 
udite  Π], u njemu éete vJeëno boraviti!« 


74} oni ἐξ reéi: »Hvala Aïilahu, koji nam je obeéanje 
Svoje ispunio i u dZennetu nam mjJjesto darovao, da 
se u njemu nastanimo gdje hoéemo!« Divne li nagra- 
de onima ΚΟ]! su se trudili! 
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75] vidjeées meleke kako prijesto okruzuju, veliéajuéi 1 
hvaleéi Gospodara svoga; 1 svima ἐδ se po pravdi 
presuditi i reéi ée se: »Hvaljen neka je Allah, Gospo- 
dar svjetova!« 


SURA XL 
Vjernik — Al-Mu'min 
Mekka - 85 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Hä-mim. 
2 Knjigu objavljuje Allah, Silni i Sveznajuéi, 


8 koji opraëta grijehe i prima pokajanje, koji strahovi- 
to kaZnjava 1 obilno nagraduje; drugog boga osim 
Njega nema, Njemu se sve vraéa. 


+O Allahovim ajetima raspravljaju samo oni koji ne 
vjeruju, pa neka te ne obmanjuje to ëto se oni po svi- 
jetu krecu. 


51 Nühov narod je prije njih poricao, ἃ i poslije njega 
oni koji su se bili protiv posianika urotili. Svaki na- 
rod nastojao je da se domogne svoga poslanika i tru- 
dio se da neistinom uguëi istinu, pa sam ga Ja kaz- 
njavao, — a kakva je bila kazna Moja! 


861 tako ée se rijeé Gospodara tvoga ispuniti da ἐδ ΟἽ] 
koji nisu htjeli da vjeruju -- stanovnici u vatri biti. 


7 Meleki koji drze prijesto i oni koji su oko njega veli- 
ἔα] i hvale Gospodara svoga i vjeruju u Ν)} 1 mole se 
da budu oproëteni grijesi vernicima: »Gospodaru 
naë, Ti sve obuhvataë miloëéu 1 znanjem; zato opros- 
ti onima koji su se pokajali i koji slijede Tvoj put 1 
sacuva] [ἢ patnje u vatri! 
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8 Gospodaru naë, uvedi [ἢ u edenske vrtove, koje si im 
obeéao, 1 pretke njihove i Zene njihove i potomstvo 
njihovo, — one ΚΟ]! su bili dobri; Ti si, uistinu, silan i 
mudar. 


91 poëtedi ih kazne zbog ruZnih djela, jer koga Ti toga 
dana poñtedis kazne zbog ruZnih djela — Ti si mu se 
smilovao, a to ἐξ, zaista, veliki uspjeh biti!« 


10 Onima koji nisu vjerovali doviknuée se: »Allahova 
odvratnost prema vama kad ste, pozivani da vjeruje- 
te, ostali nevjernici — bila je, doista, veéa οὐ vaëe od- 
vratnosti sada prema sebi«. 


1 »Gospodaru naë«, -- reéi ἐς oni --, »dva puta si nas 
usmrtio 1 dva puta si nas oZivio; mi priznajemo grije- 
he naÿe, pa ima li ikakva naëina da se izide ?« 


12 »To vam je zato $to niste vJerovali kad se pozivalo 
Allahu Jedinom, a vjerovali ste ako bi Mu se neko 
drugi smatrao jednakim! Odluka pripada jedino Al- 
lahu, uzvisenom i velikom. 


18 On vam pokazuje znamenja Svoja 1 spuëta vam op- 
skrbu 5 neba, a pouku ée prihvatiti samo onaJ ΚΟ]] se 
Njemu obraca. 


14 Kiänjajte se zato Allahu, iskreno Mu ispovijedajuéi 
vjeru — pa makar to nevjernicima bilo mrsko - 


15 Onome Najuzvisenijem, koji svemirom vlada, koji 
$alje Objavu, rijeëi Svoje -- kome hoce od robova 
Svojih da upozori na Dan susreta medusobnog, 


16 na Dan kada ἐς se oni pojaviti, kada Allahu πούς o 
njima nista skriveno biti. »Ko ἐξ imati vlast toga da- 
na ?« — »Allah, Jedini i Svemoéni!« 
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mt St mt ST TS “Ξ-ν more ΟΝ ΟΝ σεν σον αν ὅν ΡΟΝ mt mt im à 


à 


17 Svaki éovjek ée toga Dana prema zasluzi kaZnjen ili 
nagraden biti; toga Dana neéce biti nepravde! Allah 
ée, zaista, brzo obraëunati. 


18 [ upozori ih na bliski Sudnji dan kada ée srca do 
grkljäna doprijeti i poprijeëiti se, kada nevjernici ni 
prisna prijatelja ni posrednika neée imati koji 6e us- 
lisan biti. 


19 On zna poglede koji kriomice u ono ëto Je zabranje- 
no gledaju, a i ono δΐο grudi kriju; 


2 Allah ἐδ po pravdi presuditi, a oni kojima se oni, po- 
red Njega klanjaju -- nece ni po ëemu suditi. Allah, 
zaista, sve ÉuJe i sve vidi. 


21 Zaëto oni ne putuju po svijetu pa da vide kako su za- 
vrâili on1 prije njih? Bili su οὐ njih moéniji i vise spo- 
menika su na Zemlji ostavili, ali ïh je Allah, zbog gri- 
jehova njihovih, kaznio i niko ih οὐ Allahove kazne 
nije odbranio. 


2 Allah ih je kaznio zato $to su poricali jasne dokaze 
koje su im poslanici njihovi donosili, On Je, zaista, 
Moéan, On strahovito kaZnjava. 


23 Mi smo poslali Müsäa sa znamenjima Naëim i doka- 
zom jasnim 


24 faraonu i Hämänu i Kärünu, ali su oni rekli: »Ca- 
robnjak 1 laZov!« 


2 À kada im je on donio Istinu οὐ Nas, rekli su: »Ubi- 
jajte muëku djecu onih koji vjeruju u ono ëto on go- 
vori, ἃ ostavljajte u Zivotu njihovu Zensku djecu!« -- 
Ali, lukavstva nevjernika su uvijek uzaludna. 
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I GG PT SP TN LT 
sf mm mt ὅσσον σον ὧν τῶν ef Ὁ» ὅν mm δα sm mm mt ΦΟΟ mm ef mm mm mt mm ΦΌΟΟΟ ὁ 


28 »Pustite vi menix« — reée faraon -- »da ubijem Mü- 
säa, a on neka traZi pomoé οὐ Gospodara svoga, jer 
se bojim da vam on vjeru vaëu ne izmijeni 111] da u 
zemlji nered ne izazove«. 


7 Müsä rete: »Molim Gospodara svoga i Gospodara 
vaÿega da me zaëtiti od svakog oholog ΚΟ]: ne vjeruje 
u Dan u kome ée se raëun polagati!« 


2% À jedan Covjek, vjernik, 1Ζ porodice faraonove, koi 
Je krio vJerovanJe svoje, reëe: »Zar da ubijete éovje- 
ka zato &to govori: Gospodar moj je Allah!”, onoga 
koji vam je donio jasne dokaze οὐ Gospodara vaseg”? 
Ako je laZov, njegova [42 ἐς njemu naudliti, a ako go- 
vori istinu, onda ée vas stiéi bar neëto οὐ onoga &ime 
vam prijeti, jer Allah nece ukazati na pravi put ono- 
me koji u zlu pretjeruje i koji mnogo laze. 


2 Ὁ narode ΠΊΟ], danas vama pripada vlast 1 vi ste na 
vrhovima u zemlji, ali ko ἐς nas odbraniti od Allaho- 
ve kazne ako nas ona stigne ?« A faraon γος: »Savje- 
tujem vam samo ono ὅϊο mislim, a na pravi put éu 
vas samo ja izvesti«. 


3% À onda ona]j vjernik rete: »O narode moJ, bojim se 
da i vas ne stigne ono âto Je stiglo narode ΚΟ]! su se 
protiv poslanika bili urotili, 


31 kao ëto je to bilo sa Nühovim narodom i Adom i Se- 
müdom i onima poslije njih. - A Allah nije neprave- 
dan robovima Svojim. 


32 O narode moj, plaëim se $ta ἐξ biti 5 vama na Dan 
kada jedni druge budete dozivali, 


3 na Dan kada budete uzmièuéi bjeZali, kada vas οὐ 
Allaha nee moëéi niko odbraniti. À onoga koga Al- 
lah u zabludi ostavi, toga nece niko uputiti. 
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34 Jüsuf vam je, Ἰοῦ davno, donio jasne dokaze, ali ste 
vi staino sumnjali u ono ὅϊο vam je donio. A kad je 
on umro, vi ste rekli: ,Allah vise nece poslije njega 
poslati poslanika!” Eto tako Allah ostavlja u zabludi 
svakog ko u zlu pretjeruje i sumnja, 


35 one ko]ji o Allahovim znamenjima raspravljaju, iako 
im nikakav dokaz nije doëao, pa izazivaju joë vecu 
Allahovu mrènju 1 mrénju vjernika. - Tako Allah pe- 
ati srce svakog oholog i nasilnog«. 


% »O Hämaäne,« -- γος faraon - »sagradi mi jedan to- 
ran] ne bih 11 stigao do staza, 


37 staza nebeskih, ne bih li se popeo do Müsäova Boga, 
a ja smatram da je on, zaista laZac«. I οἷο tako su se 
faraonu njegova ruëna djela uëinila lijepim 1 on Je 
bio odvraéen οὐ pravog puta, ἃ lukavstvo faraonovo 
se zavrëilo na njegovu itetu. 


38 [| onda onaj vjernik reée: »O narode moj, ugledajte 
se u mene, ja Cu vam na pravi put ukazati! 


390 narode moj, Zivot na ovom svijetu samo Je prolaz- 
no uzivanje, a onaj svijet je, zaista, Kuéa vjeëna. 


40 Ko uëini zlo, biée prema njemu kaïnjen, a ko uëini 
dobro -- bio muskarac ili Zena, a vjernik je -- u dZen- 
net ée; u njemu ἐξ imati u obilju svega, bez ratuna. 
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41 Ὁ narode moj, $ta je ovo, ja vas pozivam da vas spa- 
sim, ἃ vi mene pozivate τὶ vatru: 


42 pozivate me da ne vjerujem u Allaha i da prihvatim 
Njemu ravnim onoga o kome baë nista ne znam, a Ja 
vâs pozivam Silnome, Onome koji mnogo praëta. 


43 Nema nimalo sumnje u to da se oni kojima me pozi- 
vate neCe nikom ni na ovom ni na onom svijetu 
odazvati i da éemo se Allahu vratiti, 1 da ἐξ mnogo- 
boëci stanovnici u ognju biti. 


#4 Tada éete se sigurno mojih rijeëi sjetiti! Α ja Allahu 
prepustam svo] sluëaj; Allah, uistinu, robove Svoje 
vidi.« 


451 Allah ga je saëuvao nevolje koju su mu oni snovali, 
a faraonove ljude zla kob zadesi. 


4 Oni ἐξ se ujutro 1 navete u vatri präiti, a kada nastu- 
pi Cas: »Uvedite faraonove ljude u patnju najtezu!« 


47 1 kada se u vatri budu prepirali, a oni ΚΟ]! su bili po- 
tlaéeni reknu glave$inama svojim: »Mi smo se za va- 
ma povodili, moÿete li nas makar malo vatre oslobo- 
diti?«, 


48 onda ἐξ glaveëine reci: »Evo nas, svi smo u njo] jer 
Allah je presudio robovima Svojimx. 


49] oni koji ée u vatri biti govoriée straZarima dZehen- 
nemskim: »Zamolite Gospodara svoga da nam bar 
jedan dan patnju ublazi!« 
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5 À ΖΔΓ vam poslanici vaëi nisu jasne dokaze donosi- 
H?« — upitaée oni. -- »Jesu!« -- odgovoriée. -- »Moli- 
te onda vi!« -- reci ἐς oni. Ali ἐς molba onih koji nisu 
vJerovali uzaludna biti. 


51. Mi éemo, doista, pomoëi poslanike Naëe i vjernike u 
Zivotu na ovom svijetu, a 1 na Dan kad se dignu svje- 
doci, 


52 na Dan kad krivcima pravdanja njihova nece οὐ ko- 
risti biti, njih ἐς prokletstvo i najgore prebivaliste €e- 
kati. 


53 Mi smo Müsäu uputstvo dali 1 sinovima Isräilovim u 
nasljedstvo Knjigu ostavili 


54 da bude putokaz i opomena onima ΚΟ]! pameti budu 
imali. 


55 Zato ti budi strpljiv -- Allahovo obeéanije je istina -- i 
moli da ti budu oproëteni tvo]i grijesi, 1 Gospodara 
svoga krajem 1 poëetkom dana veliëa] 1 hvali! 


56 Oni koji o Allahovim znamenjima raspravljaju, iako 
im nikakav dokaz nije doÿao, u srcima njihovim je 
samo oholost koja ih neée dovesti do cilja Zeljenog, 
zato moli οὐ Allaha zaëtitu, jer On, uistinu, sve Éuje 1 
sve vidi. 


57 Stvaranje nebesa 1 Zemlje je sigurno νοός nego stva- 
ranje roda ljudskog, ali veéina ljudi ne zna. 


58. Nisu isto slijepac i onaj koji vidi, nisu isto vjernici 
koji dobra djela ëine 1 zlotvori. - Kako vas malo pri- 
ma pouku! 
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59 Doéi ée Cas oZivljenja, u to nema sumnije, ali veéina 
ljudi nece da vjeruje. 


60 Gospodar va je rekao: »Pozovite Me i zamolite, Ja 
Cu vam se odazvati! Oni koji iz oholosti nece da Mi 
se klanjaju - ui Ce, sigurno, u dzehennem poniÿe- 
ni.« 


61 Allah vam je dao noé da se u njoj odmarate, a dan 
da vidite. Allah je neizmjerno dobar prema ljudima, 
ali veéina ljudi nece da zahvaljuje. 


62 To vam Je, eto, Allah, Gospodar vai, stvoritelj svega, 
drugog boga osim Njega nema, pa kuda se onda od- 
mecete ? 


6 Tako su se odmetali i oni ΚΟ]! su Allahove dokaze 
poricali. 


64 Allah vam je uëinio Zemlju prebivalistem, a nebo 
zdanjem, i On vam oblièje daje 1 likove vase &ini lije- 
pim 1 Jelima vas opskrbljuje ukusnim. To je Allah, 
Gospodar vas, i neka je uzvisen Allah, Gospodar 
svjetova! 


65 On je Zivi, nema boga osim Njega, zato se samo Nije- 
mu klänjajte, iskreno Mu ispovijedajuéi vjeru: » Ne- 
ka je hvaljen Allah, Gospodar svjetova!« 


66 Reci: »Meni je zabranjeno, o tome su mi doëli jasni 
dokazi od Gospodara moga, da se klanjam onima 
kojima se vi, pored Allaha, klänjate, a naredeno mi 
je da se pokoravam Gospodaru svjetova. 
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67 On vas stvara οὐ zemlje, od kapi sjemena, zatim οὐ 
ugru$saka, zatim Cini da se kao dojenéad radate, i da 
do muZevnog doba stignete, 1 da starci postanete — ἃ 
neki od vas umiru prije -- 1 da do sudnjeg ëasa poäi- 
vite kako biste mogli da shvatite. 


68 On Zivot 1 smrt daje! Α kad neëto odiuëi, samo rek- 
ne: »Budi!« — i ono bude.« 


69 Zar ne vidis kako se okrecu on1 koji o Allahovim do- 
kazima raspravljaju ? 


70 Oni koji porièu Knjigu i ono $to smo slali po posla- 
nicima -- saznace posljedice toga 


71 kada sa okovima o vratu 1 sindzirima budu vuéeni 


73 j potom upitani: »Gdje su oni kojima ste se klanjali, 


74 a ne Allahu”?« -- »Izgubili su nam se 1z vidax, -- od- 
govorice —, »tà mi se prije, u stvari, nismo nikome ni 
klanjali.« — Eto tako Allah ostavija u zabludi nevjer- 
nike. 


75 To vam je zato ëto ste bez ikakva osnova na Zemlji 
bahati bili i $to ste likovali. 


76 Ulazite kroz kapije d£ehennema, u njemu cete vjeë- 
no ostati, — a ruzno je prebivaliëte oholih! 


7 Zato ti budi strpljiv, Allahova prijetnja ἐδ se sigurno 
obistiniti! Bilo da ti pokaZzemo dio onoga ë&ime im Mi 
prijetimo, bilo da ti prije Zivot oduzmemo, Nama ce 
se oni vratiti. 
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ST AS RSS mm mm mi a mimi 


παν. 


781 prije tebe smo poslanike slali, o nekima od njih 
smo ti kazivali, a o nekima ti nismo kazivali. I nije- 
dan poslanik nije mogao da uëini nikakvo ëudo bez 
Allahove volje. A kad se Allahova prijetnja ispuni, 
biée presudeno po pravdi i tada ée nevaljali nastra- 
dati. 


Allah je za vas stvorio Zivotinje, da na nekima ja$ete, 
a da neke jedete, 


Vi οὐ nyjih koristi imate 1 vi na njima za vas vaïne po- 
trebe ostvarujete — 1 na njima i na ladama vi se vozi- 
te. 


On vam pokazuje dokaze moéi Svoje, pa koje οὐ Al- 
lahovih dokaza ne priznajete 7 


Zaëto oni ne putuju po svijetu, pa da vide kako su 
zavrèili oni prije njih? Oni su bili οὐ njih mnogobroj- 
niji i Jaëi 1 vise spomenika su na Zemlji ostavili, 1 n1- 
δῖᾳ im nije koristilo ono δΐο su stekli. 


Kada su im poslanici njihovi jasne dokaze donosili, 
oni su se znanjem koje su imali diëili, 1 snaëlo [ἢ Je 
ono éemu su se stalno rugali. 


A kad bi kaznu Naëu doZivijeli, onda bi govorili: » ΜΙ 
vjerujemo u Allaha, u Njega jedinog, a odritemo se 
onih koje smo Mu ravnim smatrali!« 


Ali im vjerovanje njihovo, kada bi kaznu Naëu do- 
Zivjeli, ne bi nimalo bilo οὐ koristi, prema Allaho- 
vom zakonu koji je vrijedio za sve robove Njegove 
koji su bili i nestali, — i tada bi nevjernici stradali. 
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Objasnjenje - Fussilat Sura XLI 


Sura XLI 
Objasnjenje -- Fussilat 
Mekka -- 54 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
τ Hä-mim. 
2 Objava Je od Milostivog, Samilosnog, 


3 Knjiga &iji su ajeti jasno izlozeni, Kur’an na arap- 
skom Jeziku za ljude koji znaju,* 


4 vjesnik radosnih vijesti i opomena, — pa opet veéina 
njih glavu okrece, nece n1 da &uje. 


5 »Srca na$a su« — govore oni -- »pod pokrivaëima, 
daleka οὐ onoga ëemu nas ti pozivaë, 1 mi smo gluhi 
za to, a izmedu nas i tebe je pregrada, pa ti radi, i mi 
Cemo raditi.« 


8 Reci: »Ja sam &ovjek kao 1 vi, samo - meni se objav- 
ljuje da je vaë Bog samo jedan Bog, zato se Njemu 
iskreno klanjajte 1 οὐ Njega oprosta traZite! A tesko 
onima koji Njemu druge ravnim smatraju, 


7 koji zekat ne daju 1 koji u onaj svijet ne vjeruju! 


8 One ΚΟ]! vjeruju i dobra djela &ine zbilja &eka nagra- 
da neprekidna.« 


9 Reci: »Zar, zaista, necete da vjerujete u Onoga ΚΟ]! 
je u dva vremenska razdoblja Zemlju stvorio - 1 jo 
Mu druge ravnim smatrate? To je Gospodar svjeto- 
va ῖς 


10 On je nepomiëna brda po njoj stvorio 1 blagoslovlje- 
nom je ucinio i proizvode njezine na nJoj odredio, 
sve to u &etiri vremenska razdoblja, - ovo je objaë- 
njenje za one koji pitaju, 


11. zatim se nebeskim visinama uputio dok je nebo jos 
maglina bilo, pa njemu 1 Zemlji rekao: »Pojavite se 
milom ili silom!« — »Pojavijujemo se drage volje!« -- 
odgovorili su, 
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2 pa ïh u dva vremenska razdoblja, kao sedam nebesa, 
stvorio, 1 odredio $ta ἐδ se u svakom nebu nalaziti. A 
nebo najblize sjajnim zvijezdama smo ukrasili i nad 
njima Mi bdijemo. To je odredba Silnoga i Sveznalo- 
ga. 

13 A ako glave okrenu, ti reci: »Opominjem vas mu- 
njom onakvom kakva je pogodila Ada i Semüda, 


14 Kad su im sa svih strana poslanici njihovi dolazili i 
govorili: »Ne klanjajte se nikome do Allahu«! — ἃ 
oni odgovarali: »Da je Gospodar naë htio, On bi me- 
leke poslao, mi ne vjerujemo u ono $to je po vama 
poslano.« 


15 Ad se bez ikakva osnova bio na Zemlji uzoholio. 
»Ko je οὐ nas jaëi?« — govorili su. Α zar nisu znali 
da je Allah, ΚΟ]! [ἢ je stvorio, jaëi οὐ njih, -- a i zna- 
menja Naëa su poricali. 


161 Mi poslasmo protiv njih, u danima nesretnim, vje- 
tar leden, da bismo im joë na ovom svijetu dali da os- 
jete sramnu patnju, -- patnja na onom svijetu bice, 
zaista, jo sramnija —, i niko im nece u pomoé priteéli. 


171 Semüdu smo na pravi put ukazivali, ali, njima [6 bi- 
la milija sljepoéa οὐ pravog puta, pa ih je stigla 
sramna kazna Οὐ munje, prema onome kako su za- 
sluzili, 


18 a one ΚΟ]! su vjerovali i Allaha se bojali Mi smo spa- 
sili. 


À na Dan kad Allahovi neprijatelji u vatru budu po- 
tjerani, — oni prvi biée zadrzani, da bi [ἢ sustigli osta- 
li, — 


201 kad dodu do nje, ui njihove, i oëi njihove, i koze 
njihove svjedoëiée protiv njih o onom to su radili. 
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21 »Zaëto svjedoëite protiv nas!« — upitaée oni koïe 
svoje. - »Allah, ΚΟ]! je dao sposobnost govora sva- 
kom biéu, obdario je darom govora i nas«, — odgo- 
voriée. - »On vas je prvi put stvorio i Njemu ste se, 
evo, vratili. 


2 Vi se niste krili zato da ne bi uëi vaëe i oëi vaëe 1 koze 
vaëe protiv vas svjedoëile, veé zato ëto ste vjerovali 
da Allah nece saznati mnogo ëtoëta ëto ste radili. 


23 ] to vaÿe uvjerenje, koje ste o Gospodaru svome ima- 
li, upropastilo vas je, i sada ste nastradali.« 


24 Pa i ako budu trpjeli, njihovo boraviste ἐς vatra biti; 
a ako budu traZili naklonost Allahovu, njihovoj mol- 
bi nece se udovolijiti. 


25 Mi smo im bili odredili loëe drugove koji su im lije- 
pim prikazivali ono $to su uradili 1 ono δΐο ἐς uraditi, 
i na njima se obistinilo ono δΐο je reteno za narode, 
dZinnove i ljude koji su prije njih bili 1 nestali -- dois- 
ta su nastradali. 


2 Oni koji ne vjeruju govore: »Ne slusajte ova)j 
Kur’an, nego pravite buku da biste ga nadvikali!« 


27 Zato emo Mi sigurno dati da nevjernici iskuse ne- 
snosnu patnju, i kazniéemo ih najgorom kaznom za 
djela koja su poëinili. 


28 To je kazna za Allahove neprijatelje, vatra u kojoj ée 
im vjeëna kuéa biti, kao naplata ὅϊο su dokaze Naÿe 
stalno poricali. 


291 nevjernici ἐς reéi: »Gospodaru naë, pokazi nam 
dzinnove 1 ljude, one koji su nas zaveli, da [ἢ stavi- 
mo pod noge naëe, neka budu najdonji.« 
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30 Onima koji govore: »Gospodar naë je Allah« pa po- 
slije ostanu pri tome -- dolaze meleki: » Ne bojte se i 
ne Zalostite se, i radujte se dzennetu koji vam je obe- 
Éan. 


81 Mi smo zaëtitnici vaëi u Zivotu na ovom svijetu, a i 
na onom; u njemu éete imati sve ono ëto duëe vase 
zazele, 1 $to god zatraZite -- imacete, 


32 biéete potaëéeni οὐ Onoga koji praëta i koji je Mi- 
lostiv.« 


3 A ko govori ljepse od onoga koji poziva Allahu, koji 
dobra djela &ini 1 koji govori: »Ja sam doista musli- 
man !« 


34 Dobro i zlo nisu isto! Zlo dobrim uzvrâti, pa ἐς ti 
duëmanin tvoj odjednom prisni prijatelj postati, 


35 To mogu postiéi samo strpljivi; to mogu postiéi sa- 
mo vrlo sreécni. 


3% À kad $ejtan pokuëa da te na zle misli navede, ti za- 
traZi utotiète u Allaha, jer On, uistinu, sve Èuje 1 zna 
sve. 


37 Medu znamenjima Njegovim su noé i dan, 1 Sunce i 
Mjesec. Ne padajte licem na tle ni pred Suncem ni 
pred Mjesecom, veé padaïjte licem na tle pred Alla- 
hom, koji ih je stvorio, ako Zelite da se samo Njemu 
jedinom klanjate. 


SEDZDA 


# À ako oni neée da te posluÿaju, - pa, oni koji su kod 
Gospodara tvog hvale Ga 1 noéu i danju i ne dosadu- 
ju se. 
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De) | 


39 Jedno οὐ znamenja Njegovih je 1 to $to ti vidis suhu 
zemlju, a kad na nju spustimo ki$u, ona se pokrene i 
uzbuja. Onaj ko njoj daje Zivot oZivjeée sigurno i 
umrle, jer je On kadar sve. 


4 ΟἿ] koji rijeëi Naëe izvréu nece se, doista, οὐ Nas 
sakriti. Pa da li ἐς biti ugodnije onome koji u vatru 
bude baëen ili onome ΚΟ] na Sudn]ji dan dode smi- 
ren? Radite $ta hoéete, On, zaista, vidi $ta vi radite. 


41 One ΚΟ]! ne vjeruju u Kur’an, poëto im je objavljen.… 
À on je, zaista, knjiga zaëticena, 


42 ]aZ 10] je sträna, bilo s koje strane, ona je Objava οὐ 
mudroga i hvale dostojnoga. 


43 Tebi se neée reéi nista $to vec nije reéeno poslanici- 
ma prije tebe. Gospodar tvo] zaista praëta, a i bolno 
kaënjava. 


# A da Kur’an objavljujemo na tudem jeziku, oni bi si- 
gurno rekli: »Trebalo je da su mu ajeti razumljivi. 
Zar jezik tud, a onaj kome se objavljuje Arap?« 

- Reci: »On je vjernicima uputstvo 1 lijek. À oni koji 
nece da vjeruju - i gluhi su i slijepi, kao da se ΙΖ da- 
leka mjesta dozivaju. 


451 Müsäu smo Knjigu dali, pa su se zbog nje podvoii- 
li. À da nije Rijeëi Gospodara tvoga prije izreëene, 
sa ovima bi bilo veé svréeno, jer oni mnogo u Kur’an 
sumnjaju. 


4. Ko ëini dobro, u svoju korist Éini, a ko radi zlo, na 
svoiju étetu radi. - À Gospodar tvoj nije nepravedan 
prema robovima Svojim. 
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47 Samo On zna kad ée Smak svijeta nastupiti. À ni plo- 
dovi ne izlaze 1Ζ cvjetnih éaëki svojih i nijedna Zena 
ne zanese 1 ne rodi, a da On to ne zna. Α na Dan kad 
ih On upita: »Gdje su oni koje ste smatrali Meni rav- 
nim?« — oni ἐς odgovoriti: »Javljamo Ti da niko οὐ 
nas to ne tvrdi.« 


481 nece biti onih kojima su se prije klanjali 1 uvjeriée 
se da nikud ne mogu umaéi. 


49 Covjeku ne dosadi da bogatstvo trazi, a kada ga ne- 
maÿtina zadesi, onda zdvaja i nadu gubi. 


5 Kad ga obaspemo miloséu Naëom, poslije nesreée 
koja ga zadesi, on govori: »Ovo sam i zasluio 1 ja ne 
mislim da ἐς Cas oZivljenja doéi. A ako budem Gos- 
podaru svome vraéen, kod Njega me éeka dZennet.« 
Α Mi éemo one koji nisu vjerovali sigurno o onom 
δίο su radili obavijestiti i da iskuse patnju tesku — do- 
ἰδία emo im dati. 


DZUZ’ 
XXV 


Kada &ovjeku milost Naëu darujemo, postaje nezah- 
valan i uzoholi se, a kad ga nevolja dotakne, onda se 
dugo moli. 


Reci: »δία mislite, ako je Kur’an οὐ Allaha, a vi u nj 
necete da vjerujete -- ko je onda u veéoj zabludi οὐ 
onoga koji je u protivrjeëju dalekom οὐ istine ?« 


Mi éemo im pruÿati dokaze Naëe u prostranstvima 
svemirskim, à i u njima samim, dok im ne bude sas- 
vim jasno da je Kur’an istina. À zar nije dovoljno to 
δῖο je Gospodar tvoj o svemu obavijeëten ? 


54 ΟΠ] sumnjaju da ée pred Gospodara svoga stati, a 
On znanjem Svojim obuhvata sve. 
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SURA XLII 
Dogovaranje - Aÿ-Süra 
Mekka - 53 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog. Samilosnog! 


1 Häâ-mim 
2 Ayin-sin-käf. 


3 Eto tako Allah Siini i Mudri objavljuje tebi, kao i 
onima prije tebe. 


4 Njegovo 6 ono ëto je na nebesima i ono ëto je na 
Zemlji, 1 On je Svevisnji, Veliéanstveni! 


5 Gotovo da se nebesa raspadnu jedna iznad drugih! 
A meleki velitaju i hvale Gospodara svoga i mole 
oprost za one koji su na Zemlji. -- Allah je, zaista, ta] 
ΚΟ]! praëta i koji je milostiv. 


maju, tebi nije prepuÿteno da o njima brigu vodis. 


7 Eto tako Mi tebi objavljujemo Kur’an, na arapskom 
jeziku, da bi opominjao Mekku i one oko nje i upo- 
zorio na Dan kada ἐξ se sakupiti -- u koji nema ni- 
kakve sumnje. Jedni ée u dZennet, a drugi u dzehen- 
nem. 


8 À da Allah hoée, uüinio bi ih sve pravim vjernicima, 
ali, On τὶ milost Svoju uvodi koga On hoée, a nevjer- 
nici nemaju ni zaëtitnika ni pomagaca. 


9 Zar oni da druge, a ne Njega, za zaÿtitnike uzimaju, 
a Allah je jedini zaëtitnik! On ἐς oZivjeti umrle, samo 
je On kadar sve. 


10 Ma u Cemu se razilazili, treba da presudu dâ Allah. 
To vam je, eto, Allah, Gospodar moj - u Njega se ja 
uzdam i Njemu se obraéam - 
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πα απ 


1. Stvoritelj nebesa i Zemlje! On vas kao parove stvara 
— a stvara parove 1 οὐ stoke - da vas tako razmnoÿa- 
va. Niko nije kao On! On sve &uje i sve vidi. 


121] Njega su kljuëevi nebesa i Zemlje, On daje obilje 
kome hoée, a i uskraéuje; On, uistinu, zna sve. 


18 On vam propisuje u vjeri isto ono ëto je propisao 
Nühu 1 ono ëto objavljujemo tebi, i ono $to smo na- 
redili Ibrähimu i Müsäu 1 ἴσαι: »Pravu vjeru ispovi- 
jedajte i u tome se ne podvajajte!« Τέξκο je onima 
koji Allahu druge ravnim smatraju da se tvome pozi- 
vu odazovu. Allah odabire za Svoju vjeru onoga ko- 
ga On hoée i upuéuje u nju onoga ko Mu se iskreno 
obrati. 


14 À oni su se podvojili iz zlobe medusobne bas onda 
kad im je doëlo saznanje. I da nije Rijeëi Gospodara 
tvoga prije izreéene, do oznaëenog roka, s njima bi 
bilo veé svréeno. À oni kojima se poslije njih Knjiga 
u nasljedstvo ostavlja veoma sumnjaju u nju. 


15 Zato ti pozivaj i budi istrajan, onako kako ti se nare- 
duje, a ne povodi se za prohtjevima njihovim, i reci: 
»Ja vijerujem u sve knjige koje je Allah objavio, i na- 
redeno mi je da vam pravedno sudim; Allah je i naëi 
vaë Gospodar, nama naÿa, a vama vaëa djela; nema 
potrebe da jedni drugima dokaze iznosimo; Allah ée 
nas sve sabrati, i Njemu ἐδ se svi vratiti.« 
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GE απ αν απ σα σα παι 
σον πο tt tt σῦν» ον τ» στ» met ΜΘ ΝΟ rl mel cl mm ΟΦ σαν Ὁ ΜΙΝ. 


16 A dokazi onih koji se o Allahovoj vjeri raspravljaju 
nistavni su kod njihova Gospodara kada su joj se veé 
mnogi odazvali;, na njih ἔς pasti gnjev 1 Ceka 1h pat- 
nja teska. 


Allah objavljuje Knjigu, samo istinu i pravednost. A 
Sta ti znaë, - mozda je Smak svijeta blizu! 


Pozuruju ga oni koji u nj ne vjeruju, a on1 ΚΟ] vjeru- 
ju zbog njega -- strahuju 1 da je istina znaju. O, Κακὸ 
su, doista, daleko zalutali oni koji o Casu oZivljenja 
raspravljaju! 


Allah je dobar prema robovima Svojim; On daje op- 
skrbu kome hoée, i On je moéan 1 silan. 


Onome ko bude Zelio nagradu na onom svijetu - 
umnogostruëiéemo mu je, a onome ko bude Zelio na- 
gradu na ovom svijetu - daéemo mu 16, ali mu na 
onom svijetu nema udjela. 


Zar oni da imaju bogove koji im propisuju da vjeru- 
ju ono ëto Allah nije naredio? Da nije Rijeëi prije 1z- 
retene, medu njima b1 veé bilo presudeno. -- A ne- 
vjernike, doista, éeka patnja nesnosna. 


Vidjeées nevjernike kako strepe zbog onoga äto su üi- 
nili, i kazna ἐς ih stiéi; ἃ on1 koji su vjerovali i dobra 
djela éinili biée u divnim dZennetskim ba$tama, sve 
$to zazele imaée u Gospodara svoga; biée to blago- 
dat velika. 
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2 Na ovaj naëin Allah $alje radosne vijesti robovima 
Svojim, onima koji su vjerovali 1 dobra djela &inili. 
Reci: »Ne traZzim za ovo nikakvu drugu nagradu οὐ 
vas, osim paznje rodbinske.« À umnogostruëiéemo 
nagradu onome ko uëini dobro dijelo, jer Allah, zais- 
ta, mnogo praëta 1 blagodaran je. 


24 Zar oni da govore: »On izmislja o Allahu lazi!« A 
Allah ce, ako hoce, srce tvoje uëiniti nepokoleblji- 
vim. Allah ponistava neistinu i utvrduje istinu rijeëi- 
ma Svojim; On dobro zna svaëije misli; 


25 On prima pokajanje οὐ robova Svoyjih i praëta rdave 
postupke i zna ëta radite; 


#% On se odaziva onima koji vjeruju i &ine dobra djela 1 
obasipa ih dobrotom Svojom joë vise, a nevjernike 
&eka Zestoka patnja. 


7 Kad bi Allah svim Svojim robovima davao opskrbu 
u obilju, oni bi se na Zemlji osilili, ali On je daje 5 
mjerom, onoliko koliko hode, jer On dobro poznaje i 
vidi robove Svoje. 


28 On $alje kisu kad oni izgube svaku nadu 1 rasprostire 
blagoslov Svoj; On je zaëtitnik pravi 1 jedini dostojan 
hvale. 


29 Jedno οὐ znamenja Njegovih je stvaranje nebesa ἱ 
Zemlje i Zivih biéa koja je rasijao po njima; On je ka- 
dar da ἢ sve sabere kad bude htio. 


390 Kakva god vas bijeda zadesi, to je zbog grijehova ko- 
je ste zaradili, a On mnoge i oprosti. 


81] vi Mu na Zemlji neéete moéi umaéi i ne postoji, 
osim Allaha, ni pomagaë ni zaëtitnik. 
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32 Jedno οὐ znamenja Njegovih su lade nalik na brda 
koje morem plove. 


33 Ako Zeli, On umiri vjetar i one na povräini njegovo) 
ostaju nepokretne -- to su pouke svakom onom ko je 
strpljiv 1 zahvalan - 

#4 jli 1h potopi, zbog grijehova koje su zaradili, -- ἃ 
mnogima i Oprosti —, 

3 da bi se oni koji porièu dokaze Naëe uvjerili da kaz- 
ni Naÿo]j ne mogu umaci. 

86 Sve $to vam je dato — samo je uZivanje u Zivotu na 
ovom svijetu, a ono $to Je u Allaha - bolje je i trajni- 
je za one ΚΟ]! vjeruju 1 u Gospodara svoga se uzdaju; 


37 za one koji se klone velikih grijeha 1 razvrata 1 koji, 
kad ih ko rasrdi, opraëtaju; 


38 za one koji se Gospodaru svome odazivaju, i ΚΟ]! 


molitvu obavljaju, i koji se o poslovima svojim dogo- 
varaju, ἃ dio od onoga ëime smo ih opskrbili udjelju- 
ju, 

391 za one koji se odupiru onima ΚΟ) [ἢ ugnjetavaju. 

40 Nepravda se moe uzvratiti istom mjerom, a onoga 
koji oprosti i izmiri se Allah ἐς nagraditi; On, uisti- 
nu, ne voli one koji nepravdu Ëine. 

41 Neée odgovarati onaj koji istom mjerom uzvrati za 
pretrpljenu nepravdu, 


42 a odgovaraée oni koiji ljude tlaëe 1 bez ikakva osnova 
red na Zemlji remete: njih &eka bolna patnja. 


43 Strpljivo podnositi i praëtati — tako treba svaki pa- 
metan postupiti. 

4 Onaj koga Allah bez podrèke ostavi neée poslije Nje- 
ga imati nikoga da ga podräi. I ti éeë vidjeti kako ce 
nasilnici, kad doive patnju, povikati: »Postoji li ika- 
kav naëin da se povratimo ?« 
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45] vidjeées kako 1h ponizene i klonule vatri izlazu, ἃ 
oni je ispod oka gledaju. Oni koji su vjerovali, reéi 
ce: »Pravi stradalnici su oni koji na Sudnjem danu i 
sebe 1 Celjad svoju upropaste!« A zar nevjernici neée 
neprekidno patiti! 


46 Njima nece moci pomoëi oni kojima su se pored Al- 
laha klanjali; ἃ onaj koga je Allah bez podrèke osta- 
vio, ta] pravog puta nije ni naÿao. 


47 Odazovite se Gospodaru svome prije nego ëto dode 
Dan ΚΟ]! Allah nece zaustaviti. Toga Dana utoëista 
necete imati 1 necete moi poricati. 


48 À ako glave okrenu, - pa, Mi tebe nismo ni poslali 
da budes njihov ëuvar, ti si duZzan samo da obznanis. 
Kad &ovjeku damo da blagodat Naëu osjeti, on 10] se 
obraduje, a kad ga zadesi kakva nesreéa zbog onoga 
Sto su uradile ruke njegove, onda &ovjek blagodati 
ne priznaje. 


4 Allahova je vlast na nebesima i na Zemlji. On stvara 
ξίᾳ hoée! On poklanja Zensku djecu kome hoée, a ko- 
me hoée -- muëku, 


50 jli im daje 1 muëku 1 Zensku, a koga hoée, uëini bez 
poroda; On, uistinu, sve zna 1 sve moÿe. 


51 Nijednom &ovjeku nije dato da mu se Allah obraéa 
osim na jednom οὐ tri naëina: nadahnucem, ili iza 
zastora, ili da posalje izaslanika koji, Njegovom vo- 
ljom, objavljuje ono ëto On zeli. -- On je, zaista, Uz- 
visen i Mudar! 
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52 Na takav naëin Mi i tebi objavljujemo ono âäto ti se 
objavljuje. Ti nisi znao δία je Knjiga niti si poznavao 
vjerske propise, ali smo je Mi uëinili svjetlom pomo- 
Éu kojeg upuéujemo one robove Naëe koje Zelimo. A 
Ti, Zzaista, upuéujes na pravi put. 


53 na put Allahov, kome pripada sve $to je na nebesima 
1 sve $to Je na Zemlji. E, eto, Allahu ἐς se sve vratiti! 


SURA XLIII 
Ukras — Az-Zuhruf 
Mekka - 89 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
τ Ha-miïm. 
2 Tako Mi Knjige jasne, 


3 Mi Je objavljujemo kao Kur'an na arapskom jeziku, 
da biste razumjeli, 


4 a on je u Glavnoj knJjizi,* u Nas, cijenjen i pun mud- 
rosti. 


5 Zar da odustanemo da vas opominjemo zato ξίο sva- 
ku mjeru zla prelazite? 


6 À koliko smo ΜΙ prijaënjim narodima vjerovjesnika 
poslali 


7 i nijedan im vjerovjesnik nije doëao, a da mu se nisu 
narugali! 


8 Zato smo unistavali one ΚΟ] su οὐ ovih moéniyi bili, 
a raniJe su isticane vijesti o narodima drevnim. 


$ À ako ih upitaë ko je stvorio nebesa i Zemlju, oni ἐς 
sigurno reéi: »Stvorio ih je Allah! -- Da, Silni i 
Sveznajuéi, 


10 Onaj koji vam je Zemlju kolijevkom uëinio i po njo] 
vam prôlaze stvorio, stignete kuda naumite; 


NN | 
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11 Ona] ΚΟ]! 5 neba 5 mjerom spuëta vodu, pomoéu koje 
u Zivot vraéamo mrtve predjele -- tako éete i vi biti 
oZivljeni; -- 

2 Onaj ΚΟ]! stvara stvorenJja svake vrste i daje vam lade 
i kamile da putujete, 


13 da se ledima njihovim sluzite 1 da se, kad na njima 
jahali budete, blagodati Gospodara svoga sjetite i da 
reknete: »Hvaljen neka je Onaj ΚΟ] je dao da nam 
one sluZe, mi to sami ne bismo mogli postiéi, 


141 mi éemo se sigurno Gospodaru svome vratiti!« 


‘5 À oni Njemu οὐ robova Njegovih pripisuju dijete. 
Coviek je, zaista, oëevidni nezahvalnik. 


186 Zar da izmedu onih koje On stvara uzima 5601] kéeri, 
a vas da daruje sinovima”? - 


7 a kad nekog οὐ njih obraduju vijeséu da mu se rodi- 
la onä koju pripisuje Milostivom, lice mu se pomra- 
ëi 1 postaje potisten. 


18 Zar one koje u ukrasima rastu 1 koje su u prepirci 
bespomoéne? 


9 Oni meleke koji su robovi Milostivoga Zenama nazi- 
vaju. Zar su oni prisustvovali stvaranju njJihovu? - 
Njthova tvrdenja ἐς biti zapisana i oni ἐς odgovarati! 


2 »Da Milostivi hoée« -- govore ΟἿ] -, »mi im se ne 
bismo klänjali.« Oni o tome πἰξία ne znaju, oni samo 
laZu. 


21 Zar smo im prije Kur’ana dali Knjigu pa se nje pri- 
drzavaju”? 
2 Oni ëak govore: »Mi smo zatekli pretke na$e kako 


ispovijedaju vjeru 1 prateci [ἢ u stopu mi smo na 
pravom putu.« 
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231 eto tako, prije tebe, Mi ni u jedan grad nismo po- 
slanika poslali, a da oni koji su raskoënim Zivotom 
Zivjeli nisu govorili: »Zatekli smo pretke naëe Κακὸ 
ispovijedaju vjeru i mi [ἢ slijedimo u stopu.« 


24 »Zar 1 onda« — govorio bi on -- »kad vam ja dono- 
sim bolju οὐ one koju ste οὐ predaka vasih upamti- 
li?« A oni bi odgovarali: »Ne vjerujemo mi u ono 
ξίο Je po vama poslano!« 


25] Mi smo ih kaZnjavali, pa vidi Κακὸ su skonëali oni 
koji su poslanike u laZz ugonili. 


2 À kad Ibrähim reëe ocu svome i narodu svome: »Ne- 
mam ja niSta 5 onima ΚΟ] πᾶ se vi klanjate, 


27 ja se klanjam samo Onome koji me je stvorio, jer ce 
mi On, doista, na pravi put ukazati«, — 


28 On ubini rijeëi Tevhida trajnim za potomstvo svoJe, 
da bi se dozvali. 


2 À Ja sam dopustio ovima, ἃ 1 precima njihovim da 
uZivaju sve dok im nije doëla Istina 1 Poslanik oùe- 
vidni. 

% À sada, kad im Istina dolazi, oni govore: »Ovo Je 
vradibina, i mi u nju nikako ne vJerujemo!« 


31] joë kazu: »Trebalo je da ovaj Kur’an bude objav- 
ljen nekom uglednom &ovjeku iz jednog οὐ ova dva 
grada!«* 


32 Zar oni da raspolazu miloëäéu Gospodara tvoga? Mi 
im dajemo sve ëto im je potrebno za Zivot na ovom 
svijetu i Mi jedne nad drugima uzdizemo po nekoli- 
ko stepeni da bi jedni druge sluzili. - A milost Gos- 
podara tvoga bolja je οὐ onoga ëto oni gomilaju. 


#8 A da nece svi ljudi postati nevjernici, Mi bismo kro- 
vove kuéa onih koji ne vjeruju u Milostivog od sreb- 
ra uëinili, a i stepenice uz koje se penju, 
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341 vrata kuéa njihovih i divane na kojima se odmara- 
ju, 

351 ukrase οὐ zlata bismo im dali, jer sve je to samo 
uzivanje u Zivotu na ovom svijetu, a onaj svijet u 
Gospodara tvoga biée za one koji budu Njegova na- 
redenja 1zvr$avali, a Njegovih zabrana se klonili. 

% Onome ko se bude slijepim pravio da ne bi Milosti- 
vog veliéao, Mi emo $ejtana natovariti, pa ée mu 
on nerazdvojni drug postati; 

37 oni ée 1h οὐ pravog puta odvraéati, a ljudi ἐδ misliti 
da su na pravom putu. 

381 kada ΚΟ]! dode pred Nas, reéi ἐδ: »Kamo sreée da 
Je izmedu mene 1 tebe bila tolika razdaljina kolika je 
izmedu istoka 1 zapada! Kako si ti bio zao drug!« 

39 Toga dana vam neée biti οὐ koristi to $to éete u muci 
zajedno biti, kad je jasno da ste druge Allahu ravnim 
smatrali. 

40 Zar ti da dozoveë gluhe 1 uputië slijepe 1 one koji su 
u oëito] zabludi?! 

41 Ako bismo ti duëu uzeli, njih bismo, sigurno, kaznili, 

42 ili, kad bismo htjeli da ti pokaZzemo ono &ime im pri- 
jetimo, — pa Mi njih mozemo svakom kaznom kazni- 
t1. 

4 Zato se drzi onoga ëto ti se objavljuje, jer ti si, uisti- 
nu, na pravom putu. 

#4 Kur’an je, zaista, Cast 1 teb1 1 narodu tvome; odgova- 
racete vi. 

45 Pogledaj u odredbama objavljenim poslanicima Na- 
&m, koje smo prije tebe slalhi, da li smo naredili da 
se, mimo Milostivog, klanja boZanstvima nekakvim. 

46 Joë davno Mi smo poslali Müsäa sa znamenjima Na- 
8im faraonu 1 glaveSinama njegovim, 1 on Je rekao: 
»Ja sam, doista, Gospodara svjetova poslanik!« 

47] poëto im je donio znamenja Naëa, oni su ih, odjed- 
nom, poéeli ismijavati. 
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48] Mi smo im dokaze pokazivali, sve jedan veéi οὐ 
drugoga, i na muke smo ih stavljali ne bi li se dozva- 
li. 

43 »O ti Carobnjaëe!« -- govorili su oni - »zamoli Gos- 
podara svoga, u naÿe ime, na temelju tebi datog obe- 
Éanja, mi éemo sigurno pravim putem poéi!« 


5% À &im bismo ih nevolje oslobodili, zaëas bi obavezu 
prekréili. 

51] faraon obznani narodu svome: »O narode moj,« -- 
reëe on — »zar meni ne pripada carstvo u Misiru i ον] 
rukavi rijeke ΚΟ] ispred mene teku, — shvaéate li? 


52} ΖΔΓ nisam ja bolji οὐ ovoga bijednika koji jedva 
umije da govori? 


53 Zaëto mu nisu stavljene narukvice οὐ zlata ili zaëto 
zajedno 5 njim nisu doëli meleki?« 


541 on zavede narod svoj, pa mu se pokori; oni su, do- 
ista, bili narod greëni. 


55 A kad izazvase Naë gnjev, Mi ih kaznismo i sve ih 
potopismo, 


561 uéinismo ih primjerom i poukom narodima kasni- 
Jim. 


$ À kad je narodu tvome kao primjer naveden sin 
Merjemin, odjednom su oni, zbog toga, zagalamili 


581 rekli: »Da li su bolji naëi kumiri ili on?« A naveli 
su ti ga kao primjer samo zato da bi spor izazvali, jer 
su oni narod svadalaëki. 


59 On je bio samo τοῦ Κόρα smo Mi poslanstvom nagra- 
dili 1 primjerom za pouku sinovima Isräilovim u&ëini- 
li, — 

60 4 da hocemo, mogli bismo neke οὐ vas τὶ meleke pre- 
tvoriti da vas oni na Zemlji naslijede;- 
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611 Kur’an je predznak za Smak svijeta, zato nikako ne 
sumnjajte u Π] 1 slijedite uputstvo Moje, to je pravi 
put, 


621 neka vas Sejtan nikako ne odvrati, ta on vam je, do- 
ista, neprijatel] otvoreni. 


63 A kad je Îsä oëita znamenja donio, on je rekao: »Do- 
nosim vam mudrost i dolazim da vam objasnim ono 
oko Cega se razilazite. Zato se Allaha bojte i meni se 
pokoravajte, 


& Allah je 1 moji vas Gospodar, pa se Njemu klanjajte, 
to je pravi put !« 
66 Ali su se stranke izmedu sebe podvojile, pa neka is- 


kuse nesnosnu patnju na Dan bolni oni koji o Nje- 
mu krivo govore! 


6 Zar ovi Cekaju da im Smak svijeta iznenada dode, ἃ 
oni bezbrizni? 

67 Tog Dana ἐξ oni koji su jedni drugima bili prijatelji 
postati neprijatelji, samo to nece biti oni koji su se 
Allaha bojali i grijeha klonili: 


68 »O robovi Moji, za vas danas straha neée biti, niti 
éete 1 za Éim tugovati; 


69 oni ΚΟ]! su u ajete Naëe vjerovali i posluëni ὉΠ] -- 
70 udite u dZennet, vi i Zene vaëe, radosni !« 


7 Oni ée biti sluZeni 1z posuda 1 éaëa οὐ zlata, u njemu 
ce biti sve $to duée zazele i &ime se oëi nasladuju, i u 
njemu éete vjeëno boraviti. 


72 »Eto, to je dZennet koji vam je darovan kao nagrada 
za ono $to ste radili, 


73 u njemu cete svakovrsnog voéa imati οὐ kojeg éete 
neko jesti.« 
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74 À nevjernici ée u patnji ἀΣεθηπΠΕΠπΊ5ΚΟ] vjeëno osta- 
ti, 

75 Ona im se nece ublaZiti 1 nikakve nade u spas nece 
imati. 

76 Nismo im Mi nepravedni bili, oni su sami sebi ne- 
pravdu nanijeli. 

77 Oni ἐς dozivati: »O Mälik! Neka Gospodar tvo] uëi- 
ni da umremo!« — a On ée reéi: »Vi éete tu vjeëno 
ostati !« 

78 Mi vam Istinu $aljemo, ali veéini vam [6 Istina od- 
vratna. 

79 Ako oni pletu zamke, i Mi éemo zamke njima posta- 
viti. 

80 Zar oni misle da Mi ne êujemo ξΐα oni nasamo razgo- 
varaju i kako se medu sobom dogovaraju? Cujemo 
Mi, a izaslanici Naëi, koji su uz njih, zapisuju. 

81 Reci: »Kad bi Milostivi imao sina, ja bih se prvi klâ- 
njao! 

82 Neka je uzvisen Gospodar nebesa 1 Zemlje, Onaj ko- 
ji svemirom vlada i koji je iznad onoga kako Ga oni 
opisuJju !« 

88 Zato 1h ostavi neka se iZivljavaju 1 zabavljaju dok ne 
doZive Dan kojim im se prijeti, 

8 On je Bog 1 na nebu 1 na Zemlji, On je Mudri i Svez- 
najuci! 

85 ] neka je uzvisen Onaj ëija je vlast na nebesima i na 
Zemlji, 1 izmedu njih, On jedini zna kada ἐξ Smak 
svijeta biti, i Njemu éete se svi vratiti! 

86 Oni kojima se oni, pored Njega, klanjaju — neée mo- 
έϊ da se za druge zauzimaju; moéi ἐς samo oni ΚΟ] 
Istinu priznaju, oni koji znaju. 

87 À ako ih zapitaë ko [ἢ je stvorio, sigurno ée reéi: »Al- 
lah!« Pa kuda se onda odmeéu? 

881 tako mi Poslanikovih rijeëi: »Gospodaru mo], ovo 
su, zaista, ljudi ΚΟ] πούς vjerovati!« 

89 tj se oprosti οὐ njih i reci: »Ostajte u miru!« -- tà si- 
gurno Ce oni zapamtiti! 
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Sura XLIV 
Dim - Ad-Duhan 
Mekka - 59 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Hä-mim. 

2 Tako Mi Knjige jasne, 

8 ΜΙ smo poëeli da je u Blagoslovljenoj noi objavlju- 
jemo, -- i Mi, doista, opominjemo -- 

4 u kojoj se svaki mudri posao rijeëi 

5 po zapovijedi Na$oj! Mi smo, zaista, slali poslanike 

6 kao milost Gospodara tvoga -- On, uistinu, sve êuje i 
sve zna -, 

7 Gospodara nebesa i Zemlje 1 onoga ëto je izmedu 
njih — ako Evrsto vjerujete, 

8 drugoga boga osim Njega nema; On Zivot i smrt da- 
je, -, Gospodara vañeg 1 Gospodara vaëih predaka 
davnih! 

9 Ali, ovi sumnjaju i zabavljaju se, 

10 Zato satekaj dan kad ée im se &initi da prema nebu 
vide vidljiv dim 

1 koji ἐς ljude prekriti. »Ovo je neizdrzljiva patnja! 

2 Gospodaru naë, otkloni patnju οὐ nas, mi éemo, si- 
gurno, vjerovati!« 

13 À kako ée oni pouku primiti, ἃ Veé im je doëao istini- 
ti Poslanik 

# od kôga oni glave okreéu i govore: »Pouéenï - umno 
poremeéeni !« 

15 Mi éemo patnju malo-pomalo otklanjati 1 vi éete se 
sigurno u mnogobozaëku vjeru vratiti; 

16 ali onoga Dana kada [ἢ svom silom zgrabimo, zbilja 
éemo [ἢ kazniti. 

17 Joë davno prije njih Mi smo faraonov narod u isku- 
&enje stavili, kada im je bio doëao plemeniti posla- 
nik: 

18 »Ispunite prema meni ono ëto ste duïni, o Allahovi 
robovi, jer ja sam vam poslanik pouzdani, 
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191 ne uzdizite se iznad Allaha, ja vam donosim dokaz 
oëevidni, 


2 j ja se obraéam 1 svome 1 vasem Gospodaru da me ne 
kamenuljete, 


21 a ako mi ne vjerujete, onda me na miru ostavite !« 


2 [ on pozva u pomoé Gospodara svoga: »Ovo je, do- 
ista, narod nevjerniëki!« — 


23 »Izvedi noéu robove Moje, za vama ée potjera poéi 


24 j ostavi more nek miruje, oni su vojska koja ἐς zaista 
potopljena biti.« 


251 koliko ostaviëe baë£a i izvora, 

281 njiva zasijanih i dvorova divnih, 

27 1 zadovoljstava koja su u radosti provodili! -- 

28 tako to bi, i Mi smo to u nasljedstvo drugima ostavili 

29 ni nebo ih ni Zemlja nisu oplakivali, 1 nisu poëtedeni 
bili, 

% a sinove Isräilove smo poniZavajuée patnje spasili 


31 od faraona, -- on je bio gord, jedan οὐ onih koji su u 
zlu svaku mjeru prevräili - 


321 znajuéi kakvi su, izmedu savremenika smo ih odab- 
rali, 


391 neka znamenja puna oëite blagodati smo im dali 

% À ovi, doista, govore; 

35 »Postoji samo naëa prva smrt, mi neéemo biti oZiv- 
ljeni; 

% pretke naëe nam dovedite, ako je istina to $to govori- 
te!« 

# Da li su silniji oni ili narod Tubba’ 1 oni prije njega? 
- njih smo unistili jer su nevjernici ὉΠ]. 

38 Mi nismo stvorili nebesa i Zemlju i ono δΐο je izme- 
du njih da bismo se igrali. 

39 Mi smo ih stvorili sa ciljem, ali veéina ovih ne zna. 
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4 Dan sudnji ἐς svima njima rok odredeni biti, 


41 Dan kada bliënji neée nimalo οὐ koristi bliznjem biti 
i kada sami sebi neée moi pomoëi, 


42 moéi ἐξ samo oni kojima se Allah smiluje, jer - On 
je, uistinu, silan i milostiv, 


#4 Drvo zakküm 

#4 biée hrana greëniku, 

4 y trbuhu ἐς kao rastopljena kovina vreti, 
46 kao ëto voda kada ktjuëa vri. 

47 »Stepajte ga i usred ognja odvucite, 


48 a zatim mu, za kaznu, na glavu vodu koja kljuëa iz- 
ljevajte !« 


4 »Oku$a;, τὰ ti si, uistinu, »moéni« i »postovanik, 
50 OVo je, zaista, ono u ëto ste sumnjali!« 


5t À oni koji su se Allaha bojali, oni ἐξ na sigurnu 
mjestu biti, 

52 usred baëta i izvora, 

5 u dibu 1 kadifu obu&eni 1 jedni prema drugima. 

54. Eto, tako ἐξ biti 1 Mi éemo [ἢ hurijama, krupnih oëi- 
ju, Zeniti. 

551] njima ἐς moi, bezbjedno, koju hoée vrstu voéa 
traZiti; 

56.}} njima, poslije one prve smrti, smrt vise nee okusiti 
1 On ἐδ [ἢ patnje u ognju saëuvati, 


57 blagodat ée to οὐ Gospodara tvoga biti; to ἐς, zaista, 
biti uspjeh veliki! 


588 A Kur’an smo uë&inili lakim, na jeziku tvome, da bi 
oni pouku primili, 


59 Ζείο ἔξ ΚΑ], i oni ἐξ éekati! 
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Sura XLV 
Oni koji kleëe - Al-Gatiya 
Mekka -- 37 ajeta 
U ime Allaha. Milostivog, Samilosnog! 

1 Hä-miîm. 
2 Knjigu objavljuje Allah, Silni i Mudri! 
$ Na nebesima 1 na Zemlji, zaista, postoje dokazi za 

one koji vjeruju; 
4 i stvaranje vas 1 Zivotinja koje je razasuo dokazi su za 

ljude koji su évrsto ubijedeni; 


51 smjena noi 1 dana 1 kisa koju Allah s neba spuñta 
da pomoéu nje zemlju, nakon mrtvila njezina, oZivi 1 
promjena vjetrova — dokazi su za ljude koji imaju 
pameti. 


6 To su Allahovi dokazi koje ti kao istinu navodimo, 
pa u koje ce, ako ne u Allahove rijeëi i dokaze Nje- 
gove oni vJerovati? 


7 Teëko svakom laëcu, velikom greSniku! 


8 On &uje Allahove rijeëi kad mu se kazuju, pa opet 
ostaje ohol kao da ih ni &uo nije, -- njemu patnju ne- 
izdrZljivu navijesti 

8 À kad sazna za neke Naëÿe ajete, on im se ruga. Tak- 
ve poniZavajuéa patnja Ceka. 


10 Pred njima je dZehennem, i ni οὐ kakve koristi im 
neée biti ono ëto su stekli, ni kumiri koje su, pored 
Allaha, prihvatili, njih éeka muka golema. 


1 Ova; Kur’an je prava uputa, a one koji ne vjeruju u 
dokaze Gospodara svoga ëeka patnja nesnosna. 

12 Allah vam daje da se morem koristite da bi lade, vo- 
ljom Njegovom, po njemu plovile, da biste mogli da 
traZite blagodati Njegove i da biste bili zahvalni. 

18 I daje vam da se koristite onim Sto je na nebesima i 
onim $to je na Zemiji, sve je οὐ Njega. To su, zaista, 
pouke za ljude koji razmisljaju. 
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14 Reci vjernicima da oproste onima koji ne oëekuju 
Allahove dane u kojima ée On nagraditi ljude za ono 
Sto su radili. 


1$ Onaj koji &ini dobro - sebi ga &ini, a onaj koji radi 
ΖΙο — radi protiv sebe, ἃ na kraju éete se Gospodaru 
svome vratiti. 


16 Sinovima Isräilovim smo Knjigu i vlast i vjerovjes- 
niStvo dali 1 lijepim jelima smo ἴῃ bili opskrbili, i iz- 
nad svih naroda ih uzdigli, 


17 1 jasne dokaze o vjeri smo im dali, ἃ oni su se podvo- 
ἈΠ baë onda kad su do saznanja doëli, i to zbog ne- 
prijateljstva 1 medusobne zavisti. Gospodar tvoj ἐς 
im na Sudnjem danu sigurno presuditi u onome oko 
Cega su se razisli. 


18 À tebi smo poslije odredili da u vjeri ideë pravcem 
odredenim, zato ga slijedi i ne povodi se za strastima 
onih koji ne znaju, 


19 jer te oni nikako ne mogu οὐ Allahove kazne odbra- 
niti, nevjernici jedni druge tite, a Allah $titi one koji 
Ga se boje i grijeha klone. 


2 Ovaj Kur’an je putokaz ljudima 1 uputstvo 1 milost 
onima koji évrsto vjeruju. 


21 Misle li oni koji Cine zla djela da emo 5 njima po- 
stupiti jednako kao sa onima koji vjeruju i dobra dje- 
la Cine, da ἐδ im Zivot 1 smrt biti isti? Kako lo$e rasu- 
duju! 


2 A Allah je nebesa i Zemlju mudro stvorio i zato da bi 
svaki éovjek bio nagraden ili kaZnjen prema onome 
$to je zasluZio, nikome nee ΠῚ uëinjeno naZao. 
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23 Reci ti Meni ko ἐξ uputiti onoga koji je strast svoju 
za boga svoga uzeo, onoga Koga j je Allah, znajuëi ga, 
u zabludi ostavio i sluh njegov i srce njegovo zapeëa- 
tio, a pred oëi njegove koprenu stavio? Ko ée mu, 
ako nece Allah, na pravi put ukazati? Zaëto se ne 
urazumite ? 

24 Postoji samo Zivot naë zemaljski, Zivimo i umiremo, 
jedino nas vrijeme uniëtit -- govore oni. À oni o to- 
me baë ni$ta ne znaju, oni samo nagadaju. 


25 À kad im se Naëi ajeti jasni kazuju, samo se ovim ri- 
jeëima izgovaraju: »Pretke παξθ u Zivot povratite, 
ako je istina to δΐο govorite.« 


28 Reci: »Allah vam daje Zivot, zatim ἐδ uëiniti da pou- 
mirete, a poslije ἐς vas na Sudnjem danu sabrati, u 
to nema nikakve sumnje, ali veéina ljudi ne zna.« 


7 Allahova je vlast na nebesima i na Zemlji! A na dan 
kad nastupi Cas oZivljenja, oni koji su lai slijedili 
bide izgubljeni. 

28 [ vidyeées sve narode kako na koljenima kleëe; svaki 
narod biée pozvan prema svojo; Knjizi: » Danas éete 
biti nagradeni ili kaZnjeni prema tome kako ste po- 
stupali! 


2 Ova Knjiga Naëa o vama ée samo istinu reéi, Jer smo 
naredili da se zapise sve ëto ste radili.« 


30. One ΚΟ]! su vjerovahi 1 dobra djela &inili, Gospodar 
njihov ἐξ u dZennet Svoj uvesti. To ce biti uspjeh oëi- 
ti! 

% A onima koji nisu vjerovali: ’»Zar vam ajeti ΜΟΊ! ni- 
su kazivani, ali, vi ste se oholili i narod nevjerniëki 
postali. 


32 Kad se govorilo: ’Allahovo obeéanje je, zaista, isti- 
na! i u Cas oZivljenja nema nimalo sumnje” — vi ste 
govorili: Mi ne znamo ëta je Cas oZivljenja, mi samo 
zamisljamo, mi nismo ubijedeni ;”’« 
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381 ukazace im se gnusna djela njihova i sa svih strana 
ce ih okruZiti ono éemu su se rugali, 


341 reci Ce se: »Danas Cemo mi vas zaboraviti kao ëto 
ste vi zaboravili da éete ovaj vaÿ Dan dozivieti, vatra 
ce vam prebivaliste biti i niko vam neée moéi pomoëi 


35 zato δίο ste se Allahovim rijeéima rugali 1 $to vas je 
Zivot na Zemlji bio obmanuo.« Οὐ toga Dana ih iz 
dzehennema niko neée izvuéi niti ée se οὐ njih trazi- 
ti da odobrovolje Allaha. 


386 Pa, neka je hvaljen Allah, Gospodar nebesa i Gospo- 
dar Zemlje, Gospodar svih svjetova! 


4 Njemu ponos i dika na nebesima i na Zemlji, On je 
Silni i Mudri! 


SURA XLVI 
Ahkaf - Al-Ahqäf 
Mekka — 35 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


τ᾽ Hä Mim. 
2 Knjigu objavljuje Allah, Silni i Mudri! 


3. Mi smo nebesa i Zemlju i ono ëto je izmedu njih 
mudro stvorili i do roka odredenog, ali nevjernici 
okreéu glave οὐ onoga &ime im se prijeti. 


4 Reci: »KazZite vi meni 1 pokazZite mi $ta su stvorili na 
Zenlji i da li imaju ikakva udjela u nebesima oni ko- 
jima se vi, pored Allaha, klanjate? Donesite mi Knji- 
gu objavljenu prije ove ili samo kakav ostatak zna- 
nja, ako istinu govorite.« 


5. Ko je u veéo;j zabludi οὐ onih koji se, umjesto Alla- 
hu, klanjaju onima koji im se do Sudnjeg dana neée 
odazvati i koji su prema njihovim molbama ravno- 
duëni. 
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6 Kada ljudi budu sabrani, oni ée im biti neprijatelji i 
poreci ἐδ da su im se klanjali. 


7 A kad se ovima Naëi jasni ajeti kazuju, onda oni koji 
ne vjeruju govore o Istini ëim im dode: »Ovo je pra- 
va Carolija !« 


8 Zar oni da govore: »On ga izmiëlja!« Reci: Pa, ako 
ga izmiSljam, vi me οὐ kazne Allahove neéete moi 
odbraniti;, On dobro zna $ta o Kur’anu govorite. On 
je dovoljan svjedok i meni 1 vama; On praëta i sami- 
lostan je.« 


9 Reci: »Ja nisam prvi poslanik i ne znam âta ée biti sa 
mnom ili s vama; ja slijedim samo ono ëto mi se ob- 
javljuje 1 samo sam duZan da otvoreno opominjem.« 


[ 

ἰ 

ἰ 

| 

ἰ 

ἰ 

ἰ 

| 

ἰ 

| 

| 

10 Reci: »KaZite vi meni $ta ἐξ. s vama biti ako je 
Kur’an οὐ Allaha, a vi u nj neéete da vjerujete, 1 ako 
je jedan οὐ sinova Isräilovih posvjedoëio da je i on [ 
οὐ Allaha, pa on povjerovao, a vi se uzoholili«. Al- | 
lah, zaista, neée ukazati na pravi put narodu koji se- | 
bi nepravdu ἔτη]. | 
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111 govore nevjernici o vjernicima: »Da je kakvo do- 
bro, nas oni ne bi u tome pretekli.« Α kako pomoéu 
njega pravi put nisu naëli, sigurno ἐς reéi: »Ovo je 
j0$ davna izmisljotina.« 


12 Knjiga Müsäova bila je putovoda 1 milost prije nje- 
ga. À ovo je Knjiga na arapskom jeziku koja nju po- 
tvrduje da bi opomenula one koji rade zlo i da bi ob- 
radovala one ΚΟ]! &ine dobro. 


13 Oni koji govore: »Naë Gospodar je Allah!« — i istra- 
ju na pravom putu, neka se niëega ne boje i ni za Ëim 
nek ne tuguju! 


14 Oni ἐς stanovnici dzenneta biti, u njemu ἐς vjeëno 
boraviti, i to ἐς im biti nagrada za ono ξΐο su radili. 
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15 Covjeka smo zaduïili da roditeljima svojim ëini do- 
bro; majka njegova 5 mukom ga nosi i u mukama ga 
rada, nosi ga i doji trideset mjeseci. A kad dospije u 
muzevno doba i kad dostigne éetrdeset godina, on 
rekne: »Gospodaru moj, dozvoli mi da Ti budem za- 
hvalan na blagodati koju si darovao meni 1 roditelji- 
ma mojim, i pomozi mi da &inim dobra djela kojima 
éeë zadovoljan biti, i uëini dobrim potomke moje; ja 
se, zaista, kajem i odan sam Tebi.« 


16 Eto, οὐ takvih éemo Mi dobra djela koja su radili 
primiti, a preko ruZnih postupaka njihovih preéi; οὐ 
stanovnika dZenneta ἐς on!i biti, istinito obeéanje ko- 
je im je däno éemo im ispuniti. 

7 À ona] koji roditeljima svojim kaZe: »Ih, δϊο mi pri- 
jetite da éu biti oZivljen kad su prije mene toliki na- 
rodi bili i nestali!« — ἃ oni, zazivajuéi Allaha u po- 
moé, govore: »Teëko tebi, vjeruj, Allahova prijetnja 
ce se, doista, obistiniti!« On odgovara: »To su izmis- 
ljotine naroda drevnih !« 


8 Na takvima treba da se ispuni Rijeë reéena o narodi- 
ma: dzinnovima i ljudima koji su prije njih bili i ne- 
stali, jer — oni su, zaista, nastradali. 

19. Za sve ἐξ biti posebni stepeni, prema tome kako su 
radili; da [ἢ nagradi ili kazni za djela njihova, -- ne- 
pravda im se nece uëiniti. 


2 À na Dan kad ΟΠ] koji nisu vjerovali pred vatrom bu- 
du zaustavljeni: »Vi ste u svom Zivotu na Zemlji sve 
svoje naslade iskoristili i u nyima uZivali, ἃ danas 
sramnom patnjom biéete kaZnjeni zato δίο ste se na 
Zenlji, bez ikakva osnova, oholo ponaëali 1 &to ste 
raskalaëni bili.« 
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σ΄ σ΄ ee στ κα 
Γχᾳ tt mt τον ον Ὁ τιν mt ὧν mm sf mt mt πο té mt mel et mt fe ΤΟΣ 
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211 spomeni brata Adovog, kad je narod svoj u Ahkäfu 
opominjao -- a bilo je i prije njega i poslije njega po- 
slanika: »Klänjajte se samo Allahu, ja, zaista, strahu- 
jem da éete biti u mukama na Velikom danu!« - 


2 oni su odgovarali: »Zar si nama doëao da nas οὐ bo- 
Zanstava naëih odvratis. Neka se, eto, ostvare prijet- 
nje tvoje, ako istinu govoris!« - 


23 »Samo Allah zna kad ἐς to biti!« — on bi govorio -, 
»ja vam kazujem ono ἔϊΐο mi se objavljuje, a vi ste, vi- 
dim, narod u neznanju ogrezao.« 


24 [ kad ugledaëe oblak na obzorju, koji se prema doli- 
nama njihovim kretao, povikaëe: »Ovaj nam oblak 
kisu donosi!« — » Ne, to je ono ëto ste pozurivali: vje- 
tar ΚΟ]! vam bolnu patnju nosi, 


25 koji, voljom Gospodara svoga, sve ruëi.« 1 ujutro su 
se vidjele samo nastambe njihove; tako Mi kaZnjava- 
mo narod greëni. 


25. Njima smo dali moguénosti koje vama nismo dali: ἰ 
sluh 1 vid i razum smo im dali, ali im ni sluh njihov 
ni vid njihov ni razum njihov nisu ni od kakve koristi 
bili, jer su Allahove dokaze poricali — i sa svih strana 
ih je okruzZilo ono éemu su se ismijavali. 


7 Neke gradove oko vas οὐ davno smo unistili, a ob- 
jasnili smo im bili na razne naëine dokaze, ne bi li se 
pokajali. 


28 Α zaÿto im nisu pomogli oni koje su, pored Allaha, 
prihvatili da im budu posrednici i bogovi? Ali, njih 
nije bilo. To su bile samo klevete njihove 1 lazi. 
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-ἰ 


29 Kada ti poslasmo nekoliko dZinnova da Kur’an slu- 
$aju, kada dodoëe da ga Euju, oni rekoëe: »Pst!« A 
kad se zavrâi, vratiSe se narodu svome da opominju. 


% »O narode naë,« -- govorili su - »mi smo sluÿali 
Knjigu koja se poslije Müsäa objavljuje, koja po- 
tvrduje da su istinite i one prije nje, 1 koja ka istini i 

na pravi put upuéujJe. 


31 O narode naë, odazovite se Allahovu glasniku i vje- 
rujte u Allaha, On ἐς vam neke grijehe vaÿe oprostiti 
i vas οὐ patnje neïizdrzljive zaëtititi!« 


+ mt mt met nt ete a ot met αν st αι cmt σαν mere mnt À 


& À oni koji se ne odazovu Allahovu glasniku, takvi 
Mu na Zemlji neée umaci i mimo Njega nece zaëtit- 
nika naëi. Oni su u velikoj zabludi. 


33 Zar ne znaju da je Allah -- koji je nebesa 1 Zemlju 
stvorio i koji nije, stvarajuéi ih, iznemogao -- kadar 
da oZivi mrtve? Jeste, On sve moÿe. 


#% À na Dan kad oni koji nisu vjerovali pred vatrom bu- 
du zaustavljeni: »Zar ovo nije istina?« - odgovorice: 
»Jest, Gospodara nam naëeg!« - »E pa iskusite pat- 
nju« — reci ἐς On - »jer ste βία! πο poricali«. 


35 ΤΙ izdrzi kao $to su izdrzali odluëni poslanici 1 ne tra- 
Zi da im kazna âto prije dode! À onoga Dana kada 
doZive ono &ime se prijeti, u&iniée im se da su ostali 
samo jedan as dana. 1 dosta! A zar ἐς ko drugi biti 
uniSten do narod raskalaëni! 
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SURA XLVII 
Muhammed - Muhammad 
Medina -- 38 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Allah ἐς ponistiti djela onih koji ne vjeruju i οὐ puta 
Njegova odvraéaju. 


2 À onima koji vjeruju i dobra djela ëine i vjeruju u 
ono ëto se objavljuje Muhammedu - ἃ to je Istina οὐ 
Gospodara njihova — On ἐδ preko rdavih postupaka 
njihovih preëi 1 prilike njihove ἐς poboljéati. 


3 Zato $to nevjernici slijede neistinu, ἃ vjernici slijede 
Istinu od Gospodara svoga. Tako Allah navodi zbog 
ljudi primjere nJihove. 


+ Kada se u borbi 5 nevjernicima sretnete po $ijama ih 
udarajte sve dok ih ne oslabite, a onda ih vezite, i po- 
slije, ili ih velikoduëno suZanjsitva oslobodite ili ot- 
kupninu zahtijevajte, sve dok borba ne prestane. Ta- 
ko uüinite! Da Allah hoée, On bi im se osvetio, ali 
On ΖΕΙ͂ da vas iskuÿa jedne pomoéu drugih. On nece 
poniëtiti djela onih koji na Allahovu putu poginu, 


51 On ée, ih, sigurno, uputiti i prilike njihove poboljÿa- 
ti, 


6 1 u dzennet ih uvesti, o kôme ih je veé upoznao. 


7 © vjernici, ako Allaha pomognete, 1 On ἐξ vama po- 
moi i korake vaëe u&vrstiti. 


8 À onima koji ne vjeruju - propast njima! On nece 
djela njihova prihvatiti. 


9 zato ξΐο ne vole ono ëto Allah objavljuje, i On ἐς dje- 
la njihova poniëtiti. 


10 Zaëto oni ne idu po svijetu da vide kakav je bio ko- 
πᾶς onih prije njih? Njih je Allah istrijebio, a to &eka 
i ostale nevjernike, 


" zato ëto je Allah zaëtitnik onih koji vjeruju 1 &to ne- 
vjernici zaëtitnika nemayJu. 


s ΠΝ 


-.-,--,2.-, 


Sura XLVII 


La) 


| 
᾿ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ES 


παν αὶ 


Less _ 
PERCÉE Al (LE 
3 ᾿ 
τῷ f( 
34,6 
΄ ΝΙΝ E St | - 
3 ECS ESE AAA — 
of ΟΡ ΘΟ SES “εἶ | 
: ; τ #4, (x 
SC 2» P ᾿ | 
SOA O4 Pre ὩΣ 
Α {1 
1257 ESC OA 
ἐν »ῳῷ “+, 
se ζω ne 2 | 
dos Η 
par 
À) 
O 


H en 

À HA 

rÀ y és Ἷ 

F Er “: Ve ἐπ 

. : » .». ᾿ν; 
AE si ns me 
mA à 
(en | 


$ 
tn "ἐπε “ »ἈἈΚ 
- La © Ὃ 
OL 
PA νὰ 

ποθι 

A £a 

1 gs 9 


Bi 
20 GA 

5 

99 LEE 903, 

AL 
are 
ANSE 
jé 


SG 
ἐν EM 
Yés, Ve Lait 
es 1 Ὁ + 
YA , : 
De ASE dns ὧν τ : 
»" , 
LI ; 22 4 te τ 
- TA BE ns À 
SG τὴ 
% 35 ᾿ 
a AC (EMA δ᾿ 
Es msi 
5 


Ylail 
C3 


O KE sas 
æ TETT ζ 
“ 
CP dé 
ter 
ZE 
T 
CN La 7 
Ed 
« He 
Gares 
>.) 


Ὶ 
(| 
ι 
(| 
ἢ 
ι 
{| 
(| 
(] 
(| 
ι] 
(| 
|] 
ι 
Ι] 
(| 
{| 
(| 
ι 
(| 
] 
(| 
ι 
(| 
{| 
(] 
(| 
ι 
ἢ 
(| 
(] 
ι] 
(] 
ι] 
ἣ 
(| 
ι] 
(| 
(| 


Muhammed - Muhammad Sura XLVII 
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2 Allah ce one koji vijeruju i dobra djela &ine uvesti u 
dzennetske baëte kroz koje ἐς rijeke teéi, a oni koji 
ne vjeruju- koji se nasladuju i Zderu kao éto stoka 
2dere -- njihovo ée prebivaliste vatra biti! 


À koliko smo gradova razorili, mnogo moénijih od 
tvoga grada koji te protjerao, i nije bilo nikog da im 
pomogne. 


Zar je onaj koji ima jasnu predstavu o Gospodaru 
svome kao onaj kojem se lijepim Cine ruZna djela 
njegova i ΚΟ]! se za strastima svojim povodi? 


Zar je dzennet, ΚΟ]! je obeéan onima koji se Allaha 
boje — u kome su rijeke od vode neustajale i rijeke 
od mlijeka nepromijenjena ukusa, i rijeke od vina, 
prijatna onima ΚΟ]! piju, 1 rigeke od meda procijede- 
nog 1 gdje ima voéa svakovrsnog i oprosta od Gospo- 
dara njihova — Zar je to isto ξΐο i patnja koja &eka 
one koji ἐξ u vatri vJeëno boraviti, koji ἐς se uzavre- 
lom vodom pojiti, koja ée im crijeva kidati! 


Ima onih ΚΟ]! dolaze da te slu$aju, ali &im se οὐ tebe 
udalje, pitaju one kojima je dano znanje: »$ta ono 
on maloprije reée ?« To su oni üija je srca Allah zape- 
Catio i ΚΟ]! se za strastima svojim povode. 


A one koji su na pravom putu On ée 1 dalje voditi i 
nadahnuée [ἢ kako ée se vatre saëuvati. 


Zar oni éekaju da im Smak svijeta iznenada dode, a 
vec su predznaci njegovi tu? A δία ce im koristiti 
opomena kad im on dode? 


Znaj da nema boga osim Allaha! Trai oprosta za 
svoje grijehe 1 za vjernike i vjernice! Allah zna kud se 
krecete i gdje boravite. 
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2 A oni koyji vjeruju govore: »Zaëto se ne objavi jedna 
sura?« À kada bi objavljena jasna sura i u njoj spo- 
menuta borba, ti si mogao da vidis one &ija su srca 
pritvorna kako te gledaju pogledom pred smrt ones- 
vijestenog! À bolja bi im bila 


21 posluënost i razuman govor! À kada je borba veé 
propisana, bolje bi im bilo da su prema Allahu iskre- 
ni. 


πασαναασανσ αν αν EP 


2 Zar 1 vi ne biste, kad biste se vlasti doëepali, nered 
na Zemlji ëinili i rodbinske veze kidali! 


23 To su oni koje je Allah prokleo i gluhim i slijepim ih 
uËinio. 


24 Kako oni ne razmisle o Kur’anu, ili su im na srcima 
katanci! 


25 One koji su οὐ vjere svoje otpali, poëto im 16 bio Ja- 
san pravi put, $Sejtan je na grijeh navodio 1 laZnu im 
nadu ulivao. 


26 To zato $to su govorili onima ΚΟ]: ne vole ono âto Al- 
lah objavljuje: »Mi éemo vam se Ὁ nekim stvarima 
pokoravati«, — ἃ Allah dobro zna njihove tajne. 


7 À kako ée tek biti kad im meleki budu duëe uzimali 
udarajuéi ih po obrazima i po ledima njihovim! 


28 To ce biti zato $to su ono δίο izaziva Allahovu srdzbu 
slijedili, a ono ëime je On zadovoljan prezirali; On 
ἐς djela njihova ponistiti. 


29 Zar oni bolesnih srca misle da Allah zlobe njihove 
nece na vidjelo iznijeti? 
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Muhammed - Muhammad Sura XL VII 


% A da hoéemo, Mi bismo ti ih, uistinu, pokazali i ti bi 
ih, sigurno, po biljezima njihovim poznao. Ali, ti ces 
ih poznati po naëinu govora njihova, -- À Allah zna 
postupke vaëe. 


31 Mi éemo vas provjeravati sve dok ne ukaZemo na 
borce i postojane medu vama, a i vijesti o Vama pro- 
vieravacemo. 


32 Oni koji ne vjeruju i οὐ Allahova puta odvraéaju, ko- 
ji su Poslanikovi protivnici, kad im je vec postao Ja- 
san pravi put, zaista nece nimalo Allahu nauditi, 1 
On ée djela njihova ponistiti. 


3 O vjernici, pokoravajte se Allahu i pokoravajte se 
Poslaniku, 1 ne nistite djela svoja! 


34 Onima ΚΟ]! ne vjeruju i οὐ Allahova puta odvraéaju, 
pa poslije kao nevjernici umiru, Allah, zaiïsta, nece 
oprostiti. 


361 ne budite kukavice 1 ne nudite primirje kad ste jaëi, 
jer Allah je 5 vama, On vas nece nâgrädä za djela va- 
Sa liSiti. 


% Zivot na ovom svijetu je samo igra i zabava! A ako 
budete vjerovali 1 grijehe izbjegavali, On ée vas na- 
graditi 1 imanja vaëa od vas nede traziti. 


37 Ako bi ἰῇ οὐ vas traZio 1 prema vama uporan bio, po- 
stali biste Skrti i On bi uëinio vidljivim vase mrénje. 


38 Vi se, eto, pozivate da troëite na Allahovu putu, ali, 
neki οὐ vas su ëkrti, — a ko Skrtari, na svoju $tetu 
Skrtari, jer Allah je bogat, a vi ste siromaëni. -- A ako 
glave okrenete, On ée vas drugim narodom zamijeni- 
ti, koji onda kao ëto ste vi nee biti. 
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Pobjeda -- AÏ-Fath Sura XLVIII 
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SURA XLVIII 
Pobjeda - Al-Fath 
Medina -- 29 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Mi éemo ti dati sigurnu pobjedu 


2 da bi ti Allah ranije 1 kasnije krivice oprostio, da bi 
blagodat Svoju tebi potpunom uëinio, da bi te na 
pravi put uputio 


31 da bite Allah pobjedonosnom pomoëéi pomogao. 


4 On uliva smirenost u srca vjernika da bi joë vie ut- 
vrstili vjerovanje koje veé imaju -- a vojske nebésa i 
Zemilje su Allahove; Allah sve zna i mudar je - 


5 da bi vjernike 1 vjernice uveo u dZennetske baëée 
kroz koje ée rijeke teéi, u kojima ἐξ vjeëno boraviti, i 
da bi pre$ao preko rdavih postupaka njihovih -- a to 
je u Allaha veliki uspjeh -- 


61 da bi kaznio licemjere i licemjerke i mnogoboëce i 
mnogoboëkinje koji o Allahu zlo misle -- neka zlo 
njih snade! Allah se na njih rasrdio i prokleo ih i pri- 
premio na dzehennem, ἃ grozno je on boraviste! 


7 Allahove su vojske nebésä 1 Zemlje; Allah je silan 1 
mudar! 


8 Mi Saljemo tebe kao svjedoka 1 kao donosioca rados- 
nih vijesti i kao onog koji treba da opominje 


8 da u Allaha i u Poslanika Njegova vjerujete, i da vje- 
ru Njegovu pomognete, i da Ga velièate 1 da Ga ujut- 
ro 1 naveëe hvalite. 
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Pobjeda - Al-Fath Sura XL VIII 
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10 Oni koji su ti se zakleli na vjernost — zakleli su se, 
doista, na vjernost samom Allahu -- Allahova ruka je 
iznad ruku njihovih! Onaj ko prekrëi zakletvu krëi je 
na svoju $tetu, a ko ispuni ono na ëto se obavezao 
Allahu, On ée mu dati veliku nagradu. 


1 Govoriée ti beduini koji su izostali: »Zadrzala su nas 
stada naÿa i porodice naÿe, pa zamoli za nas oprost!« 
Oni govore jezicima svojim ono δίο nije u srcima nji- 
hovim. Reci: »Pa ko moe promijeniti Allahovu od- 
luku, ako On hoée da vam naudi, ili ako hoée da 
vam kakvo dobro uëini« Allah zna ono βίο radite. 


2 Vi ste mislili da se Poslanik i vjernici nikada nece 
vratiti porodicama svojim; vaëa srca su bila 
zadovoljna zbog toga i vi ste na najgore pomisljali, vi 
ste narod u duÿi pokvaren. 


13 Onaj ko ne vjeruje u Allaha i Poslanika Njegova, - 
pa, Mi smo za nevjernike razbuktali ogan)j pripremi- 
li! 


#4 Allahova je vlast na nebesima i na Zemlji, On praëta 
kome On hoée, a kaZnjava koga hoce -- Allah mnogo 
praëta i samilostan Je. 


15 Oni koji su izostali sigurno ἐς reéi kada podete da 
plijen uzmete: »Pustite i nas da vas pratimo!« da bi 
izmijenili Allahove rijeëi. Reci: »Vi nas neéete prati- 
ti, to je joë prije Allah rekao!«, a oni ἐς reci: »Nije 
tako, nego, vi nama zavidite.« A nije ni to, veé oni 
malo ëta razumiju. 
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Pobjeda - Al-Fath Sura XL VIII 


RE Ge Te PR ee Te Se Se TT ὸΣ a 
πον nt mt σὸν it mt τὸν ἣν ma et mt mt mm me ct mt mt mm mm 


16 Reci beduinima koji su izostali: »Biéete pozvani da 
se borite protiv naroda veoma hrabrog i moénog, sve 
dok se ne pokori. Pa ako posluëate, Allah ἐδ vam li- 
jepu nagradu dati, a ako izbjegnete, kao ξΐο ste 1 do 
sada izbjegavali, na muke nesnosne ἐδ vas staviti.« 


7 Nije grijeh slijepom, ni hromom ni bolesnom!* Ono- 
ga koji se pokorava Allahu i Poslaniku Njegovu On 
ée u dZzennetske baëëe, kroz koje teku rijeke uvesti, ἃ 
onoga ko leda okrene, patnjom nesnosnom ée kazni- 
ti. 

16 Allah je zadovoljan onim vjernicima koji su ti se pod 
drvetom na vjernost zakleli.* On je znao ëta je u srci- 
ma njihovim, pa je spustio smirenost na njih, i nagra- 
diée [ἢ skorom pobjedom 


191 bogatim plijenom koji ἐς uzeti, jer Allah je silan i 
mudar. 


2 Allah vam obeéava bogat plijen koji éete uzeti, a 5 
ovim je pozurio 1 ruke ljudi je οὐ vas zadr£ao - da bi 
to bio pouëan primjer za vjernike i da bi vam na pra- 
vi put ukazao - 


211 drugi, koji niste bili u stanju uzeti, -- Allah vam ga 
je dao, jer Allah sve moze.* 


2 À da su nevjernici s vama borbu zametnuli, sigurno 
bi se u bijeg dali i poslije ne bi ni zaëtitnika ni poma- 
gaëa naÿli -- 


23 prema Allahovu zakonu koji odvazda vaïi, a ti neceë 
vidjeti da se Allahov zakon promijeni. 
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Pobjeda - AÏ-Fath Sura XLVIII 


24 On je zadrzao ruke njihove οὐ vas i vaÿe οὐ njih us- 
red Mekke, i to nakon $to vam je pruZio moguénost 
da ih pobijedite, - a Allah dobro vidi ono âto vi radi- 
te. 


25 Oni ne vjeruju i brane vam da pristupite Casnom 
hramu, 1 da kurbani koje vodite sa sobom do mjesta 
svojih stignu. 1 da nije bilo bojazni da éete pobiti 
vjernike, muëkarce i Zene, koje ne poznajete, pa tako, 
i ne znajuéi, zbog njih sramotu dozZivijeti, - Mi bismo 
vam ih prepustili. À nismo ih prepustili ni zato da bi 
Allah u milost Svoju uveo onoga koga hoce. A da su 
oni bili odvojeni, doista bismo bolnom kaznom kaz- 
nili one medu njima koji nisu vjerovali. 


% Kad su nevjernici srca svoja punili Zarom, Zzarom pa- 
ganskim, Allah je spustio smirenost Svoju na Posla- 
nika Svoga 1 na vjernike i obavezao [ἢ da ispunjava- 
ju ono zbog ἔδρα ce postati pravi vjernici, - a onii 
jesu najpreëi i najdostojniji za to —, a Allah sve zna. 


+ nt mt et et mt om if tt ct tt σαν mt αν σαν σα σα tm mt 


27 Allah ée obistiniti san Poslanika Svoga da éete si- 
gurno u Casni hram uéi bezbjedni*- ako Allah bude 
htio -, neki obrijanih glava, a neki podrezanih kosa, 
bez straha. On je ono ëto vi niste znali znao i zato 
vam Je, prije toga, nedavnu pobjedu dao. 


28 On je poslao Poslanika Svoga s uputom i vjerom isti- 
nitom da bi je uzdigao iznad svih vjera. A Allah je 
dovoljan Svjedok! 
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Sobe -- Aj-Hugurat Sura XLIX 
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29 Muhammed je Allahov poslanik, a njegovi sljedbeni- 
ci su strogi prema nevjernicima, a samilosni medu 
sobom; vidis 1h kako se klanjaju i licem na tle pada- 
ju Zeleci Allahovu nagradu i zadovoljstvo, — na lici- 
ma su im Znaci, tragovi οὐ padanja licem na tle. Ta- 
ko su opisani u Tevrätu. A u IndZiïlu: oni su kao bil- 
Κα kad izdanak svoj izbaci pa ga onda uëvrsti, i on 
ojaca, 1 ispravi se na 5Ν0]0] stabljici izazivajuéi div- 
ljenje sijaŸa, — da bi On 5 vjernicima najedio nevjer- 
nike. À onima ΚΟ]! vJeruju i dobra djela &ine Allah 
obeéava oprost i nagradu veliku. 


SURA XLIX 
Sobe- Al-Hugurat 
Medina -- 18 ajeta 


υ ime Allaha Milostivog, Samilosnog! 


ΤῸ vjernici, ne odluëujte se ni na ξΐο dok za to ne upi- 
tate Allaha 1 Poslanika Njegova, i bojte se Allaha! 
Allah, zaista, sve Cuje i sve zna. 


2.0 vjernici, ne dizite glasove svoje iznad Vjerovjesni- 
kova glasa i ne razgovarajte 5 njim glasno, kao ὅϊο 
glasno jedan s drugim razgovarate, da ne bi bila po- 
nistena vaÿa djela, a da vii ne primijetite. 


3 One koji utisaju glasove svoje pred Allahovim Posla- 
nikom -- a to su oni Cija je srca Allah prekalio u Cesti- 
tosti -- &eka oprost i nagrada velika. 


4 Veéina onih ΚΟ]! te dozivaju ispred soba nije dovolj- 
no pametna.* 
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Sobe - Al-Hugurät Sura XLIX 


GT TS PS SE PT Te PT TT ee PS 
παν a σῶν tt mm mt ef rat mit mm cm mt Ὁ φῦ ml cat mt mm mt tt mm srantmarat 


5 À da su se oni strpjeli dok im ti sam izadeë, bilo bi 
im bolje; a Allah praëta i samilostan je. 


6 O vjernici, ako vam nekakav nepoëten €ovjek donese 
kakvu viest, dobro je provjerite, da u neznanju ne- 
kome zlo ne uüinite, pa da se zbog onoga âto ste uëi- 
nili pokajete. 

71 Znajte da je medu vama Allahov Poslanik: kad bi 
vas on u mnogo Cemu poslu$ao, doista biste nastra- 
dali;, ali Allah je nekima od vas pravo vjerovanje 
omilio i u srcima vaëim ga lijepim prikazao, ἃ nezah- 
valnost 1 raskalaënost 1 neposluënost vam omrazio. 
Takvi su na pravom putu 


8 dobrotom i blagodati Allahovom. - À Allah sve zna 1 
mudar je. 


9 Ako se dvije skupine vjernika sukobe, izmirite ih; ἃ 
ako jedna οὐ njih ipak uëini nasilje drugo]j, onda se 
borite protiv one koja je uëinila nasilje sve dok se 
Allahovim propisima ne prikloni. Pa ako se prikloni, 
onda ih nepristrasno izmirite i budite pravedni; All- 
ah, zaista pravedne voli. 


| 
| 
| 
| 


10 Vjernici su samo braéa, zato pomirite vaëa dva brata 
i bojte se Allaha, da bi vam se milost ukazala. 


1 O vjernici, neka se muëkarci jedni drugima ne ruga- 
ju, moda su oni bolji οὐ njih, a ni Zene drugim Zena- 
ma, moda su onë bolje οὐ njih. 1 ne kudite jedni 
druge i ne zovite jedni druge ruznim nadimcima! O, 
kako je ruëno da se vjernici spominju podrugljivim 
nadimcima! A oni koji se ne pokaju -- sami sebi Cine 
nepravdu. 
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Sobe -- Al-Hugurât Sura XLIX 


GO RS 
D PE ὧν SSD SE à a 


120 vjernici, klonite se mnogih sumnjJitenja, nekä sum- 
njiéenja su, Zaista, grijeh. 1 ne uhodite jedni druge i 
ne ogovarajte jedni druge! Zar bi nekom οὐ vas bilo 
drago da jede meso umrloga brata svoga, -- ἃ vama je 
to odvratno -, zato se bojte Allaha. Allah, zaista, pri- 
ma pokajanje i samilostan je. 


O ljudi, Mi vas οὐ jednog éovjeka i jedne Zene stva- 
ramo ἱ na narode i plemena vas dijelimo da biste se 
upoznali. Najugledniji kod Allaha je onaj ΚΟ]! Ga se 
najvise boji, Allah, uistinu, sve zna i nije Mu skrive- 
no nista. 


Neki beduini govore: »Mi vjerujemo!« Reci: »Vi ne 
vierujete, ali recite "Mi se pokoravamo! jer u srca va- 
Sa prava vjera nije joë uëla. A ako Allaha i Njegova 
Poslanika budete sluÿali, On vam nimalo neée uma- 
njiti nagradu za djela vaÿa.« — Allah, uistinu, praëta 1 
samilostan Je. 


Pravi vJernici su samo oni koji u Allaha i Poslanika 
Njegova vjeruju, 1 poslije vise ne sumnjaju, i bore se 
na Allahovu putu imecima svojim i Zivotima svojim. 
Oni su iskreni! 


Reci: »Zar vi da obavjeëtavate Allaha o vjerovanju 
svome, kad Allah zna sve ἔϊο je na nebesima 1 na 
Zemlji! Allah sve zna.« 


Oni ti prebacuju ëto su primili islam. Reci: »Ne pre- 
bacujte mi ξΐο ste islam primili; naprotiv, Allah je 
vama milost podario time $to vas je u pravu vjeru: 
uputio, ako iskreno govorite. 


18. Allah sigurno zna tajne nebesa i Zemlje i Allah do- 
bro vidi ono ëto radite. 
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Kaf - Qaf 
Mekka -- 45 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Καί. Tako Mi Kur’ana slavnog, 


2 oni se éude ëto im je doëao jedan οὐ njih da ih opo- 
minJje, pa, nevjernici, govore: »To je Éudna stvar: 


3 zar kad pomremo 1 zemlja postanemo...? Nezamisliv 
je to povratak!«* 

4 Mi Zznamo δΐα ἐξ οὐ njih zemlja oduzeti, u Nas je 
KnJiga u kojoj se sve Cuva. 

5 Oni, medutim, porièu Istinu koja im dolazi i smeteni 
su. 


6 À zaëto ne pogledaju nebo iznad sebe? -- kako smo 
ga sazdali i ukrasili i kako u njemu nema nereda! 


7 À Zemlju smo rasprostrli 1 po njoj nepomiëna brda 
pobacali 1 dali da iz nje niëe raznovrsno prekrasno 
bilje, 

8 da bi razmislio i opomenuo se svaki rob koji se Gos- 
podaru svome obraéa. 

9 Mis neba spuëtamo vodu kao blagoslov, i éinimo da, 
uz pomoé njenu, nièu vrtovi i Zito koje se Zanje 

101 visoke palme u kojih su zameci nagomilani jedni iz- 
nad drugih, 

1 ΚαῪὸ hranu robovima, i Mi njome oZivljavamo mrtav 
predjel; takvo ce biti i oZivljenje. 

12 Prije njih poricali su narod Nühov, i stanovnici Res- 
sa, 1 Semüd 

131 Àd, i narod faraonov, i narod Lütov, 


141 stanovnici Ejke i narod Tubba; svi su oni poslanike 
laZznim smatrali 1 kaznu Moju zasluäili. 


15 Pa zar smo prilikom prvog stvaranja malaksali? Ne, 
ali oni u ponovno stvaranje sumnjaju. 
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Kaf - Qaf Sura L 


16 Mi stvaramo Covjeka i znamo $ta mu sve duëa njego- 
va haje, jer Mi smo njemu bliZi οὐ vratne Zile kucavi- 
ce. 

17 Kad se dvojica sastanu i sjednu jedan 5 desne, a dru- 
gi s leve strane,* 

16 on ne izusti nijednu rijeë, a da pored njega nije pri- 
sutan Ona] koji bdije. 

19 Smrtne muke ἐς zbilja doëi -- to je neëto od ἔερα ne 
mozes pobJjeéi 

2 j u rog ἐδ se puhnuti - to je Dan kojim se prijeti -- 

211 svako ce doëéi, a 5 njim vodié i svjedok. 

2 »T1 nisi mario za ΟνΟ, pa smo ti skinuli koprenu tvo- 
ju, danas ti je oëtar vid.« 

23 A drug njegov ée reci:* »Ova], pored mene, spreman 
Je.« 

24 »Baci u dzehennem svakog nezahvalnika, inadziju, 

25 koji je branio da se &ine dobra djela i koji je nasilnik 
i podozriv bio, 

28 koji je pored Allaha u drugog boga vjerovao, -- zato 
ga baci u patnju najteZzu!« 

7 À drug njegov ἐς reéi: »Gospodaru naÿ, ja ga nisam 
silom zaveo, sam je u veliko] zabludi bio.« 

# »Ne prepirite se preda Mnom!« -- reéi ἐς On - »jo$ 
davno sam vam zaprijetio, 

29 Moja Rijeë se ne mijenja i Ja nisam prema robovima 
svojim nepravitan.« 

80 Na Dan kad upitamo dZehennem: »Jesi li se napu- 
nio ?« — on ἐς odgovoriti: »Ima li Jo5?« 

31 À dzennet ἐς biti primaknut éestitima, neée biti ni οὐ 
jednog daleko - 

82 »Ovo je ono ëto vam je obeéano, svakome onom koji 
se kajao 1 Éuvao, 

33 koji se Milostivoga bojao, iako Ga nije vidio, i koji je 
srce odano donio. 

84 Udite u nj,u miru, ovo je Dan vjeëni!« 

35 U njemu ée imati Sto god zaZele — a οὐ Nas i vise. 
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Kaf - Qaf Sura L 
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% A koliko smo naroda prije ovih unistili, koji su moc- 
niji Οὐ njih bili, pa su po svijetu utoëiste trazili, -- οὐ 
propasti spasa ima li?! 

3 U tome 16, zaista, pouka za onoga ko razum ima ili 
ko 5188, a priseban je. 


38 Mi smo stvorili nebesa i Zemlju i ono ëto izmedu 
njih — za $est vremenskih razdoblja, i nije Nas op- 
hrvao nikakav umor. 


39 Zato strpljivo podnôsi ono ὅϊο oni govore i velièa; 
Gospodara svoga i zahvaljuj Mu prije sunéeva izlas- 
ΚΑΊ prije zalaska, 


401 veliéaj Ga noéu i poslije obavljanja molitvi. 

4 ['osluëskuj! Dan kada ἐξ glasnik pozvati iz mjesta ko- 
je je blizu, 

42 Dan kada ἐξ oni ëuti istinit glas — to ἐς biti Dan oZiv- 
ljenJa. 

43 Mi, zaista, dajemo Zivot i dajemo smrt, 1 sve ἐξ se 
Nama vratiti! 

#4 A na Dan kada ἐξ nad nyima zemlja popucati oni ἐδ 
Zurno 1Ziéi; biée to oZivljenje, za Nas lako. 

45 Mi dobro znamo ëta oni govore; ti ih ne mozeë prisi- 
liti, nego podsjeti Kur’anom onoga koji se prijetnje 
Molje boji! 


SURA LI 
Oni koji ρῦδῃ - Ad-Daäriyat 
Mekka -- 60 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako Mi onih koji pûüsü snazno,* 

21 onih ΚΟ]! teret nose,* 

31 onih koje plove lako,* 

41 onih koji naredbe sprovode, --ἴ 

5 jstina je, Zaista, ono Cime vam se prijeti, 
6 nagrada i kazna sigurno ἐς biti! 
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7 Tako Mi neba punog zvjezdanih puteva, 
8 vi govorite nejednako, * 


9 οὐ njega se odvraéa onaj za kog se znalo da ée se od- 
vratiti. 


10 Neka prokleti budu laZljivei 

11 ko]ji su, utonuli u neznanje, ravnoduëni! 

12 On1 pitaju: »Kada ἐς Dan sudnji?« 

13 Onoga Dana kada se u vatri budu präili! 

14 »Iskusite kaznu svoju -- to je ono ὅϊο ste pozurivali!« 


15 Oni koji su se Allaha bojali - u dZennetskim baséa- 
ma ce, medu izvorima, boraviti, 

16 primaée ono ëto im Gospodar njihov bude darovao, 
Jer, on!1 su prije toga dobra djela ë&inili, 

17 noéu samo malo spavali 

18 1 u praskozorje oprost οὐ grijeha molili, 

19 ἃ Ὁ imecima njihovim bio je udio i za onoga ΚΟ]! pro- 
si i Za onoga koji ne prosi, 

2 Na Zemlji su dokazi za one koji évrsto vjeruju, 

21 aiu vama samima -- zar ne vidite? 

2 ἃ na nebu je opskrba vaëa 1 ono $to vam se obeéava. 

23 ], tako Mi Gospodara neba i Zemilje, to je istina, kao 
Sto je istina da govorite! 

24 Da li je doprla do tebe vijest o uvazenim gostima Ib- 
rähimovim 


25 kad mu oni udoëe i rekoëe: »Mir vama!«, i on reëe: 
»Mir vama, ljudi neznani!« 


281 on neprimjetno ode ukuéanima svojim 1 donese de- 
belo tele, * 

7 1 primaée im ga: »Zar necete da jedete?« -- upita, 

28 osjetivsi οὐ njih u duëi zebnju. »Ne bo] se!« — reko- 
ὅς, i obradovaÿe ga djetakom koji ἐδ uëen biti. 

29] pojavi se Zena njegova uzvikujuéi 1 po licu se uda- 
rajuéi i τοῖς: »Zar ja, stara, nerotkinja ?!« 

30 Tako je odredio Gospodar tvoj« -- rekoëe oni - »On 
je Mudar i Sveznajuéi.« 
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Oni koji pûso Ad-Däriyät Sura LI 


31 »A $ta vi hoéete, o izaslanici?« — upita Ibrähim. 
32 »Poslani smo narodu gresnomx -- rekoëe -- 
33 »da srutimo na njih grumenje Οὐ ilovaëe, 


34 syvako obiljezeno u Gospodara tvoga za one ΚΟ) su u 
razvratu svaku mjeru presli.« 


351 Mi iz njega vjernike izvedosmo -- 
% à u njemu samo jednu kuéu muslimansku nadosmo 


7 ji u njemu za sve one koji se boje patnje neizdrzljive 
znak ostavismo. 


381 o Müsäu, kada ga 5 oëiglednim dokazom faraonu 
poslasmo, 


89 a on, uzdajuéi se u moé svoju, okrenu glavu 1 rece: 
»Carobnjak je ili lud!« 

40 1 Mi i njega i vojske njegove dohvatismo, pa ih u mo- 
re bacismo, jer je bio osudu zasluzio. 


41 I o Âdu, kada na njih vjetar poslasmo u kome nije 
bilo nikakva dobra, -- 

42 pored Cega god je proëao, nista nije poëtedio, sve je u 
gnjilez pretvorio, 

# I o Semüdu, kad mu bi reteno: »UZivajte jo8 izvjes- 
no vrijeme !« 


#4 T oni se ogluëi$e o naredenje Gospodara svoga, pa ih 
uniSti straÿan glas na où njihove, 


451 ne mogaÿe se ni diéi ni οὐ kazne odbraniti. 


# 1 ὁ Nühovu narodu, davno prije: to, zaista, bijaëe na- 
rod neposluëni! 


47 Mi smo nebo moéi Svojom sazdali, a Mi, uistinu, joë 
neizmjerno ΠΊΠΟΡΟ mozemo, 


481 Zemiju smo prostrli -- tako je divan Onaj ΚΟ] je 
prostro! - 
4 1 od svega po par stvaramo da biste vi razmislili! 


5 »Zato pozurite Allahu, ja sam vam Οὐ Njega da vas 
javno upozorim ; 


$ ne prihvatajte drugog boga osim Allaha, ja sam vam 
οὐ Njega da vas javno opomenem!« 


DZUZ’ 
XXVII 
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Oni koÿjt püsü -- Ad-Därnyät Sura LI 


82 ] tako je bilo, ni onima prije ovih nije doëÿao nijedan 
poslanik, ἃ da nisu rekli: »Carobnjak je!«, ili: »Lud 
je! « 

53 Zar su to jedni drugima u amanet ostavljali? Nisu, 
nego su oni ljudi koi su u zlu svaku mjeru bili pre- 
vräili, 

54 zato ove ostavi, prijekor neceë zasluZiti, 

55 j nastavi savJetovati, savjet ἐδ vJernicima, doista, ko- 
ristiti, 

586 DZinnove i ljude sam stvorio samo zato da Mi se kla- 
nJaju, 

57. Ja ne traZim οὐ njih opskrbu niti Zelim da Me hrane, 

586 opskrbu daje jedino Allah, Moéni 1 Jaki! 

5 À nevjernike ἐς stiéi kazna kao ëto je stigla i one ΚΟ]! 
su bili kao oni, i neka Me ne pozuruju, 

60 jer, tesko nevjernicima na Dan kojim im se prijeti! 


a a mm mm a a mn ns 


SURA LI] 
Gora - At-Tür 


Mekka -- 49 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako Mi Gore,* 

21 Knjige u retke napisane, 

3 na koëi razvijeno), 

41 Hrama poklonïikä punozg, 

51 svoda uzdignutog, 

6 i mora napunjenog, - 

7 kazna Gospodara tvoga sigurno ée se dogoditi, 

8 nitko je neée moëéi otkloniti 

9 na Dan kad se nebo silno uzburka, 

1 a planine 5 mjesta pomaknu! 

τ Teëko na taj Dan onima koji su poricali, 

12 koji su se, ogrezli u laë, zabavljali! 

na Dan kada ce grubo u vatru dZehennemsku biti 
gurnuti: 

# »Ovo je vatra koju ste poricali. 
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15 pa, je li ovo &arolija, 1li vi ne vidite? 


16 PrZite se u njoj, isto vam 16 trpjeli ili ne trpjeli, -- to 
vam Je kazna za ono âto ste radili.« 


17 À &estiti ἐδ biti u dzennetskim ba$ÿëama i blaZenstvu 


181 u onom ὅϊο im Je Gospodar njihov dao ée uzZivati -- 
njih ée Gospodar njihov patnje u ognju saëuvati 


 »Jedite 1 pijte 1 neka vam 16 prijatno, to je za ono to 
ste radili!« 


2 Bice nasionjeni na divanima poredanim, a vjenèaée- 
mo im hurije dZennetske. 


21 Onima koji su vjerovalii i za kojima su se djeca njiho- 
va u vjJerovanju povela prikljuèiéemo djecu njihovu, 
a djela njihova neéemo nimalo umanjiti -- svaki éov- 
jek je odgovoran za ono ὅΐο sâm ëini -- 


221 Ἰοξ emo ih darovati voéem i mesom kakvo budu 
Zeljeli 

23 jedni drugima ἐξ, u njemu, pune ase dodavati - 
zbog njih nece biti praznih besjeda i pobuda na gri- 
Jeh -, 


24 a sluziée 1h posluga njihova nalik na biser skriveni, 
251 obraéace se jedni drugima i jedni druge ἐδ pitati: 
26 »Prije smo medu svojima strahovalik, -- govoriée -- 


27 »pa nam 16 Allah milost darovao 1 od patnje u ognju 
nas satuvao; 


28 mismo Mu se prije klanjali, On je, doista, dobroëini- 
telj 1 milostiv.« 


29 Zato ti opominji, jer ti, miloëéu Gospodara svoga, ni- 
si ni prorok ni lud. 

80 Zar oni da govore: »On je pjesnik, satekaéemo da 
vidimo $ta ée mu sudeno biti.« 


31 »Pa Cekajte« — reci ti — »1 ja Éu zajedno 5 vama éeka- 
tit« 
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PR 
—? a méme tt tit tt mt tt ὧν mt comm σοῦ tt ml ml ϑὉΘὸ mm tt “ΘῈ mil — 


& Da li im to dolazi od pameti njihove ili su oni inadzi- 
je tvrdoglave? 

39 Zar oni da govore: »Izmislja ga!« -- Ne, nego oni ne- 
ἐς da vjeruju; 

34 zato neka oni sastave govor sliëan Kur’anu, ako isti- 
nu govore! 

35 Zar su oni bez Stvoritelja stvoreni ili su oni sami se- 
be stvorili?! 

% Zar su oni nebesa i Zemlju stvorili?! Ne, nego oni 
nece da vjeruju. 

4 Zar je u njih blago Gospodara tvoga, ili, zar oni vla- 
daju?! 

38 Zar oni imaju ljestve, pa na njima prisluskuju? Neka 
onaj medu njima ΚΟ]! tvrdi da je neëto éuo donese 
potvrdu oëitu. 

39 ΖΔΓ da su za Njega -- kéeri, a za vas da su -- sinovi?! 

40 Zar ti ἰγαζὶξ οὐ njih nagradu, pa su nametom optere- 
éeni. 

41 Zar je u njih iskonska knjiga, pa oni prepisuju?! 

42 Zar oni zamke da postavljaju?! Ta u zamku ἐς se uh- 
vatiti bas oni koji ne vjeruju! 

43 Zar oni drugog boga osim Allaha da imaju?! Hvaljen 
neka je Allah, On je iznad onih koje Mu ravnim 
smatraju! 

#4 T kad bi vidjeli da komad neba pada, rekli bi: »Obla- 
ci nagomiläni!« 

45 Zato [ἢ pusti dok se ne suoëe 5 Danom u kome ce 
pomrijeti, 

4 Danom kada im lukavstva njihova nimalo nece ko- 
ristiti i kada im niko nece pomoi. 

47 À za sve nasilnike i druga ἐς kazna prije one biti, ali 
veéina njih ne zna. 

#8 A ti strpljivo &ekaj presudu Gospodara svoga, Mi te- 
be i vidimo 1 étitimo; i velièaj i hvali Gospodara svo- 
ga kad ustajes, 

4 j nou Ga veliéaj i kad se zvijezde gube. 
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Zvijezda -- An-Naëgm Sura LIII 
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SURA LIIT 
Zvijezda - An-Nagm 
Mekka -- 62 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Tako Mi zvijezde kad zalazi, 

2 vaë drug* nije s pravog puta skrenuo 1 nije zalutao! 

3 On ne govori po hiru svome -- 

4 to je samo Objava koja mu se obznanijuje, 

5 u&i ga jedan ogromne snage, 

6 razboriti, koji se pojavio u liku svome 

7 na obzorju najvisem, 

8 zatim se pribliZio, pa nadnio -- 

9 blizu koliko ἄνα luka ili blize -- 

101 objavio robu Njegovu ono ëto je objavio, 

11 srce nije poreklo ono ὅϊο je vidio, 

12 pa zaëto se prepirete 5 njim o onom ëto je ν 410 

13 On ga Je i drugi put vidio, 

14 kod Sidretu-l muntehäa 

15 kod kojeg je diennetsko prebivaliëte, 

16 kad je Sidru pokrivalo ono ëto je pokrivalo - 

17 pogled mu nije skrenuo, nije prekoraëio, 

18 vidio je najvelitanstvenija znamenja svoga Gospoda- 
ra. 

19 Sta kazete o Lätu i Uzzäu* 

201 Menätu, treéoj najmanje cijenjeno;j? -- 

21 Zar su za vas sinovi, a za Njega kéeri?! 

2 To bi tada bila podjela nepravedna. - 

23 To su samo imena koja ste im vi i preci vai nadjenu- 
li, Allah o njima nikakav dokaz nije poslao; oni se 
povode samo za pretpostavkama 1 onim za &im due 
Zude, a vec im dolazi οὐ Gospodara njihova prava 
uputa. 

24 Ne moe Coviek da ostvari sve $to poÿeli, 

25 Allahu pripada i onaji ova) svijet! 

% À koliko na nebesima ima meleka &ije posredovanje 
nikome nece biti οὐ koristi, sve dok Allah to ne do- 
zvoli onome kome On hoée i u korist onog kojim je 
zadovoljan. 
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27 Oni koji ne vjeruju ἃ onaj svijet nazivaju meleke 
imenima Zenskim, 


28. ἃ Ο tome niéta ne znaju, slijede samo pretpostavke, ἃ 
pretpostavka istini baë nimalo ne koristi. 

293 Zato se ti okani onoga koji Kur’an izbjegava i koji 
samo Zivot na ovom svijetu Zeli, — 


80 to je vrhunac njihova znanja -, Gospodar tvoj dobro 
zna one koji su skrenuli 5 Njegova puta i On dobro 
zna one koji su na pravom putu. 


4 Allahovo je sve ἔϊο je na nebesima 1 ëto je na Zemlji 
— da bi, prema onome kako su radili, kaznio one koji 
rade zlo, ἃ najljepsom nagradom nagradio one koji 
üine dobro, 


32 one koji se klone velikih grijehova i naroëËito razvra- 
ta, ἃ one bezazlene On ἐξ oprostiti jer Gospodar 
tvoj, zaista, mnogo praëta, -- On dobro zna sve o va- 
ma, otkad vas je stvorio οὐ zemlje i otkad ste bili za- 
meci u utrobama majki vaëih; zato se ne hvalisite 
bezgreënoéu svojom — On dobro zna onoga koji se 
grijeha kloni. 


39 Reci ti Meni o onome koji istinu izbjegava 

341 malo udeljuje, 1 posve prestane udjeljivati, 

% Zna li on ono ëto je skriveno, pa vidi”? 

36 ΖΔΓ on nije obavijeëten o onom ëto se nalazi u listo- 
vima Müsäovim 

37 1 Ibrähimovim: -- koji je obaveze potpuno ispunja- 
vao - 

38 da nijedan grijeënik tude grijehe nece nositi, 

391 da je Covjekovo samo ono ὅϊο säm uradi, 

401 da 6e se trud njegov sigurno iskazati, 

«11 da ἐξ prema njemu u potpunosti nagraden ili kaï- 
njen biti, 

42 1 da Ce se Gospodaru tvome ponovo vratiti, 

4 1 da On na smijeh i na plaë navodi, 

441 da On usmréuje i oZivljava 
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451 da On pär, muëko i Zensko, stvara 

46 οὐ kapi sjemena kad se izbaci; 

47 1 da ée ih On ponovo oZivjeti, 

481 da On daje bogatstvo i moé da stièu, 

4 j da je On Sirijusa* Gospodar, 

501 da je On drevni narod Ad unistio, 

511 Semuüd, 1 da nikog nije postedio, 

521 jo$ prije Nühov narod, ΚΟ]! je najokrutniji 1 najob- 
jesniji bio; 

531 prevrnuta naselja On 6 prevrnuo, 

541 snaëlo ih je ono ëto ih Je snaslo 

55 pa, u koju blagodat Gospodara svoga ti Jos sumnjaë? 

5 Ovaj Kur’an je opomena kao i prijaënje opomene: 

57 Smak svijeta se priblizava, 

5 Allah ἐς ga jedini otkriti! 

59 Pa ΖΔΓ se ovom govoru istudavate -- 

801 smijete se, a ne plaëete -- 

61 gordo dignutih glava? 

62 Bolje padajte licem na tle pred Allahom i klanjajte 
se! 


SEDZDA 


SURA LIV 
Mijesec - Al-Qarmar 


Mekka — 55 ajeta 
υ ime Aflaha, Milostivog, Samilosnog! 


τ Blizi se Cas i Mjesec se raspolutio! 


2 a oni, uvijek kada vide ëéudo, okreéu glave i govore: 
»Carolija neprestana!« 


3 Oni ne vjeruju 1 povode se za prohtjevima svojim, a 
sve Je veé odredeno. 

41 dolaze im vijesti koje treba da [ἢ odvrate -- 

5 mudrost savr$éena —, ali opomene ne koriste, 


6 zato se okreni οὐ njih! Na Dan kad [ἢ glasnik pozo- 
ve na ne$to uzasno 
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Mjesec - Al-Qamar Sura LIV 


7 oni ἐδ oborenih pogleda iz grobova izlaziti, kao ska- 
kavci rasuti, 

8j, netremice gledajuéi u glasnika i Zuredi, nevjernici 
ἐς govoriti: »Ovo je tezak dan!« 

9 Prije njih Nühov narod nije vjerovao i roba Naëeg je 
u laZ utjerivao, govoreéi: »Ludak!« -- i Nüh je one- 
moguéen bio. 

101 on je Gospodara svoga zamolio: »Ja sam pobije- 
den, Ti se osveti!« 

1.1 Mi smo kapije nebeske pootvarali vodi koja je ne- 
prestano lila, 

12 1 ucinili da iz zemlje izvori provru, i vode su se sasta- 
le kako je odredeno bilo, 

18 a njega smo nosili na onoj od dasaka i klinaca sagra- 
deno) 

14 koja je plovila pod brigom Na$om, - nagrada je to 
bila za onoga ΚΟ]! je odbaëen bio. 

15 Ï Mi to ostavismo kao pouku, -- pa ima li ikoga ko bi 
pouku primio”? 

161 kakve su bile kazna Moja i opomene Moje! 

17 À Mi smo Kur’an uëinili dostupnim za pouku, pa 
ima li ikoga ko bi pouku primio”? 

181 Ad nije vjerovao, — pa kakve su bile kazna Moja i 
opomene Moije! 

1 Jednog kobnog dana poslali smo na njJjih leden vjetar 
ΚΟ] je neprestano puhao 

2 1 ]jjude dizao, kao da su palmova stabla i$éupana, 

211 kakve su bile kazna Moja i opomene Moje! 

2 À Mi smo Kur’an uëinili dostupnim za uéenje napa- 
met i pouku, pa ima li ikoga ko bi pouku primio? 

231 Semüd u opomene nije vjerovao. 

24 »Zar da slijedimo jednog οὐ nas!« - govorili su. 
»Tada bismo, uistinu, bili u zabludi i bili bismo ludi. 

25 Zar baë njemu, izmedu nas, da bude poslana Obja- 
va?! Ne, on je laZljivac oholi!« 

28 »Vrlo brzo ἐξ oni saznati ko je laZljivac oholi! 

7 Mi éemo poslati kamilu da bismo ih iskuëali, pa pri- 
éeka] [ἢ 1 budi strpljiv. 
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Mjesec — Al-Qamar Sura LIV 
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281 upozori 1h da ἐς se voda izmedu njJih 1 nje dijeliti, 
svakom obroku pristupiée onaj &iji je red!« 

29 Ali oni pozvaëe jednog οὐ svojih, pa se on spremi i 
prekla je - 

301 kakve su bile kazna Moja i opomene Moje: 

81 Mi poslasmo na nJjih jedan jedini krik, i oni postado- 
ὃς poput zdrobljenog suhog liséa koje sakuplja onaj 
ΚΟ]! ima tor. 

3 À Mi smo Kur'an uëinili dostupnim za pouku, pa 
ima li ikoga ko bi pouku primio? 

3 | Lütov narod u opomene nije vjerovao. 

34 Na njih vjetar, pun pijeska, poslasmo -- samo ne na 
Lütovu porodicu, nju u svitanje spasismo, 

85 1z milosti Naëe. Eto, tako Mi nagradujemo one ΚΟ] 
zahvaljuju. 

% À on im Je bio prijetio silom Naëom, ali su oni u pri- 
jetnje sumnjali. 

37 Oni su οὐ njega goste njegove traäili, pa smo [ἢ mi 
oslijepili: »Iskusite kaznu Moju i prijetnje Moje!« 

8 À rano izjutra stize ih kazna koju ée neprestano osje- 
ati. 

39 »Iskusite kaznu Moju 1 prijetnje Moje!« 

4 À Mi smo Kur’an uëinili dostupnim za uëenje napa- 
met i pouku, pa ima li ikoga ko bi pouku primio?! 

41 faraonovim ljudima su opomene doële, 

42 ali oni porekoëe sva znaëenja Naÿa, pa ih Mi kaznis- 
mo onako kako kaZnjava Silni 1 Moéni. 

43 Da li su nevjernici vaëi imalo jaëi οὐ njih, ili vi ὦ 
knjigama nebeskim imate kakvu povelju? 

44 Zar ovi da govore: »Mi smo skup nepobjedivi!« 

45 Skup ἐδ sigurno porazen biti, a oni ἐδ se u bijeg dati! 

4 Medutim, Smak svijeta im je rok, a Smak svijeta je 
uZasniji i gorci. 

47 Greënici (6 sigurno stradati 1 u ognju biti 

# na Dan kada budu u vatru odvuéeni, s licima dolje 
okrenutim: »Iskusite vatru dzehennemsku!« 

49 Mi sve 5 mJerom stvaramo, 
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501 naredenje Naÿe je samo jedna rijeë, -- sve bude u 
tren oka. 


st A Mi smo veé vama sliëne uniëtili, pa ima li ikoga ko 
bi pouku primio?! 

521 sve $to su uradili u listovima je, 

s3 ji sve, i malo i veliko, u retke je stavljeno. 


54 ΟἿ] koji su se Allaha bojali biée u dZennetskim bas- 
Ëama i pored rijeka 


55 na mjestu u kome ἐς biti zadovoljni, kod Vladara 
Svemoénoga. 


SURA LV 
Milostivi - Ar-Rahmän 
Medina -- 78 ajeta 

υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Milostivi 
2 poutava Kur’anu, 
3 stvara Covjeka, 
4 UËI ga gOVOrU, 
5. Sunce 1 Mjesec utvrdenim putanjama plove, 
6 j trava 1 drveée se pokorava, 
7 a nebo je digao. I postavio [6 terezije 
8 da ne prelazite granice u mjerenju -- 
91 pravo mjerite 1 na tereziji ne zakidajte! 
10 À Zemlju je za stvorenja razastro, 
" na Π]0] ima voéa i palmi sa plodom u éaskama 
12 1 Zita sa li$éem i miomirisna cvijeéa, — 
13 pa, koju blagodat Gospodara svoga poritete! -- 


14 On je éovjeka οὐ sasuëene ilovate, kao ὅϊο je grnèari- 
18, stvorio 


15 a dZinna οὐ plamena vatre -- 
16 pa, koju blagodat Gospodara svoga poricete?! -- 


| 
(| 
(| 
ι] 
ι] 
{] 
Ι] 
(| 
ι] 
ἢ 
ἢ 
ι] 
(| 
{| 
ι 
ἣ 
(] 
{| 
{| 
(| 
(] 
(] 
(| 
ι] 
(| 
ι] 
ι) 
(| 
(| 
ι 
(| 
(] 
(| 
(| 
(| 
ι] 
ἢ 
| 
IL 


gg 
fl eme δῶν am mt τῶν lt et σον νν σονον cé ὅσσον σὴν νον» αν el ἂν ment σαν τσσσνον mt mnt τον Ὁ mt amamsnntt at cit me mt ft rer mt rt ὙΜΗΗΜΝΡῚ 


κ' 


je. jm je 56ϑεΡ.. ὦ...» eee je »».».. 
ff tt ft mt a mm ft ft rent cmt mm * 


RS Ke 
SE [A 
HO D ἘΠΕ = 
ΟΣ OA — 
+ cree ES _ | 
DT Se 
8e, (on πῶς ἀρ 
: ---΄ 
ΩΤ ΄ 5 
ρος Be 
” SE ᾿ : 
ΤΙ : ἔς ὰ ΠΟΙ 
᾿ + 
ce ? SAR 
a ἥν ῷ 
»»“ À 
Las 
D. 


ses de 
3: PAGE τς 
ΑΥ̓ΤΟ | 
᾿Ξ χλ 
AUS βν 
“ΙΕ 


A Ar 
- 
ξ 
À 5 9 
ῷ 
À À 
< 


À 
Ve? 
JAVA 
ἫΝ Ὑ λυ ῦ 
Ν ἘΣ] 
Ὶ 
τς S Ξ:Ξ ἰῷ 
Ν᾿ LCA 
: ὃ LL ot 
>, ? Ν 
τίς ; 
τὴ τ 
ἣν Ἐν 
EG 
se 


‘ 5 Sc 
€ οἷ 
16 ΩΝ 3, 
ωϑὶ 


Ed 

—_.’ 

pu à 

CE À 

-- vf 
σον 
ΠΝ | 
αν 
ΟΝ 
ft 
ft 
ft 
Ed 
Pr à 
———"’ 
CE 
met 
ft 
—_…# 
—"’ 
nt 
-- 
CS 
"#1 
ft 
ant 
tt 
------ 
EE | 
ft 
ΜΌΝΗΝ 
tt 
ét 
+ 
rh 
pr, 
am 
“| 
=, 
ft 


(| 
(] 
ι 
(| 
(| 
ι 
᾿ 
ἢ 
Ι] 
(| 
(] 
(| 
(| 
dl: 
ἢ] - 
ἢ 
Ι] 
(| 
{l 
ι 
ἢ 
UN: 
(| 
(] 
() 
(| 
ἢ CSL 
(] 
ἢ 
ι] 
ι 
ι] 
(| 
() 
(| 
(| 
(| 
(] 


Milostivi - Ar-Rahman Sura LV 
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17 Gospodara dva istoka i dva zapada -- 

18 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriéete?! 

19 Pustio je dva mora da se dodiruju, 

29 jzmedu njih Je pregrada i oni se ne mijeaju -- 

21 pa, koju blagodat Gospodara svoga poritete?! 

2 [7 njih se vadi biser 1 merdzan - 

23 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriéete?! 

24 Njegove su 1 lade koje se kao brda visoko po moru 
uzdizu, -- 

25 pa, koju blagodat Gospodara svoga poricete?! 

25 Sve $to je na Zemlji prolazno je, 

27 ostaje samo Gospodar tvoj, Velicanstveni 1 Plemeni- 
ti, — 

# pa, koju blagodat Gospodara svoga porièete?! 


29 Njemu se mole oni koji su na nebesima i na Zemlji; 
svakog Casa On se zanima neëim, -- 


30 pa, koju blagodat Gospodara svoga porièete?! 
4 Polagaéete Mi raëun, o ljudi i dZinnovi, - 
32 pa, koju blagodat Gospodara svoga poricete?! 


330 druZine dzinnova i ljudi, ako moZete da preko gra- 
nica nebesa i Zemlje prodrete, prodrite, moi éete 
prodrijeti jedino uz veliku moé! - 


34. pa, koju blagodat Gospodara svoga porièete?! 


35 Na vas ée se ognjeni plamen 1 rastopljen mjed proli- 
vati, i vise necete moéi odbraniti, -- 


% pa, koju blagodat Gospodara svoga poricete?! 


37 À kad se nebo razdvoji i kao ucvrkan zejtin rumeno 
postane, — 


38 pa, koju blagodat Gospodara svoga porièete?! — 

89 tog Dana ljudi i dZinnovi za grijehe svoje neée biti 
pitani, — 

40 pa, koju blagodat Gospodara svoga porièete?! 
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41 a greënici ἐξ se po biljezima svojim poznati, pa ἔθ za 
kike i za noge Séepani biti, -- 

42 pa, koju blagodat Gospodara svoga poritete?! -- 

43 »Evo, to je dzehennem koji su greënici poricali!« 

#4 jizmedu vatre i kljutale vode oni ée kruZiti, — 

45 pa, koju blagodat Gospodara svoga porièete?! 

# A za onoga koji se stajanja pred Gospodarom svojim 
bojao biée dva perivoja, -- 

47 pa, koju blagodat Gospodara svoga poricete?! 

48 puna stabala granatih, - 

4. pa, koju blagodat Gospodara svoga poritete?! 

50 u kojima ἐδ biti dva izvora koja ἐδ teci, - 

51 pa, koju blagodat Gospodara svoga poritete?! -- 

521. njima ἐξ οὐ svakog voéa po dvije vrste biti, — 

53 pa, koju blagodat Gospodara svoga poritete?! 

54 Naslonjeni na posteljama &ije ἐξ postave οὐ kadife 
biti, a plodovi u oba perivoja nadohvat ruke ée staja- 
t1, — 

55 pa, koju blagodat Gospodara svoga porièete?! 

56 U njima ce biti one koje preda se gledaju, one koje, 
prije njih, ni Covjek ni dZinn nije dodirnuo, - 

57 pa, koju blagodat Gospodara svoga poritete ?! 

58 bice kao rubin i biser, — 

59 pa, koju blagodat Gospodara svoga porièete?! 


6 zar nagrada za dobro uëinjeno djelo moe biti neëto 
drugo do dobro?! - 


61 pa, koju blagodat Gospodara svoga poritete?! 
62 Osim ta dva, biée joë dva neznatnija perivoja, -- 
& pa, koju blagodat Gospodara svoga poritete ?! 
6 modrozelena, -- 

65 pa, koju blagodat Gospodara svoga poritete ?! 
66 sa 1zvorima ΚΟ]Ϊ prskaju, u svakom, -- 

67 pa, koju blagodat Gospodara svoga poritete ?! 
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68 y njima ée biti voéa 1 palmi i &ipaka, -- 

69 pa, koju blagodat Gospodara svoga poritete?! 

70 αὶ njima ἐς biti ljepotica naravi divnih, -- 

71 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriéete?! 

72 hurija u $atorima skrivenih, -- 

73 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriéete?! 

74 koje prije njih ni &ovjek ni dZinn nije dodirnuo, -- 
75 pa, koju blagodat Gospodara svoga porièete?! 


76 Oni ἐς biti naslonjeni na uzglavlja zelena, prekrivena 
éilimima €arobnim 1 prekrasnim, -- 


77 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriéete?! 
78 Neka je uzviSeno ime Gospodara tvoga, Veliéanstve- 
n0g 1 Plemenitog! 


SURA LVI 
Dogadaj - AI-Wäqi'a 


Mekka -- 96 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Kada se Dogadaj dogodi, -- 

2 dogadanje njegovo niko neée poricati --, 
3 neke (δ poniziti, a neke uzvisiti; 

4 kad se Zemlja jako potrese 

51 brda se u komadiée zdrobe, 

6 j postanu praÿina razasuta, 

7 vas ἐς tri vrste biti: 

8 oni sreéni — ko su sreéni?! 

91 oni nesreéni — ko su nesreéni?! 

1 1 oni prvi — uvijek prvi! 

τ Oni ἐς Allahu bliski biti 

12 u dzennetskim baëëtama nâslädä, -- 

18 bice ih mnogo οὐ naroda drevnih, 
4 a malo Οὐ kasnijih -, 
15 na divanima izvezenim, 
16 jedni prema drugima na njima ἐς naslonjeni biti; 
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17 sluZiée ih vjeëno mladi mladiéi, 

18 sa aSama i ibricima i peharom punim piéa iz izvora 
tekuéeg -- 

19 od koga ih glava nece boljeti i zbog koga nee pamet 
izgubiti - 

201 voéem koje ἐξ sami birati, 

211 mesom ptièijim kakvo budu Zeljeli. 

2 U njima ée biti i hurije oëiju krupnih, 

23 sliéne biseru u $koljkama skrivenom, - 

24 Kao nagrada za ono ὅϊο su Cinili. 

25 U njima neée sluëati prazne besjede ni govor greëni, 

28 nego samo rijeëi: »Mir, mir!« 

Z7 A oni sreéni — ko su sreéni?! 

28 biée medu lotosovim drveéem bez bodlji, 

29 j medu bananama plodovima nanizanim 

301 u hladovini prostrano)j, 

31 pored vode tekuce 

321 usred voéa svakovrsnog 

3 Kojeg ἐξ uvijek imati i koje nece zabranjeno biti, 

#4 j na posteljama uzdignutim. 

35 Stvaranjem novim Mi éemo hurije stvoriti 

361 djevicama [ἢ uëiniti 

37 milim muzevima njihovim, i godina istih 

% za one srecne; -- 

39 bie ih mnogo οὐ naroda drevnih, 

40 ἃ mnogo i οὐ kasnijih. 

41 À oni nesreéni — ko su nesreéni?! 

42 Oni ée biti τι vatri uzareno)j i vodi kljuëalo] 

43 j u sjeni dima &adavog, 

#4 u kojoj neée biti svjeZine ni ikakve dobrine. 

45 Oni su prije toga raskoënim Zivotom Zivjeli 

481 uporno teëke grijehe &inili 

47 1 govorili: »Zar kad umremo i zemlja i kosti postane- 
mo — ΖΔΓ éemo zbilja biti oZivljeni, 

48 zar i drevni naëi preci ?« 

49 Reci: »I drevni i kasniJi, 

50 u odredeno vrijeme, jednog odredenog dana biée sa- 
kupljeni, 
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511 tada cete vi, o zabludjeli, koji poriéete oZivljenje, 

52 sigurno 5 drveta zakküm [651], 

53 1 njime cete trbuhe puniti, 

54. pa zatim na to vodu kljuëalu piti, 

56 poput kamila koje ne mogu Zed ugasiti; 

56 to ἐξ na onom svijetu biti goëéenje njihovo! 

57 Mi vas stvaramo -- pa Ζαξίο ne povjerujete”? 

58 KaZite vi Meni: da li sjemenu koje ubacujete 

59 vi oblik dajete ili Mi to &inimo? 

6 ΜΙ odredujemo kad ἐς ko οὐ vas umrijeti, i niko Nas 
ne moe sprijeëiti 

61 da likove vaëe izmijenimo i da vas iznova u likovima 
koje vi ne poznajete stvorimo. 


6 Poznato vam je kako ste prvi put stvoreni, pa zaëto 
se ne urazumite ? 


63 KaZite vi Meni: $ta biva 5 onim ξΐο posijete 7 

84 Da li mu vi dajete snagu da nice, ili to Mi ëinimo? 

65 Ako hoéemo moZemo ga u suho rastinje pretvoriti, 
pa biste se snebivali: 

66 »Mi smo, doista, oëteéeni, 

67 Éak smo svega liseni!« 

68 KaZite vi Meni: vodu koju pijete -- 

69 da li je vi ili Mi iz oblaka spuëtamo ? 

70 Ako Zelimo, mozemo slanom da je uËinimo -- pa za- 
&to niste zahvalni? 

71 Kazite vi Meni: vatru koju palite -- 

72 da li drvo za nju vi ili Mi stvaramo? 


73 Mi &inimo da ona podsjeéa i da bude korisna onima 
koji konaëe; 


74 zato hvali Gospodara svoga Velièanstvenog! 
75 1 kunem se éasom kad se zvijezde gube, - 
76 a to je, da znate, zakletva velika -, 
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77 on Je, zaista, Kur’an plemeniti 

781. Knjizi briiljivo éuvano)j -- 

79 dodirnuti ga smiju samo oni koji su &isti —, 

80 on je Objava οὐ Gospodara svjetova. 

81 Pa, kako ova] govor omalovazavate 

82 j umjesto zahvalnosti $to Vam je hrana darovana -- vi 
u njega ne vjerujete ? 

8 A zaëto vi kad duÿa do guëe dopre, 

841 Kad vi budete tada gledali, -- 

85 a Mi smo mu ὈΠΖΙ od vas, ali vi ne vidite --, 

86 zaëto Je onda kad niste u tudoj vlasti 

87 ne povratite, ako istinu govorite? 

881 ako bude jedan οὐ onih koji su Allahu bliski -* 

89 udobnost 1 opskrba lijepa i dzennetske blagodati nje- 
mu! 

90 A ako bude jedan οὐ onih ΚΟ]! su sreéni, -- 

91 pa, pozdrav tebi od onih koi su sreéni! 


& A ako bude jedan οὐ onih koji su poricali 1 u zabludi 
ostali, 


89 pa, kljuëalom vodom biée ugoëéen 

941 Ognju przenjem. 

95 Sama je istina, zbilja, sve ovo, - 

% zato hvali ime Gospodara svoga Veliéanstvenog! 


SURA LVIIT 
Gvoide - Al-Hadïd 
Medina -- 29 ajeta 
U ime Aliaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Allaha hvâli sve $to je na nebesima i na Zemlyji, 1 On 
je Silni i Mudri. 
2 Njegova je vlast na nebesima 1 na Zemlji; On Zivot i 
smrt daje, i On sve moe. 
3 On Je Prvi i Posljednyji, 1 Vidljivi i Nevidljivi; i On 
zna sve! 


ur 
ι] 
ι] 
ι 
ι] 
᾿ 
(| 
ι] 
ἢ 
{| 
(| 
᾿ 
ι] 
(| 
Ι] 
(| 
ι] 
ι 
(| 
(| 
ι 
(| 
{] 
(| 
ι 
ι 
ι 
(| 
ι] 
ι] 
{| 
{| 
(| 
(| 
ἢ 
ι 
ιῚ 
Ι] 
ι 


| 


ee Ge Ge GT Ge ee me gp (1 Un Ge fe Ge Ge ee a gamme 


ass PSE 


En eo ENT ἘΠ 11: 
Es eNiselLs Ag 
et ARTE: Ras Us AE 
ΣΕ 
οὔρια; QUE RATS ΠΕ ες © 
εἰ 5} Qi 
BASANT CAS (PEN 
RILASEX at ἘΠ VS 
Resa “Ὲ Hd AR gs 
RP ORTe eee æ 
Eye ME ee 
LES δ fs SSI 
fus . Ἔ creer PSS 
OS SES Life A 
τ τ 


PEN τοῦ ἘΝῚ, ΞΞ τῶ fe =" 


ue panne gite pme poanrree jointe ἔα, gore 


ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
| 
| 
ἰ 
ἰ 
ἰ 
' 
ἰ 
| 


_—’ÿ? sf ml mt mm ml mm casse “πο ml cmt mm mm cm eme ste mm cl moment 


aa tm «πὰ πὶ ml mm mt a mm mo mm a mm cd mn mme amet 
St ct cmt mt om mt cl ot th mt mt mm ον math ὅν Ὁ ΒΡ ΝΡ ὍΝ» ΝΡ ΒΡ ΟΡ ὍΝ ΘΝ ΘΝ mme mccsoah rem ΜΌΝ ΚΘΒΌΝΝΝΡῚ 


a em τ΄ mm πὰ mm me em mn mm au 
ER DR αν» DEN DES | 


Gvoëde -- Al-Hadid Sura LVII 


amendes at es es el co et ΜΝ, ct ns ae mn ut nes el mt ml αὶ στ χτσσν"᾿ 
νον té σον étés νσῦνον cmt mt ταν δον mt mt Ὁ» mms aa a mt mt 


4 U $est vremenskih razdoblja On je nebesa 1 Zemlju 
stvorio, i onda svemirom zavladao; On zna $ta u 
zemlju ulazi i $ta 1Ζ nje izlazi i $ta 5 neba silazi 1 $ta se 
prema njemu die, On je 5 vama gdje god bili, i sve 
ξίο radite Allah vidi. 


Njegova je vlast na nebesima i na Zemilji, 1 Allahu ἐς 
se sve vratiti! 


On uvodi noé u dan 1 dan u noé, i On zna svaëije 
misli. 

Vierujte u Allaha i Poslanika Njegova i udjeljujte iz 
onoga $to vam On stavlja na raspolaganje, jer one οὐ 


vas koji budu vjerovali 1 udjeljivali ἔθ Κα nagrada ve- 
lika. 


δια vam je pa ne vjerujete u Allaha? Poslanik vas zo- 
ve da vjerujete u Gospodara svoga - a On je οὐ vas 
vec zavjet uzeo — ako Zelite da budete vjernici. 


On robu Svome objavljuje jasne ajete da bi vas iz 
tmina na svjetlo izveo -- ἃ Allah je, uistinu, prema va- 
ma dobar i milostiv. 


Ι δία vam je pa odbijate da troëite na Allahovu putu 
kad ée Allah nebesa i Zemlju naslijediti? Nisu jedna- 
ki oni medu vama koji su davali priloge prije pobje- 
de i liëéno se borili — oni su na visem stupnju οὐ onih 
koji su poslije davali priloge i liéno se borili, a Allah 
svima obeéava nagradu najljepäu ; -- Allah dobro zna 
ono ëto radite. 


1 Ko ce Allahu drage volje zajam dati da bi mu ga On 
mnogostruko vratio, a uz to i nagradu plemenitu do- 
bio 
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GI A δ σσυϑόδευ αα  σα αν συ παν 
———" ft té ὧν δ δι᾽ δ᾽ στιν Θ᾽ σ᾽ ΘΟ ΘΟ mm mt mt 


1. na Dan kada budeë vidio kako se pred vjernicima i 
vjernicama, 1 5 desne strane njihove, svjetlo njihovo 
bude kretalo: »Blago vama danas: dzennetske baëëe 
kroz koje teku rijeke u kojima éete vjeëno boraviti -- 
to je veliki uspjeh!« 


18 na Dan kada ée licemjeri i licemjerke vjernicima go- 
voriti: »Prièéekajte nas da se svjetlom vaëim posluäi- 
mo'!« -- »Vratite se natrag, pa drugo svjetlo potraäi- 
tel« — reci ée se. 1 izmedu nJjih ἐς se pregrada posta- 
viti koja ἐξ vrata imati; unutar nje biée milost, a iz- 
van nJje patnja. 


4 »Zar nismo 5 vama bili?« — dozivaée ih. -- »Jeste« -- 
odgovaraée -, »ali ste se pritvorno$éu upropastili, 1 
istekivali ste, 1 sumnjali ste, i puste Zelje su vas zava- 
ravale, dok nije doëla Allahova odredba, a $ejtan vas 
je o Allahu obmanuo. 


15. Nikakva otkupnina se danas od vas nece primiti, a ni 
οὐ onih koji nisu vjerovali: vatra ée biti prebivaliste 
vase, ona baë vama odgovara, a uzasno je ona bora- 
viste !« 


16 Zar nije vrijeme da se vjernicima srca smek$aju kad 
se Allah i Istina koja se objavljuje spomene, 1 da oni 
ne budu kao oni kojima je joë davno data Knjiga, pa 
su srca njihova, zato $to je proteklo mnogo vremena, 
postala nemilosrdna, i mnogi su οὐ njih nevjernici. 


17 Znajte da Allah daje Zivot veé mrtvo] zemlji! Mi vam 
objaënjavamo dokaze da biste razumJeli. 


18 Onima koji milostinju budu udjeljivali 1 onima koje 
je budu udjeljivale, i koji drage volje Allahu zajam 
budu davali - mnogostruko ée se vratiti 1 njih Ceka 
nagrada plemenita. 
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Sura LVII 
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1 Oni koji u Allaha 1 poslanike Njegove budu vjerovali 
imace u Gospodara svoga stepen pravednika i muèe- 
nika 1 dobiée nagradu kao i oni i svjetlo kao i onïi; a 
on1 ko]ji ne budu vjerovali i dokaze Naëe budu pori- 
cali biée stanovnici u vatri. 


2 Znajte da Zivot na ovom svijetu nije niëta drugo do 
igra, 1 razonoda, i uljep$avanje, i medusobno hvalisa- 
nje 1 nadmetanje imecima 1 brojem djece! Primjer za 
to Je bilje ëiji rast poslije kise oduëevljava nevjernike, 
ono zatim buja, ali ga poslije vidis pozutjela, da bi se 
na kraju skr&ilo. Α na onom svijetu je teëka patnja i 
Allahov oprost i zadovoljstvo: Zivot na ovom svijetu 
je samo varljivo nasladivanje. 


21 Nadmedite se da u Gospodara svoga zasluZite oprost 
i dzennet, prostran koliko su nebo i Zemlja prostra- 
ni, i pripremljen za one koji u Allaha 1 poslanike 
Njegove vjeruju. To je Allahova blagodat koju ἐς da- 
ti onome kome On hoée; a u Allaha je blagodat veli- 
ka. 


2 Nema nevolje koja zadesi Zemlju i vas, a koja nije, 
prije nego ëto je damo, zapisana u Knjizi, — to je Al- 
lahu, uistinu, lako -- 


23 da ne biste tugovali za onim ἔΐο vam je promaklo, a 1 
da se ne biste previse radovali onome ëto vam On da- 
de. Allah ne νοῦ! nikakve razmetljivce, hvalisavce, 


24 koji &krtare i οὐ ljudi ëkrtost traze. À onaj ko nece da 
udjeljuje -- pa, Allah je, uistinu, nezavisan i dostojan 
hvale. 
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Gvoide - Al-Hadid Sura LVII 
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25 Mi smo izaslanike Naëe 5 jasnim dokazima slali 1 po 
njima knJige 1 terezije objavljivali, da bi ljudi praved- 
no postupali, — a gvoZzde smo stvorili, u kome 16 veli- 
ka snaga 1 koje ljudima koristi --, 1 da bi Allah uka- 
Zao na one ΚΟ]! pomau vjeru Njegovu 1 poslanike 
Njegove kad Ga ne vide. Allah je, uistinu, moéan i 
silan. 


Mi smo Nüha 1 Ibrähima poslali 1: nekima οὐ poto- 
maka njihovih vjerovjesnistvo 1 objavu dali; neki οὐ 
potomaka njihovih su na pravom putu, ἃ mnogi οὐ 
njih su nevjernici. 


Zatim smo, poslije njih, jednog za drugim Naëe po- 
slanike slali, dok nismo 588, sina Merjemina, posla- 
li, kojem smo Indil dali, a u srca sljedbenika njego- 
vih smo blagost 1 samilost ulili, dok su monaëtvo oni 
sami, kao novotariju, uveli - Mi im ga nismo propi- 
sali -- u Zelji da steknu Allahovo zadovoljstvo; ali, 
oni o njemu ne vode brigu onako kako bi trebalo, pa 
emo one medu nJima koji budu ispravno vjerovali 
nagraditi, a mnogi οὐ njih su nevjernici. 


O vi koji vjerujete, -- Allaha se bojte i u Poslanika 
Njegova vjerujte, On ée vam dvostruku milost Svoju 
darovati, i daée vam svjetlo pomoéu Κορ éete ἰέϊ, 1 
oprostiée vam -- jer Allah praëta, i samilostan je - 


1 neka sljedbenici Knjige znaju da oni nikakvu Alla- 
hovu blagodat nece dobiti, jer je blagodat samo u ΑἹ- 
lahovo] ruci -- daje je onome kome On hoée; a u Al- 
laha je blagodat najveca. 
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Rasprava - AI-Mugädala Sura LVIII 


Le GS et ge GE Ge pe 


SURA LVIII 
Rasprava - Al-Mugädala 
Medina - 22 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Sarnilosnog! 


1 Allah je éuo rijeëi one koja se 5 tobom o muzu svome 
raspravljala 1 Allahu se jadala — a Allah &uje razgo- 
vor vaëÿ medusobni, Jer Allah, uistinu, sve &uje 1 sve 
vidi.* 

2 Oni οὐ vas koji Zenama svojim reknu da im nisu vise 
dopuÿtene, kao ἔϊο im nisu dopuÿtene majke njihove, 
- ἃ one nisu majke njihove, majke njihove su samo 
one koje su ih rodile -, oni, zaista, govore ruZne rije- 
ëi 1 neistinu — a Allah sigurno brise grijehe 1 praëta. 


3 Oni koji Zzenama svojim reknu da im nisu dopuëtene, 
kao ëto im nisu dopuëtene majke njihove, a onda odr- 
luëe da 5 njima nastave da Zive, duëni su, prije nego 
ξίο jedni drugo dodirnu, da jednog roba ropstva os- 
lobode. To vam se nareduje, -- a Allah dobro zna 
ono to vi radite. 


4 Onaj ΚΟ] ne nade, duzan je da dva mjeseca posti 
uzastopce prije nego jedno drugo dodirne. À ona]j ko 
ne moe, duZan je da $ezdeset siromaha nahrani, za 
to da biste potvrdili da u Allaha i Poslanika Njegova 
verujete — to su Allahovi propisi. À nevjernike ëeka 
patnja nesnosna. 


5 Oni ΚΟ]! su neposluëni Allahu i Posianiku Njegovu 
bice osramoéeni, kao δΐο su bili osramoéeni 1 oni pri- 
je njih. Mi objavljujemo jasne dokaze, ἃ nevjernike 
Ceka sramna patnja. 


6na Dan kad ἴῃ Allah sve oZivi, pa 1h obavijesti o 
onom êta su radili;, Allah je o tome raëun sveo, ἃ oni 
su to zaboravili - Allah je svemu svjedok. 
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7 Zar ne znaë da Allah zna sve δΐο je na nebesima i to 
je na Zemlji? Nema tajnih razgovora medu trojicom, 
a da On nije éetvrti, ni medu petoricom, a da On nije 
Sesti, ni kad ih je manje ni kad ih je vise, a da On nije 
5 njima gdJje god oni bili; On ἐς ih na Sudnjem danu 
obavijestiti o onom ὅϊο su radili, jer Allah sve dobro 
zna. 


Zar ne vidis one kojima je zabranjeno da se saÿapta- 
vaju kako se vraéaju onome ëto im je zabranjeno i 
sa$aptavaju se o grijehu i neprijateljstvu i neposluÿ- 
nosti prema Poslaniku. A kad ti dolaze, pozdravljaju 
te onako kako te Allah nikad nije pozdravio, i medu 
sobom govore: »Trebalo bi da nas Allah veé jednom 
kazni za ono ëto govorimo!« — Dovoljan ée im biti 
dzehennem! U njemu ée gorjeti, a grozno je on pre- 
bivaliste! 


O vjernici, kada medu sobom tajno razgovarate, ne 
razgovarajte o grijehu 1 neprijateljstvu 1 neposluënos- 
ti prema Poslaniku, veé razgovarajte o dobroëinstvu 
i éestitosti, i bojte se Allaha pred kojim éete sakup- 
ljeni biti. 

Sa$aptavanje je posao $ejtanski, da bi ἃ brigu bacio 
vjernike, mada to ne moe njima nimalo nauditi, 
osim ako to Allah dopusti. A vjernici neka se samo u 
Allaha pouzdaju! 


O viernici, kad vam se kaZe: »Naëinite mjesta drugi- 
ma tamo gdje se sjedi« — vi naëinite, pa i vama ée Al- 
lah mjesto naëiniti; a kad vam se rekne: Dignite sex 
- vise dignite, i Allah ἐς na visoke stepene uzdignuti 
one medu vama koji vieruju i kojima je dato znanjJe. 
— À Allah dobro zna ono ÿto radite. 
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2 O vjernici, kad hoéete da se 5 Poslanikom posavijetu- 
jete, prije savJetovanja milostinju udijelite. To je za 
vas bolje 1 Cistije. A ako nemate -- pa, Allah, zaista, 
praëta 1 samilostan je. 
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18 Zar vas je strah da prije savjetovanja svoga milosti- 
nju udijelite?! A ako ne udijelite i Allah vam oprosti, 
onda molitvu obavljajte i zekat dajite i Allaha i Po- 
slanika Njegova slu$ajte! Allah dobro zna ono âto vi 
radite. 


14 zar ne vidis one ΚΟ]! prijateljuju 5 ljudima na koje se 
Allah rasrdio? ΟἿ] nisu ni vaëi ni njihovi, a joë se 
svjesno krivo zaklinju. 


15 Allah je njima pripremio tesku patnju, jer je, zaista, 
ruZno ono ëto rade: 


16 zaklanjaju se iza zakletvi svojih, pa odvraéaju οὐ Al- 
lahova puta; njih &eka sramna kazna. 


7 Ni bogatstva njihova ni djeca njihova im nimalo ne- 
ée pomoëi kod Allaha, oni ἐς biti stanovnici u vatri, 
u kojo]j ée vjeëno boraviti. 


18 Na Dan u koji ih Allah sve oZivi oni ἐξ se Njemu za- 
klinjati, kao $to se vama zaklinju, misleëi da ée im to 
neëto koristiti. Oni su, doista, pravi laZljivci. 


19 Njima je ovladao éejtan i uü&inio da zaborave na Al- 
laha. Oni su na ëejtanovo)j strani, a oni na $ejtanovo) 
strani ἐξ sigurno nastradati. 


2 Oni koji se suprotstavljaju Allahu 1 Poslaniku Njego- 
vu biée, sigurno, najgore ponizeni. 


2 Allah je zapisao: »Ja 1 poslanici Moji sigurno éemo 
pobijeditit« — Allah je, zaista, moéan 1 silan. 
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2 Ne treba da ljudi koji u Allaha 1 u ona]j svijet vjeruju 
budu u ljubavi sa onima koji se Allahu 1 Poslaniku 
Njegovu suprotstavljaju, makar im oni, bili, oëevi 
njihovi, ili sinovi njihovi, ili braéa njihova, ili rodaci 
njihovi. Njima je On u srca njihova vjerovanje usa- 
dio 1 svjetlom Svojim ih osnaZio, i On ée ἴῃ uvesti ὦ 
dzennetske baëte kroz koje ἐς rijeke teéi, da u njima 
vjeëno ostanu. Allah je njima zadovoljan, a i oni ée 
biti zadovoljni Njime. Oni su na Allahovoj strani, a 
oni na Allahovoj strani ἐς sigurno uspjeti. 


SURA LIX 
Progonstvo - Al-Haÿr 
Medina - 24 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Allaha hvali sve $to Je na nebesima i $to je na Zemlji, 
On je Silni i Mudfri! 


2 On je prilikom prvog progonstva iz domova njihovih 
protjerao one sljedbenike Knjige ΚΟ] nisu vjerovali. 
Vi niste mislili da ἐς otiéi, a oni su mislili da ée ih ut- 
vrde njihove od Allahove kazne odbraniti, ali im je 
Allahova kazna doëla odakle se nisu nadali : On je u 
srca njihova strah ulio; vlastitim rukama i rukama 
viernika svoje domove su ruëili. Zato uzmite ἰΖ toga 
pouku, o vi ΚΟ]! ste obdareni!* 


3 Da nije bio veé odredio da ée biti protjerani, Allah bi 
1h Jo$ na ovom svijetu kaznio; ali, njih na onom svi- 
jetu éeka patnja u ognju 
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4 zato to su se Allahu i Poslaniku Njegovu suprot- 
stavljali; a onoga ko se Allahu suprotstavi Allah ce, 
zaista, strahovito kazniti. 


5 To âto ste neke palme posjekli ili ih da uspravno sto- 
je ostavili -- Allahovom voljom ste uGinili, 1 zato da 
On nevjernike ponizi. 


6 À vi niste kâsom tjerali ni konje ni kamile radi onoga 
Sto je Allah οὐ njih, kao plijen, darovao Poslaniku 
Svome, nego, Allah prepuëta vlast poslanicima Svo- 
Jim nad onima nad kojima On hoée, Allah sve moïe. 


7 Plijen οὐ stanovnika sela i gradova ΚΟ] Allah Posla- 
niku Svome daruje pripada: Allahu 1 Poslaniku Nje- 
govu, i bliänjima njegovim, i siroëadi, i siromasima, i 
putnicima-namjJernicima -- da ne bi prelazio samo iz 
ruku u ruke bogataëa vaëih; ono ὅϊΐϊο vam Poslanik 
kao nagradu dâ to uzmite, a ono $to vam zabrani os- 
tavite, 1 bojte se Allaha jer Allah, zaista, strahovito 
kaznjava - 


81 siromaënim muhadZirima koji su iz rodnog kraja 
svoga protjerani i imovine svoje liseni, ΚΟ] Zele da 
Allahovu milost 1 naklonost steknu, i Allaha i Posla- 
nika Njegova pomognu, - to su, zaista, pravi vjernici 


, 

91 onima ΚΟ]! su Medinu za Zivljenje izabrali 1 domom 
prave vjere jo prije njih je uëinili; oni vole one koji 
im se doseljavaju i u grudima svojim nikakvu tego- 
bu, zato ξΐο im se daje, ne osjeéaju, i vise vole njima 
nego sebi, mada im je i samima potrebno. Α oni ΚΟ]! 
se usèuvaju lakomosti, on1 ἐδ sigurno uspjeti. 
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10 Oni koji poslije njih dolaze - govore: »Gospodaru 
na$, oprosti nama i braéi naÿoj koja su nas u vjeri 
pretekla i ne dopusti da u srcima naëim bude imalo 
zlobe prema vjernicima; Gospodaru na, ti si, zaista, 
dobar i milostiv!« 


| 


1 Zar ne vidis kako licemjeri govore svojim prijatelji- 
ma, sljedbenicima Knjige koji ne vjeruju: »Ako bu- 
dete protjerani, mi éemo sigurno 5 vama poéi i kad 
se bude ticalo vas, nikada se nikome neéemo pokori- 
ti; ἃ ako budete napadnuti, sigurno éemo vam u po- 
moé priteéi, -- a Allah je svjedok da su oni, zaista, 
laÿci: 


12 ako bi bili protjerani, oni ne bi 5 njima poëli; ako bi 
bili napadnuti, oni im ne bi u pomoé pritekli; a ako 
bi im u pomoé pritekli, sigurno bi pobjegli, i oni bi 
bez pomoéi ostali. 


13 Oni se vise boje vas nego Allaha, zato $to su oni ljudi 
nerazumni. 


14 Samo ἃ utvrdenim gradovima 111] iza zidina oni se 
protiv vas smiju skupno boriti. Oni su junaci u me- 
dusobnim borbama. Ti misli$ da su oni slozni, medu- 
tim, srca su njihova razjedinjena, zato &to su oni lju- 
di koji nemaju pameti. 


15 Sliëni su onima koji su, tu nedavno, svu pogubnost 
postupaka svojih iskusili -- njih ἔξ Κα nesnosna pat- 
njà; 

16 sliéni su Sejtanu kad kazu ëovjeku: »Budi nevjer- 
nik!« — pa kad on postane nevjernik, on onda rekne: 
»Ti se mene vise ne tiéeÿ, ja se, zaista, Allaha, Gos- 
podara svjetova, bojim!« 
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17 Obojicu ih na kraju ëeka vatra, u kojoj ἐξ vjeëno bo- 
raviti, a to €e biti kazna za sve nevjernike. 


18 0 vjernici, Allaha se bojte, i neka svaki &ovjek gleda 
$ta 16 za sutra pripremio 1 Allaha se bojte jer On do- 
bro zna $ta radite. 


191 ne budite kao oni ΚΟ]! su zaboravili Allaha, pa je 
On uüinio da sami sebe zaborave; to su pravi greëni- 
Ci. 

2 Nisu jednaki stanovnici dzehennema 1 stanovnici 
dZenneta; stanovnici dzenneta ἐς ono ἔΐο Zele posti- 
él. 

21 Da ovaj Kur’an kakvom brdu objavimo, ti bi vidio 
kako je strahopoëtovanja puno i kako bi se οὐ straha 
pred Allahom raspalo. Takve primjere navodimo lju- 
dima da bi razmislili. 


2 On je Allah -- nema drugog boga osim Njega --, On 
je poznavalac nevidljivog 1 vidljivog svijeta, On [6 
Milostiv, Samilosni! 


23 On je Allah -- nema drugog boga osim Njega, Vla- 
dar, Sveti, Onaj koji je bez nedostatka, Ona]j koji sva- 
Κορ obezbjeduje, Ona]j koji nad svim bdi, Silni, Uzvi- 
&eni, Gordi, Hvaljen neka je Allah, On Je vrlo visoko 
iznad onih koje smatraju Njemu ravnim! 


24 On je Allah, Tvorac, Onaj koji iz niëega stvara, Ona] 
koji svemu daje oblik, On ima najljepéa imena. Nje- 
ga hvale oni na nebesima i na Zemlji, On je Silni 1 
Mudri. 
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SURA LX 
Provjerena - AÏ-Mumtahina 
Medina -- 13 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


ΤῸ vjernici, ako ste poëli da se na putu Mome borite 1 
da naklonost Moju steknete, s Mojim 1 svojim nepri- 
jateljima ne prijateljujte 1 ljubav im ne poklanjajte -- 
oni porièu Istinu koja vam dolazi 1 izgone Poslanika 
i vas samo zato ëto u Allaha, Gospodara vaëeg, vje- 
rujete. Vi im krisom ljubav poklanjate, a Ja znam 1 
ono ἔϊο tajite i ono ξΐο javno inite. Ona]j οὐ vas koji 
to bude Ëinio 5 pravog puta je skrenuo, 


2 Ako vas se oni domognu, biée neprijatelji vaëäi 1 pru- 
Ζιός prema vama, u zloj namijeri, ruke svoje 1 jezièine 
svoje, 1 jedva ἐς doëekati da postanete nevjernici. 


3 Ni rodbina vaÿa n1 djeca vaëa nece vam biti οὐ koris- 
ti, na Sudnjem danu On ée vas razdvo]iti; -- a Allah 
dobro vidi ono ëto radite. 


4 Divan uzor za vas je Ibrähïm 1 oni koji su uz njega 
bili kad su narodu svome rekli: » ΜΙ s vama nemamo 
nista, ἃ ni sa onima kojima se, umjesto Allahu, klä- 
njate; mi vas se odritemo, i neprijateljstvo 1 mrznJa 
ée izmedu nas ostati sve dok ne budete u Allaha, 
Njega jedinog, vjerovalik, -- ali nisu rijeti Ibrähimo- 
ve ocu svome; »Ja éu se moliti da ti se oprosti, ali te 
ne mogu οὐ Aïlaha odbraniti.« -- Gospodaru naë, u 
Tebe se uzdamo 1 Tebi se obraéamo i Tebi éemo se 
vratiti. 

S Ne dopusti, Gospodaru naë, da nas nevjernicima sta- 
vis u iskuëenje i oprosti nam, Gospodaru naë! Ti si, 
zaista, Silni i Mudri. 
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6 Oni su vama divan uzor -- onima koji Zele Allaha 1 
ona] svijet. À onaj koji leda okrene - pa, Allah, zais- 
ta, nije ni o kom ovisan 1 On je jedini hvale dostojan! 


7 Allah Ce sigurno uspostaviti ljubav izmedu vas i onih 
s kojima ste u zavadi; Allah je svemoéan; Allah 
mnogo praëta 1 On je samilostan. 


8 Allah vam ne zabranjuje da &inite dobro i da budete 
pravedni prema onima koji ne ratuju protiv vas zbog 
vjere i koji vas 1Ζ zavièaja vaÿeg ne izgone - Allah, 
zaista, voli one ΚΟΙ su praviëni -- 


9 ali vam zabranjuje da prijateljujete 5 onima koji ratu- 
ju protiv vas zbog vjere i koji vas iz zavièaja vaëeg iz- 
gone i koji pomazu da budete prognani. Oni koji 5 
njima prijateljuju sami sebi ëine nepravdu. 


1 Ὁ vjernici, kad vam vjernice kao muhadzirke dodu, 
ispitajte ih, — a Allah dobro zna kakvo Je vjerovanje 
njihovo -, pa ako se uvjerite da su vjernice onda [ἢ 
ne vracajte nevjernicima: one njima nisu dopuëtene, 
niti su oni njima dopuëteni; a njima podajte ono $to 
su potroëili. Nije vam grijeh da se njima Zenite kad 
im vJenèane darove njihove date. U braku mnogo- 
boëke ne zadrzavajte! TraZite ono âto ste potroëili, a 
neka 1 oni traZe ono âto su potroäili! To je Allahov 
sud, On sudi medu vama - ἃ Allah sve zna i mudar 
je. 


À ako neka οὐ Zena vaëñih nevjernicima umakne, i 
ako vi poslije u borbu 5 njima stupite, onda onima ëi- 
Je su Zene umakle - vjenëane darove koje su im dali 
namirite. 1 bojte se Allaha, u koga vjerujete! 
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Bojni red -- As-Saff Sura LXI 
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120 Vjerovjesnite, kada ti dodu vjernice da ti poloze 
prisegu: da nece Allahu nikoga ravnim smatrati, i da 
nece krasti, i da nece bludniëiti, i da neée djecu svoju 
ubijati, 1 da neée muzevima tudu djecu podmetati i 
da ti nece ni u ëemu ὅϊο je dobro posluënost odricati, 
- ti prisegu njihovu prihvati i moli Allaha da im op- 
rosti; Allah, zaista, mnogo praëta, i On je milostiv. 


O vjernici, ne prijateljite 5 ljudima koji su protiv sebe 
Allahovu srdzbu izazvali; oni su izgubili nadu da ée 
bilo kakvu nagradu na onom svijetu imati, isto kao 
ξίο su izgubili nadu nevjernici da Ce se njihovi umrli 
Zivi vratiti. 


SURA LXI 
Bojni red - As-Saff 
Medina -- 14 ajeta 


υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


Allaha hvali ono ëto je na nebesima i ono ëto je na 
Zenlji, On je Silni i Mudri! 


O vjernici, zaëto jedno govorite, a drugo radite? 


O kako je Allahu mrsko kad govorite rijeëi koje djela 
ne prate! 


Allah voli one koji se na Njegovu putu bore u redo- 
vima kao da su bedem Èvrsti. 


Kada Müsä reëe narodu svome: »O narode moj, za- 
$to me muite, a dobro znate da sam ja Allahov po- 
slanik vama!« i kad oni skrenuëe u stranu, — a Allah 
dCini da 1 srca njihova u stranu skrenu - ἃ Allah ne- 
ée ukazati na pravi put narodu koji je ogrezao u gri- 
jehu. 
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Bojni red - Açs-$aff Sura LXI 


6 À kada Îsä, sin Merjemin, rete; »O sinovi Isräilovi, 
ja sam vam Allahov poslanik da vam potvrdim prije 
mene objavljeni Tevrät i da vam donesem radosnu 
vijest o poslaniku &ije je ime Ahmed, * koji ée poslije 
mene doéi« 1 kad im je on donio jasne dokaze, oni 
rekoëe; »Ovo Je prava vradZbina !« 


7 À ima li nepravednijeg οὐ onoga koji o Allahu lai 
iznosi dok se u pravu vjeru poziva? — Α Allah nece 
ukazati na pravi put narodu koji nepravdu ëini. 


8 Oni Zele da utrnu Allahovo svjetlo ustima svojim, a 
Allah ée uëiniti da svjetla Njegova uvijek bude, ma- 
kar krivo bilo nevjernicima. 


$ On po Poslaniku Svome $alje uputstvo i vjeru istinitu 
da bi je uzdigao iznad svih vjera, makar ne bilo pra- 
vo mnogoboëcima. 


10 Ο vjernici, hoéete li da vam ukaZem na trgovinu, ona 
ée vas spasiti patnje nesnosne ; 


τ Allaha i Poslanika Njegova vjerujte i imecima svo- 
jim i Zivotima svojim na Allahovu putu se borite — to 
vam je, da znate, bolje -, 


12 On ἐξ vam grijehe vaÿe oprostiti i u dzennetske baëëe 
vas, kroz koje ée rijeke teéi, uvesti, i u divne dvorove 
u edenskim vrtovima; -- to ἐδ biti uspjeh veliki -, 


13 a daée vam i drugu blagodat koju jedva Cekate: Alla- 
hovu pomoé i skoru pobjedu! Zato obradu] rados- 
nom vijeséu vjernike! 

4 0 viernici, pomozite Allahovu vjeru, kao ëto su uëe- 
nici rekli: »Mi éemo pomoëéi Allahovu vjeru!« - kad 
ih je Îsä, sin Merjemin, upitao; »Hoéete li me pomo- 
éi Allaha radi?« I neki οὐ sinova Isräilovih su povje- 
rovali, ἃ drugi nisu, pa smo Mi one koji su povjero- 
vali — protiv neprijatelja njihova pomogli, 1 oni su 
pobijedili. 
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Petak - Al-Gumu'a Sura LXII 
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SURA LXII 
Petak - Al-Gumu'a 
Medina -- ΠῚ ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Ono âto je na nebesima i ono ëto je na zemlji hvali 
Allaha, Vladara, Svetoga, Silnoga, Mudroga 


2 On je neukima poslao Poslanika, jednog izmedu 
njih, da im ajete Njegove kazuje 1 da [ἢ oëisti 1 da ih 
Knjizi i mudrosti nauëi, jer su prije bili u oëitoj za- 
bludi, 


3 i drugima ΚΟ]! îm se Joë nisu prikljuëili - On je Silni i 
Mudri. 

4 To je Allahova milost koju On daje onome kome ho- 
ce - a u Allaha je milost velika. 


5 Oni kojima je naredeno da prema Tevrätu postupa- 
ju, pa ne postupaju, sliëni su magarcu koji knJjige no- 
si. O kako su loëi oni koji poriëu Allahove ajete! - A 
Allah neée ukazati na pravi put narodu ΚΟ]! neée da 
vjeruje. 


6 Reci: »O Jevreji, ako tvrdite da ste vi οὐ svih ljudi 16- 
dini Allahovi miljenici, onda smrt poëelite, ako isti- 
nu govorite«. 


7 À zbog onoga to ruke njihove ëine neée je nikad po- 
Zeljeti, Allah dobro zna nevjernike. 


6 Reci: »Smrt οὐ koje bjezite zaista 6e vas stiéi. Zatim 
éete Onome koji poznaje i nevidljivi 1 vidljivi svijet 
vraéeni biti i On ée vas o onom âto ste radili obavi- 
jestiti«. 
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Licemjeri - Al-Munafiqün Sura LXIIT 
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90 vjernici, kad se u petak na molitvu pozove, kupop- 
rodaju ostavite i podite da molitvu obavite; to vam je 
bolje, neka znate! 


10 À kad se molitva obavi, onda se po zemlji razidite 1 
Allahovu blagodat traZite 1 Allaha mnogo spominj- 
ite, da biste postigli $to Zelite. 


“ Ali kad oni kakvu robu trgovaëku ili veselje ugleda- 
ju, pohrle mu i tebe ostave sama da stojis. Reci: 
»Ono âto je u Allaha bolje je i οὐ veselja i οὐ trgovi- 
ne«. — À Allah najbolju opskrbu daje.* 


SURA LXITI 
Licemjeri - Al-Munafiqün 
Medina - 11 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Kad ti licemjeri dolaze, oni govore: »Mi tvrdimo da 
si ti, zaista Allahov poslanik!« -- I Allah zna da si ti 
zaista, Njegov poslanik, a Allah tvrdi i da su licemje- 
ri pravi laëci. 


2 Oni se iza zakletvi svojih zaklanjaju, pa od Allahova 
puta odvraéaju. RuZno je, doista, kako postupaju: 


3 To je zato $to su vjernici bili, pa nevjernici postali, i 
onda su im srca zapeëaéena, pa ne shvaéaju. 


4 Kad ἰῇ pogledaë, njihov izgled te ushiéuje; a kad 
progovore, ti slusaë rijeël njihove, - medutim, oni su 
kao Suplji naslonjeni balvani, i misle da je svaki po- 
vik protiv njih. Oni su pravi neprijatelji, pa ih se pri- 
&uvaj! Allah 1h ubio, kuda se odmeéu ?! 
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Licemjeri - Al-Munäfiqüûn Sura LXTIII 


5 À kad im se rekne: »Dodüite, Allahov Poslanik ce 
moliti da vam se oprostit«, — oni glavama svojim tre- 
su i vidié [ἢ kako nadmeno odbijaju. 


6 [sto im je -- molio ti oprosta za njih ili ne molio, Al- 
lah im, zaiïista, nee oprostiti, Allah, doista, narodu 
nevjernièkom neée na pravi put ukazati. 


7 Oni govore: »Ne udjeljujte nista onima koji su uz 
Allahova Poslanika, da bi ga napustilil« A blaga ne- 
besa 1 Zemlje su Allahova, ali licemjeri neée da shva- 
te. 


8 Oni govore: »Ako se vratimo u Medinu, sigurno ἐς 
jaëi istjerati iz nje slabijeg!« À snaga je u Allahai u 
Poslanika Njegova i u vjernikä, ali licemjeri neée da 
znaju. 


9 O vjernici, neka vas imanja vaëa i djeca vaÿa ne zaba- 
ve οὐ sjeéanja na Allaha. A oni ΚΟ]! to uëine, biée 1z- 
gubljeni. 


101 οὐ onoga &ime vas Mi opskrbljujemo udjeljujte pri- 
je nego nekom od vas smrt dode, pa da onda rekne: 
»Gospodaru moj, da me joë samo kratko vrijeme za- 
drzis, pa da milostinju udjeljujem 1 da dobar bu- 
dem !« 


‘1 Allah sigurno nece ostaviti u Zivotu nikoga kome 
smrtni &as njegov dode; a Allah dobro zna ono $to vi 
radite. 
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Samoobmana - At-Tagäbun Sura LXIV 
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SURA LXIV 
Samoobmana - At-Tagäbun 
Medina -- 18 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

 Ono ëto je na nebesima i ono ëto je na Zemlji hvali 
Allaha, Njemu -- vlast 1 Njemu - pohvala; On sve 
moze! 

2 On vas stvara, pa ste ili nevjernici ili vjernici. Sve ëto 
vi radite Allah dobro vidi. 

8 On je nebesa 1 Zemlju mudro stvorio, i On vama ob- 
liëje daje, i likove vaëe &ini lijepim, i Njemu ἐδ se sve 
vratiti. 

4 On zna $ta na nebesima 1 na Zemlji postoji i zna δία 
krijete i $ta pokazujete; Allah zna svaëije misli. 

5 Zar do vas nije doprla vijest o onima ΚΟ] joë davno 
nisu vjerovali, pa su kobnost postupka svoga iskusili 
- ἃ joÿ ih i patnja nesnosna éeka -- 

6 zato $to su govorili kad su im poslanici njihovi Jasne 
dokaze donosili: »Zar da nas ljudi upuéuju?« 1 nisu 
vjerovali i glave su okretali; a Allahu nije niko potre- 
ban, Allah nije ni o kome ovisan, On je jedini hvale 
dostojan! 

7 Nevjernici tvrde da neée biti oZivljeni. Reci: » Hoée- 
te, Gospodara mi moga, sigurno éete biti oZivljeni, 
pa o onom ëäto ste radili, doista, biti obavijesteni!« 
- ato je Allahu lako-, 

8zato vjerujte u Allaha i Poslanika Njegova i u svjet- 
lo koje objavljujemo, Allah dobro zna ono âto vi ra- 


dite. 
9 À onoga Dana kada vas On na onom svijetu sakupi, 


to ée biti dan kad ée vam biti jasno da ste sami sebe 
obmanuli. 1 On ée preéi preko rdavih postupaka 
onoga ko je u Allaha vjerovao i dobra dijela éinio, 1 
uveëée ga u dzennetske baëëe kroz koje ἐς rijeke teéi; 
u njima ée vjeëno i zauvijek boraviti. To ἐς uspjeh 
veliki biti! 
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Samoobmana - At-Tagäbun Sura LXIV 


a nt st aus a st ct a a nt tt mo ol mt mue me el co et te et 
EE ER DE PR στιν 5 σέ ἑ ΦΦΌ ΤΟ Ν ν δν ὅν Ὁ  ΦΟΒΣ 


1 À oni koji nisu vjerovali 1 koji su ajete Naëe poricali 
- biée stanovnici u vatri; u njo]j ἐδ vjeëéno ostati, a to 
ἐδ uzasna sudbina biti! 


11 Nikakva nevolja se bez Allahove volje ne dogodi, a 
On ce srce onoga koji u Allaha vjeruje uputiti — Al- 
lah sve dobro zna. 


121 pokoravajte se Allahu 1 Poslaniku Njegovu; a ako 
leda okrenete, pa -- Poslanik Naë je jedino duzan da 
jasno objavijuje. 


13 Samo je Allah Bog! 1 neka se vjernici samo τὶ Allaha 
pouzdaju! 


140 vjernici, i medu Zenama vaëñim i djecom vaÿïom, 
doista, imate neprijatelja, pa 1ἢ se priëuva]jte! À ako 
preko toga predete i opravdanje prihvatite 1 oprosti- 
te, pa — i Allah praëta 1 samilostan Je. 


15 Imanja vaëa i djeca vaÿa su samo iskuSenje, a u Alla- 
ha je nagrada velika; 


16 zato se Allaha bojte koliko god moëete, i slusajte 1 
pokoravajte se i milostinju udjeljujte -- za svoje do- 
bro. A oni koji budu saëuvani gramzljivosti, biée ti 
koji ἐς uspjeti. 

17 Ako Allahu drage volje zajam date, On ce vam ga 
mnogostruko vratiti i oprostiée vam, jer Allah je bla- 
godaran 1 blag. 


18 Poznavalac je nevidljivog i vidljivog svijeta, Silni 1 
Mudri. 
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Razvod braka -- At-Taläq Sura LXV 
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SURA LXV 
Razvod braka - At-Talaq 
Medina -- 12 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Sarnilosnog! 


1 O Vjerovjesnite, kad htjednete Zene da pustite, vi [ἢ 
u vrijeme kad su &iste pustite, a onda vrijeme koje 
treba da prode brojte 1 Allaha, Gospodara svoga, 
bojte se. Ne tjerajte ih 1Ζ stanova njihovih, -- a ni one 
neka ne izlaze --, osim ako oëito sramno djelo uëine. 
To su Allahovi propisi. Onaj koji Allahove propise 
krëi -- sâm sebi nepravdu &ini. Ti ne znaë, Allah moe 
poslije toga priliku pruzZiti. 


21 dok traje vrijeme odredeno za &ekanje, vi ih ili na 
lijep naëin zadriite ili se velikoduëno οὐ njih konat- 
no rastavite 1 kao svjedoke dvojicu vaëih pravednih 
ljudi uzmite, 1 svjedoëenje Allaha radi obavite! To je 
savjet za onog ΚΟ] u Allaha 1 u onaj svijet vJeruje, -- 
a onome koji se Allaha boji, On ée izlaz nai. 


31 opskrbiée ga odakle se i ne nada; onome ΚΟ]! se u 
Allaha uzda, On mu je dosta. Allah ἔς, zaista, ispuni- 
ti ono ëto je odluëio; Allah je svemu veé rok odredio. 


4 À one Zene vaëe koje su nadu u mjeseëno pranje 1Ζ- 
gubile i one koje ga nisu ni dobile, one treba da &e- 
kaju tri mjeseca.* ako niste znali. Trudne Zene ëeka- 
ju sve dok ne rode. - A onome ko se Allaha boji, On 
ée sve ëto mu treba uëiniti dostupnim. 


5 To su, eto, Allahovi propisi, koje vam On objavljuje. 
A onome ko se bude Allaha bojao - On ée preko 
ruznih postupaka njegovih preéi i joÿ mu veliku na- 
gradu dati. 
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6 Njih ostavite da stanuju tamo gdje i vi stanujete, pre- 
ma svojim moguénostima, i ne Cinite im teskoée zato 
da biste [ἢ stijesnili. Ako su trudne, dajte im izdrza- 
vanje sve dok se ne porode, ἃ ako vam djecu doje, 
onda im dajte zasluzenu nagradu sporazumjevsi se 
medusobno na lijep naëin. À ako nastanu razmirice, 
neka mu onda druga doji dijete. 


Neka imuéan prema bogatstvu svome troëi, a ona]j 
koji je u oskudici -- prema tome koliko mu je Allah 
dao, jer Allah nikog ne zaduzuje vise nego $to mu je 
dao; Allah ée, sigurno, poslije tegobe, slast dati. 


A koliko se sela 1 gradova ogluëilo o naredenja Gos- 
podara njihova i poslanika Njegovih; Mi éemo οὐ 
njih zatraZiti da nam potanko raëun poloze 1 uZas- 
nom kaznom éemo ih kazniti; 


oni ée pogubnost postupaka svojih iskusiti i propast 
ἐς njihov kraj biti. 


Allah je za njih neizdrzljivu patnju pripremio, zato 
se bojte Allaha, o vi koji ste razumom obdareni, vi 
koji vjerujete! Allah vam je veé poslao slavu. 


Poslanika, koji vam Allahove ajete jasne kazuje, da 
Di 1Z tmina na svjetlo izveo one koji vjeruju i dobra 
djela &ine. À onoga ΚΟ]! bude u Allaha vjerovao i do- 
bro Ëinio -- uvesée u dZennetske baëëe, kroz koje ἐς 
rijeke teéi, i vjeëno i zauvijek ἐδ u njima ostati, divnu 
ce mu opskrbu Allah davati. 


Allah je sedam nebesa i isto toliko zemalja stvorio; 
Njegovo naredenje na sve se njih odnosi, a nek znate 
da je Allah kadar sve i da Allah znanjem Svojim sve 
obuhvata! 
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Zabrana -- At- Tahrim Sura LXVI 
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SURA LXVI 
Zabrana - At-Tahrîm 
Medina -- 12 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 O Vjerovjesnièe, zaëto sebi uskraéujeë ono ëto ti je 
Allah dozvolio -- u nastojanju da Zene svoje zadovo- 
1jis? À Allah praëta i Samilostan je.* 


2 Allah vam je propisao kako da svoje zakletve iskupi- 
te; Allah je vaÿ Gospodar; On sve zna i Mudar je. 


3 Kad je Vjerovjesnik jednoj οὐ svojih Zena jednu taj- 
nu povjerio* pa je ona odala, -- a Allah je to njemu 
otkrio —, on joj je bio jedan dio kazao, a ostalo pre- 
Sutio. I kad je on s tim nju upoznao, ona je upitala: 
»A ko ti je to kazao?« — on je rekao: »Kazao mi je 
Ona]j koji sve zna i kome nije skriveno nista.« 


4 Ako vas dvije uëinite pokajanje Allahu, pa — vi ste 
bile uëinile ono zbog éega je trebalo da se pokajete. 
A ako se protiv njega udruïite, pa — Allah je zaëtit- 
nik njegov, i Dzibril, i éestiti vjernici; najposlije, i svi 
meleki ée mu na pomoëi biti. 


5 Ako vas on pusti, Gospodar njegov ἐξ mu dati um- 
jesto vas boljih Zena οὐ vas; odanih Allahu, vjernica, 
posluënih Allahu, pokajnica, koje se Allaha boje, ko- 
je poste, udovica i djevojaka. 


6 O vi ΚΟ]! vjerujete, sebe i porodice svoje éuvajte οὐ 
vatre Cije ἐδ gorivo ljudi i kamenje biti, i o kojoj ἐδ se 
meleki strogi i snaëni brinuti, koji se onome ëto im 
Allah zapovjedi nece opirati, i koji ἐς ono ὅϊο im se 
naredi izvr8iti. 


70 vi koji niste vjerovali, danas se ne pravdajte, ΚαΖ- 
njavate se samo za ono ëto ste zasluili. 
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Zabrana - At-Tahrim Sura LXVI 
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8 O vi koji vjerujete, uëinite pokajanje Allahu iskreno, 
da bi Gospodar vaë preko ruënih postupaka vasih 
pre$ao i da bi vas u dZennetske baëce, kroz koje ἐδ ri- 
jeke teci, uveo, na Dan u kojem Allah neée osramoti- 
ti Vjerovjesnika i one koji su zajedno 5 njim vjerova- 
li, svjetlo njihovo ée iéi ispred njih i njihove desne 
strane. »Gospodarunaë«, - govoriée oni - »uëini po- 
tpunim svjetlo naëe i oprosti nam jer Ti, doista, sve 
mozes.« 


900 Vjerovjesnice, bori se protiv nevjernika i licemjera 
1 budi strog prema njima! Njihovo prebivaliste biée 
dZehennem, ἃ uZasno je to boraviste! 


10 Allah navodi kao pouku onima ΚΟ]! ne vjeruju Zenu 
Nühovu i Zenu Lütovu: bile su udate za dva Cestita 
roba Naëa, ali su prema njima licemjerne bile -- i 
njih dvojica im nece niSta moéi kod Allaha pomoéi, i 
reci ἐς se: »Ulazite vas dvije u vatru, sa onima ΚΟ]! 
ulaze !« 


À onima koji vjeruju - Allah kao pouku navodi Zenu 
faraonovu, kad je rekla: »Gospodaru moj, sagradi 
mi kod Sebe kuéu u dZennetu i spasi me οὐ faraona i 
muéenja njegova, 1 izbavi me οὐ naroda nepraved- 
nog !« 


12 Merjemu, kéer Imränovu, koja je nevinost svoju sa- 
&uvala, a Mi smo udahli u nju Zivot i ona [6 u rijeëi 
Gospodara svoga i knjige Njegove vjerovala i οὐ 
onih koji provode vrijeme u molitvi bila. 
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Viast -- Al-Mulk Sura LX VII 
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SURA LXVII 
Viast - Al-Mulk 


Mekka -- 30 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Uzviëen je Onaj u ëijo] je ruci vlast - On sve moze! 


2 Onaj koji je dao smrt i Zivot da bi iskuëao ΚΟ]! οὐ vas 
Ce bolje postupati; - On je Silni, Ona]J ΚΟ]! praëta -, 

3 Ona)j koji je sedam nebesa jedna iznad drugih stvo- 
rio — ti u onome ëto Milostivi stvara ne vidis nikakva 
nesklada, pa ponovo pogleda] να] li ikakav nedos- 
tatak, 

4zatim ponovno viëe puta pogledaj, pogled ée ti se 
vratiti klonuo 1 umoran. 

5 Mi smo vama najblize nebo sjajnim zvijezdama uk- 
rasili i uëinili da vatra iz njih pogada $ejtane, za koje 
smo patnju u ognju pripremili. 

6 À za one koji ne vjeruju u Gospodara svoga kazna je 
dzehennem, a uZasno je on boraviste! 


7 Kad budu u nj baëeni, pucketanje njegovo ἐδ Euti, 1 
on ce kljuéati, 


8 gotovo da se od bijesa raspadne. Kad god se koja go- 
mila u nj baci, straZani u njemu ée je upitati: »Zar ni- 
je niko dolazio da vas opominje ?« 

9 »Jest, dolazio nam je onaj koji nas je opominjao« -- 
odgovoriée -, »a mi smo poricali 1 govorili: ‘Allah 
nije objavio nista, vi ste u velikoj zabludi!”« 

101 reci ἐδ: »Da smo sluëali ili razmiëljali, ne bismo 
medu stanovnicima dzehennema u ognju bili!« 

11 oni ée priznati da su bili nevjernici — pa, stanovnici 
dzehennema ognjenog daleko bili! 

12 Onima ΚΟ]! se Gospodara svoga boje i kad [ἢ niko ne 
vidi — oprost i nagrada velika! 


DZUZ' 
XXIX 
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Viast -- Ai-Mulk Sura LX VII 
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8 Govorili vi tiho ili glasno govorili -- pa, On sigurno 
zna svaëije misli! 

4 À ΚΑΚΟῚ ne bi znao Ona)j ΚΟ]! stvara, Onaj koji sve 
potanko zna, koji je o svemu obavijeëten. 

15 On vam je Zemlju pogodnom uëinio, pa hodajte 
predjelima njezinim i hranite se onim ξίο On daje, 
Njemu éete poslije oZivljenja odgovarati. 

16 Jeste li sigurni da vas Onaj koji nebesima vlada nee 
u zemlju utjerati, kad se ona poëne iznenada tresti? 

17 Ili, jeste li sigurni da Onaj koji nebesima vlada na 
vas nece vjetar 5 kamenjem poslati? Tada biste saz- 
nali kakva je prijetnja Moja! 

18 À poricali su i oni prije njih, pa kakva je samo bila 
kazna Moja! 

19 Zar oni ne vide ptice iznad sebe kako raëirenih krila 
lete, ἃ i skupljaju ih? Samo ih Miülostivi drzi; On, za- 
ista, sve dobro vidi. 

2 ΠῚ, ko je taj koji ée biti vojska vaëa 1 vama pomoci, 
osim Milostivog? -- Nevjernici su samo obmanuti. 

21 Ili, ko je taj koji ée vas nahraniti, ako On hranu Svo- 
ju uskrati? — Ali, oni su uporni u bahatosti i u bjeZa- 
Ju au Ρ ] 
nju οὐ istine. 

22 Da li je na ispravnijem putu onaj ΚΟ]! se iduéi spoti- 
ὅθ ili onaj koji pravim putem uspravno ide? 

23 Reci: »On sve stvara i daje vam sluh i vid 1 pameti, a 
vise malo zahvaljujete !« 

24 Reci: »On vas je po Zemlji razasuo i pred Njim éete 
se sakupiti.« 

25 A oni govore: »Kad ée veé jednom ta prijetnja, ako 
istinu govorite?!« 

28 Reci: »Sam Allah zna! Α ja sam duZan samo da jav- 
no opominjem.« 
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27 Kad je izbliza ugledaju, jad ἐς prekriti lica onih koji 
nisu vjerovali i bice reëeno: »Evo, ovo je ono ξίο ste 
pozurivali!« 

28 Reci: »Kazite vi meni: ako Allah poëalje smrt meni i 
onima koji su sa mnom, ili ako nam se smiluje, ko ἐξ 
nevjernike οὐ neïizdrzljive patnje zaëtititi?« 

29 Reci: »On je Milostivi, u Njega vjerujemo i na Njega 
se oslanjamo, ἃ vi éete sigurno saznati ko je u oëito)j 
zabludi.« 


80 Reci: »Sta mislite, ako vam vode presuëe - ko ée 
vam tekuéu vodu dati?« 


SURA LXVIII 
Kalem - Al-Qalam 
Mekka -- 52 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Nûn. Tako Mi kalema i onoga $to oni pisu, 

2 ti nisi, miloÿéu Gospodara svoga, lud; 

3 ti éeë sigurno nagradu neprekidnu dobiti 

4 jer ti si, Zaista najljepse ἐπα] 

5 j ti éeë vidjeti, a 1 oni ἐς vidijeti, 

6 ko je od vas lud. 

7 Gospodar tvoj dobro zna onoga ΚΟ]! je 5 puta Njego- 
va skrenuo i On dobro zna one koji su na pravom 
putu, 

8 zato ne sluÿaj one koji neée da vjeruju, -- 

9 oni bi jedva doekali da ti popustis, pa bi 1 oni po- 
pustili —, 

101 ne sluëaj nijednog krivokletnika, prezrena,* 

11 klevetnika, onoga koji tude rijeëi prenosi, 

12 ékrtaca, nasilnika, velikog gresnika, 

18 surova i, osim toga, u tude pleme uljeza, -- 

14 samo Zato ξίο je bogat i $to ima mnogo sinova --, 

15 koji govori, kad mu se ajeti Naëi kazuju: »To su sa- 
mo naroda drevnih prièe!« 
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6 Na nos emo Mi njemu biljeg utisnuti! 

17 Mi smo ἰῇ na kuënju stavili, kao $to smo vlasnike 
jedne baÿëe na kuënju stavili kad su se zakleli da ἐξ 
Je sigurno rano izjutra obrati 

18 a nisu rekli: »Ako Bog da!« 

191 dok su oni spavali, nju οὐ Gospodara tvoga zadesi 
nesreca 

2 j ona osvanu opustoëena. 

2 À u zoru oni su jedni druge dozivali: 

2 »Poranite u baëëu svoju ako je mislite obrati!« 

231 oni krenuëe tiho razgovarajuéi: 

24 »Neka vam danas u nju nikako nijedan siromah ne 
ulazi!« 

251 oni poraniëe uvjereni da ée moi to provesti, 

26 ἃ kad je ugledaëe, povikase: » Mi smo zalutali ;* 

27 ali ne, ne, -- svega smo liseni!« 

28 Ponajbolji izmedu njih reëe: »Nisam li vam ja govo- 
rio da je trebalo na Allaha misliti!« 

29 »Hvaljen neka je Gospodar naë!« -- rekose --, »mi 
smo, uistinu, nepravedni bili!« 

301 onda poteëe jedni druge koriti. 

31 »Tesko nama!« - govorili su —, »mi smo, zaista, obi- 
jesni bili; 

32 Gospodar naë nam moÿe bolju οὐ nje dati, samo οὐ 
Gospodara naë$eg mi se nadamo naknadi!« 

33 Eto takva je bila kazna, ἃ na onom svijetu je, nek 
znaju, kazna 0 veéa! 

34 Za one koji se budu bojali Allaha biée, zaista, dZen- 
neti uzivanja u Gospodara njihova, -- 

35 ΖΔΓ Cemo muslimane sa nevjernicima izjednaëiti ?! 

3 Sta vam je, kako rasudujete? 

37 Imate li vi Knjigu, pa u njoj ëitate 

38 da éete imati ono δΐο vi izaberete? 

839 Ili, ΖΔΓ smo vam se zakleli zakletvama koje ée do 
Sudnjeg dana vrijediti da éete ono ëto vi odredite 
imati ? 

4“ Upita]j ih ko je οὐ njih jamac za to. 

# Ii, imaju li oni druge jamce? Pa neka jamce svoje 
dovedu, ako govore istinu. 

42 Na Dan kada bude nepodnoëljivo i kada budu po- 
zvani da licem na tle padnu pa ne budu mogli, 
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43 oborenih pogleda i sasvim poniZeni biée nevjernici, 
- ἃ bili su pozivani da licem na tle padaju dok su Zivi 
izdravi bili 

#4 Zato ostavi Mene i one koji ovaj Govor poriëu, Mi 
emo [ἢ postepeno odakle se i ne nadaju patnji pri- 
blizavati 

45 | vremena im davati, jer je obmana Moja, zaista, ja- 

a! 

46 Trazis li ti οὐ njih nagradu, pa su nametom opterece- 
ni? 

47 Ïli je u njih iskonska knjiga, pa prepisuju ? 

48 Ti strpljivo ëeka] presudu Gospodara svoga i ne budi 
kao Zunnün ΚΟ]! je u ogoréenju zavapio. 

49] da ga nije stigla Allahova milost, na pusto mjesto 
bi izbaïen bio* i prijekor bi zasluZ10, 

5 ali, Gospodar njegov ga je odabrao i uëinio ga jed- 
nim Οὐ onih koji su dobri. 

51 Gotovo da te nevjernici pogledima svojim obore kad 
Kur’an sluÿaju, govoreéi: »On je, uistinu, luda!« 

52 A Kur’an je svijetu cijelom opomena! 
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SURA LXIX 
Cas neizbjeZni - Al-Häqgqa 
Mekka - 52 ajeta 
U ime Allaha. Milostivog, Samilosnog! 

1 Cas neizbjeëni, 
2 ξ(4 je Cas neizbjeni, 
8 i otkud ti znaëÿ &ta je Cas neizbjezni? 
4 Semüd 1 Ad su Smak svijeta poricali 
$ pa je Semüd unisten glasom strahovitim, 
6 a Ad uni$ten vjetrom ledenim, silovitim, 
7 kôme je On vlast nad njima sedam noéi 1 osam dana 


uzastopnih bio prepustio, pa si u njima ljude pova- 
ljane kao Suplja datulina debla vidio, 


8 1 vidié li da je iko οὐ njih ostao”? 
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Cas neizbjeZni - Al-Häqqa Sura LXIX 
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9 À doëli su faraon, i oni prije njega,* i zbog odvratnih 
postupaka izvrnuta naselja, 


101 protiv poslanika Gospodara svoga se dizali, pa ih je 
On ne moe biti teze kaznio. 


1 Mi smo vas, kad je voda preplavila sve, u ladi nosili 


12 da vam to poukom uëinimo i da to od zaborava saëu- 
va uho koje pamti. 


8 À kad se jednom u rog puhne, 
14 pa se Zemlja 1 brda dignu i od jednog udara zdrobe, 
15 toga dana ée se Smak svijeta dogoditi 
16 1 nebo ἐξ se razdvoyiti -- tada ée labavo biti -- 
171 meleki ée na krajevima njegovim stajati, a prijesto 
Gospodara tvoga ἐς tog dana iznad njih osmorica 
rzati. 


18 Tada cete ispitivani biti, i nijedna tajna vaña nece 
skrivena ostati: 

19 onaj kome se knjiga njegova u desnu ruku njegovu 
dâ — reci Ce: »Evo vam, Citajte knjigu moju, 


20 ja sam vrsto vJerovao da éu raëun svoj polagati.« 
21 J on ἐς biti u Zivotu zadovoljnom, 

2 u dzennetu predivnom, 

23 ζ}}1 ἐς plodovi nadohvat ruke biti. 


24 » Jedite 1 pijte radosni, za ono to ste u danima minu- 
lim zaradili!« 


2% À onaj kome se dâ knjiga u lijevu ruku njegovu reci 
ἐξ: »Kamo sreée da mi knjiga moja ni data nije 


26 j da ni saznao nisam za obraëun svo]! 

27 Kamo sreée da me je smrt dokrajüila -- 

28 bogatstvo moje mi nie od koristi, 

29 snage moje nema vise !« 

5 »Drzite ga i u okove okuyte, 

31 Zatim ga samo ἃ vatri priite, 

& ἃ onda ga u sindäire sedamdeset lakata duge vezZite, 
39 jer on u Allaha Velikog nije vjerovao 

341 da se nahrani nevoljnika -- nije nagovarao; 
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35 zato on danas ovdje nema prisna prijatelja 

36 ni drugog jela osim pomija, 

37 koje ἐδ samo nevjernici jesti.« 

3 À Ja se kunem onim äto vidite 

391 onim $to ne vidite, 

40 Kur'an je, doista, govor objavljen plemenitom Posla- 
niku, 

41 a nije govor nikakva pjesnika — kako vi nikako ne 
vjerujete! 

42 j nisu rijeëi nikakva proroka - kako vi malo razmiÿ- 
ljate! 

43 Objava je on od Gospodara svjetova! 

4 Α da je on o Nama kojekakve rijeëi iznosio, 

45 Mi bismo ga za desnu ruku uhvatili, 

4 a onda mu Zilu kucavicu presjekli, 

47 j niko ga izmedu vas ne bi mogao Οὐ toga odbraniti. 

48 Pouka je Kur’an onima koji budu Allahova narede- 
nja izvr$avali, a zabränä se klonili -- 

49 ἃ Mi sigurno znamo da neki οὐ vas nece u Π] vjero- 
vatl — 

501 on ce biti uzrok jadu nevjernika, 

51 a On je, doista, sama istina 

52 zato ti hvali ime Gospodara tvoga, Veliéanstvenoga! 
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SURA LXX 
Stepeni - AI-Ma'ariÿ 
Mekka - 44 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Neko je zatraZio da se kazna izvräi 
2 nad nevjernicima, -- niko ne moÿe sprijeëiti 
3 da to Allah, Gospodar nebesa, ne uëini, 
4 k Njemu se penju meleki i DZibril u danu koji pede- 
set hiljada godina traje, 
5 Zato ti budi strpljiv ne jadikujuci. 
6 Oni misle da se dogoditi neée, 
7 a Mi znamo da sigurno hoée. 
8 onoga Dana kad nebo bude kao talog od zejtina, 
9 a brda kao vuna $arena, 
10 kada bliZnji nece bliznjega ni$ta pitati, 
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Stepeni - Al-Ma'ärniÿ Sura LXX 
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11 iako ἐς jedni druge vidjeti. Nevjernik bi jedva dode- 
kao da se od patnje toga Dana iskupi sinovima svo- 
Jim, 

121 Zenom svojom, i bratom svojim, 

13 1 porodicom svojom koja ga étiti, 

141 svima ostalima na Zemlji, -- samo da se izbavi. 

15 Nikada! Ona ἔς buktinja sâämä biti 

16 koja ἐξ udove éupati, 

17 zvaée onoga ko je glavu okretao i izbjegavao 

18 1 zgrtao 1 skrivao. 

19 Covijek je, uistinu, stvoren maloduëan: 

290 kada ga nevolja snade - briZan je, 

21 ἃ kada mu je dobro -- nepristupaëan je, 

2 osim vjernika, 

23 koji molitve svoje budu na vrijeme obavljali, 

24 1 oni u Cijim imecima bude odreden dio 

25 za onoga koji prosi i za onoga ΚΟ]! ne prosi, 

281 oni koji u onaj svijet budu vjerovali, 

27 L.oni koji od kazne Gospodara svoga budu strahova- 

1, _ 

28 ἃ οὐ kazne Gospodara svoga niko nije siguran -- 

# 1 oni ΚΟ]! stidna mjesta svoja budu &uvali 

301 Zivjeli jedino sa Zenama svojim ili sa onima koje su 
u vlasniëtvu njihovu — oni, doista, prijekor ne zaslu- 
Zuju, -- 

81 a oni koji traZe izvan toga, oni u grijeh upadaju, 

32 1 oni koji povjerene im amanete budu &uvali i obave- 
ze svoje ispunjavali, 

331 oni ΚΟ]! dug svjedoenja svoga budu izvréavali, 

341 oni ΚΟ]! molitve svoje budu revnosno obavljali -- 

35 oni ce u dZennetskim ba$ëama biti poëaséeni. 

% Zaëto se nevjernici prema tebi Zure, 

# zdesna i slijeva, u gomilama ?! 

% Kako svaki οὐ njih Zudi da u dZennet uZivanja ude? 

39 Nikada! Mi ih stvaramo, οὐ &ega - oni znaju! 
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Naüh - Nüh Sura LXXI 
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40 [ Ja se kunem Gospodarom istôkä 1 zäpadä da ih 
mozemo 

41 boljim οὐ njih zamijeniti i niko Nas u tome ne moze 
sprijeëiti. 

42 Zato ih ostavi neka se naprièaju i nazabavljaju dok 
Dan kojim im se prijeti ne doëekaju, 

43 Dan u kome ée Zurno kao da kumirima hrle 1z grobo- 
va izici, 

44 oborenih pogleda 1 ponizenjem ophrvani. To ἐς biti 
onaj Dan kojim im se stalno prijeti! 


SURA LXXI 
Nüh - Nüh 
Mekka -- 28 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Mi smo poslali Nüha narodu njegovu: »Opominji 
narod svo]j prije nego ëto ga stigne patnja nesnosna!« 

2 »O narode moj,« -- govorio je on -- »ja vas otvoreno 
opominjem: 

8 Allahu se klänjajte i Njega se bojte i meni posluëni 
budite, 

4 On ἐδ vam grijehe vase oprostiti 1 u Zivotu vas do od- 
redenog Casa ostaviti, a kad Allahov odredeni as 
dode, zaista se nece, neka znate, odgoditi.« 

6 On τεῦς: »Gospodaru moj, ja sam narod svoj i noéu i 
danju, doista, pozivao, 

6 ali ga je pozivanje moje joë vise udaljilo. 

7] kad god sam ἰῇ pozivao da im oprostis, prste su 
svoje u uëi stavljali i haljinama svojim se pokrivali - 
bili su uporni 1 pretjerano oholi. 

8 Zatim, ja sam [ἢ otvoreno pozivao, 

98 onda sam im javno objavljivao i u povjerenju im 
Saputao, 

101 govorio:, TraZite οὐ Gospodara svoga oprosta jer 
On, doista, mnogo praëta; | 
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Nüh - Nüh Sura LXXI 
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τ On ce vam kisu obilatu slati 


121 pomoëi vas imanjima i sinovima, i daée vam baëée, 
1 rijeke ἐξ vam dati. 


18 Sta vam je, zaëto se Allahove sile ne bojite, 


14 a On vas postepeno stvara?! 


15 Zar ne vidite kako je Allah sedam nebesa, jedno iz- 
nad drugog, stvorio, 


16 1 na njima Mjesec svijetlim dao, a Sunce svjetiljkom 
ucinio 7 


7 Allah vas οὐ zemlje poput bilja stvara, 

‘8 Zatim vas u nju vraca 1 1z nje ἐξ vas sigurno izvesti. 
19. Allah vam je Zemlju uëinio ravnom, 

20 da biste po njoj hodili putevima prostränim.’« 


21 Nûüh τες: »Gospodaru moj, oni mene ne sluëaju 1 
povode se za onima ëija bogatstva i djeca samo nji- 
hovu propast uveéavaju 


2 j spletke velike snuju 


231 govore: ’Nikako boZanstva svoja ne ostavljajte, 1 ni- 
kako ni Vedda, ni Suväa, a ni Jegüsa, ni Jeüka, ni 
Nesra ne napuñÿtajte!” 


24 a vec su mnoge τὶ zabludu doveli, pa Ti njima, ina- 
dzijama, samo propast poveéa]!« 


25 oni su zbog grijehova svojih potopljeni 1 u vatru ce 
biti uvedeni 1 nikoga sebi, mimo Allaha, kao poma- 
ας nee naci. 


25 ] Nüh τοῖς: »Gospodaru moj, ne ostavi na Zemlyji ni- 
Jednog nevjernika, 

27 jer, ako [ἢ ostavié, oni ἐς robove Tvoje u zabludu za- 
voditi i samo ἐξ greënika i nevjernika radati! 

2 Gospodaru moj, oprosti meni, i roditeljima mojim, 1 
onome koji kao vjernik u dom moj ûdE, 1 vJernicima 
i vjernicama, a nevjernicima samo propast poveca]!« 
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Däinni - Al-Ginn Sura LXXII 
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SURA LXXII 
Dzinni - Al-Ginn 
Mekka - 28 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Reci: »Meni je objavljeno da je nekoliko dzinnova 
prisluëkivalo 1 reklo: (ΜΙ smo, doista Kur’an, koji 
izaziva divljenje, sluÿali 


2 ko]ji na pravi put upuéuje — i mi smo u nj povjerovali 
1 vise nikoga necemo Gospodaru naÿem ravnim 
smatrati, 


3 a On nije -- neka uzviseno bude dostojanstvo Gospo- 
dara na$eg! -- uzeo Sebi ni drüge ni djeteta; 


4 jedan naë bezumnik je o Allahu laZi govorio, 


S a mi smo mislili da ni ljudi ni dZinnovi o Allahu lazi 
ne govore; 


61 bilo je ljudi koji su pomoé οὐ dZinnova trazili, pa 
su im tako obijest poveéali; 


71 oni misle, kao ἔϊο i vi mislite, da Allah nikoga nece 
oZivjeti; 

8 j mi smo nastojali da nebo dotaknemo 1 utvrdili smo 
da je moénih &uvara i zvijezda padalica puno; 


91 sjedjeli smo okolo njega po busijama da bismo ὅϊο 
&uli, ali ἐς onaj, ko sada prisluëkuje, na zvijezdu pa- 
dalicu koja vreba naïci; 


10 j mi ne znamo da li se onima na Zemilji Zeli zlo 111 im 
Gospodar njihov Zeli dobro; 


a medu nama ima i dobrih i onih koji to nisu, ima 
nas vrsta razliëitih; 


12 1 mi znamo da ne moemo Allahu na Zemlji umaéi i 
da οὐ Njega ne moZzemo pobjeëi: 


18 1 mi smo, im smo Kur’an ëuli, u nj povjerovali; a ko 
u Gospodara svoga vjeruje, ni $tete ni nepravde ne 
treba da se boji; 
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Dôäinni - Al-Ginn Sura LXXII 
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141 ima nas muslimana, ἃ ima nas zalutalih; oni koji 
islam prihvate pravi put su izabrali, 

15 a nevjernici δ u dzehennemu gorivo biti.« 

16 À da se pravog puta drze, ΜΙ bismo ih vodom obil- 
nom pojili, 

17 da bismo [ἢ time na kuënju stavili; a onoga ko nece 
da se Gospodaru svome klanja On ée u patnju tesku 
uvesti. 

18 DZamije su Allaha radi, i ne molite se, pored Allaha, 
nikome! 


1 À kad je Allahov rob ustao da mu se pomoli, oni su 
se u gomilama oko njega tiskati stali. 

2 Reci: »Ja se samo Gospodaru svome klanjam i niko- 
ga Njemu ravnim ne smatram.« 

21 Reci: »Ja nisam u stanju da οὐ vas kakvu $tetu otklo- 
nim niti da nekom od vas neku korist pribavim.« 


2 Reci: »Mene niko οὐ Allahove kazne ne moÿe u za- 
Stitu uzeti; samo u Njega ja mogu utoëite naéi -- 

23 samo mogu da oglasim ono ëto je οὐ Allaha 1 posla- 
nice Njegove.« Α onoga koji Allahu i Poslaniku Nje- 
govu ne bude poslusan sigurno ëeka vatra dZehen- 
nemska; u njoj ée vjeëno i zauvijek ostati. 

241 Kad oni doZive ono ëime im se prijeti, saznace ko je 
slabiji i brojem manïji. 

2 Reci: »Ja ne znam da li ée uskoro biti ono &ime vam 
se prijeti ili je Gospodar mo] odredio da ée to poslije 
dugo vremena biti, 

26 On tajne zna i On tajne Svoje ne otkriva nikome, 

27 osim onome koga On za poslanika odabere; zato On 
1 ispred njega 1 iza njega postavlja one ΚΟ]! ce ga ëu- 
ναί! 

28 da bi pokazao da su poslanice Gospodara svoga do- 
stavili, On u tanëine zna ono ὅϊο je u njih, On zna 
broj svega Sto postoli. 
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Umotani -- Al-Muzzammil 
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SURA LXXIII 
Umotani -- Al-Muzzammil 


Mekka -- 20 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 O ti, umotani! 

2 probdij noé, osim malog dijela; — 

8 polovinu njezinu ili malo manje od nje; 

4 ili malo vise οὐ njJe, i izgovaraj Kur’an pazljivo, 

5 Mi éemo ti, doista, teëske rijeëi slati — 

8 τὰ ustajanje nou, zaista, jaèe djeluje i izgovara se 
jasnije, 

7 a ti danju imaÿ, doista, mnogo posla. 

81 spominji ime Gospodara svoga i Njemu se potpu- 
no posveti, — 

9 On je Gospodar istoka i zapada, nema boga osim 
Njega, i Njega uzmi za zaëtitnika! 

101 otrpi ono äto oni govore i izbjegava] [ἢ na prikla- 
dan naëin, 


1 a Mene ostavi onima koji te u laZ ugone, koji raskoë- 
no Zive 1 44] im malo vremena; 

12 biée u Nas, doista, okova i ognjJa, 

13 1 jela koje u grlu zastaje, 1 patnje nesnosne 

14 na Dan kad se Zemlja i planine zatresu i planine - 
pjeSüani humci razbacani postanu. 


15 Mi smo vam, zaista, poslali Poslanika da bi svjedo- 
io protiv vas isto onako kao ëto smo i faraonu po- 
slanika poslali, 


16 ali faraon nije posluëao poslanika, pa smo ga teskom 
kaznom kaznili. 

17 Kako éete se, ako ostanete nevjernici, saëuvati Dana 
ΚΟ]! ἐς djecu sijedom uëiniti?! 

18 Nebo ée se toga dana rascijepiti, prijetnja Njegova 
ée se ispuniti. 

19 To je, doista, pouka; 1 ko hoée, put ka Gospodaru 
svome ce izabrati. 


Sura LXXIII 
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Umotani - Al-Muzzammil Sura LXXIII 


IT PS ὦ Ὁ GS PE Re ES ne PRE er, ME Gt OS | Gr re pe pres. ge 
ρ΄ mt mt σὸν mt a cl σον mt matt σαν δον mt mm mmmmmaath mcccatl ES | 


2 Gospodar tvo] sigurno zna da ti u molitvi provodis 
manje οὐ dvije treéine noëi, polovinu njezinu ili tre- 
éinu njezinu, ἃ i neki od onih koji su uz tebe. Allah 
odreduje duzZinu noëéi i dana, On zna da vi to ne umi- 
jete izraëunati pa vam praëta, a vi iz Kur’ana uëite 
ono ëto je lako; On zna da ée medu vama biti boles- 
nih, i onih koji ἐδ po svijetu putovati i Allahove bla- 
godati traZiti, i onih ΚΟ]! ée se na Allahovu putu bori- 
ti — zato izgovarajte iz njega ono ëto vam je lako, i 
molitvu obavljajte, i milostinju udjeljujte, 1 draga 
srca Allahu zajam dajte! À dobro koje za sebe unap- 
rijed osigurate nai éete kod Allaha joë veéim 1 dobi- 
éete joë veéu nagradu. I molite Allaha da vam opros- 
ti, jer Allah praëta i milostiv Je. 


SURA LXXIV 
Pokriveni - Al-Muddattir 
Mekka - 56 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
ΤῸ ti, pokriveni!* 
2 Ustani 1 opominiji! 
31 Gospodara svoga veliëaj! 
4 ['haljine svoje oëisti! 
51 kumïirä se kloni! 
6 [ ne prigovaraj drzeéi da je mnogo! 
71 radi Gospodara svoga trpi! 
8 À kada se u rog puhne - 
9 biée to naporan dan 
10 nevjernicima, nece biti lagan. 
1 Meni ostavi onoga koga sam ja izuzetkom uëinio 
121 bogatstvo mu ogromno dao 
18 1 sinove koji su 5 njim* 
141 éast 1 ugled mu pruZio - 
15 1 1ο Zudi da uveéam! 
16 Nikako! On, doista, prkosi ajetima Naëim, - 
17 a naprtiéu Ja njemu teskocée, 
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Pokriveni - Al-Muddattir Sura LXXIV 
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18 jer je smiSljao i raëunao, — 

19 1, proklet bio, kako je proraëunao! 

201 10 jednom, proklet bio, kako je proraëunao! - 

21 Zatim je pogledao 

2 pa se onda smrknuo i namrètio 

231 potom se okrenuo i uzoholio, 

241 rekao: »Ovo nije niëta drugo do vrad?bina koja se 
nasljeduje, 

25 OVo su samo Covjekove rijeëi !« 

26 U Sekar* éu Ja njega baciti -- 

27 a znaë li $ta je Sekar? 

2 Niëta on nece postédijeti, 

29 koZe ἐδ crnim uëiniti, 

80 nad njim su devetnaestorica, -- 

31 Mi smo Cuvarima vatre meleke postavili i odredili 
broj njihov kao iskuSenje onima koji ne vjeruju, -- da 
se oni kojima je Knjiga data uvjere, i da se onima ko- 
ji vJeruju vjerovanje uëvrsti, 1 da oni kojima je Knji- 
ga data i oni koji su vjernici ne sumnjaju, i da oni ëi- 
ja su srca bolesna i oni koji su nevjernici -- kazZu: 
»Sta je Allah htio ovim kao primjerom?« Tako Allah 
ostavlja u zabludi onoga koga hoée, i na pravi put 
ukazuje onome kome hoée. A vojske Gospodara tvo- 
ga samo On zna. I Sekar je ljudima samo opomena. 

32 ] tako Mi Mjeseca, 

391 noci kada mine, 

341 zore kada svane, - 

35 on je, Zaista, najveca nevolja, 

36 |judima je opomena, - 

3 onome izmedu vas koji Zeli da uëini dobro ili onome 
koji ne Zeli! 

38 Svaki ovjek je odgovoran za ono ὅϊο je radio, 

39 osim sretnikä, 

40 oni ée se u dzennetskim baëëama raspitivati 

41 O nevjernicima: 

42 »Sta vas je u Sekar dovelo?« 

43 »Nismo« -- reéi ἐδ — »bili οὐ onih koji su molitvu 
obavljali 

#4 j οὐ onih koji su siromahe hranili, | 

46 j u besposlice smo se sa besposlenjacima upuÿtali, 

4 j SudnJi dan smo poricali, 

47 sve dok nam smrt nije doëla.« 
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Smak svijeta -- Al-Qiyäâma Sura LXXV 


4 Njima posredovanje posrednika neée biti οὐ koristi. 

4 Pa zaëto oni pouku izbjegavaju, 

5 kao da su divlji magarci preplaÿeni 

51 ΚΟ]! οὐ onih koji ἴῃ progone bjeze. 

52 Da! Svaki éovjek bi οὐ njih htio da mu se daju listovi 
rasireni. 

53 Nikada, jer oni se onoga svijeta ne plaëe! 

54 Uistinu! Kur’an je pouka, 

5561 ko hoée, na umu ἐς ga imati, 

56 a na umu Ce ga imati samo ako Allah bude htio, On 
je jedini dostojan da Ga se boje i On jedini praëta. 


SURA LXXV 
Smak svijeta - Al-Qiyâma 
Mekka -- 40 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Kunem se Danom kada Smak svijeta nastupi 
21 kunem se dusom koja sebe kori. 
3 Zar Covjek misli da kosti njegove neéemo sakupiti? 
4 Hoéemo, Mi moZemo stvoriti jagodice prsta njego- 

vih ponovo. | 
5 Ali, Covjek hoée dok je Ziv da grijeëi 
6 pa pita: »Kada 6e Smak svijeta biti?« 
7 Kad se pogied οὐ straha ukoëi 
81 Mjesec pomraëi 
91 Sunce i Mjesec spoje -- 
10 tog dana Covjek ἐς povikati: » Kuda da se bjezi?« 
1 Nikuda! Utoëista nema. 
2 Toga dana biée Gospodaru tvome prepuñten, 
13 toga dana &ovjek 6e o onome ëto je pripremio, a ὅϊο 

propustio obavijeëten biti, 
14 sam Covjek ée protiv sebe svjedoëiti, 
15 uzalud ἐς mu biti $to ée opravdanja svo]a iznositi. 
16 Ne izgovaraj Kur’an* jezikom svojim da bi ga âto 

prije zapamtio, 
7 Mi smo duzZni da ga saberemo da bi ga ti Citao. 
18 À kada ga Citamo, ti prati Éitanje njegovo, 
1 a poslije, Mi smo duni da ga objasnimo. 
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Smak svijeta - Al-Qiyâma Sura LXXV 
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20 Uistinu! vi ova] prolazni svijet volite, 

21 ἃ o onom drugom brigu ne vodite. 

2 Toga dana ée neka lica blistava biti, 

23 u Gospodara svoga ce gledati; 

24 toga dana ἐξ neka lica smrknuta biti, 

25 tesku nevolju ἐς oëekivati. 

26 Pazi! Kada duÿa dopre do kljuënih kosti, 

271 vikne se: »Ima li vidara?« | 

28 j on se uvjeri da je to &as rastanka 

291 noga se uz nogu savije, 

30 toga dana ἐς Gospodaru tvome priveden biti: 

31 » Nije vJerovao nije molitvu obavlijao, 

32 nego je poricao i leda okretao, 

8 a onda svojima bahato odlazio.« 

834 Teëko tebi! Teëko tebi! 

351 1ο jednom: Teëko tebi! Teëko tebi! 

386 ΖΔΓ éovjek misli da ée sam sebi prepuëten biti, da ne- 
ce odgovarati? 

87 Zar nije bio kap sjemena koje se ubaci, 

38 zatim ugrusak kôme On onda razmjer odredi i sklad- 
nim mu lik uëini, 

991 οὐ njega onda dvije vrste, muSkarca i Zenu, stvori, 

401 ΖΔΓ Taj nije kadar da mrtve oZivi? 


SURA LXXVI 
Vrijeme - Ad-Dahr 
Medina - 31 ajet 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Zar je to davno bilo kad &ovjek nije bio pomena vri- 
jedan? 
2 Mi Covjeka od smjese sjemena stvaramo da bismo ga 
na kuënju stavili 1 ëinimo da ôn &uje i vidi; 
3 Mi mu na pravi put ukazujemo, a njegovo je da li ἐς 
zahvalan ili nezahvalan biti; 
4 Mi smo za nevjernike okove i sindzire i oganj raz- 
buktali pripremili. 
5 Cestiti ée iz pehara piti kamforom zaëinjeno piée 
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Vriyeme - Ad-Dahr Sura LXXVI 


Re PP RP όσον σὰν νυν νυν Re 


à 


6 sa izvora iz kog ée samo Allahovi Stiéenici piti, i koji 
ce kuda hoée bez muke razvoditi. 

7 ΟΠ] su zavjet ispunjavali i plaëili se Dana ὄϊ)α ée kob 
svuda prisutna biti, 

8 1 hranu su davali - mada su je i sami Zeljeli -- siroma- 
hu i siroëetu i suznju. 

9 ΜΙ vas samo za Allahovu ljubav hranimo, οὐ vas ni 
priznanja ni zahvalnosti ne traZzimo! 

10 mi se Gospodara naëeg bojimo, onoga Dana kada ée 
lica smrknuta i namrgodena biti.« 

1.1 njih ée Allah strahote toga Dana saëuvati 1 blazen- 
stvo 1 radost im darovati 

121 dzennetom 1 svilom ih za ono ἔΐο su trpjeli nagradi- 
ti: 

18 naslonjeni na divanima, oni u njemu ni Zegu ni mraz 
nece osjetiti, 

141 blizu ἐδ im hladovina njegova biti, a plodovi njego- 
vi ἐς im nadohvat ruke stajati. 

15 SluZiée [ἢ iz srebrnih posuda i ëaëa prozirnih, 

16 prozirnih, οὐ srebra, ëiju ée veliëinu prema Zeljama 
njihovim odrediti. 

17 U njemu ἐς iz &aëe piée inbirom* zaëinjeno piti 

18 sa izvora u dzennetu, koji ée se Selsebil zvati. 

19 SluZiée [ἢ vjeëno mlada posluga, - da ih vidis, po- 
mislio bih da su biser prosuti. 

201 kud god pogledaÿ, vidjeces udobnost i carstvo pro- 
strano. 

21 Na njima ἐς biti odijela οὐ tanke zelene svile, 1 οὐ 
teske svile, nakiéeni narukvicama οὐ srebra, 1 dace 
im Gospodar njihov da piju ëisto piée. 

2 »To vam je nagrada; vaÿ trud je dostojan blagodar- 
nosti!« 

23 Οὐ vremena do vremena Mi objavljujemo Kur’an te- 
bi, 

24 zato izdrzi do odluke Gospodara tvoga, i ne sluÿaj ni 
greënika ni nevijernika njihova! 

25 1 spominji ime Gospodara svoga ujutro 1 predvece, 
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Poslani - Al-Mursalât Sura LXX VII 


QE pd Gé, Ge mt πὶ παν πὶ et 
ον tt mt στον mt tt mt ἂν mm mm mm mt mt mm mm ml mm .πῆ.. . σ᾽ὺ 


% 1 u jednom dijelu noëi radi njega molitvu obavljaj, i 
dugo Ga noéu hvali? 

27 À OVI, oni Zivot na ovom svijetu vole doista, a niëta 
ih se ne [ἰὸς Dan tegobni koji [ἢ ëeka. 

28 Mi ih stvaramo i zglobove im vezujemo, a ako htjed- 
nemo, Zamijeniéemo ih njima sliénim. 

29 Ovo je pouka, pa ko hoce drzaée se puta koji Gospo- 
daru njegovu vodi, - 

% ἃ vi Cete htjeti samo ono ὅϊο Allah hoée — Allah, uis- 
tinu, sve zna i mudar 16, 

31 On koga hoée uvodi u milost Svoju, a nevjernicima 
je pripremio teësku patnju. 

SURA LXX VII 
Poslani - Al-Mursalât 


Mekka -- 50 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako mi onih koji se jedan za drugim $alju* 
2 pa kao vihor hite, 

8 1 onih koji objavljuju 

4 pa razdvajaju, 

51 Objavu dostavljaju, 

6 opravdanje ili opomenu, - 

7 sigurno ἐδ biti ono êime vam se prijeti! 

8 Kada zvijezde sjaj izgube 

9 1 kada se nebo otvori 
101 kada se planine u prah zdrobe 
1.1 kada se poslanici u odredeno vrijeme skupe... 
2 »Do kojeg dana je to odloZeno ?« - 
18 »Do Dana sudnjeg!« 
14 À znaë li ti $ta je Dan sudnji? - 
15 Teëko toga dana poricateljima! 
16 Zar Mi nismo drevne narode unistili 
17 i poslije njih 1 one koji su za njima dolazili?! 
18 Isto tako éemo sa svim greënicima postupiti! 
19 Teëko toga dana poricateljima! 


s’en mt mt ml mm σον ὍΝ mt στον cmt cmt tft σον cmt ml mt cmt matt mm mt ct mm mm mm δον τἂν στον mm mm στὸν mm δον cmt mt 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
] 
] 
] 
Ὶ 
] 
Ι 
| 


und mm a em mm mn a a mm Μ mm md mm em mm ml 
om ΒΒΊΕΞΊΒΕΒΡΕΒΕΗΝ, ἰ 
EE à 


= 


muse mm a em a a am mme Sas mn ac a col sn one μαμδ πμος μων 
πον νον αν σον at αν col ma tt σὰν σὸν σαν σὰν ὅσ ἷν commet nant À 


ç 


CNE Dpt 2} 
= 
ROSES Orne ἄρ 


Qi: ἐς OSEO, 


΄ 


“φῦ mé LOS LE À 
€ BA QE RENE - 5 
εὐρύ O EG 2 PESTE | 
Bu δι dé Mg 
οὐ Θ᾽ EL OS 


POLE RENO ον, 


KO NEA QI 
lé) SO LES 
Es OLL SOLE 
| POS Σιυβόναν AOELEEC, 
0 — er si 


Poslani - Al-Mursalât Sura LXX VII 
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- 


2 Zar vas od neznatne tekuéine ne stvaramo, 

21 koju na pouzdano mjesto stavljamo 

2 do roka odredenog?! 

23 Takva je Naÿ$a mo; a kako smo Mi samo moéni! - 

24 Teëko toga dana poricateljima! 

25 Zar Mi nismo uëinili Zemlju sabiralistem 

28 Zivih 1 mrtvih 

77 1 na njoj nepomiène visoke planine postavili, 1 zar 
vam Mi ne dajemo da slatku vodu pijete 7 -- 

2% À tesko toga dana poricateljima! 

29 [dite prema onome ὅϊο ste neistinom smatrali. 

30 idite prema dimu u tri prâma razdvojenom, 

31 koji hlada nece davati i koji od plamena nece zakla- 
njati. 

32 On ἐδ kao kule bacati iskre 

38 kao da su kamile ride.— 

34 Teëko toga dana poricateljima! 

3 Ovo je dan u kome oni nece ni prozboriti 

361 pravdanje im nece dozvoljeno biti. -- 

3 Tesko toga dana poricateljima! 

38 Ovo je Dan sudnji, i vas 1 narode drvene éemo saku- 
piti, 

39 pa ako se lukavstvom kakvim budete znali posluziti, 
dovijte se protiv Mene! - 

4 Tesko toga dana poricateljima! 

41 Oni koji su se Allaha bojali biée medu izvorima, u 
gustim baÿëama 

42 [| medu vocem koje budu Zeljeli. 

43 »Jedite 1 pijte, prijatno neka vam je! za ono äto ste 
radili.« 

#4 Tako éemo Mi one ΚΟ]! ëine dobra djela nagraditi. -- 

45 Teëko toga dana poricateljima! 

486 »Jedite 1 nasladujte se, ali za kratko! — vi ste, zaista, 
greSnici!« -- 

47 Teëko toga dana poricateljima! 

48 jer kad im se govorilo: »Budite prema Allahu poniz- 
ni!l« — oni to nisu htjeli biti.-— 

4 Teëko toga dana poricateljima! 

50 Pa u koji ée govor, ako ne u Kur’an, vjerovati?! 
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Viest-An-Naba’ Sura LXX VIII 
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ΒΑ LXXVIII 
Vijest - An-Naba' 
Mekka -- 40 ajeta 

U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 O éemu oni jedni druge pitaju? -- 
2 O vijesti velikoj, 
3 o kojoj oni razliëita misljenja imaju. 
4 To nije dobro, oni ée saznati sigurno! 
51] joë jednom, to nije dobro, oni ée saznati sigurno! 
8 Zar Zemlju posteljom nismo uëinili, 
71 planine stubovima, 
8 1 vas kao parove stvorili, 
91 san vaë poëinkom uëinili, 
101 noé pokrivaëem dali, 

D?UZ’ 111 dan za privredivanje odredili, 

XXX 12 jiznad vas sedam silnih sazidali, 
191 svjetiljku plamteéu postavili? 
14 Mi iz oblaka vodu obilnu spuëtamo 
151 Éinimo da uz njenu pomoé raste Zito i bilje, 
16 1 baëèe guste. 
17 Dan sudniji je, zaista, veé odreden, 
18 Dan kada ée se u rog puhnuti, pa éete vi, sve skupina 

po skupina, dolaziti, 

191 nebo ée se otvoriti i mnogo kapija imati, 
20 1 planine ée se zdrobiti 1 prividenje ἐς biti. 
21 DZehennem ée zasjeda postati, 
2 nasiinicima mjesto povratka- 
2 u kome ce zauvijek ostati: 
24 y njemu svjeZine nece osjetiti, ni piéa okusiti, 
25 osim vrele vode i kapljevine, 
285 kazne prikladne. 
277 Oni nisu oéekivali da ée raëun polagati 
281 dokaze Naëÿe su pretjerano poricali, 
29 ἃ Mi smo sve pobrojali i zapisali-— 
30 pa trpite, muCenje Éemo vam sve gorim ëiniti. 
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Vijest-An-Naba'’ Sura LXX VII 
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31 À onima koji su se Allaha bojali Zelje ée se ostvariti: 

32 baëe 1 vinogradi, 

331 djevojke mlade, godinä istih, 

341 pehari puni. 

3 Tamo prazne besjede 1 neistinu neée sluÿati, 

3% Gospodar tvoj ἐς ih darom obilnim nagraditi, 

3 Gospodar nebesa i Zemlje 1 onoga ëto je izmedu 
njih, Milostivi, kôme neée smjeti niko prvi rijeë pro- 
zboriti 

8 na Dan kada Däibril i meleki budu u redove poreda- 
ni, kada ἐδ samo onaj kome Milostivi dozvoli govori- 
ti, a istinu ée reci. 

æ To je neizbjezan Dan, pa ko hoée, Gospodaru svome 
ée, kao utoëistu, poéi. 

4 Mi vas na skoru patnju upozoravamo, na Dan u ko- 
me ce Covjek djela ruku svojih vidjeti, a nevjernik uz- 
viknuti: » Da sam, bogdo, zemlja ostao !« 


SURA LXXIX 
Oni koyji Cupaju - An-Nazi'ät 
Mekka - 46 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Tako Mi onih koji éupaju grubo, * 
21 onih koji vade blago,* 
31 onih ΚΟ]! plove brzo 
4 pa naredenja izvr$avaju Zurno 
51 sreduju ono ëto nije sredeno... 
6 na Dan kada se Zemlja potresom zatrese, 
7 za kojim ἐς slijediti sljedeéi,-— 
8 srca toga dana biée uznemirena, 
9 a pogledi njihovi oboreni. 
10 Ovi pitaju: »Zar éemo, zaista, biti opet ono ëto smo 
sada? 

1 Zar kad trule kosti postanemo ?« 
121 joë kaZu: »E tada bismo mi bili izgubljeni!« 
18 A biée to samo povik jedan, 
14 j evo njih - na Zemlji. 
15 Da li je doprla do tebe vijest o Müsäu, 
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Oni koÿji éupaju - An-Nazi at Sura LXXIX 
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16 kad ga je Gospodar njegovu svetoj doliniTuvä zovnuo. 

17 »Idi faraonu, on se osilio, 

181 reci: ,Da li bi ti da se oëüistié, 

19 da te o Gospodaru tvome pouëim, pa da Ga se bo- 
JS? « 

20 onda mu je najveée éudo pokazao,* 

21 ali je on porekao i nije posluÿao, 

2 vec se okrenuo 1 potrudio 

23 1 sabrao* 1 povikao: 

24 »Ja sam gospodar vaë najveéi!« — on je rekao, 

25 j Allah ga je i za ove 1 za one prijaënje rijeëi kaznio. 

26 To je pouka za onoga ΚΟ]! se bude Allaha bojao. 

27 À $ta je teZe: vas ili nebo stvoriti? On ga je sazdao, 

28 svod njegov visoko digao 1 usavrÿio, 

29 noi njegove mraënim, a dane svijetlim uëinio. 

30 Poslije toga je Zemlju poravnao, 

31 iz nje je vodu i paënjake izveo, 

321 planine nepomiënim uëinio- 

33 na uZivanje vama 1 stoci vaÿo)]. 

%4 À kada dode nevolja najveca, 

35 Dan kada se éovjek bude sjeéao onoga ὅϊο je radio 

861 kad se dzehennem svakome ko vidi bude ukazao, 

37 onda ἐξ onome ΚΟ]! je obijestan bio 

381 Zivot na ovom svijetu vise volio 

39 dzehennem prebivaliëte postati sigurno. 

« À onome koji je pred dostojanstvom Gospodara svo- 
ga strepio i duëu οὐ prohtjeva uzdrzao 

41 dzennet ἐς boraviëte biti sigurno. 

42 Pitaju te o Smaku svijeta: »Kada ce se dogoditi?« 

43 Ti ne znaë, pa kako da o njemu zborië, 

44 Oo njemu samo Gospodar ἵνο] zna. 

45 Tvoja opomena ée koristiti samo onome koji Ga se 
bude bojao, 

46 à njima ce se uëiniti, onoga Dana kada ga doive, da 
su samo jedno veëe ili jedno jutro njezino ostali. 
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Namrstio se - ‘Abasa Sura LXXX 
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SURA LXXX 
Namrètio se - ’Abasa 
Mekka -- 42 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 On* se namrätio i okrenuo ispunio ono ëto mu je On 
2 zato $to je slijepac njemu Haredio! 


pri$ao, Pt | τ 
8 A ὅϊα ti Ζηδῇ -- mozda on ᾿ ΠΣ eda 


Zeli da se oëisti, RE 
4 ili pouëi pa da mu pouka |” ΜΙ obilno ki$u prolivamo, 
da ee SR 
bude od koristi. A ἜΣ pukotinama 


5 Onoga ΚΟ]! je bogat, NE à ne ὧς 
8 ti njega savjetujes, 27 1 Éinimo da 1Ζ nje Zito 
7 ati nisi kriv ako on nece izrasta 
da vjeruje; 281 groZde i povrée, 
8 a onoga koji ti Zzureéi prilazi| 29 i masline i palme, 
9 j strah osjeéa, 801 baëte guste, 
10 ti se na njega ne osvréeë, 371 voce i pica, 
11 Ne ini tako!Onisu 32 na uZivanje vama i stoci 
pouka - vasoj. 
12 pa ko hoée, poutiée se -  |* À kada dode glas 
13 na listovima su cijenjenim, zaglusujuéi -- 
14 uzviSenim, Cistim, 34 na Dan kada ée éovjek οὐ 
15 u rukama pisärä* brata svoga pobjeéi 
16 éasnih, éestitih, 35 1 od majke svoje i od oca 
17 Proklet neka je éovjek! svoga 


Koliko je on samo 86 1 οὐ druge svoje i sinova 
nezahvalan! svojih, — 

18 Οὐ Cega ga Onstvara?  |# toga Dana ée se svaki 

᾿ ΘᾺ FAP! RARE ce ie &ovjek samo Ο sebi brinuti -- 
ΕΒ: 0090 e dobro za  |% neka lica tog Dana bice 
nJega pripremi, . blistava, 

20 1 pravi put mu dostupnim [39 nasmijana, radosna, 
uën, 4 ἃ na nekim licima toga 

21 zatim mu Zivot oduzme Dana biée praëina, 
i ucini da bude sahranjen, | 41 tama éeih prekrivati, 

2 1 poslije ée ga, kada On 42 to ée nevjernici -- 
bude htio, oZivjeti. razvratnici biti. 

23 Uistinu! On Jos nije 
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Prestanak sjaja - At-Takwir Sura LXXXI 
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SURA LXXXI 
Prestanak sjaja - At-Takwir 


Mekka -- 29 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Kada Sunce sjaj izgubi, | 
2 1 kada zvijezde popadaju, 
8 1 kada se planine pokrenu, 
41 kada steone kamile* bez pastira ostanu, 
51 kada se divlje Zivotinje saberu, 
61 kada se mora vatrom napune, 
7 1 kada se duëe 5 tijelima spare, 
8 j kada Ziva sahranjenä djevojéica bude upitana 
9 zbog kakve krivice je umorena, 
101 kada se listovi razdijele,* 
11 1 kada se nebo ukloni, 
12 1 kada se dZehennem raspali, 
191 kada se dZennet priblizi -- 
14 svako ἐδ saznati ono äto je pripremio, 
151 kunem se zvijezdama -- koje se skrivaju, 
16 koje se kreéu 1 iz vida gube, 
17 1 noéi kad ona veo dize, 
181 zorom kada diÿe, -- 
19 Kur’an je, zaista, kazivanje Izaslanika plemenitog, 
2 moénog, οὐ Gospodara svemira cijenjenog. 
21 kôme se drugi potéinjavaju, tamo pouzdanog! 
2 A drug vaÿ nije lud: 
23 on ga je na obzorju jasnom vidio 
24 j, kada je u pitanju Objava, on nije ὄκτί 
251 Kur’an nije prokletog Sejtana govor, 
2 pa kuda onda idete?! 
2 Kur’an je samo pouka svjetovima, 
28 onome Οὐ vas koji hoée da je na pravom putu, 
29 ἃ vi ne moete nista htjeti ako to Allah, Gospodar 
svjetova, nece! 
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Rascjepljenje - Al-Infitär Sura LXX XII 
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SURA LXXXII 
Rascjepljenje - Al-Infitär 


Mekka -- 19 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Kada se nebo rascijepi, 


21 kada zvijezde popadaju 

31 kada se mora jedna u druga uliju, 

4 1 kada se grobovi ispreturaju, -- 

5. svako ἐδ saznati $ta je pripremio, a ëta je propustio 

6 O Covjeée, zaëto da te obmanjuje to ëto je Gospodar 
tvo] plemenit, 

7 ΚΟ]! te je stvorio -- pa uëinio da si skladan i da si us- 
pravan -- 

8 j kakav je htio lik ti dao? 

9 À ne valja tako! Vi u SudnyJi dan ne vjerujete, 

10 a nad vama bdiju éuvari, 

1 kod Nas cijenjeni pisari, 

12 koji znaju ono ëto radite, 

13 Cestiti ἐς sigurno u dzennet, 

14 a greënici sigurno u dzehennem, 

15 na Sudnjem danu u njemu ée gorjeti 

16 1 vise 1Ζ njega nece izvedeni biti. 

17 À znaÿ li ti $ta je Sudniji dan 

181 joS jednom: znaÿ li ti $ta je SudnJi dan? 

1 Dan kada niko nikome neée moéi nimalo pomoëi, 
toga dana ée vlast jedino Allah imati. 


SURA LXXXITII 
Oni koji pri mjerenju zakidaju - AL-Mutaffifün 
Mekka - 36 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Teëko onima koji pri mjerenju zakidaju, 
2 koji punu mjeru uzimaju kad οὐ drugih kupuju, 
3 a kad drugima mjere na litar ili na kantar -- zakidaju. 
4 Kako ne pomisle da ée oZivljeni biti 
5 na Dan veliki, 
6 3 Dan kada ἐδ se ljudi zbog Gospodara svjetova di- 
ci! 
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Oni koji pri mjerenju zakidaju - Al-Mutaffifün Sura LXXXIII 
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7 Uistinu! Knjiga greënika je u Sidzdzinu, 
8 a znaÿ li ti Sta je Sidzdzin? 
9 Knjiga ispisana! 
10 Teëko tog dana onima koji su poricali, 
1 koji su onaj svijet poricali -- 
12 a njega moe poricati samo prestupnik, greënik, 
13 koji je, kada su mu ajeti Naëi kazivani, govorio: »1Ζ- 
miSljotine naroda drevnih!« 
4 À nije tako! Ono âto su radili prekrilo je srca njiho- 
va, 
15 uistinu, oni ée toga dana οὐ milosti Gospodara svo- 
ga zaklonjeni biti, 
16 zatim Ce sigurno u oganj uéi, 
17 pa ée im se reéi: »Eto, to je ono ëto ste poricali!« 
18 Uistinu! Knjiga éestitih je u Illijjünu, 
19 a Ζηδὅ li $ta je Illijjün ? 
2 Knjiga ispisana! -- 
2 nad njom bdiju oni Allahu bliski. 
2 Dobri ée, zaista, u nasladama boraviti. 
23 sa divana gledati, 
24 na licima njihovim prepoznaceë radost sretna Zivota, 
25 daée im se pa ée pie zapeëaéeno piti, 
26 &iji ἐς petat moëus biti — i neka se za to natjeëu oni 
koji hoée da se natjeëu! -- 
27 pomijesano 5 vodom iz Tesnima* ée biti, 
28 sa izvora iz kojeg ἐς Allahu bliski piti. 
29 Greënici se smiju onima koji vjeruju; 
30 kada pored njih prolaze, jedni drugima namiguju, 
31 a kada se porodicama svojim vraéaju, $ale zbijajuéi 
vraéaju se; 
32 kada ih vide, onda govore: »Ovi su, doista, zalutali« 


8 à oni nisu poslani da motre na njih. 
34 Danas ἐξ oni ΚΟ]! su vjerovali - nevjernicima se pod- 
smijavati, 
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Cijepanje -- Al-In$igäq Sura LXXXIV 


à 


35 sa divana ce gledati. 
% Zar Ce nevjernici biti drukGije kaZnjeni nego prema 
onome kako su postupali! 
SURA LXXXIV 
Cijepanje - Al-In$iqgäq 
Mekka - 25 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Kada se nebo rascijepi 
21 poslu$a Gospodara svoga -- a ono ée to duëno biti -- 
31 kada se Zemlja rastegne, 
41 1Zbaci ono ἔϊΐο je u njoj, i potpuno se isprazni, 
51 posluëa Gospodara svoga — ἃ ona ée to duZna biti 


6 ti Ces, o Covjeée, koji se mnogo trudis, trud svoj pred 
Gospodarom svojim naëi: 
7 onaj kome bude knjiga njegova u desnu ruku njego- 
vu data 
8 Jako ée raëun poloziti 
9 1 svojima ce se radostan vratiti; 
10 a onaj kome bude knjiga njegova iza leda njegovih 
data 
11 propast Ce prizivati 
12 i u ognju ἐς gorjeti, 
18 jer je sa Celjadi svojom radostan bio 
141 mislio da se nikada neée vratiti -- 
15 a hoée! Gospodar njegov o njemu, zaista, sve zna! 
161 kunem se rumenilom vecernjim, 
171 noi, 1 onim δΐο ona tamom obavije, 
181 Mjesecom punim, -- 
19 vi éete sigurno na sve teZe i teZe prilike naïlaziti! 
2 Pa ëta im Je, zaëto neée da vjeruju, 
211 8:10) kad im se Kur’an ὄϊΐδ, na [16 licem ne pada- 
ju?! 
2 veé, nevjernici, porièu, 
23. ἃ Allah dobro zna âta oni u sebi kriju, 
24 Zato im navijesti patnju neizdrzljivu! 
25. Ali one koji budu vjerovali 1 dobra djela &inili na- 
grada neprekidna ἐς &ekati. 
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Sazvijezda -- Al-Burüÿ Sura LXXXV 
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SURA LXXXV 
Sazvijeida -- Al-Burüg 
Mekka - 22 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Tako mi neba sazvijezdima okiéenog 

21 Dana veé odredenog, 

31 prisutnih, i onoga ξίο ἐς biti prisutno, - 

4 prokleti neka su oni ΚΟ]! su rovove iskopali, 

51 vatrom 1 gorivom ih napunili, 

6 kada su oko nje sjedjeli 

7 1 bili svjedoci onoga ξΐο su vjernicima radili! 

8 A svetili su im se samo zato éto su u Allaha, Silnoga i 
Hvale dostojnog, vjerovali, 

9 &ija je vlast i na nebesima i na Zemlji, — a Allah je 
svemu Svjedok. 

10 One koji vjernike i vjernice budu na muke stavljali 
pa se ne budu pokajali -- ëeka patnja u dzehennemu 
i isto tako préenje u ognju, 

1. a one koji budu vjerovali i dobra djela ëinili éekaju 
baëïèe dZennetske kroz koje ée rijeke teéi, — a to ée 
veliki uspjeh biti. 

12 Odmazda Gospodara tvoga ée, zaista, uZasna biti! 

13 On iz nièega stvara, i ponovo 6e to uëiniti; 

141 on praëta, i pun 16 ljubavi, 

15 Gospodar svemira, Uzviseni, 

16 On radi $ta je Njemu volja. 

17 Da li je doprla do tebe vijest o vojskama, 

18 o faraonu i Semüdu? 

19 Ali, ovi koji neée da vjeruju stalno porièu, -- 

2 a Allahu oni nece moéi umaéi : 

2 a ovo je Kur’an veliéanstveni, 

2 na ploëi pomno éuvanol]. 


SURA LXXXVI 
Danica -- At-Täriq 
Mekka - 17 ajeta 
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Danica - At-Tärig  Svevi$nji - Al-A’14 Sura LXXXVI Sura LXXXVII 


1 
ST ῶν ον ιν σον ον σον ον ϑνονιν ον ΟΝ ΝΗ 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Tako mi neba i Danice! - 

2 À znaÿ li ti $ta je Danica”? - 

3 Zvijezda blistava! - 

4 nema Covjeka nad kojim neko ne bdije. 

5. Nek éovjek pogleda οὐ êega je stvoren! 

6 stvoren je οὐ tekuéine koja se izbaci, 

7 koja izmedu kiëme i grudi izlazi, 

8 j On je, zaista, kadar da ga ponovo stvori 

9 onoga Dana kada budu ispitivane savjesti, 

10 kada éovjek ni snage ni branioca nece imati. 

1.1 tako mi neba puna kiÿe 

121 Zemlje koja se otvara da rastinje nikne, : 

13 Kur’an je, doista, govor ΚΟ]! rastavlja istinu οὐ neis- 
tine, 

14 lakrdija nikakva on nije! 

15 Oni se sluze spletkama, 

16 a Ja ἰῇ unistavam - 

17 zato nevjernicima joë vremena dadni, joë koji trenu- 

tak [ἢ ostavi. 


SURA LXXXVII 
Svevi$nji - Al-A']ä 
Mekka -- 19 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Hvali ime Gospodara svoga Svevisnjeg, 
2 koji sve stvara 1 éini skladnim, 
31 koji sve 5 mjerom odreduje i nadahnjuje, 
4 1 ΚΟ]! ëini da rastu paënjaci, 
$ a potom ini da postanu suhi, potamnjeli. 
6 Mi emo te nauëiti da izgovaraë pa nista neces zabo- 
raviti 
7 osim onoga ëto ée Allah htjeti -- jer. On zna i ono âto 
na javu iznosite i ono ëto taJite — 
8 j sve ëto je dobro Mi éemo tebi dostupnim uëiniti; 
8 zato poutavaj -- pouka ée veé οὐ koristi biti: 
10 dozvaée se ona] ΚΟ]! se Allaha boji, 
11 a izbjegavaée je onaj najgori, 
12 koji ἐδ u vatri veliko)j gorjeti, 
13 pa u njoj nece ni umrijeti ni Zivjeti. 
14 Postiéi ée $ta Zeli ona] koyi se oëisti 
15  spomene ime Gospodara svoga pa molitvu obavi! 
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Te$ka nevolja - AI-Gä$iya Sura LXXX VIII 
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16 Ali, vi vise Zivot na ovom svijetu volite, 

17 ἃ onaj svijet je bolji 1 vjeëan 16. 

18 Ovo, doista, ima u listovima davnaënjim, 
‘8 listovima Ibrähimovim i Müsäovim.* 


SURA LXXX VIII 
Teska nevolja - AI-Gaä$iya 


Mekka -- 26 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Da li je doprla do tebe vijest o teëkoj nevol;ji? -- 
2 kada ce se neka lica potistena, 
3 premorena, napacena 
4 u vatri uZareno) prziti, 
5.58 vrela uzavrelog piti, 
6 kada drugog jela osim trnja neée imati, 
7 koje nee ni ugojiti ni glad utoliti. 
8 Neka lica toga dana biée radosna, 
8 trudom svojim zadovoljna - 
10 u dzennetu izvanrednome, 
1 u kome prazne besjede nece sluÿati. 
12 U njemu su izvor-vode koje teku, 
13 u njemu su i divani skupocjeni, 
14 1 pehari postavljeni, 
15 j jastuci poredani, 
161 éilimi raëireni. 
17 Pa zaÿto oni ne pogledaju kamile -- kako su stvorene, 
181 nebo -- kako je uzdignuto, 
191 planine -- kako su postavijene, 
20 j Zemlju -- kako je prostrta?! 
21 Ti poutava]j -- tvoje je da poutavaë, 
22 ti vlasti nad njima nemaÿ! 
2 À onoga koji glavu okreée i neée da vjeruje, 
24 njega Ce Allah najveéom mukom muüiti. 
25 Nama ce se oni, zaista vratiti 
261 pred Nama ce, doista, raëun polagati! 
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Zora -- Al-Faÿr Sura LXXXIX 
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SURA LXXXIX 
Zora - Al-Faÿr 


Mekka -- 30 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako mi zore, 

21 deset ποέϊ," 

31 pârnih i nepârnih, 

41 noÛi kada nestaje, -- 

5. Zar to pametnom zakletva nije...? 

6 Zar ne znaÿ $ta je Gospodar tvoj sa Adom uradio, 
7 sa stanovnicima Irema, puna palata na stubovima, 
8 kojima ravna ni u Jednoj zemlji nije bilo; 

91 Semüdom, koji je stijene u dolini klesao, 

10 1 faraonom, ΚΟ]! je Satore imao -- 

1. koji su na zemlji zulum provodili 

12 1 poroke na njoj umnoili, 

18 pa je Gospodar tvoj — bië patnje na njih spustio, 

14 jer, Gospodar tvo)j je, zaista, u zasjedi. 

15 Covjek, kada Gospodar njegov hoée da ga iskuëa pa 
mu poiast ukaZe 1 blagodatima ga obaspe, rekne: 
»Gospodar moj je prema meni plemenito postupio!« 

16 À kad mu, da bi ga iskuëSao, opskrbu njegovu oskud- 
nom uëini, onda rekne: »Gospodar moj me je napus- 
tio !« 

17 A nije tako! Vi paznju siroëetu ne ukazujete, 

181 da se puki siromah nahrani -- jedan drugog ne na- 
govarate, 

* a nasljedstvo pohlepno jedete* 

20  bogatstvo pretjerano volite. 

21 À ne valja to! Kada se Zemlja u komadiée zdrobi 

2 1 kad dode naredenje Gospodara tvoga, a meleki bu- 
du sve red do reda, 

231} Kad se tog Dana primakne dZehennem; tada ée se 
&ovjek sjetiti — ἃ na $to mu je sjeéanje?! -- 
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Grad - Al-Balad Sura XC 
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241 τρέόϊ: »Kamo sreée da sam se za ovaj Ζίνοί pripre- 
mio !« 

25 Tog Dana niko neée kao On muëiti, 

261 niko nece kao On u okove okivati! 

27 A ti, o duÿo smirena, 

28 vrati se Gospodaru svome zadovoljna, a i On tobom 
zadovoljan, 

29 pa udi medu robove Moje, 

801 udi u dzennet Μο]! 

SURA XC 


Grad - Al-Balad 


Mekka -- 20 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Kunem se gradom ovim,*- 

2 a tebi Ce biti dopuëteno sve u gradu ovom -,* 

31 roditeljem 1 onim koga je rodio,- 

4 Mi Covjeka stvaramo da se trudi. 

5. Misli li on da mu niko nista ne moze? 

6 »Utroëio sam blago nebrojeno!« -— reéi ἐδ. 

7 Zar misli da ga niko vidio nije? 

8 Zar mu nismo dali oka dva 

9 1 jezik 1 usne dvije, 

101 dobro 1 zlo mu objasnili? 

11 Pa, za$to on na blagodatima zahvalan bio nije? -- 

12 A δία ti mislis: kako se moe na blagodatima zahva- 
lan biti? -- 

18 roba ropstva osloboditi, 

4 jli, kad glad hara, nahraniti 

15 siroce bliska roda, 

6 ili ubogoga nevoljnika, 

17 a uz to da je od onih koji vjeruju, koji jedni drugima 
izdréljivost preporuëuju i koji jedni drugima milos- 
rde preporuëuju; 

18 oni ce biti -- sretnici! 

9 À oni koji ne vjeruju u dokaze Naëe, oni ce biti -- ne- 
sretnici, 

20 iznad njih ἐς vatra zatvorena biti. 


mm’ a mm mn ch mn et mt mm mel mt mn cmt menacé mm mme caca coma macaomutl ΝΣ Ὅν ΚΡ ΘΝ ΘΝ ccm a me cel ΜΌΝΩΝ meme ment more στον ΟΜΝ meme ΝΡ sormmaa 
act nt ml aa TT TS nl σιν ΨΚ ml a cm md ne ΡΜ em asset 


at at a at at au nt a nn a un mn a a eat me ot mo ee ue on mm a τοι mn σοι sm mount 


= 


,ρ-“--“-“ἰ πα pis gormenins juaneenne prop ppocmresne jpanenm péitier TT πὰ πὰ ὰπἷ πππ 
EE ΡΒ ΡΉΝΡ ποοΝ \ eo à 


τ 


à 


΄ 


OO ἀφρῷ δ; 
GE NTOL LE ιφξϑοός 
OA QUEUES 

SA Q GES SE OS 
SA Ξε φος 
AIS ES PAS QUELS AGE 


OLIS OURS es, 451 


EE σαν δον σαν ΟΡ 


---.-τ.. et om mm ne 


- 


RE 


“2 se LA à ΄,..΄ GS y σ,»» . ve, 
DÉS OL ÉCOLE 
l'oa LP ie PU RÉ 6% TT -.σς 
οι με OISE 
΄σ» ὃν “ας σχ»΄“ »»“.““ “σ΄ RAP “4 18/7 
EL O AE AAN 2 Ne Se 
106 .,. 252 À CES 07 HA? 1977 
LOS AU EU OA ES 
Eee 2752 “55 € ΄ À > 0/ f A Ce ΩΣ A7 
ΟΠ UNE OO 
L à | | 


| gp GG, GE pe jette μων, fttéétiiee. αν, ἀμ αὐ πως «απ σαν ἀμ, ἀπ, μων gratte ἀμ, ἀν fitétiti poemes 
mt σαν σον ὅσ συν σαν σαν σον σον Ὁ» σῶν σον σον ΝΟ smett σνΝ» αν πο cmt same mel vonreemtt 


Sunce - A$-Sams Noé - Al-Layl Sura XCI  Sura XCII 
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SURA XCI 
Sunce - A$-Sams 
Mekka -- 15 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Tako mi Sunca i svjetla njegova, 

21 Mjeseca kada ga prati,* 

81 dana kada ga vidijivim uëini, 

41 noci kada ga zakloni, 

51 neba 1 Onoga ΚΟ]! ga sazda, 

6j Zemlje i Onoga koji je ravnom uëini, 

7 i due i Onoga koji je stvori 

8 pa [0] put dobra i put zla shvatljivim uëini, -- 

9 uspjeée samo ona)j ko je oëisti, 

10 a biée izgubljen onaj ko je na stranputicu odvodi! 

1 Semüd je zbog obijesti svoje poricao: 

12 kad se jedan nesretnik izmedu njih podigao, 

18 Allahov poslanik im je doviknuo: »Brinite se o Alla- 
hovoj kamili i vremenu kad treba da pije!« 

14 ali mu oni nisu povjerovali, veé su je zaklali -- i Gos- 
podar njihov ih je zbog grijeha njihovih unistio 1 do 
posljednjeg istrijebio, 

15 ne strahujuéi zbog toga οὐ odgovornosti. 


SURA XCII 
Noé - AI-Layl 
Mekka - 21 ajet 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Tako mi noëéi kada tmine razastre, 
21 dana kad svane, 
81 Onoga koji muëko i Zensko stvara, -- 
4 vaë trud je, zaista, razliëit: 
5 onome ΚΟ]! udjeljuje i ne grijeëi 
6 j ono najljepèe smatra istinitim -- 
7 njemu emo dzennet pripremiti; 
8 a onome ΚΟ]! tvrdiëi 1 osjeéa se neovisnim 
91 ono najljepèe smatra laZnim - 
10 njemu éemo dZzehennem pripremiti, 
111 bogatstvo njegovo mu, kad se strovali, neée koristi- 
{1. 
12 Mi smo duZni da ukaZemo na pravi put, 
181 jedino Nama pripada i onaj i ova] svijet! 
14 Zato vas opominjem razbuktalom vatrom, 
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Jutro - Ad-Dubä  Sirokogrudnost - Al-In$irah Sura ΧΟ Sura XCIV 
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15 u koju ée uéi samo nesretnik, 
16 onaj koji bude poricao i glavu okretao, 
17 a od nje ée daleko biti onaj koji se bude Allaha bo- 
80, 
18 He koji bude dio imetka svoga udjeljivao, da bi se 
oËistio, 
1 ne oéekujuéi da mu se zahvalnoëéu uzvrati, 
2 vec jedino da bi naklonost Gospodara svoga Svevis- 
njeg stekao, 
2 1 on ée, zbilja, zadovoljan biti! 
SURA XCIII 
Jutro - Ad-Duha 
Mekka - 11 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Tako mi jutra 
21 noi kada se utiÿa, -- 
3 Gospodar tvoj nije te ni napustio ni omrznuo!* 
4 Onaj svijet je, zaista, bolji za tebe οὐ ovoga svijeta, 
$ a Gospodar tvo] ée tebi sigurno dati, pa éeë zadovo- 
ljan biti! 
8 Zar nisi siroëe bio,* pa ti je On utoëiête pruZio, 
7 i Za pravu vjeru nisu znao, pa te je na pravi put upu- 
t10, 
8 1 siromah si bio, pa te je imuénim uëinio? 
9 Zato siroëe ne ucvili, 
1 a na prosjaka ne podvikni, 
11 o blagodati Gospodara svoga kazuj! 
SURA XCIV 
Sirokogrudnost - Al-Insirab 
Mekka -- 8 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Zar grudi tvoje nismo prostranim uëinili, 
21 breme tvoje 5 tebe skinuli, 
3 koje je pleéa tvoja tiétilo, 
41 spomen na tebe visoko uzdigli! 
5 Ta, zaista, 5 mukom je i last, 
8 zaista, 5 mukom je i last! 
7 À kad zavrëiÿ, molitvi se preda)j 
8 j samo se Gospodaru svome obraéaj! 


1?" tt mt ὧν σΣ ml ml tt md a th tt mt tt σὸν am mm mt mm mt mm mt mt mm σον mm mm mm mm 
Ge pe je GS je GG, GG Ge fe gt ge go gt jf ff jf gt gt ge fs. pie fs js ga 


st nt a ed 


LE a md mm) mm mm mel 
— tt a a lt tt mm, EEE — à ER ν ὧδ 


τ 


ἢ 
ι] 

᾿ 

ι] 

(] 

ι] 

᾿ 

ι 

(| 
HN |: 
ι] 

(] 

Ù | 
(| 
ΙΝ 
ι 

] 

ι] 

᾿ 

᾿ 

ι] 

ι] 

(| 
le 


ls 


err 


# 
ὧν} 
"ν΄ 


2 


( 
LS Ed 


΄ 
œw 
Φ 
r 


| 


[2 
Cd 
7 [2 


Ἐς 
9 


CAP Cl ΄ À ΄σ 
που 


ff 


mo 


© | 


- JA) 
| 


2 


if 


LA 
Ψ 
΄ 


\Lz 
Le 


\ 


/ ,#0 À AS 
AS 9 pi 


1” \| 


΄“λ 
w » 


> À 4 


ἷ 


λ. 


433) > 


43 »“σ 5" 


ΠΝ] 


PET 


32,3, 8. 


ὦ ῳ 


ri 
+ 


Ï 


D # 
5] 


22,20 Ἶ: 
2, (: 
Ἢ 


si 


: GX ἥ εἶ 


ΩΣ 
ΜΙ" 


LÉO 


Léa 


lot 5 
> 2 
Φ9. 


Ho 


ῳ 


ἘΠῚ 


“ 


Lacs | 
ἔξῳ 


Ἵ 
{1 LT, 
- 


“ω 4) 


Ze 
L 2 
χσ »“ 
ΙΝ 
Ε2 


5. 
| 
53 Σ 


my “΄ 
\5 
Le 


A 


“». 25 
Γ] 
9 


LOL 


LA 
LA 
w 
x 
΄ ΄σ΄ 
G 
ee 
΄ 


© 


΄ 


| 


#) 


© 


΄ 
Far, 
La 
æ 
΄ σ΄ 
Φ .᾿ 
à À 
LL, 


ᾳῳυ 


" 


J 


ee 


ζ 
LL 


Ζ 


fes 


ὡς 


© 


Ἶ 


΄ Ί. 
Qi) 


De 


΄ 


AA 
545 515 


Ζ. “ σ΄͵. 
ΟΕ, 


» 


29 DH 0.5 3 
9 eul 9 


χ» 
DA 
ed 


Smokva - At-Tin  Ugrusak - Al’-Alaq Sura ΧΟΡ  Sura XCVI 
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SURA XCV 
Smokva - At-Tin 
Mekka -- 8 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako mi smokve i masline, 

21 Sinajske gore, 

91 grada ovog, bezbjednog, - 

4 Mi Covjeka stvaramo u skladu najljepsem, 

5 Zatim Cemo ga u najnakazniji lik vratiti, 

6 samo ne one koji budu vjerovali i dobra djela ëinili, 
njih &eka nagrada neprekidna. 

7 Pa ξία te onda navodi da porièes onaj svijet,- 

8 zar Allah nije sudija najpravedniji?! 


SURA XCVI 
Ugrusak -- Al'-Alaq 
Mekka - 19 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Citaj, u ime Gospodara tvoga koji stvara,* 
2 stvara Covjeka οὐ ugruska! 

3 Citaj, plemenit je Gospodar tvoij, 

4 koji pouëava peru, 

5 ΚΟ]! éovjeka pouëava onome $to ne zna. 


6 Uistinu, éovjek se uzobijesti 
7 Éim se neovisnim osjeti, 


8 a Gospodaru tvome ée se, doista, svi vratiti! 
9 Vidje li ti onoga koji brani* 

10 robu da molitvu obavi”? 

 Reci mi ako on misli da je na pravom putu, 


2 ili ako traZi da se kumirima moli, 
18 reci mi, ako on porite i glavu okreée- 


14 ΖΔΓ on ne zna da Allah sve vidi? 


15 ie valja to! Ako se ne okani, dohvatiéemo ga za ki- 

16 kiku laZnu i greënu, 

17 pa neka on pozove druëtvo svoje- 

18 Mi éemo pozvati zebanije.* 

1 Ne valja to! Ti njega ne sluÿaj, veé molitivu obavljaj i 
nasto]j da se Gospodaru svome priblizis! 


SEDZDA 
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Noé Kadr - Al-Qadr Dokaz jasni -- Al-Bayyina Sura XCVII Sura XCVIII 
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SURA XCVII 
Noé Kadr - Al-Qadr 


Mekka -- 5 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


| 
| 


1 Mi smo ga poteli objavljivati u noéi Kadr* - | 
2 a êta ti mislis $ta Je noé Kadr? 
3 Noé Kadr je bolja οὐ hiljadu mjeseci -- 


4 meleki 1 Dzibril, 5 dozvolom Gospodara svoga, spuÿ- 
taju se u η]ο] zbog odluke svake, 


5 sigurnost je u njoj sve dok zora ne svane. 


SURA XCVIII 
Dokaz jasni - Al-Bayyina 
Medina - 8 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Nisu se nevjernici izmedu sljedbenika Knjige i mno- 
goboëci odvojili, sve dok im nije doëao dokaz jasni: 

2 οὐ Allaha Poslanik koji ëita listove ëiste, 

3 u kojima su propisi ispravni. 

4 À podvojili su se oni kojima je data Knjiga baë onda 
kad im je doëao dokaz jasni, 

5 a naredeno im je da se samo Allahu klänjaju, da Mu 
iskreno, kao pravovjerni, vjeru ispovijedaju, i da mo- 
litvu obavljaju, i da milostinju udjeljuju; a to je -- is- 
pravna vjera. 

6 Oni koji ne vjeruju izmedu sljedbenika Knjige i 
mnogoboëci, biée, sigurno, u vatri dzehennemskoj, u 
njoj ἐδ vjeëno ostati; oni su najgora stvorenja. 

7 À oni koji vjeruju i ëine dobra djela — oni su, zbilja, 
najbolja stvorenja, 
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Zemljotres - Az-Zilzâl Oni koÿji jure - Al’-Adiyat Sura XCIX  Sura C 


on on ae a TT TS À à — 
EE τὰν ὧν ὧν σαν ἁἱἷἷν στον νον νυν ΝΟΥ 


—") 


8 njih nagrada u Gospodara njihova ëeka: edenski 
vrtovi kroz koje ée rijeke teéi, u kojima ée vjeëno i 
zauvijek boraviti; Allah ἐς biti njima zadovoljan, a i 
oni ἐς biti Njime zadovoljni. To ἐς biti za onoga ΚΟ]! 
se bude bojao Gospodara svoga. 


SURA XCIX 
Zemljotres -- Az-Zilzäl 
Medina - 8 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Kada se Zemlja najzeSéim potresom svojim potrese 


2 i kada Zemlja izbaci terete svoje, 

81 éovjek uzvikne: »Sta joj je?!«- 

4 toga Dana ἐξ ona vijesti svoje kazivati 

5 jer ée joj Gospodar tvoj narediti. 

6 Tog Dana ljudi ée se odvojeno pojaviti da im se po- 
kaZu djela njihova: 

7 onaj ko bude uradio koliko trun dobra -- vidjeée ga, 


8 a onaj ko bude uradio i koliko trun zla -- vidjeée ga. 
SURA C 


Oni koji jure - Al'-Adiyät 
Mekka - 11 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako mi onih koji dahéuéi jure 

2 pa varnice vrcaju, 

31 zorom napadaju, 

4 1 dizu tada praëinu 

$ pa τὶ nj0oj u gomilu upadaju - 

6 &ovjek je, zaista, Gospodaru svome nezahvalan 
7 1 sam je on toga, doista, svjestan, 

8 1 on je, zato ÿto voli bogatstvo -- radiëa. 


9 À zar on ne zna da ée, kada budu oZivljeni oni koji 
su u grobovima 
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Smak svijeta - Al-Qäri'a Nadmetanje - At-Takätur Sura CI Sura CII 
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10 1 kad izide na vidjelo ono ëto je u srcima, 


1 Gospodar njihov toga Dana sigurno sve znati o nJi- 
ma. 


SURA CI 
Smak svijeta - Al-Qari'a 
Mekka - 11 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Smak svijeta! 
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2 Sta je Smak svijeta? 

31 Sta ti Znaë o Smaku svijeta? 

4 Toga dana ée ljudi biti kao leptiri raStrkani, 

5 a planine kao $arena vuna iséupana. 

6 Onaj u koga njegova dobra djela budu teska -- 
7 u ugodnu Zivotu ce Zivjeti, 

8 a onaj u koga njegova dobra djela budu laka -- 
9 boraviëte ἐς mu bezdan biti. 

10 A znaÿ li ti $ta ἐς to biti? — 


11 Vatra uZzarena! 
SURA CII 
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ἰ 
Nadmetanje -- At-Takätur 
Mekka - 8 ajeta ἰ 

υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Zaokuplja vas nastojanje da ëto imuéniJji budete 
2 sve dok grobove ne naselite. | 
3 A ne valja tako, saznacete svakako! { 
4 1 οὐ jednom, ne valja tako! saznaéete sigurno! ἰ 
5 Ne valja tako, nek znate pouzdano, ἰ 
6 dzehennem éete vidjeti jasno! ἰ 
71 joë jednom, doista éete ga vidjeti oëigledno! | 
᾿ 
ἰ 


8 zatim Cete toga dana za sladak Zivot biti pitani sigur- 
no! 
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Vrijeme - Al-‘’Asr Klevetnik -- Al-Humaza Slon - AI-FI 
SURA CIII SURA CIV SURA CV 


EE pp, 


SURA CIII 
Vrijeme - Al-'Asr 
Mekka -- 3 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Tako mi vremena, -- 
2 Covjek, doista, gubi, 
3 samo ne oni koji vjeruju i dobra djela ëine, i koji jed- 
ni drugima istinu preporuëuju i ΚΟ]! jedni drugima 
preporuèuju strpljenje. 


SURA CIV 
Klevetnik - Al-Humaza 
Mekka - 9 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Teëko svakom klevetniku-podrugljivcu, 
2 koji blago gomila i prebrojava ga, 
3 j misli da ée ga blago njegovo besmrtnim uëiniti! 
4 À ne valja tako! On ée sigurno biti baëen u dZehen- 
nem! 

5 À znaÿ li ti $ta je dzehennem? - 
6 Vatra Allahova razbuktana, 
7 koja ée do srcä dopirati. 
8 Ona ée iznad njih biti zatvorena, 
9 plamenim stubovima zasvodena. 


SURA CV 
Slon - AI-FI 
Mekka - 5 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Zar nisi Éuo ta je sa vlasnicima slona Gospodar tvo] 
uradio!* 

2 Zar lukavstvo njihovo nije omeo 
3 j protiv njih jata ptica poslao,* 
4 koje su na njih grumenje οὐ gline peëene bacale, 
S pa ih On kao liée koje su crvi istoëili uëinio ? 
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Kurejsije - Qurayÿ Davanje ὦ naruë - AI-Mä'ün Mnogo dobro - AI-Kawtar 
SURA CVI SURA CVII SURA CVIII 
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SURA CVI 
KurejSije - Qurays 
Mekka - 4 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Zbog navike Kurejäija, * 


2 navike njihove da zimi i ljeti putuju, 


3 neka se on1 Gospodaru ovoga Hrama klänjaju, 
4 koji [ἢ gladne hrani i οὐ straha brani. 


SURA CVII 
Davanje u naruë -- Ai-Mä'ün 
Mekka -- 7 ajeta 

U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Znaë li ti onoga ΚΟ]! onaj svijet porièe 7 
2 Pa to je ona]j koji grubo odbija siroëe, 
31 koji da se nahrani siromah - ne podstiée. 
4 A tesko onima koji, kad molitvu obavljaju, 
5 molitvu svoju kako treba ne izvr$avaju, 
6 koji se samo pretvaraju 


71 nikome niéta ni u naruë ne daju! 


SURA CVIII 
Mnogo dobro -- AI-Kawtar 
Mekka - 3 ajeta 


υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Mi smo ti, uistinu, mnogô dobro dali, 
2 zato se Gospodaru svome moli i kurban kolji, 
8 onaj koji tebe mrzi sigurno ἐς on bez pomena ostati. 
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Nevjernici - AIl-Käfirün Pomoé - An-Nasr Plamen - AI-Lahab 
SURA CIX SURA CX SURA CXI 


Ge Se GG με Ge re GR pl 


SURA CIX 
Neviernici - Al-Käfirün 
Mekka - 6 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog\! 


1 Reci: »O vi nevjernici, 

2 ja se necu klanjati onima kojima se vi klanjate, 

8 a ni vise necete klanjati Onome kome se ja klanjam:; 
4 ja se nisam klanjao onima kojima ste se vi klanjali, 

S a 1 vise niste klanjali Onome kome se ja klanjam, 

6 À vama — vaÿa vjera, ἃ meni -- moja! 


SURA CX 
Pomoé - An-Nasr 


Medina -- 3 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Kada Allahova pomoé i pobjeda dodu, 

2 j vidis ljude kako u skupinama u Allahovu vjeru ula- 
ze 

8 ti veliéaj Gospodara svoga hvaleëi Ga i moli Ga da ti 
oprosti, On je uvijek pokajanje primao. 


SURA CXI 
Plamen -- Al-Lahab 


Mekka - 5 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


qq 
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1 Neka propadne Ebü Leheb,* i propao je! 

2 neée mu biti od koristi blago njegovo, a ni ono ὅϊο je 
stekao, 

3 uéi ἐς on sigurno u vatru rasplamsalu, 

41 Zena njegova koja spletkari; 

5 o vratu njenu biée uze οὐ liëine usukane! 
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Iskrenost -- Al-I1hläs Svitanje - Al-Falaq Ljudi - An-Näs 
SURA CXII SURA CXIII SURA CXIV 
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SURA CXII 
Iskrenost -- Al-1hläs 
Mekka - 4 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Reci: »On je Allah - Jedan! 
2 Allah je Utoëiste svakom! 
3 Nije rodio i roden nije, 


παν αι ΝΡ σον σὰν | 


4 1 ηἶκο Mu ravan nije!« 


SURA CXIII 
Svitanje -- AIl-Falag 
Mekka -- 5 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Reci: »Utiéem se Gospodaru svitanja 

2 οὐ zla onoga δΐο On stvara, 

831 οὐ zla mrkle noëi kada razastre tmine, 
41 οὐ zla smutljivca kad smutnje sije, 

51 οὐ zla zavidljivca kad zavist ne krie!« 


SURA CXIV 
Ljudi - An-Näs 
Mekka - 6 ajeta 
υ ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Reci: »TraZim zaëtitu Gospodara ljudi, 
2 Vladara ljudi, 
3 Boga ljudi, 
4 od zla $Sejtana-napasnika, 
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SURA LXXX 
Namrstio se -- ‘Abasa 
“ΕΑ LXXXI 


Prestanak sjaja - At-Takwir 586 


SURA LXXXII 


Rascjepljenje - Al-Infitär 581 


SURA LXXXIII 

Oni koi pri mjerenju zaki- 
daju - Al-Mutaffifün 
SURA LXXXIV 
Ciepanje - Al-In$igäq 


SURA LXXXV 
Sazvijezda - Al-Burûüÿ 
ΚΑ LXXXVI 
Danica - Af-Täriq 

SURA LXXXVIT 
Svevi$nji - ΑΙ-Α Ἰᾶ 

SURA LXXX VIII 

Te$ka nevolja - AI-Gä$iya 


SURA LXXXIX 
Zora - Al-Faÿr 
SURA XC 

Grad - A]-Balad 
SURA XCI 

Sunce - A$-$Sams 
SURA XCII 

Noé - Al-Layl 
SURA XCIII 

Jutro - Ad-Duha 
SURA XCIV 
Sirokogrudnost - Al-In$i- 
räh 

SURA XCV 
Smokva -- At-Tin 
SURA XCVI 
Ugrusak - Al’Alaq 
SURA XCVII 

Noc Kadr - Al-Qadr 
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SURA XCVIII 
Dokaz jasni -Al-Bayyina 


SURA XCIX 

Zemljotres - Az-Zilzäl 
SURA C 

Oni koji jure -Al-'Adiyat 


SURA CI 
Smak svijeta -Al-Qäri'a 


SURA CII 
Nadmetanje -At-Takätur 


SURA CIII 

Vrijeme -Al-’Asr 
SURA CIV 

Klevetnik -AI-Humaza 
SURA CV 

Slon --Αἰ- ΕἸ] 


SURA CVI 

KurejSije me LYS 

SURA CVI 

Davanye u are -AI- 
Maä'ün 

ΚΑ CVIII 

Mnogo dobro -AI-Kawtar 


SURA CIX 
Nevjernici -AI-Käfirün 
SURA CX 

Pomoc -An-Nasr 
SURA CXI 
Plamen -Al-Lahab 
SURA CXII 
Iskrenost -Al-Ihläs 
SURA CXIII 
Svitanje -Al-Falag 
SURA CXIV 

Ljudi -An-Näs 
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SURA ΧΙ! 

Objas$njenje -- Fussilat 411 
SURA XLII 

Dogovaranje - A$-Sürä 483 
ΚΑ XLIII 

Ukras - Az-Zuhruf 489 
SURA XLIV 

Dim - Ad-Duhän 496 
SURA XLV 

Oni koji kleëe - Al-Gätiya 499 


SURA XLVI 

Ahkäf - Al-Ahgäf 502 
SURA XLVIT 

Muhammed - Muhammad 501 


SURA XLVIII 

Pobjeda - Al-Fath 51 
SURA XLIX 

Sobe - Al-Hugurät 515 
SURA L 

Kaf - Qaf 518 
SURA LI 
Oni koÿji pû$ü - Ad-Däriyät 520 
SURA ΠῚ 

Gora - Af-Tür 523 
SURA LIN 

Zvijezda - An-Naëm 526 
SURA LIV 

Mjesec - Al-Qamar 528 
SURA LV 

Milostivi - Ar-Rahmän 53 
SURA LVI 

Dogadaj - Al-Wäqi'a 534 
SURA LVII 

Gvoide - Al-Hadid 537 
SURA LVIII 

Rasprava -- Al-Muÿädala 542 
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Progonstvo - Al-Ha$r 545 
SURA LX 

Provjerena -- Al-Mumtahi- 548 
na 


RP NT AT PT MR 
DR “τ πε πεῖ απ 


-- 2, mm ct am τανωρμσιαθ craorm 


SURA LXI 

Bojni red - As-Saff 551 
SURA LXII 

Petak - Al-Gumu'a 553 
SURA LXIII 

Licemjeri - AJ-Munäfiqün 554 


SURA LXIV 

Samoobmana - At-Tagä- 556 
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SURA LXV 

Razvod braka - At-Taläq 558 


SURA LXVI 

Zabrana - At-Tahrim 560 
SURA LXVII 

Vlast - AI-Muik 562 
SURA LXVIII 

Kalem - Al-Qalam 564 
SURA LXIX 

Cas neizbjezni - Al-Häqga 566 


SURA LXX 

Stepeni - Al-Ma'aäriÿ 568 
SURA LXXI 

Nüh - Nüh 570 
SURA LXXII 

Däinni - Al-Ginn 579 
SURA LXXII 

Umotani - Muzzammil 514 
SURA LXXIV 

Pokriveni - Al-Muddattir 515 


SURA LXXV 
Smak svijeta - Al-Qiyâäma 511 


SURA LXXVI 

Vrijeme -- Ad-Dahr 578 
SURA LXX VII 

Poslani - Al-Mursalât 580 
SURA LXX VIII 

Vijest - An-Naba’ 582 
SURA LXXIX 


Oni Κο ἡ Éupaju - An-Nä- 583 
zi'at 


À? σα ml σαν mm mm mm 


À _ ἢ 


Kur'an 


| 
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Pristup -- Al-Fätiha 
SURA II 

Krava - Al-Baqgara 
SURA III 
Imränova porodica - 
Ali'Imrän 

SURA IV 

Zene - An-Nisa’ 
SURA V 

Trpeza - Al-Mä'ida 
SURA VI 

Stoka - Al-An'âm 
SURA VII 

Bedemi - AI-A'räf 
SURA VIII 

Plijen - Al-Anfäl 
SURA IX 
Pokajanje - 
At-Tawba 

SURA X 

Jünus - Yünus 
SURA XI 

Hüd - Hüd 

SURA XII 

Jüsuf - Yüsuf 
SURA XIII 

Grom - Ar-Ra'd 
SURA XIV 
Tbrähim - Ibrähim 
SURAXV . 
Hidÿr - Al-Hiÿr 
SURA XVI 

Péele - An-Nahl 
SURA XVII 
Noéno putovanje -- 
Al-Isrä’ 

SURA XVIII 
Peéina - AI-Kahf 
SURA XIX 
Merjema - Maryam 
SURA XX 

Ta-ha - Tä-hä 
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SURA XXI 
Vierovjesnici -- 
Al-Anbiyä’ 
SURA XXII 
Hadzdz - Al-Hagÿ 
SURA XXII 
Viernici - 
Al-Mu'minün 
SURA XXIV 
Svjetlost - An-Nür 
SURA XXV 
Furkän - Al-Furgän 
SURA XXVI 
Pjesnici - A$-Su’ara’ 
SURA XX VII 
Mravi - An-Naml 
SURA XX VIII 
Kazivanje - Al-Qasas 
SURA XXIX 
Pauk - Al-’Ankabüt 
SURA XXX 
Bizantinci - Ar-Rüm 
SURA XXXI 
Lukmän - Lugmän 
SURA XXXII 
Padanje nicice - 
As-Saÿda 
SURA XXXIIT 
Saveznici - AI-Ahzäb 
SURA XXXIV 
Saba - Saba’ 
SURA XXXV 
Stvoritelj - Fäfir 
SURA XXXVI 
Jaä-sin - Yä-sin 
SURA XXX VII 
Redovi -- As-Saffät 
SURA XXX VIII 
Säd - Sad 
SURA XXXIX 
Skupovi - Az-Zumar 
SURA XL 
Viernik - AÏ-Mu'’min 
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Sabijci 

Safä 

Salih 
Sämirija 
Sekar 

Sekif 
Selsebil 
Semüd 

Sevr 
Sidretu-l-muntehä 
Sidzdzin 
Sinajska gora 


Sirija 


Sirijus 
Sodoma 

Stari zavjet 
Sulejmän 
Suvä 

Sveta dZzamija 


Sveti hram 


Umm Dzemila 
Umejme 

Uzejr 

Uzzä 

Vedd 

Veliïd sin Mugire 
Zakküm 

Zejd 

Zejd ibni Härise 
Zejneba 
Zekerijjä 
Zulkarnejn 
Zulkifi 

Zunnün 


ΡΥ ΩΣ mm ΔΩ, a ct mm mt τ᾿ 
παν mnt cell occitan cmt τὸν oreerett mt mm. 


Saba’, Saba’iyy 
As-Safä 

Sälih 
As-Sämiriyy 
Saqar 

Βαηῦ Taqif 
Salsabil 

Tamüd 

Sawr 

Sidrat al-muntahä 
Sigÿin 

Tür Sinin, Gabal 
Müsàä 

Süriya, Biläd aÿ- 


Al-Masÿid al-ha- 
râm 

Ka’ba 

Biläd aë-Säm 
Su’ayb 

Ta’ 

Tâlüt 

Tabüq 
Tasnim 
At-Tawrat 
Tubba’ 

Tümä 

Tuwä 

’Uhud 

"Umm Gamila 
’Umayma 
’Uzayr 
Al-"Uzzä 
Wadd 
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Sabejci 


Samiri 


Sinaj 
Sirija 


Sirijus 
Sodoma 
Tora 
Salomon 


Sirija 
Jitro, Jetro, Raguel 
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Walïd ibn Mugire - 


Az-Zaqqüm 
Zayd 

Zayd ibn Härita 
Zaynab 
Zakariyyà 

Dü al-Qarnayn 
Dü al-Kifi 

Dü an-Nün 


Zaharije 
Aleksandar 
Ezekijel 
Jona 
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Jemen 
Jerusalim 
Jesrib 

Jeük 

Jevreji 
Jünus 
Jüsuf 

Käba 
Kärün 
Käsim 
Kinäne 
Kur’an 
Kurejëije 
Lât 
Lukmän 
Lüt 

Mälik 
Märût 
Medina 
Medinetu-n-Nebijji 
Medjen 
Médzudz 
Mekka 
Menät 
Merjema 
Merva 
Mesdzid 
Mesih 
Mikal 
Mina 

Misir 
Mrtvo more 
Muhammed 
Müsä 
Muzdelifa 
Nabukodonosor 


Nadr sin Harisov 
Näila 

Nesr 

Nüh 

Palestina 

Perzija 

Ramazan 

Ress 

Rustem 

Saba 
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Al-Yaman 
Madina al-Quds 
Yatrib al-Madina 
Ya’üq 

Yahüd 

Yünus 

Yüsuf 

Ka’ba 

Qärün 

Al-Qäsim 
AI-Kan'’äna 
Al-Qur'än 
Al-Qurayÿ 
AI-Lät 

Lugmän 

Lüt 

Mälik 

Mârüût 
AI-Madina 


Madinat an-Nabiyy -- 


Madyan 

Me’ÿüÿ 

Makka 

Manût 

Maryam 
AI-Marwa 
Masgid al-Haräm 
Masih 

Mikäl 

Minä 

Al-Misr 

Al-Bahr al-mayyit 
Muhammad 
Müsà 

Muzdalifa 
Nabükadnassar 


Nadr ibn Häris 
Naä’ila 

Nasr 

Nüh 

AI-Falastin 
Biläd al-Furs 
Ramagan 
Ar-Rass 

Rustam 

Saba’ 


Saba 
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Jeruzalem 


Izrailci 
Jonas, Jona 
Josef, Jozef, Josip 


Kore 


Kinaanci 


Midjan, Medija 
Magog 


Marija 


Mesija, Isus 
Mihael, Mikael 


Egipat 
Mrtvo more 


Mojsije 


Napukadnezar, 
Nabukodonozor 


Noe, Noa 
Kanaan, PeliStim 
Perzija 
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Ebü Tälib 
Ejjüb 
Ejka 
Eljese’a 
Evs 
Fätiha 
Furkän 
Hafsa 
Hajber 
Hämän 
Harem 
Härün 
Härüt 
Haëimije 
Hatidza 
Hazred?z 
Heväzin 
Hidzäz 
Hidzr 
Hira 
Hram 
Hüd 
Hudejbijja 
Hunejn 
Huzäa 
Huzejl 
Iblis 
Ibrähim 
Idris 
Ifrit 
1185 
ΠῚ]]|ὰη 
Imran 
Indzil 


Iraklije 
Irem 
’Isä 
Ishäk 
Ismä’il 
Isra”il 
Jahjä 
Jäkub 
Jédzudz 
Jegüs 


mm cm” me mm mme mn 
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sl) 
"’Abü Tälib - ! 
’Ayyüb Job ἰ 
’Ayka - ἢ 
AI-Yasa’ Elizej (| 
’AWS - ιῚ 
AI-Fätiha - [| 
Al-Furqän - Ὶ 
Hafsa - ἰ 
Haybar - ἢ 
Hâmän - ι 
Al-Haram - ἢ 
Häârün Aron 
Hârüt - (] 
Banûü Häsim - |] 
Hadiga - [| 
Hazraÿ - ΙῚ 
Hawäzin - | 
Hiÿaz = | 
ÀI-Hiër > {| 
Hira - ἢ 
Al-Masÿid - | 
Hüd Eber ἰ 
Al-Hudaybiyya - ι] 
Al-Hunayn - {| 
Huzä’a Ξ ι] 
Hudayl - | 
’Iblis Lucifer ἰ 
’Ibrähim Abraham ἰ ᾿ 
’Idris Henok [| 
δ ἔχει Satana, Demon ἢ 
’Ilyäs Elijas, Ilija, Elijah | 
‘Tiliyyün = 
’Imrän = | {] 
’Inÿil Jevandelje {| 
Hiraql Novi zavjet | | 
’Iram - ι] 
Isa Isus Mesija [Ὶ 
Ι5ῃᾶκ Isak | 
Ismä'il Ismael, Jismael ἰ 
Isra”1l Izrael, Azrael ἢ 
Υδῇγᾶ Joe, Jovan ι] 
Ivan Krstitel) [| 
Ya’qüb Jakov Ὶ 
Υα᾽ δ Gog ἰ 
Yagüt - ᾿ 
ἰ 
===>) 
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U prevodu 
Abdullah 


Abdul-1-Muttalib 


Abisinac 
Abisinija 
Ad 


Adem 
Ahkaäf 
Ahmed 

Aiÿa 

Akaba 
Allah 
Amina 
Antiohija 
Arabija 
Arapi 
Arefat 
Armenija 
Asab 

ἄϑι ibni Vail 
Azer 
Babilon 

Bäl 

Bedr 
Behram 
Bekka 
Benûü Gatafan 
Benü Kurejza 
Benûü Nadir 
Benjamin 
Biblija 


Bizantija 
Daleki hram 


Damask 
Dävüd 
Dzälüt 
Däibril 
Al-Dzudi 
Ebü Amir 
Ebü Bekr 
Ebü Dzehl 
Ebü Leheb 
Ebu Sufijän 


mn cm mm mm a a und” sum 
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Izvorno 
’Abd Alläh 
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Biblijski 


Abd al-Muttalib - 


AI-Habas Ahbuÿ 


AÏI-Habaÿ 
"Ad 


’Antäkiya 


Gazirat al-’Arab 


Al-’Arab 
’Arafät 
’Arminiya 
Asab 


Al-’Asi ibn Wä'il 


Banü Gatafän 
Banûü Qurayza 
Banü Nadir 
Banyamin 
At-Tawrat 

wa Al-’Inÿil 
Biläd ar-Rüm 
AI-Masgid al- 
Aqgsä 

Dimasq 
Dâwüd 

Gâlat 

Gibril 
Al-Gûdï 

*’Abü ’Amir 
’Abü Bakr 
*Abü Gahl 
’Abü Lahab 
’Abü Sufyan 


Etiopljanin, Nubijac 
Etiopija 


Adam 


Tapi 
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Benjamin 
Biblija, Stari 
i Novi zavjet 


David 
Golijat 
Gabriel 
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SURA CVI 


1-1 Veliko arapsko pleme Kurejé, iz kojeg je bio Muham- 
med, a.s. Zivjelo je u gradu Mekki, u kom se nalazila Käba, 
svetiéte i predislamskih Arapa. Kurejëijama je bilo do- 
bro poznato predanje da je Ibrähim, sa svojim sinom [5- 
maäilom, sagradio Käbu, kao prvu bogomolju. Tokom 
vremena izgubilo se Ibrähimovo i Ismäilovo uéenje ὁ 
Jednom Bogu i Arapi su prigrlili kumire. Mnoge οὐ njih 
su razna arapska plemena postavila na Käbu i oko Κᾶ- 
be, koje su jedanput godiSnje hodoëastili. Stanovnici 
Mekke koristili su ova hodoëaëéa za trgovinu i vreme- 
nom se silno obogatili. Kad je Muhammed, ἃ. 5. poëeo 
propovijedati novu vjeru, u Mekki je bilo vise οὐ stotinu 
milionera u dukatima. Pred pojavu islama, karavane Ku- 
rejsija prenosile su raznu robu, ljeti u Siriju, a zimi u Je- 
men. Arapska plemena nisu napadala karavane Kurejsi- 
ja zato ξΐο su oni bili Éuvari njihovih kumira u Mekki i 
δῖο su baë oni bili sveéenici u Käbi. Kroz Ëitav Kur’an se 
vidi da mnogoboëci u Mekki, naroëito njihovi bogataëäi, 
nisu nikako htjeli da prime islam, da su s prezrenjem 
gledali prve muslimane, obiëno sirotinju 1 robove, da su 
ih progonili i zlostavljali 1 da su prvi muslimani morali 
da napuste Mekku, najprije privremeno u Abisiniju, a 
onda u Medinu, ostavljajuéi svoja imanja, Zene i djecu. 
KurejSije iz Mekke progonili su muslimane i poslije ise- 
ljenja. Preduzimali su ratne pohode protiv njih 


i nastojali su da ἰῇ potpuno uniste. Znali su da ée biti 
kraj njihovoj trgovini i njihovom bogatstvu ako islam 
pobijedi u Arabiji. Medutim, ratna sreca je bila na strani 
muslimana i poslije dugotrajnih borbi, oni su 8. godine 
po hidiri uëli u Mekku, a Kurejsije su primili islam, 
mnogobozaëki kumiri uklonjeni su sa Käbe, a Muham- 
med, 8.5. je oprostio Kurejsijama. 


SURA CXI 


Ebü Leheb je bio amidza Muhammedov, a. 5. i najogor- 
Ceniji protivnik, zajedno sa svojom Zenom Umm Dzemi- 
lom, sestrom mnogoboïaëkog vode Ebü Sufjäna. Ebü 
Leheb je, kad god mu se pruïila prilika, iznosio o Mu- 
hammedu, a. 5. teëke laZi, ἃ njegova Zena je sakupljala 
trnje i posipala po putu kojim je Muhammed, a. 5. prola- 
zio. 


U nastavku donosimo tabelu najéeëte upotrebljavanih vlasti- 
tih imena, koja je autor u prevodu i napomenama donio ona- 
ko kako su se ona odomaéila kod naë&ih muslimana. Smatrali 
smo potrebnim da dademo njihovu transkripciju, tj. izvorni iz- 
govor kao i njihovo biblijsko porijeklo, ako ga imaju. 
UREDNISTVO 
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SURA ΧΕ (| 
1-1 tj. Mekkom. 


2-1 Prvi muslimani su bili progonjeni i zlostavljani u Mek- 
ki pa su se neki od njih iselili, najprije u Abisiniju, a 
onda u Medinu. Ova sura je objavijena u Mekki prije 
iseljenja u Medinu i u njoj se kaze da ἐς se Muham- 
med, a.s. povratiti u Mekku i da ἐς mu biti dozvoljeno 
da njene stanovnike kazni ili da im oprosti. 


5-1 Ove rijeëi odnose se na veé spomenutog Velïida, sina 
Muzgire. 


SURA XCI 
2-1 Kad Sunce zade, Mjesec se na nebu pojavi. 


»-"»---»- --- me x gt ge ge ge mm 


SURA XCIII 


3-1 Mnogobosëci su se rugali Muhammedu, a.s. kada mu 
po nekoliko dana ne bi nista bilo objavljeno govoreti 
da ga je njegov Gospodar napustio i omrznuo. Zato je 
objavljen ovaj ajet. 

6-1 Muhammed, a.s. je posmrèe. Njegov otac Abdullah 
umro je nekoliko mjeseci prije njegova rodenja, a mati 
mu Amina je umrla kad mu je bilo ëest godina. O nje- 
mu se najprije brinuo njegov djed Abdu-l-Muttalib, a 
poslije njegove smrti amidza Ebü Tälib. 


SURA XCVI 


1-1 tj. reci: »U ime Allahax, a zatim kazuj. Pet prvih ajeta 
ove sure su Prva objava Muhammedu, ass. 


9-1 Od ovog pa do posljednjeg ajeta ove sure govori se 0 
Ebü Däehlu, bogataëu i protivniku Poslanika i vjerni- 
ka, koji je branio Muhammedu, ἃ.5. da javno obavlja 
molitvu. Poginuo je u bici na Bedru. 


18-1 Zebänije su meleki, straZari u dzehennemu. 


SURA XCVII 
1-1 Noé Kadr je jedna οὐ posljednjih noéi mjeseca ramaza- 
na. 
SURA XCVIII 
1-1 j okrenuli protiv Muhammeda, a. 5. 
SURA CV 


1-1 Odnosi se na propast pohoda abisinskog vojskovode. 

3-1 Ptice su bacale na abisinske vojnike grumenje οὐ gline. 
Na koga je god Abisinaca grumen pao, razbolio se. Svi 
su oni, οὐ neke teëke bolesti nastradali. 
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SURA LXXVII 


1-1 tj. meleka. 


SURA LXXIX 


tj. meleka koji grubo ëupaju duëe nevjernicima. 
i onih koji blago vade duëe vjernicima. 

najvece éudo, tj. pretvaranje Stapa u zmiju. 

1 sabrao, tj. Éarobnjake. 


SURA LXXX 


Muhammed, ass. 
u rukama pisara, tj. meleka. 


SURA LXXXI 


Steone kamile su bile predislamskim Arapima najdraïi 
imetak. 

tj. kada se razdijele listovi na kojima su popisana ljud- 
ska djela. 


SURA LXXXIII 


Tesnim je ime izvora u dZzennetu. 


SURA LXXX VII 


Sve ëto je kazano u ovoj suri, kazano je i u listovima 
koji su objavljeni Ibrähimu i Müsäu. 


SURA LXXXIX 


2-1 i deset noëi, tj. deset ποέϊ mjeseca zu-l-hidZdZea. 
19-1 Predislamski Arapi nisu Zenama i maloljetnoj djeci 
davali nasljedstvo zato ξΐο Zene i djeca ne idu u rat. 
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SURA LXVIII 


10-1 Od ovog pa do zakljuëno 16. ajeta ove sure govori se o 

Velidu, sinu Musgire, vrlo bogatom mnogoboëcu iz 
Mekke, velikom protivniku Muhammeda, a.s. i vjerni- 
ka. 
» Mi smo zalutali!« — rekli su zato, jer su pomislili da 
to nije njihova baëëa, toliko se bila izmijenila. Kad su, 
medutim, malo bolje pogledali, uvjerili su se da je to 
njihova baëta i onda su rekli: »ali ne, ne, svega smo li- 
seni«. 


tj. bio bi izbaëen iz utrobe ribe na pusto mjesto. 


SURA LXIX 


et δον στον cccsnimeett meet mm mme amet ml cmt meet asset masse ccoremmt ΜΗΝῚ 


tj. stanovnici Sodome, narod Lütov. 


SURA LXXIV 


Ο ti, pokriveni! Prve rijeëi objave, (Vidi XCVI, 1) pri- 
mio je Muhammed, a.s. na brdu Hiïra, nedaleko οὐ Mekke i 
odmah se prestrasen vratio kuéi. Cim je u$ao, povikao 
je, drééuéi, svojoj Zeni HatidZi: »Pokrijte me, pokrijte 
me !«. 

On je sam toliko bogat da ne mora slati svoje sinove u 
daleke zemlje da trguju 1 zbog njihovog putovanja stra- 
hovati i Zeljeti ih. 

Sekar tj. dehennem. 


SURA LXXV 


Ne izgovaraj Kur’an, doslovno: ne izgovaraj ga, tj. dok 
se ne zavräi Objava. 


SURA LXXVI 


17-1 [nbir je zendebil, dumbir, dindiber, isijot, tj. zaëin. 
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SURA LIX 


2-1 Odnosi se na iseljenje jednog jevrejskog plemena iz 
Medine. 


SURA LXI 
Ahmed, tj. Muhammed, 8.5. 


SURA EXII 


Kad je Muhammed, a.s. u petak u podne u dZamiji 
drZao govor &uli su se bubnjevi i talambasi. To je bio 
znak da dolazi karavana 5 namirnicama. Kako je u 
Medini bila nestaëica, mnogi muslimani su izisli iz dza- 
mije da se snabdiju namirnicama i ostavili su Muham- 
meda, a.s. Zbog toga su ukoreni. 


D σα ὅσο σα» md ent δα αν css Sansa sisi À 


SURA LXV 


kad ih njihovi muzevi puste, da bi se mogle opet udati. 


SURA LXVI 


Muhammed, a.s. je jednom prilikom jeo meda kod 
svoje Zene Zejnebe. Za ovo su saznale njegove druge 
dvije Zene Aisa, kéi Ebü Bekrova i Hafsa, kéi Omero- 
va, pa su se dogovorile da mu, svaka posebno, rekne 
da osjeéaju zadah iz njegovih usta, jer da su pèele ko- 
ristile jednu vrstu cvijeéa οὐ Κορ je med dobio vrlo jak 
i neugodan miris. Muhammed, a.s. je bio veoma osjet- 
ljiv na to i kad su mu njih dvije to rekle, zakleo se da 
nece vise jesti meda, iako mu je med bio vrlo drag. 

3-1 Muhammed, 8.5. je rekao jednom prilikom svojoj Zeni 
Hafsi da ée poslije njegove smrti halifa biti Ebü Bekr, 
otac njegove Zene AiSe, a poslije njega njezin otac 
Omer, rekavëi joj da to nikom ne kazuje. Medutim, 
Hafsa tu tajnu nije mogla dugo kriti veé je odala Aisi, 
pravdajuéi se poslije Muhammedu, a.s. kad je on uko- 
rio δΐο je povjerenu tajnu odala, da je samo Zeljela da 
obraduje Aisu, $to €e joj otac Ebü Bekr biti prvi halifa. 
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2-1 1 oblaka ΚΟ]! nose kisu. 

3-1 i lade koje plove s lakoéom. 

4-1 1 melékâ koji sprovode ono ὅϊο im se naredi. 

8-1 vi, tj. mnogobosci iz Mekke, govorite o Poslaniku ne- 
jednako, jedni da je éarobnjak, drugi da je pjesnik, tre- 
éi da je lud, itd. 

26-1 1 donose debelo tele. 


SURA LII 


Gore Sinajske. 


SURA LIII 


vaë drug, tj. Muhammed, ass. 

Lät, Uzzä i Menät su tri najpoznatija boZanstva predis- 
lamskih Arapa mnogobozZaca. Lät je bilo boZanstvo 
stanovnika grada Täifa, Uzzä je bio boZanstvo velikog 
plemena Gatafän, a Menät plemena Huzejl i Huzäa. 
Sva ova boanstva su Zenskog roda, jer su Arapi- 
-mnogoboëci vjerovali da su ta boZanstva i meleki, bo- 
Zije kceri. 

Sirijus, zvijezda, koju je arapsko pleme Huzä smatralo 
bogom. 

pa, koju blagodat Gospodara svoga poritete? Ove rije- 
ë&i koje se ponavljaju joë tridest puta upuéene su ljudi- 
ma i dzinnovima, jer su i glagol i zamjenica uvijek u 
obliku dvojine, tj. o ljudi i dzinnovi! 


SURA LVI 


Rijeëi οὐ ovog pa do zakljuëno devedeset éetvrtog aje- 
ta odnose se na rijeëi od sedmog do desetog ajeta ove 
sure. 


SURA LVIIT 


Odnosi se na Zalbu jedne Zene koju je πὺξ grubo ot- 
pustio. 
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18-1 Govori se kao i u desetom ajetu ove sure o polozeno) 
prisegi vjernosti Muhammedu, a.s. na mjestu Hudejbij- 
ji nekoliko milja udaljenoj od Mekke kad je oko hilja- 
du i pet stotina muslimana polozZilo prisegu vjernosti 
da ée prije poginuti nego uzmaëi. Muhammed, a.s. je 
sjedio pod jednim drvetom, a muslimani su mu prilazi- 
li i prisegu polagali. 

Misli se na bogat plijen koji su muslimani dobili posli- 
je osvojenja Mekke οὐ arapskog plemena Hevaäzin ko- 
je je napalo muslimane u mjestu Hunejnu 8. god. po 
hidzri kad su se poslije oslobodenja Mekke vraéali u 
Medinu. 

Muhammed, a.s. je, prije oslobodenja Mekke usnio ka- 
ko 5 muslimanima ulazi u Mekku, taj san je ispritao 
muslimanima i oni su se tome obradovali, naroëito iz- 
bjeglice iz Mekke üije su kuée i imovina tamo ostali. 
Medutim, do ulaska u Mekku je doëlo kasnije, pa su 
neki muslimani bili razoëarani; no, ubrzo su ostvarili 
jednu drugu pobjedu, osvojenje grada Hajbera. 


SURA XLIX 


Mnogi beduini su, kad bi doëli u Medinu, dozivali Mu- 
hammeda, a.s. toliko glasno da ἰῇ je svako ko je bio u 
blizini mogao ëuti. Nisu znali da Muhammedu, ass. 
ukazu duëno poëtovanje. Zbog toga se ovim ajetom 
kore. 


SURA L 


tj. zar éemo biti oZivljeni. 
Kad se, prema Kur’anu, dva meleka sastanu, jedan s 
desne strane, a drugi 5 lijeve strane da zapisuju dobra i 
zla djela svakog tovjeka. 
23-1 reéi ἐς $ejtan koji mu je bio drug na Zemlji. 
-2 Ovaj pored mene spreman je, tj. za dzehennem. 


SURA LI 


1-1 tj. vjetrova. 
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43-1 Mi smo mu celjad njegovu, koja ga je bila napustila 
dok je bio teëko bolestan, vratili 1 joÿ mu toliko djece 
darovali. 

44-1 Poslanik ΕἸ} se bio zakleo Bogom da ée nekome οὐ 
svoje éeljadi udariti toliko i toliko Stapova zato δϊο ga 
nije posluÿao. Rijeëima: »Uzmi rukom svojom snop« 
trave ili slame, u kojem ée biti onoliko stabljika, od- 
nosno slamki koliko se bio zakleo udariti udaraca $ta- 
pom, pa da tim snopom odgovornog udari i na ta] na- 
in svoju zakletvu ispuni. 


XXXIX 


45-1 oni,tj. kumiri. 


SURA XLI 
3-1 za Arape koji ga razumiju. 
SURA XLIII 


4-1 Glavna knjiga, tj. »Levh mahfühx iz koje su sve nebes- 
ke knjige objavljene. 
31-1 iz Mekke ili Taifa. 


SURA XLIV 


24-1 Kad je Müsä poveo Isräilce ΙΖ egipatskog ropstva u 
Svetu zemlju 1 dosao do mora, Bog mu je naredio da 
udari svojim $tapom po moru. Ono se rastvorilo i Isrä- 
ilci su proëli po suhu kroz more. Cim su presli s onu 
stranu mora, Müsä je htio da opet udari Stapom po 
moru da bi se sastavio, ali mu je tada Bog objavio da 
ne udara da bi faraon i njegova vojska uëla u put ko- 
jim su Isräilci proëli i da bi onda, kad se more sastavi, 
bili potoplieni. 


SURA XLVIII 


17-1 tj. da izostanu οὐ ratnog pohoda. 
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14-1 Sulejman je umro stojeéi, moleéi se u hramu, oslonjen 
na svo)j $tap i tako je dugo ostao. DZinnovi, ΚΟ]! su ra- 


dili ono ἔϊο im je bio naredio, i dalje su radili uvjereni 
da je Ziv 1 da se u hramu moli Bogu. Tek kad je crv ras- 
toëio Stap na koji je Sulejman bio naslonjen, on se sru- 
δῖο. 
tj. izmedu stanovnika Säbe i Sirije, zemlje blagoslovlje- 
ne, u kojoj ima mnogo rijeka i vrtova. 

Govorili su da je vraë, da je pjesnik, da je lud, itd. 


SURA XXXV 
i Knjigu svjetilju, Bibliju. 


SURA XXX VI 


djela materijalne i duhovne kulture. 


Tako mi meleka u redove poredanih. 
i meleka koji ljude οὐ grijeha odvraéaju. 
Doslovno: »Vi ste nam 5 desne strane prilazilit, tj. prila- 
zili ste nam s one strane odakle smo se nadali dobru. 
kao da su one nojeva jaja u pijesku briZljivo skrivena; 
Arapi su u Zena najviÿe cijenili koZu koja je bila boje 
nojeva jajeta. 
Jünus je pobjegao οὐ svoga naroda ogoréen ëto njegov 
narod nije bio kaZënjen kad mu je on kaznom zaprije- 
tio. Kad se ukrcao na ladu, ona je stala na puëini i la- 
dari su rekli da u ladi ima odbjegli rob. Bacili su kocku 
1 ona je pala na Jünusa, ἃ oni su ga onda bacili u more 
gdje ga je riba progutala. 

164, 165, 166-1 Ova tri ajeta su rijeëi meleka. 

SURA XXX VIII 


Dävüd nije bio sasluÿao obojicu parniëara veé samo 
jednog i na temelju njegova iskaza donio je presudu. 
Poslije se sjetio da nije smio tako postupiti, i pokajao 
se. 
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36-1 Muhammed, a.s. je za svoga posinka Zejda zaprosio Zejne- 
bu, kéerku svoje tetke po ocu, Umejme. Zejneba je od- 
bila prosidbu, ἃ s takvim njezinim drzanjem bio je sag- 
lasan i njezin brat Abdullah. Ona je to uëinila zato to 
je bila plemkinja, bila je iz najuglednije kurejSijske po- 
rodice Benü Häÿim, iz koje je bio i Poslanik. Ali &im je 
objavljen ovaj ajet, ona se pokorila i udala za Zejda. 


Zejd ibn Härise, o kome je rijeë u ovom ajetu, Jos kao 
djeëak je zarobljen u borbi, doveden u Mekku i tu pro- 
dan. Kupila ga je Hatidza, zena Muhammedova, ass. 

prije nego se bila udala za njega i prije nego je Mu- 
hammed, a.s. poëeo svoju misiju. Hatidza je poslije 
udaje poklonila Zejda Muhammedu, a.s. i kad su joë 
kao djeca umrla oba njegova sina, Käsim i Abdullah, 

on je posinio Zejda koji mu je bio veoma drag. Zejd je 
medu prvima primio islam. Za Zejda se udala Muham- 
medova, a.s. tetiëna Zejneba. Brak izmedu Zejda i Zej- 
nebe od poëetka nije bio sretan i Zejd se ëesto Zalio 
Muhammedu, a.s. da mu je braëni Zivot sa Zejnebom ne- 

podnoëljiv i da Zeli da se οὐ nje rastavi zato ëto ga ona 
nije trpjela, $to se oholila istiéuéi mu da je ona kurej- 
Sika plemkinja, a da je on dojuéeraënji rob. Muham- 
med, a.s. je nagovarao Zejda da zadrzi svoju Zenu Zejnebu 
i da se boji Allaha, kako je to navedeno u ovom ajetu, 
ali se Zejd na koncu ipak rastavio od Zejnebe. Kad je 
Zejnebi proëlo propisano vrijeme ëekanja (vidi: II 
228) poslije rastave οὐ Zejda, Muhammed a.s. se oZe- 
nio Zejnebom zato, kako je to navedeno u ovom ajetu 
da se vjernici ne bi ustru*avali vise da se Zene Zenama 
posinaka svojih kad se oni od njih razvedu (vidi éetvrti 
i peti ajet ove sure). 


pa nije ni svome posinku Zejdu i zato mu nije zabra- 
njeno da se oZeni njegovom raspuëtenicom Zejnebom. 


SURA XXXIV 


i zdjele velike kao éatrnje i kotlove toliko velike da ἴῃ 
nisu sa njihovih podupiraëa mogli pokrenuti. 
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SURA XXXIII 


4-1 Predislamski Arapi su se na razne naëine rastavljali οὐ 
svojih Zena. Najtezi naëin razvrgnuca braëne zajednice 
bio je kada bi muz, najéeëée u ljutnji, rekao svojo} Ze- 
ni: »Ti si meni kao leda moje majke l« - {. ti si miisto 
to i moja majka, 5 tobom vise neéu Zivjeti. To se zvalo 
rastava braëne zajednice zihärom, od rijeëi zahr leda. 
Takva Zena je po predislamskom obiéajnom pravu bila 
rastavljena οὐ svoga muÿa. Kur’an je propisao kaznu 
kojom treba da se iskupi muz koji bi se takvim rijetima 
ubuduée od Zene rastavio, a onda htio da nastavi Zivot 
5 njom (Vidi: LVIIT, 1). 


Predislamski Arapi su smatrali posinke kao svoje rode- 
ne sinove i smatrali su da se udati za pooëima ne moze 
rastavljena posinkova Zena ili njegova udovica. Svi ovi 
propisi predislamskog obitajnog prava dokinuti su 
ovim ajetom. 


A Zene njegove su kao majke njihove, tj. a Zene Mu- 
hammedove, a.s. su kao majke svim vjernicima, i nije- 
dan se vjernik poslije Muhammedove, a.s. smrti ne 
moe oZeniti nekom njegovom udovicom. 


Odnosi se na bitku oko rova (627. god.), kad su musli- 
mani, zahvaljujuéi dubokim rovovima oko Mediïne us- 
pjeli da odole mnogo brojnijem neprijatelju. 


kad su vam doële i odozgo i odozdo, tj. kad su vam ne- 
prijateljske vojske doële 5 istoka, to je bilo pleme Benü 
Gatafan i sa zapada, to su bili KurejSije iz Mekke. 


»O stanovnici Jasriba!« Danaënji grad Medina u Ara- 
biji zvao se u predislamsko doba Jasrib. Muhammed, 
a.s. 1 mnogi muslimani iselili su iz Mekke u Jasribi tu 
se nastanili, grad je ubrzo prozvan Medinetu-n-Nebij- 
ji, tj. Grad Poslanikov, ili kraée Medina. 


Muhammedove, a.s. Zene su traZile οὐ njega da im osi- 
gura bolju opskrbu i ljepèu odjeéu, medutim, on to nije 
mogao uëini. Muhammed, a.s. je ostavio na volju svo- 
jim Zenama da se, ako to one Zele, οὐ njega rastave. 
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12-1 Müsä nije htio da podoji nijednu dojilju koju su mu 
bili doveli, zato su odmah prihvatili predlog njegove 
sestre, ne znajuci da mu je sestra. 

44-] na zapadno)j strani, tj. Sinajske gore. 

48-1 Oni govore: Dvije éarolije, jedna drugu podrzava!« tj. 
Tevrât, Stari zavjet i Kur’an su dvije ëarolije koje jed- 
na drugu podrzavaju. 


SURA XXIX 


Od ovog ajeta opet se govori o poslaniku Ibrähimu. 

da ée mu se roditi sin Ishäk i unuk Jäküb. 

To su ostaci grada Sodome na obali Mrtvog mora u 
Palestini. 

Mekka je zbog Käbe, koju su sagradili poslanici Ibrä- 
him 1 Ismäil, a koja se naziva Harem, bila i u predis- 
lamsko doba svetiSte Arapa, u njoj su bila zabranjena 
ubistva, krade i druge nepravde. 


SURA XXX 


Godine 614. perzijske armije su do nogu potukle bi- 
zantijsku vojsku, osvojile su Antiohiju, Damask i Jeru- 
salim. Poraz Bizantinaca veoma je pogodio prve musli- 
mane, dok su se mnogoboëci u Mekki tome radovali. I 
tada je objavljeno est prvih ajeta ove sure u kojima se 
konstatuje da su Bizantinci porazeni, ali da ée za neko- 
liko godina poraziti Perzijance i da ée se tada musli- 
mani radovati. Dogodilo se, zaista, da je bizantijski 
car Iraklije porazio 622. godine Perzijance u Armeniji i 
muslimani su zbog toga bili radosni. 


SURA XXXI 


Mnogoboëci iz Mekke, koji su svojim trgovaëkim po- 
slovima putovali u Bizantiju i Perziju, prikupljali su 
namjerno prite o Rustemu i Behramu i druge bajke i 
izmisljotine i donosili ih u Mekku da bi svoje sugrada- 
ne odvratili od slu$anja Kur’ana. U ovome se naroëito 
isticao neki Nadr, sin Härisov. 
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SURA XXV 


40-] A ovi prolaze, tj. a mnogoboëci iz Mekke, kad idu trgo- 
vaëkim poslovima, prolaze pored uniStenog grada So- 
dome na koji se, kao kisa sruëilo kamenje 1 u kome je 
uniSten [ἴον narod. 


tj. mnogoboëci iz Mekke. 
kao prethodnicu milosti svoje. tj. kao prethodnicu kise. 


SURA XXVI 


zato $to sam nehotice ubio jednog Kopta (Vidi: XXVI- 
II, 15). 


tj. faraona i njegovu voisku. 


faraona i vojsku njegovu. 


SURA XXVII 


Devet éuda koje je Müsä pokazao faraonu i njegovu 
narodu jesu: Müsäov ξίαρ koji se pretvarao u zmiju, 
ruka koja bi postala bijela kad bi je Müsä uvukao 1 iz- 
vukao ispod pazuha, zatim poplava, skakavci, krpelji, 
Zabe, krvava voda, nerodne godine i more koje se raz- 
dvojilo kad je Müsä Izrailce izveo iz ropstva u Egiptu. 


Ι ionse, tj. Sulejmän se nasmija. 
Säba je bila drevna prijestonica u Jemenu. 


Gospodaru ovoga grada, tj. Mekke. 


SURA XX VIII 


tj. da doZive nesreéu zbog jednog novoroden&èeta isräil- 
skog, tj. zbog Müsäa. Faraon je ubijao muëku novoro- 
denéad isräilsku, ἃ Zensku ostavljao u Zivotu zato ξῖο 
su mu vraëi bili prorekli da ἐς nastradati zbog jednog 
muëkog novorodenog djeteta isräilskog. 
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män je pak presudio: da se ovce, koje su opasle usjev, 
predaju vlasniku usjeva da ih on muze sve dok mu ne 
izraste novi usjev, a da potom jedan drugom vrate ovce 
i usJev. 


Dävüd je mada je bio car Isräilaca, u svoje slobodno 
vrijeme pleo pancire i prodavao i od zarade hranio se- 
be i svoju Celjad. 


prema Siriji i Palestini. 


Zunnün je vjerovjesnik Junus. On je napustio narod 
kome je bio poslan, srdit na njih ὅϊο mu se nisu odaz- 
vali, i to bez dozvole Allaha. Za kaznu bio je baëen u 
more i jedna riba ga je progutala. On je u utrobi ribe 
zavapio i Allah ga je spasao i poslao kao vjerovjesnika 
drugom narodu. 


»a Ti si jedini vjeéan!, doslovno: »a Ti si najbolji na- 
sljednik.« 


À u onu koja je saëuvala djeviéanstvo svoje, u njoj Zi- 
vot udahnusmo, tj. u Merjemi Isäa oZivjesmo. 


SURA XXII 


Vama one sluze, tj. vama kamile sluze, muzete ih, jaëe- 
te ïh i tovarite ih do dana kada éete ih kao kurbane 
kod Käbe u Haremu zaklati. 


Ovim ajetom se prvi put dozvoljava muslimanima da 
se oruZjem suprotstave onima ΚΟ]! ih napadnu. 


SURA XXIV 


Protivnici Muhammeda, as. i islama iznosili su o nji- 
ma svakojake laZi. Tako su pete godine po hidri izni- 
jeli najgnusniju potvoru na Aisu, Zenu Muhammedo- 
vu, 8.5. Ovim njihovim laënim glasinama nasjeli su i 
neki lakovjerni vjernici. Tek kad su objavljeni ajeti ove 
sure, od 11 do 21, prestalo se o tome govoriti. Oni koji 
su o Aiÿi potvoru iznijeli strogo su kaZnjeni. 
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77-1 Te rijeëi je govorio bogataë i mnogobozZac iz Mekke 
Al-Asiï ibn Va'il. 


SURA XX 


tj. podaj mi snage da izvr$im poslaniéku misiju. 

Ὁ vrijeme kad se Müsä rodio, egipatski dZelati su po 
faraonovu naredenju ubijali jevrejsku muëku novoro- 
denëad, zato je Müsäovoj majci, kad ga je rodila, οὐ 
Boga objavljeno da ga metne u sanduk i baci u rijeku, 
da ga dZelati ne bi naëli u Κυέϊ. 

Müsä je u odredeno vrijeme bio poëao na Sinajsku go- 
ru s predstavnicima svoga naroda, a onda je doëao pri- 
je njih, pa ga za to Allah pita. 

Jevreji su na dan prije izlaska iz Egipta, posudili od 
svojih komäija i prijatelja Egipéana mnogo zlatnog na- 
kita, i on je ostao u njih. Kad su doëli na Sinaj, htjeli 
su da ga se rijeëe. Sämirija je bio &lan jevrejske porodi- 
ce Samira i nije bio vjernik. 

koje je davalo glas kao da muèe. Tele οὐ zlata je bilo 
tako vjeëto napravljeno da bi se, kad je vjetar kroz nje- 
gove Supljine prolazio, iz njega &uo glas kao da tele 
mue. 

Sämirija je ispod kopite konja na kom je melek DZeb- 
räil bio do$ao po Müsäa, uzeo $Saku zemlje i to bacio u 
vatru u kojoj su Jevreji bili bacili posudeni zlatni na- 
kit; i onda izlio zlatno tele. 


SURA XXI 


Arapsko pleme Huzäa je vjerovalo da su meleki Alla- 
hove kceri. 


Zrna goruëice su veoma sitna, u jednom kilogramu ima 
oko 913.000 zrna. 


Dävüd i Sulejmän su sudili u sporu kad su neëije ovce 
noéu uële u njivu nekog seljaka i opasle je tako da nije 
ostalo niëta od usjeva. Dävüd je presudio da ovce koje 
su opasle usjev pripadnu vlasniku usjeva, da mu se ta- 
ko namiri $teta. Sulej- 
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Naselite se u zemlji, tj. u Svetoj zemlji, u Siriji, u koju 
je spadala i Palestina, 


tj. do$ao je Muhammed, 8.5. i Kur’an se objavljuje ka- 
ko je to nagovijeëteno u Bibliji. 


SURA XVIII 


Ne zna se pouzdano ko su bili ljudi koji su se zbog 
vjerskih progona sklonili u peéinu, ëija su imena posli- 
je njihove smrti bila uklesana na ploëi uzidanoj vise 
pecine. Ne zna se mjesto gdje je pecina, a ni vrijeme 
kad su se sklonili i u njoj zaspali. Prema misljenju is- 
lamskih teologa, ti mladi ljudi su bili Jevreji, koji su se 
ispred rimskih progona povukli u peéinu jedno stolje- 
ἐς prije naëe ere. 


tj. o oZivljenju na onom svijetu. 


tj. sela i gradove naroda Nühova, Hüdova, Salihova i 
Lütova. 


Müsä je jednom prilikom zamolio Allaha da mu po- 
kaZe éovjeka koji zna i ono ëto on ne zna i Allah mu je 
naredio da sa svojim momkom krene na put, a da ce 
toga Covjeka naéi na mjestu gdje se sastaju dva mora. 


Zulkarnejn - nije izvjesno na koga se odnosi. 


1 isli su goli i nisu imali kuéa. 


I tako oni, tj. tako narodi Jédzüdz i Médzüdz. 


SURA XIX 


Meni dolazi objava οὐ Boga, a tebi ne dolazi. 


Mnogoboëci u Mekki bili su mnogo bogatiji 1 brojniji 
od prvih muslimana, pa su se time diëili i govorili mus- 
limanima: »Mi smo οὐ vas u boljem polozaju i ima 
nas viée, tako ée biti i na onom svijetu u koji vi vjeruje- 
te.« 


75-1 Milostivi ée dati dug Zivot, tj. da δΐο vise zaradi grijeha. 
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3-1 On je, tj. Nuh je. 
4-1 Mi smo u Knjizi, tj. u Tevrätu, Starom zavjetu objavili. 


5-1 Misli se, po svoj prilici, na dogadaj kad je babilonski 
car Nabukodonosor krajem $estog stoljeéa prije Isäa, 
a.s. osvojio Palestinu, poruëio hram u Jerusalimu i na 
hiljade Jevreja odveo u babilonsko ropstvo. 


Misli se, po svoj prilici, na vrijeme kada su Rimljani u 
prvom stoljeéu prije Isäa, a.s. osvojili Palestinu, poru- 
111 hram u Jerusalimu, a mnoge Jevreje pobili i zarobi- 
li. 

Seriât trazi da se musliman pogubi u tri sluéaja: 1. ako 


namjerno ubije muslimana; 2. ako se prevjeri 1 3. ako 
Zenjen ili udavana blud uëini. 


njegovom najblizem krvnom srodniku, njegovom na- 
sljedniku, ocu, sinu, bratu, amidäi, itd. pripada pravo 
da traZi odmazdu ili da ubici oprosti. 


sve to je ruzno, tj. sve navedeno οὐ 22. ajeta ove sure. 


Rijeëi su upuéene mnogoboëcima u Mekki koji su 
smatrali meleke Allahovim kéerima. 


tj. pred samu bitku na Bedru usnio si da ée mnogoboÿ- 
οἱ biti porazeni, to si priéao vjernicima i bodrio ih, a za 
to su ëuli 1 mnogoboëci i rugali su se tim tvojim rijeëi- 
ma. 


Drvo zakküm jest drvo koje ἐς izrasti u dzehennemu. 
Mnogoboëci su se rugali ovim ajetima, nisu mogli da 
vjeruju da je Allah kadar da u dZzehennemskoj vatri 
stvori drvo ëijim ἐς se plodovima stanovnici dzehenne- 
ma hraniti. 


u zemlji, tj. u Mekki. 
Muhammed, as. je bio duZan da pored pet dnevnih 


molitava, koje su duZni da obavljaju svi muslimani, 
obavi noéu jo jednu molitvu (salät at-tahadzdzud). 


Muhammed ,a.s. je izgovorio ove rijeëi kad je naredio 
da se sa Käbe i oko Käbe uklone svi kumiri. 
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87-1 Mi smo ti objavili sedam ajeta koji se ponavljaju, tj. 
Mi smo ti objavili suru Fäâtihu, prvu suru u Kur’anu, 
koja ima sedam ajeta, a koyji se stalno ponavljaju jer ἢ 
svaki musliman prilikom obavljanja molitve treba naïi- 
zust da izgovori. 


I nekim mnogoboëcima. 


ον σαν mt mi cm ml mt mt mm 


SURA XVI 


--- -- .». -- GG GG js js 


Mnogoboëci u Mekki ostavljaju svojim kumirima dio 
zemaljskih proizvoda 1 stoke. 


Govorili su pripadnici plemena Huzäa i Kinäne da su 
meleki kéeri BoZije, a sami su voljeli sinove. 


Kako smo napomenuli, vjerovali su da su meleki kéeri 
Boïje i svoje kumire su nazivali Zenskim imenima, a 
sami su prema svojo}j Zenskoj djeci osjeéali odbojnost. 


protiv mnogobozaca iz Mekke, tvojih najljuéih protiv- 
nika. 


Jedna luda Zena bi sa svojim robinjama do podne pre- 
la predu, a onda bi im bez ikakva razloga naredila da 
je raspredu, 


Malobrojna arapska plemena stavljala su se u predi- 
slamsko doba pod zaëtitu mnogobrojnijih i ja&ih pleme- 
na, ali Cim bi naïsli na joë jaèe pleme, pogazili bi za- 
kletvu 1 stavljali se pod zaëtitu onoga jabeg. 


na ovom svijetu. 


Govorili su da ga pouèava jedan Grk, kovaë koji je u 
Mekki kovao sablije. 


SURA XVII 


Sveti hram je Käba u Mekki koju su sagradili Ibrähim 
i Ismäil, a Daleki hram je hram u Jerusalimu koji su 
sagradili Dävüd i Sulejmän. U ovom ajetu se govori o 
mi’radzu, Muhammedovom, a.s. putovanju na nebo. 
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SURA XI 


»Evo mojih kéeri!« tj. djevojaka mog naroda, njima se 
zenite. 


Pokrajina Medjen se prostire izmedu ju2nog dijela Si- 
rije 1 sjevernog dijela Hidzaza 


SURA XII 


ΙΖ prethodna ἀνὰ ajeta se vidi da Jüsuf nije htio da izi- 
de iz tamnice dok Zene ne daju izjavu. Tek kad su one 
sasluÿane 1 kada je Zena njegova vlasnika priznala da 
je ona njega napastovala, on je izisao iz tamnice i re- 
kao u ovom ajetu navedene rijeëi. 


dok je on bio u tamnici, veé sam pred Zenama priznala 
da sam ja njega napastovala, a da se on odupro. 


Jüsuf je imao samo jednog pravog brata, po imenu Be- 
njamina, koji je bio ostao 5 ocem Jakübom, sva ostala 
njegova braéa bila su mu samo braca po ocu. 


ΙΖ Jüsufovih rijeëi: »Stavite njihove stvari u tovare nji- 
hove« vidi se da njegova braéa nisu kupila hranu za 
novac, veé vjerovatno za krzno divljaëi. 


SURA XV 


eto kéeri mojih! Vidi: napomenu XI, 78. 


On je na putu, tj. taj grad je pored puta kojim vi s kara- 
vanima idete u Siriju, njegovi se ostaci i sada vide u 
Mrtvom moru. 


Stanovnici Ejke bili su Suajbov narod. 


i oba su, tj. i uniStena naselja Lütova naroda i uni$tena 
naselja &uajbova naroda su pored glavnog puta kojim 
vi sa karavanima putujete u Siriju. 


Hidÿr je prostrana nizija u Arabiji, izmedu Medine i 
Sirije, u kojoj je davno Zivio izumrli arapski narod Se- 
müd. 
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38-1 Govori se o pohodu na Tebuk, na granici Sirije, protiv 
Bizantinaca, 9. godine po hidzri (630) u vrijeme kad je 
u Hidzäzu vladala velika suëa i vruéina, a put do grani- 
ce Sirije bio vrlo dalek. Neki vjernici su se zbog toga 
skanjivali da krenu iz Medine put Sirije, pa su ovim 
ukoreni. 


1 pecina u koju se Muhammed, a.s.sa svojim drugom Ebu 
Bekrom bio sklonio, nalazi se na brdu Sevr, sat hoda 
udaljenom οὐ Mekke. Tu su se krili tri dana, a potom 
su, kada su se uvijerili da je potjera za njima prestala, 
krenuli noéu put Medine i stigli u nju 20. IX 620. godi- 
ne. 


Licemjeri su, prije Muhammedova, a. 5. pohoda na Te- 
buk 9. godine po hidri, bili u jednom predgradu Me- 
αἴης sagradili dzamiju, u namjeri da izazovu razdor 
medu vjernicima, i zamolili Muhammeda, a. s. da dode 
u tu dZamiju i da 5 njima u njoj obavi molitvu. On im 
je obeéao da ée doëéi nakon ëto se povrati s pohoda na 
Tebuk, ali kad se vratio, nije otiao nego je poslao &et- 
voricu vjernika da sruëe dZzamiju, i oni su je sruëili. Li- 
cemjeri su ovu novu dzamiju bili sagradili da bude 
uporiëte nekom Ebü Amiru, velikom protivniku Mu- 
hammeda, a. s., ΚΟ]! je poslije poraza mnogobozaca na 
Hunejnu prebjegao u Bizantiju i otuda obavijestio li- 
cemjere u Medini da budu spremni, jer da ée ons bi- 
zantijskom vojskom doéi u Medinu i iz nje istjerati 
Muhammeda, a. 5. i vjernike. Ovaj Ebu Amir je u me- 
duvremenu umro u Siriji. Na ovog Ebü Amira odnose 
se u ovom ajetu navedene rijeëi. 


Misli se na dZzamiju koju su Muhammed, a. 5. i prvi 
muslimani sagradili u Medini, odmah po njegovoj seo- 
bi iz Mekke u Medinu. 


jer su umrli kao nevjernici. 
kad je umro kao nevjernik. 


U mjesecu redzebu, 9. godine po hidäri stigla je vijest u 
Medinu da se silna bizantijska vojska iz Sirije sprema 
da napadne Medinu. Muhammed, a. s. je odmah po- 
zvao muslimane da se $to prije spreme. Ovaj pohod je 
u istori]i islama poznat pod imenom pohod na Tebuk. 
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11-1 Muslimani su na Bedru bili u mnogo tezem polozaju 
od mnogoboëaca. Catrnja puna vode nalazila se u ru- 
kama mnogoboZaca; muslimani su imali samo ἀνὰ ko- 
nja, a mnogoboëci preko stotinu, i neki muslimani su 
bili klonuli duhom. Ali pala je ki$a pa su se muslimani 
opskrbili vodom, noge im viëe nisu propadale u pije- 
sak, jer ga je ki$a uëinila Évrstim. 


Ovim ajetom je dokinuto nasljedivanje izmedu izbjeg- 
lica (muhädZira) i saveznika (ensärija), Mekka je veé 
bila oslobodena, svi su mnogoboëci u njoj primili is- 
lam, ubuduée se nasljedivao po krvnoj i Zenidbeno)j ve- 
Zi. 


SURA IX 


Poslije oslobodenja Mekke, 8. godine po hidzri (630), 
muslimane su, kad su se vraéali iz pohoda na Mekku, 
napala nenadano u dolini Hunejn dva velika arapska 
plemena Heväzin i Sekif. Radosni zbog oslobodenja 
Mekke, muslimani su se vraéali bezbriZno i u neredu u 
Medinu, pa kad su ih mnogobozaëka plemena iznena- 
da napala, gotovo su [ἢ raspräila. 


Devete godine po hidiri zabranjeno je mnogoboëcima 
da ubuduée dolaze na hadzdz u Mekku. Ako se trgo- 
vatka razmjena, pa i dobit, zbog mnogobozaëkog ne- 
dolazenja, jako umanji, kaze se vjernicima: »A ako se 
bojite oskudicex, tj. zbog toga $to je mnogoboëcima za- 
branjen pristup u Mekku, »Allah ée vas imuénim uëi- 
niti.« 


Uzejr je Ezra, Müsäov pisar i nasljednik kojeg je jedna 
jevrejska sekta smatrala Boïjim sinom, kao ὅϊο kr$éani 
smatraju Îsäa, sina Merjemina, Boëjim sinom. 


U predislamsko doba razna arapska plemena vodila su 
vrlo ëesto medusobne ratove. Ako bi nastupili sveti 
mjeseci, a oni bili u ratu, borbu ne bi prekidali, nasta- 
vili bi da se bore, sveti mjesec bi proglasili obiënim, ἃ 
neki drugi svetim. 
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21-1 Sveta zemlja je Sam, Sirija u koju je spadala Palestina i 
u njoj Jerusalim. 

33-1 U ovom ajetu je rijeë o onima koji protiv zakonite vlas- 
ti ustaju 1 ο hajducima i haramijama ΚΟ]! ljude po dru- 
movima presreéu. 


ἰ 


] 
] 
] 
] 
] 
] 
Ι 
| 
| 
| 
| 
| 
] 
] 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


44-1 U jevrejskom gradu Hajberu zateëeni su jedan oZenjen 
Jevrejin i jedna udata Jevrejka u preljubu. Prema pro- 
pisima Tevräta trebalo je da budu kamenovani. Ali ka- 
ko su i preljubnik i preljubnica bili iz vrlo uglednih i 
bogatih porodica, starjeëine jevrejske ih posalju Jevre- 
jima u Medini 5 molbom da upitaju Muhammeda, as. 
o njihovom sluëaju. »Ako Muhammed, a.s. presudi« -- 
poruëili su svojim istovjernicima u Medini -- »da im se 
lica nagare i da se izbiëuju, pristanite na to, ἃ ako vam 
se ne presudi, onda nemoïjte pristati.« Muhammed, a.s. 
je presudio da im je kazna kamenovanje, jer je tako 
propisano i u Tevrätu i u Seri’atu. 


Predisiamski Arapi imali su svoje nepisane propise o 
stoci, od nekih Zivotinja nisu jeli meso, a neke nisu 
muzli, jahali i tovarili. 1. Kad bi im kamila pet puta 
donijela mlade na svijet i ako bi njezino posljednje 
mladunée bilo muëko, onda bi takvoj kamili uho razre- 
zali i ostavili je da slobodno pase, ne bi je ni muzli, ni 
jahali ni tovarili (bähira); 2. Putnik ili bolesnik bi se 
nekada zavjetovao: »Ako se Ziv i zdrav vratim 5 puto- 
vanja, ili, ako ozdravim, neka je onda ta i ta moja ka- 
mila slobodna!« -- i onda je ne bi ni jahao ni tovario, 
ostavio bi je da slobodno pase (sä’iba); 3. Ako bi im 
ovca ojanjila Zensko janje, uzeli bi ga sebi, a ako bi 
ojanjila muëko, ärtvovali bi ga svojim kumirima. A ako 
bi ojanjila i muëko i Zensko janje, onda muëko janje ne 
bi értvovali svojim kumirima. Takvu su ovcu zvali vasi- 
la. 4. Ako bi muïjak kamile stekao deset potomaka ne 
bi ga vise jahali 1 tovarili, ostavili bi ga slobodno da 


pase (jäm) 


SURA VIII 


Muhammed, a.s. je rekao muslimanima na Bedru da 
ée sigurno ili zaplijeniti mnogobozaëku karavanu ili 
pobijediti mnogobozaëku vojsku iz Mekke. 
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éih nekoliko ajeta, pa Muhammed, as. poslije istrage 
osudi za kradu muslimana Tuma, a onog Jevrejina os- 
lobodi. 


ὅϊο im je propisano, tj. u $eri’atskom nasljednom pra- 
vu. Zene i djeca u predislamsko doba iza umrlih muxe- 
va i roditelja nisu nista nasljedivali zato $to nisu u rat- 
ne pohode iëli. 1 kad im je Kur’an dao pravo da iza 
umrlih naslijede odredeni dio, drugi nasljednici su, 
pod uticajem obiëajnog prava, nastojali da ih na razne 
naëine prikrate u tome. 


SURA V 


Mnogoboëci iz Mekke nisu dozvolili muslimanima da 
$este godine po hidzri udu u Mekku i obave umru, za- 
drzali su ih na Hudejbijji. 

Oko Käbe su bili postavljeni Zrtvenici na kojima su 
mnogobozaëki sveéenici pojedinim kumirima prinosili 
zrtve. 


Predislamski Arapi su éesto gatali kad bi polazili na 
put, u trgovinu, ako bi htjeli da se oZene ili udaju ili da 
se upuste u kakav vazan posao, gatali bi posebnim 
strelicama koje su se nalazile u sveéenika u Käbi. 
Kur’an zabranjuje svako gatanje i proricanje budué- 
nosti. 


Neokupani (dZzunub) su i muëkarac i Zena poslije do- 

Zivljavanja orgazma na bilo koji naëin (u snu, onanisa- 

njem, itd.) a Zena poslije mjeseènog pranja 1 porodaj- 

nog Ciséenja, sve dok se ne okupaju. 

Misli se na prisegu vjernosti na Akabi koju su pred- 

stavnici prvih muslimana iz Medine na godinu dana 

prije hidire polozili Muhammedu, a.s. i na prisegu 

viernosti na Hudejbijji koju su muslimani polozili Po- 

slaniku ëeste godine po hidzri. 

11-1 Protivnici su nekoliko puta htjeli da napadnu Mu- 

hammeda, a.s. i muslimane dok su obavljali zajednic- 
ku molitvu. 


13-] tj. u Tevrätu, Starom zavjetu. 
15-1 Objavljuju vam se propisi, Kur’an 1452]. 
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SURA IV 


22-1 U predisiamsko doba bio je poloZaj zene u braku vrlo 
tezak. Sinovi su nasljedivali svoje maéehe, kao i ostalu 
imovinu svojih oëeva, imali su pravo da 5 maéehama 
Zive kao sa svojim Zenama zato ëto su bile udate za nji- 
hove oéeve, mogli su ih i bez njihova pristanka za sebe 
ili za kojeg svog rodaka da udaju, ἃ mogli su im i za- 
braniti udaju. Ovim ajetom se to sve strogo zabranjuje. 


Muhammed, 8.5. je zabranio muslimanima da svoje ro- 
bove i robinje zovu robovima i robinjama, 1 tako [ἢ vri- 
jedaju, nego im je naredio da ih zovu momcima i dje- 
vojkama. Ï ovdje je u tekstu Kur’ana, u umetnutoj re- 
Cenici u drugom retku ovog ajeta doslovno reëeno: 
»Eto mu one u vaÿem vlasniStvu -- djevojke vase.« Ri- 
jeëi »djevojke vaÿe« morao sam prevesti rijeëima »ro- 
binje vase« da bi ëitaoci shvatili pravo znaëenje teksta. 


Pojedinci su u predislamsko doba medusobno ugova- 
rali da ée jedan drugog pomagati i Stititi, éak i osvetiti, 
i u tom sluëaju bi jedan drugog poslije smrti naslijedio, 
obiëno bi naslijedio jednu $estinu. Ovim se vjernicima 
propisuje da ovakve ranije ugovore ispune, ali da se 
ubuduée to neée tolerisati, jer su roditelji 1 rodaci na- 
sljednici. 


tj. na onom svijetu. 


tj. 1z Mekke. 


Muslimanima prije hidire bilo je naredeno da izbjega- 
vaju oruzanu borbu 5 mnogoboëcima. 


Jedan musliman, po imenu Tuma, ukrao je od drugog 
muslimana pancir i pohranio ga kod svog prijatelja, 
Jevrejina. Pokradeni, poslije traganja, nade pancir kod 
Jevrejina, ali on izjavi da je musliman, po imenu Tu- 
ma, pohranio pancir kod njega. Upitan za ovo, Tuma 
se zakune da on pancir kod Jevrejina nije pohranio, i u 
njegovu odbranu ustane ëitava njegova porodica. Kad 
sluêaj iznesu pred Poslanika, on τὶ prvi mah htjede da 
osudi onog Jevrejina, zato $to je u njega naden ukrade- 
ni pancir, ali upravo tada bude objavlijen ovaj i sijede- 
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233-1 I nasljednik je duZan sve to. Ako umre otac, onda ée 
skrbnik njegovog malodobnog djeteta izdrzavati djete- 
tovu majku iz imetka malodobnog djeteta. 


248-1 U kovèegu su bili ostaci ploëa, Müsäov âtap i obuéa i 
Härünov turban. 


258-1 »Ja dajem Zivot i smrtx, tj. ja mogu narediti da se osu- 
deni na smrt pogubi, a mogu ga i pomilovati. 


SURA III 


13-1 Govor je o bici na Bedru. 


-2 Oni kojima je data Knjiga, tj Biblija jesu Jevreji i 
kr$éani, a neuki, nepismeni su Arapi mnogoboëci. 


23-1 Kad god se u Kur’anu spomene Knjiga, objavljena 
od Allaha prije Kur’ana, misli se na Bibliju. Ako se 
spomene dio Knjige, kao u ovom ajetu, onda se misli 
na Tevrät, Stari zavjet objavljen Müsäu, i to samo na 
Petoknjizje. A Jevreji su oni kojima je dat dio Knjige, 
tj. Tevrät. 


37-1 Zekerijjä je bio oZenjen Merjeminom sestrom I$a i ona 
mu je rodila sina Jahjäa. Jahjä 1 Isä bili su tetiéi. 


44-1 Svi sveéenici u Hramu su Zeljeli da se brinu o Merjemi. 
Da bi prekinuli prepirku, pobacali su pera svoja od 
trske u vodu i kad su sva potonula, a Zekerijjäovo os- 
talo na povrëini vode, prepustili su Zekerijjäu brigu o 
Merjemi. 


Bedr se nalazi na jugozapadnoj strani Medine, oko 150 
kilometara je udaljen od nje. Bitka na Bedru bila je 17. 
ramazana druge godine po hidzri (13. III 624). 

kada su se dvije vojske sukobile u Uhudu. 


zbog toga $to Muhammedovo, a.s. naredenje nisu po- 
slu$ali veé klanac napustili. 
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187-1 


229-1 


230-1 


je je je ne je ge jme 
Lt 


Muslimanima je bilo u poëetku zabranjeno da u mjese- 
cu posta opée sa svojim Zenama i da jedu i piju poslije 
vecernje molitve, kao &to im je sve to bilo zabranjeno 
po danu, dok poste. 


i jedite i pijte, tj. mozete jesti 1 piti Citavu noé, sve do 
zore. 


Predislamski Arapi su bili veoma praznovjerni i u da- 
nima hadZdza su ulazili natraëke u svoje kuée. 


Sveti mjesec je za sveti mjesec, tj. ako vas mnogobosci 
napadnu u svetim mjesecima u kojima je zabranjeno 
krv proljevati, vi im uzvratite, ne obaziruéi se na to ëto 
je sveti mjesec. Sveti mjeseci lunarnog kalendara u ko- 
jima je zabranjena borba jesu: muharrem, zu-l-käda, 
zu-l-hidZdZa 1 redzeb. 


HadZdZ je. u odredenim mjesecima. To su mjeseci: $ev- 
väl, zu-l-käda i zu-l-hidZzdza. 


i za vrijeme hadZda trgujete i zaradujte. 


Arefat je visoravan nekoliko kilometara udaljena od 
Mekke na kojoj se devetog dana mjeseca zu-l-hidzdzea 
moraju iskupiti sve hadZije. 


Na Muzdelifi, mjestu izmedu Mine i Arefata. 


To je prvi dan Kurban-bajrama i tri dana poslije, tj. je- 
danaesti, dvanaesti i trinaesti dan mjeseca zu-l-hidz- 
dzea. 


Predislamski Arapi su se, obiëno u ljutnji, zaklinjali da 
nece opéiti sa svojim Zenama, i Zene su u tom sluèaju 
provodile tezak Zivot. Ovim ajetom se propisuje da ce 
takav muz izgubiti svoju Zenu ako se 5 njom ne sastane 
najdalje u roku οὐ ëetiri mjeseca. 


Da se vidi da nisu noseée da bi se mogle ponovo udati. 


Dok Zena èeka da produ tri mjeseëna pranja, muz koji 
je pustio ima pravo da οὐ nje zatraZi da nastave braëni 
Zivot, ἃ privremeno rastavljena Zena nema pravo da to 
odbije. 


Zena moëe, na primjer, da se odrekne vjentanog dara 
da bi muz pristao na razvod. 


tj. ako se οὐ iste Zene i po treéu put razvede. 


F. 
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89-I tj. Kur’an 
—2 tj. Tevrät 
92-1 tj. kad je otiSao na Sinajsku goru da primi Tevrâat. 


102-1 Govori se o BoZjem poslaniku Sulejmänu, sinu Dävü- 
dovu. 


στον D σαν PE ὧν D σὸν PE à 


118-1 Govore mnogoboëci iz Mekke. 


121-1 Bilo je Jevreja i kräéana koji su neke dijelove Starog i 
Novog zavjeta imali saëuvane u prvobitnim varijanta- 
ma. 


Ι uëinili smo Hram utoëiStem, tj. uëinili smo Käbu 5 
okolinom, ëitav Harem utoëi$tem 1 sigurnim mjestom. 
Coviek bi, na primjer, sreo ubicu svoga oca ili brata pa 
mu ne bi smio nista uëiniti. 


Prvi muslimani, prilikom obavljanja molitve, okretali 
su se prema Hramu u Jerusalimu. Osamnaest mjeseci 
poslije seobe iz Mekke u Medinu, naredeno je musli- 
manima da se ubuducée okreéu prema Käbi u Mekki. 


-2 tj. nee propasti molitve onih koji su se okretali prema 
Hramu i Jerusalimu, ἃ umrli su prije nego je naredeno 
da se muslimani okreéu prema Kaäbi u Mekki. 


144-1 Sveti hram, Sveta dZamija jest Käba sa svojom odrede- 
nom okolinom u Mekki. 


tj. Jevreji 1 krSéani. 


158-1 Safä i Merva su dva sveta brezuljka u Mekki, u blizini 
same Käbe, izmedu kojih hadïije, poëto obidu oko Kä- 
be, tamo-amo sedam puta trèe ili Zure. 
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159-1 tj. u Tevrätu, Starom zavjetu. 

-2 prokleée ih meleki i vjernici. 
167-1 na Zemlju. 


178-1 Neka rodbina ubijenog, koja je ubojici krv oprostila, 
na lijep naëin krvarinu traäi, a neka im ubojica, 1sto ta- 
ko, ne zavlaëeéi ih, krvarinu za ubijenog isplati. 
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Napomene Kur'an 5 prevodom 
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SURA II 
NAPOMENE 


1-1] * Elif-läm-mim. Dvadeset devet sura u Kur’anu poëi- 
nje sa jednim ili sa vise arapskih glasova. Ovi glasovi 
na poèetku pojedinih sura su prvi ajet ili su dio prvog 
ajeta. Navodenjem ovih glasova skreée se pazZnja oni- 
ma ΚΟ]! Ëitaju ili sluÿaju Kur’an na ono äto slijedi. Isto 
tako, ovi glasovi, odnosno njihovi znakovi, imaju 1 po- 


sebno znaëenje i predstavijaju simbole. 


Od ovoga pa do zakljuëno dvadesetog ajeta ove sure 
govori se o licemjerima, koji su javno ispovijedali is- 
lam, a u sebi mu bili najljuéi protivnici. 


53-1 dosiovno: Al-Furqän. Tako se u Kur’anu nazivaju 
svete knjige Tevrät, Stari zavjet, IndZïl, Novi zavjet i 
Kur’an, a i ostale ranije svete knjige, zato ëto one ras- 
tavljaju istinu οὐ neiïstine, pravo οὐ krivog i ono ëto 
je dozvoljeno οὐ onog âto je zabranjeno. 
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54-1 Prema miSljenju jednog kruga mufessira klasiëara ἱ ἰ 

modernista prevod dijela ajeta »faktulü enfusekumx ἰ 

bi trebao da glasi: »ubijte (prevladajte) u sebi tevbom ἰ 

poriv za grijesenjem«. 

Ovi Jevreji su za Zivota Müsäova ubili jednog Covjeka, ἰ 

a ubicu sakrili. Naredeno im je bilo da zakolju odrede- { 

nu kravu i da ubijenog udare jednim kravljim dijelom. | 
Kad su to uëinili ubijeni je oZivio, kazao ko ga je ubio 

1 odmah zatim umro. | 
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U Medini su u predislamsko doba Zivjela dva arapska 
plemena, Evs i HazredZ i ἀνὰ jevrejska, Benü Kurejza 1 
Benü Nadir. Jevrejsko pleme Benü Kurejza bilo je u 
savezu sa arapskim plemenom Evs, a Benü Nadir sa 
arapskim plemenom Hazredz. Kad god bi doëlo do 
borbe izmedu dva arapska plemena Evs i Hazredz, a 
do borbe je éesto dolazilo, njihovi saveznici, Jevreji su 
im pomagali. Poslije boja, oba jevrejska plemena bi ot- 
kupljivala iz suZanjstva Jevreje, bili oni ἰΖ njihovog ili 
protivnièkog jevrejskog plemena navodeéi da im je to 
naredeno u Tevrätu. 


* U napomenama prvi broj oznaèava broj ajeta, a drugi broj napomene. 
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Uz Allahovu pomoé 
777 i blagoslov Ζανγἔθηο " 
SRE je Stampanje ovog Mushafi Serifa 6 
) Υ ᾿ " 
#n Δ ς prevodom u Kompleksu Hadimi 
cr 
“γ΄. Melik Fahd za Stampanje Mushafi 
CSA Serifa u Medini Munevveri pod pok- #7 
Ü Ÿ FA Le 
45 ΕἾΝ roviteljstvom Ministarstva za had AE 
SES 1 vakuf u Saudijskoj Arabij ᾿ 
Godine 1412.h. 
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Sva prava Stampe pridrzava Kompleks 
Hadimu - | - Haremejni -- ὅ - Serifejni -- 1 - Melik 
Fahd za Stampanje Mushafi Serifa 
P.O.Box.3561 Medina Munevvera 
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